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Ι
(Ανακοινώσεις)

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ

ΣΥΝΟ∆ΟΣ 1998-1999

Συνεδριάσεις από 30 Μαρτίου έως 3 Απριλίου 1998

ΜΕΓΑΡΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΗΣ − ΣΤΡΑΣΒΟΥΡΓΟ

ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ∆ΕΥΤΕΡΑΣ 30 ΜΑΡΤΙΟΥ 1998

(98/C 138/01)

∆ιεξαγωγή της συνεδρίασης

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE

Αντιπροέδρου

( Éναρξη της συνεδρίασης στις 5 µ.µ.)

1. Επανάληψη της συνόδου

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει την επανάληψη της συνόδου του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που είχε διακοπεί στις 13 Μαρτίου
1998.

2. ∆ήλωση της Προεδρίας

Η κ. Πρόεδρος προβαίνει σε δήλωση στην οποία υπενθυµίζει
ότι προ δέκα ετών η ιρακινή αεροπορία βοµβάρδισε µε χηµικά
όπλα την πόλη Halabja, στο ιρακινό Κουρδιστάν, προκαλώντας
χιλίαδες νεκρούς και δεκάδες χιλιάδες τραυµατίες.

3. Éγκριση των συνοπτικών πρακτικών

Παρεµβαίνουν:

− η κ. Green η οποία διαµαρτύρεται για την ακύρωση εκ
µέρους της Air France όλων των απευθείας πτήσεων µεταξύ

Λονδίνου και Στρασβούργου κατά τη ∆ευτέρα, Τρίτη και
Τετάρτη (Η κ. Πρόεδρος της απαντά ότι από µια έρευνα που
µόλις έγινε ακυρώθηκαν πράγµατι σήµερα τρεις πτήσεις, όλες
όµως οι πτήσεις για αύριο έχουν αποκατασταθεί· προσθέτει ότι
θα γίνει διαµαρτυρία στην εµπλεκόµενη αεροπορική εταιρεία)·

− η κ. McIntosh που αµφισβητεί την απάντηση της κυρίας
Προέδρου, δεδοµένου απ’ ό,τι λέγει, η Air France της γνωστο-
ποίησε ότι όλες οι πτήσεις της εβδοµάδας αυτής στη γραµµή
Λονδίνου − Στρασβούργου θα ακυρωθούν (Η κ. Πρόεδρος της
απαντά ότι το θέµα θα εξεταστεί)·

− η κ. Green η οποία ζητεί τη γνώµη του κ. Kinnock, µέλους
της Επιτροπής, που είναι αρµόδιος για τις µεταφορές·

− ο κ. Kinnock δίνει τη γνώµη του επί του θέµατος·

− ο κ. Janssen van Raay ο οποίος, επανερχόµενος στην
παρέµβασή του της 13ης Μαρτίου (σηµείο 1, των ΣΠ της
ηµεροµηνίας αυτής) εκφράζει τη λύπη του γιατί το Συµβούλιο
δεν απάντησε στην ερώτηση που του είχε θέσει·

− ο κ. Morris ο οποίος ζητεί από την Προεδρία να εξασφα-
λίσει κατεπειγόντως την προστασία των µη καπνιζόντων εντός
του Κοινοβουλίου στο οποίο παντού υπάρχει διάχυτος καπνός
(Η κ. Πρόεδρος του δίνει τη διαβεβαίωση ότι θα γίνει ό,τι είναι
δυνατόν για την εξάλειψη του φαινοµένου αυτού)
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− ο κ. Rübig ο οποίος, επανερχόµενος στο θέµα που
επανειληµµένα έθιξε, δηλαδή την εγκληµατικότητα στις Βρυξέλ-
λες, ζητεί να πληροφορηθεί εάν το ζήτηµα του αποδεκτού ή µη
του εν λόγω θέµατος για τη συζήτηση επικαίρων παραπέµφθηκε
όντως στην Επιτροπή Κανονισµού (Η κ. Πρόεδρος του υπεν-
θυµίζει ότι ο Πρόεδρος του Κοινοβουλίου έστειλε σχετική
επιστολή και τον διαβεβαιώνει ότι ο Πρόεδρος και το Προε-
δρείο παρακολουθούν µε ιδιαίτερη προσοχή το θέµα)·

− η κ. Thors η οποία διαµαρτύρεται για την κακή αεροπορική
σύνδεση µεταξύ Στρασβούργου και Βόρειας Ευρώπης (Η κ.
Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η γαλλική κυβέρνηση προέβη σε νέα
πρόσκληση για την υποβολή προσφορών η οποία θα επιτρέψει
εκεί όπου υπάρχουν προβλήµατα την αντικατάσταση των
έκτακτων πτήσεων µε τακτικές πτήσεις)·

− η κ. Van Bladel η οποία, αναφερόµενη στο άρθρο 42 του
Κανονισµού, επισηµαίνει ότι δεν έχει λάβει ακόµη απάντηση
από το Συµβούλιο σε ερωτήσεις που του απηύθυνε σχετικά µε
την κατάσταση στο Σουρινάµ.

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούµενης συνεδρίασης εγκρί-
νονται.

4. Παραποµπή σε επιτροπές

Η Επιτροπή ΓΕΩΡ κληθηκε να γνωµοδοτήσει επί:

− πρότασης οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου σχετικά µε την τροποποίηση της οδηγίας 90/
220/ΕΟΚ για την σκόπιµη ελευθέρωση γενετικώς τροποποιηµέ-
νων οργανισµών στο περιβάλλον (OGM) (COM(98)0085 −
C4-0129/98 − 98/0072(COD)) (αρµόδια επί της ουσίας:
ΠΕΡΒ· κλήθηκε επίσης να γνωµοδοτήσει: ΕΡΕΥ)·

− ανακοίνωσης της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για τη στρατηγική βιοποικιλότητας
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (COM(98)0042 − C4-0140/98)
(αρµόδια επί της ουσίας: ΠΕΡΒ· κλήθηκε επίσης να γνωµοδο-
τήσει: ΕΡΕΥ, ΑΛΙΕ, ΜΕΤΑ)·

− πρότασης οδηγίας και δύο τροποποιηµένων προτάσεων
του Συµβουλίου περί θεσπίσεως πλαισίου κοινοτικής δράσης
στο πεδίο της πολιτικής υδάτων (COM(97)0049 − C4-0192/97
− COM(97)0614 − C4-0121/98 − COM(98)0076 − C4-
0120/98 − 97/0067(SYN)) (αρµόδια επί της ουσίας: ΠΕΡΒ·
κλήθηκε επίσης να γνωµοδοτήσει: ΠΡΟΫ, ΑΛΙΕ, ΕΡΕΥ).

5. Μεταβίβαση της αρµοδιότητας αποφάσεως
σε επιτροπή (άρθρο 52 του Κανονισµού)

Η ∆ιάσκεψη των Προέδρων, βάση του άρθρου 52, παράγραφος
1, του Κανονισµού, παρέπεµψε, µε µεταβίβαση της αρµοδιότη-
τας απόφασης στην Οικονοµική Επιτροπή την ανακοίνωση της
Επιτροπής που αφορά την ανταγωνιστικότητα των ευρωπαϊκών
βιοµηχανιών τεχνολογιών των πληροφοριών και επικοινωνιών
(ΤΠΕ) (COM(97)0152 − C4-0386/97) (κλήθηκαν να γνωµοδο-
τήσουν: ΑΠΑΣ, ΕΡΕΥ).

6. Ερµηνεία του Κανονισµού

Η κ. Πρόεδρος ενηµερώνει το Σώµα, σύµφωνα µε το άρθρο 162,
παράγραφος 3, του Κανονισµού για την ακόλουθη ερµηνεία του
άρθρου 122, παράγραφος 1, που έδωσε η Επιτροπή Κανονι-
σµού στην οποία είχε παραπεµφθεί το θέµα της εφαρµογής της
εν λόγω διάταξης:

«Αιτιολογήσεις ψήφου γίνονται δεκτές στην τελική ψηφοφορία
επι οιουδήποτε θέµατος που υποβάλλεται στο Κοινοβούλιο. Ο
όρος «τελική ψηφοφορία» δεν προδικάζει το είδος της ψηφο-
φορίας, αλλά σηµαίνει την τελευταία ψηφοφορία επί οιουδήπο-
τε θέµατος.»

Εάν η ερµηνεία αυτή δεν αποτελέσει αντικείµενο ένστασης εκ
µέρους πολιτικής οµάδας ή 29 τουλάχιστον βουλευτών (άρθρο
162, παράγραφος 4 του Κανονισµού) πριν από την έγκριση των
συνοπτικών πρακτικών θα θεωρηθεί ως εγκριθείσα. Σε αντίθετη
περίπτωση θα τεθεί σε ψηφοφορία στο Σώµα.

7. Σύνθεση των επιτροπών

Κατόπιν αιτήσεως της Οµάδας UPE, το Σώµα επικυρώνει το
διορισµό του κ. Janssen van Raay, ως µέλους της Επιτροπής
Κανονισµού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυλιών στη θέση του κ.
Hyland.

8. Συνέχεια που δόθηκε στις γνωµοδοτήσεις
και τα ψηφίσµατα του Κοινοβουλίου

Ο κ. Πρόεδρος επισηµαίνει ότι διανεµήθηκαν οι ανακοινώσεις
της Επιτροπής για τις συνέχειες που δόθηκαν στις γνωµοδοτή-
σεις και τα ψηφίσµατα που ενέκρινε το Κοινοβουλίο κατά τη
διάρκεια των περίοδων συνόδου ∆εκεµβρίου 1997, καθώς και η
ανακοίνωση της Επιτροπής για τις συνέχειες που δόθηκαν από
την τελευταία σε έναν ορισµένο αριθµό ψηφισµάτων πρωτο-
βουλίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

9. Κατάθεση εγγράφων

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε:

α) από το Συµβούλιο:

αα) τις ακόλουθες συστάσεις:

− Σύσταση του Συµβουλίου της 9ης Μαρτίου 1998 για την
απαλλαγή του ∆ιοικητικού Συµβουλίου του Ευρωπαϊκού Κέ-
ντρου για την Ανάπτυξη της Επαγγελµατικής Κατάρτισης όσον
αφορά την εκτέλεση της κατάστασης των εσόδων και δαπανών
του Ευρωπαϊκού Κέντρου για την Ανάπτυξη της Επαγγελµατι-
κής Κατάρτισης για το οικονοµικό έτος 1996 (SN2018/98 −
C4-0164/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΓ
γνωµοδότηση: ΑΠΑΣ

− Σύσταση του Συµβουλίου της 9ης Μαρτίου 1998 για την
απαλλαγή του ∆ιοικητικού Συµβουλίου του Ευρωπαϊκού Ιδρύ-
µατος για τη Βελτίωση των Συνθηκών ∆ιαβίωσης και Εργασίας
όσον αφορά την εκτέλεση της κατάστασης εσόδων και δαπανών
του Ιδρύµατος για το οικονοµικό έτος 1996 (SN2019/98 −
C4-0165/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΓ
γνωµοδότηση: ΑΠΑΣ
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− Σύσταση του Συµβουλίου της 9ης Μαρτίου 1998 για την
απαλλαγή της Επιτροπής από την ευθύνη εκτέλεσης των
εργασιών του Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης (1989) (έβδοµο
ΕΤΑ) για το οικονοµικό έτος 1996 (5897/98 − C4-0166/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΓ
γνωµοδότηση: ΑΝΑΠ

− Σύσταση του Συµβουλίου της 9ης Μαρτίου 1998 για την
απαλλαγή της Επιτροπής από την ευθύνη εκτέλεσης των
εργασιών του Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης (1984) (έκτο
ΕΤΑ) για το οικονοµικό έτος 1996 (5896/98 − C4-0167/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΓ
γνωµοδότηση: ΑΝΑΠ

− Σύσταση του Συµβουλίου της 9ης Μαρτίου 1998 σχετικά
µε την απαλλαγή της Επιτροπής όσον αφορά την εκτέλεση του
γενικού προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το
οικονοµικό έτος 1996 (SN2017/98 − C4-0168/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΓ
γνωµοδότηση: όλες οι ενδιαφερόµενες επιτροπές

αβ) τις ακόλουθες αιτήσεις γνωµοδότησης για:

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου και της Επιτροπής
για τη σύναψη ευρωµεσογειακής συµφωνίας µε την Ιορδανία
(COM(97)0554 − C4-0171/98 − 97/0291(AVC))

παραπέµπεται
ουσία: EΞΩΤ
γνωµοδότηση: όλες οι ενδιαφερόµενες επιτροπές

νοµική βάση: Áρθρο 238 ΕΚ, Áρθρο 228 παρ. 2-3 εδάφιο 2 ΕΚ

− Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου για την επέκταση, στο
Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και της Βορείου
Ιρλανδίας, της οδηγίας του Συµβουλίου 97/81/ΕΚ της 15ης
∆εκεµβρίου 1997 σχετικά µε τη συµφωνία πλαίσιο για την
εργασία µερικής απασχόλησης που συνήφθη από την UNIΕΚ,
την ΕΚEP και την ETUC (COM(98)0084 − C4-0172/98 −
98/0065(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΑΠΑΣ
γνωµοδότηση: ΓΥΝΑ

νοµική βάση: Áρθρο 100 ΕΚ

− Σχέδιο κοινής δράσης η οποία θεσπίζεται από το Συµβού-
λιο βάσει του άρθρου Κ.3 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή
Éνωση σετικά µε τους διακανονισµούς για συνεργασία µεταξύ
των κρατών µελών όσον αφορά την αναγνώριση, παρακολού-
θηση, δέσµευση ή κατάσχεση και δήµευση των µέσων και των
προϊόντων εγκληµάτων (6490/98 − C4-0184/98 − 98/
0909(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΥ
γνωµοδότηση: ΝΟΜΙ

νοµική βάση: Áρθρο K3 παρ. 2 ΣΕΕ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου περί τροποποιή-
σεως του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 για την κοινή
οργάνωση της αγοράς στον τοµέα του ακατέργαστου καπνού
(COM(98)0019 − C4-0185/98 − 98/0027(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΓΕΩΡ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΠΕΡΦ, ΠΕΡΒ

νοµική βάση: Áρθρο 043 ΕΚ

− Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου για την επέκταση, στο
Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και της Βορείου
Ιρλανδίας, της οδηγίας του Συµβουλίου 97/80/ΕΚ της 15ης
∆εκεµβρίου 1997 σχετικά µε το βάρος απόδειξης σε περιπτώ-
σεις διάκρισης εξ αιτίας του φύλου (COM(98)0084 − C4-
0186/98 − 98/0066(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΓΥΝΑ
γνωµοδότηση: ΑΠΑΣ

νοµική βάση: Áρθρο 100 ΕΚ

β) από την Επιτροπή:

βα) τις προτάσεις και/ή ανακοινώσεις:

− Τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε το δικαίωµα παρακο-
λούθησης του δηµιουργού ενός πρωτότυπου έργου
(COM(98)0078 − C4-0169/98 − 96/0085(COD))

παραπέµπεται
ουσία: NOMΙ
γνωµοδότηση: ΠΟΛΙ

νοµική βάση: Áρθρο 100 A ΕΚ

− Γνωµοδότηση της Επιτροπής επί των τροπολογιών του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την κοινή θέση του
Συµβουλίου όσον αφορά την πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τον οριστικό
χαρακτήρα του διακανονισµού συστηµάτων πληρωµών κα
πράξεων επί τίτλων (COM(98)0151 − C4-0170/98 − 96/
0126(COD))

παραπέµπεται
ουσία: NOMΙ
γνωµοδότηση: OIKO

νοµική βάση: Áρθρο 100 A ΕΚ

− Ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο: Για ένα ∆ιευρωπαϊκό ∆ίκτυο Προσ-
διορισµού Στίγµατος και Πλοήγησης: συµπεριλαµβανοµένης
µιας Ευρωπαϊκής Στρατηγικής για Παγκόσµια ∆ορυφορικά
Συστήµατα Πλοήγησης (GNSS) (COM(98)0029 − C4-0188/
98)

παραπέµπεται
ουσία: ΜΕΤΑ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, OIKO, ΕΡΕΥ, ΕΕΟΣ

ββ) τα ακόλουθα έγγραφα:

− Εικοστή πρώτη ετήσια έκθεση δραστηριοτήτων της Συµ-
βουλευτικής Επιτροπής για την ασφάλεια, την υγιεινή και την
προστασία στο χώρο εργασίας − 1996 (COM(97)0728 −
C4-0189/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΑΠΑΣ
γνωµοδότηση: ΕΝΕΡ, ΟΙΚΟ, ΠΕΡΒ, ΓΥΝΑ
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− Éκθεση δραστηριοτήτων του µόνιµου οργάνου για την
ασφάλεια και τους συνθήκες υγιεινής στα ανθρακορυχεία και
στις άλλες εξορυκτικές βιοµηχανίες − Éτος 1996 − Εγκρίθηκε
στις 5 Μαιου 1997 (COM(97)0729 − C4-0190/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΑΠΑΣ
γνωµοδότηση: ΕΝΕΡ, ΟΙΚΟ, ΑΠΑΣ, ΓΥΝΑ

− Πρόταση προσαρµογής των δηµοσιονοµικών προοπτικών
στους όρους εκτέλεσης (SEC(98)0307 − C4-0192/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ
γνωµοδότηση: ΘΕΣΜ

γ) από κοινοβουλευτικές επιτροπές:

γα) τις εκθέσεις:

− Éκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής µε θέµα
«Το µέλλον των σχέσεων µεταξύ της Ευρωπαϊκής Éνωσης και
της Ρωσίας» και του σχεδίου δράσης «Ευρωπαϊκή Éνωση και
Ρωσία: µελλόντικές σχέσεις» (COM(95)0223 − C4-0217/95) −
Επιτροπή Εξωτερικών Υποθέσεων, Ασφάλειας και Αµυντικής
Πολιτικής

Εισηγήτρια: η κ. Lalumière
(A4-0060/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου
για την τροποποίηση της οδηγίας 92/12/ΕΟΚ σχετικά µε το
γενικό καθεστώς, την κατοχή, την κυκλοφορία και τους ελέγχους
των προϊόντων που υπόκεινται σε ειδικούς φόρους κατανάλω-
σης (COM(97)0326 − C4-0394/97 − 97/0181(CNS)) − Επι-
τροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Miller
(A4-0064/98)

− Éκθεση σχετικά µε τη βελτίωση της ασφάλειας και των
δικαιωµάτων των καταναλωτών καθώς και των εµπορικών
κανόνων στον τοµέα του τουρισµού − Επιτροπή Μεταφορών
και Τουρισµού

Εισηγητής: ο κ. Aparicio Sanchez
(A4-0071/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβου-
λίου για την κοινοτική συνεισφορά στην Ευρωπαϊκή Τράπεζα
Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης για το Ταµείο Προστα-
τευτικού Καλύµµατος του Τσέρνοµπιλ (COM(97)0448 − C4-
0499/97 − 97/0235(CNS)) − Επιτροπή Προϋπολογισµών

Εισηγητής: ο κ. Adam
(A4-0076/98)

− Éκθεση για τις δικαστικές διώξεις µε σκοπό την προστασία
των οικονοµικών της Éνωσης − Επιτροπή Ελέγχου του
Προϋπολογισµού

Εισηγήτρια: η κ. Theato
(A4-0082/98)

− ***I Éκθεση σχετικά µε την πρόταση απόφασης του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη θέσπιση
µιας κοινοτικής πρωτοβουλίας µε στόχο την ενίσχυση της
εκδήλωσης «Πολιτιστική Πρωτεύουσα της Ευρώπης»
(COM(97)0549 − C4-0580/97 − 97/0290(COD)) − Επιτροπή
Πολιτισµού, Νεότητας, Παιδείας και Μέσων Ενηµέρωση

Εισηγητής: ο κ. Monfils
(A4-0083/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου
για την τροποποίηση της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ σχετικά µε το
κοινό σύστηµα φόρου προστιθεµένης αξίας (επιτροπή φόρου
προστιθεµενης αξίας) (COM(97)0325 − C4-0365/97 − 97/
0186(CNS)) − Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιο-
µηχανικής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Langen
(A4-0084/98)

− Éκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής «Προ-
σανατολισµοί ενόψει της διαπραγµάτευσης νέων συµφωνιών
συνεργασίας µε τις χώρες της Αφρικής, της Καραϊβικής και το
Ειρηνικού (ΑΚΕ)» (COM(97)0537 − C4-0581/97) − Επιτροπή
Ανάπτυξης και Συνεργασίας

Εισηγητής: ο κ. Rocard
(A4-0085/98)

− **I Éκθεση σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Συµβου-
λίου για τα τέλη αεροδροµίου (COM(97)0154 − C4-0362/97 −
97/0127(SYN)) − Επιτροπή Μεταφορών και Τουρισµού

Εισηγητής: ο κ. Väyrynen
(A4-0088/98)

− **I Éκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του
Συµβουλίου του τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2299/
89 του Συµβουλίου σχετικά µε έναν κώδικα συµπεριφοράς για
τα ηλεκτρονικά συστήµατα κράτησης θέσεων (ΗΣΚ)
(COM(97)0246 − C4-0418/97 − 97/0148(SYN)) − Επιτροπή
Μεταφορών και Τουρισµού

Εισηγητής: ο κ. Van Dam
(A4-0089/98)

− Éκθεση σχετικά µε τη χορήγηση απαλλαγής προς την
Επιτροπή όσον αφορά την οικονοµική διαχείριση του έκτου και
έβδοµου Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης για το οικονοµικό
έτος 1996 (C4-0274/97) − Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολο-
γισµού

Εισηγητής: ο κ. Wynn
(A4-0091/98)

− Éκθεση σχετικά µε τις ειδικές ετήσιες εκθέσεις του Ελεγκτι-
κού Συνεδρίου για τις δηµοσιονοµικές καταστάσεις των απο-
κεντρωµένων κοινοτικών υπηρεσιών (EE C 393 της 29ης
∆εκεµβρίου 1997) − ∆ιαδικασία χορήγησης απαλλαγής 1996
(Περιλαµβάνει τις αποφάσεις περί χορήγησης απαλλαγής στο
∆ιοικητικό Συµβούλιο του Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος για τη
Βελτίωση των Συνθηκών ∆ιαβίωσης και Εργασίας ( Íδρυµα του
∆ουβλίνου) και το ∆ιοικητικό Συµβούλιο του Ευρωπαϊκού
Κέντρου για την Ανάπτυξη της Επαγγελµατικής Κατάρτισης
(CEDEFOP − Θεσσαλονίκη) όσον αφορά την εκτέλεση του
προϋπολογισµού τους κατά το οικονοµικό έτος 1996) −
(C4-0051/98) − Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού (∆ια-
δικασία «HUGHES»)

Εισηγητής: ο κ. Kellett-Bowman
(A4-0092/98)

− Éκθεση σχετικά µε τη χορήγηση απαλλαγής στην Επιτροπή
όσον αφορά τη διαχείριση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Áνθρα-
κα και Χάλυβα για το οικονοµικό έτος 1996 (C4-0127/98) −
Επιτροπή Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού

Εισηγητής: ο κ. Blak
(A4-0093/98)
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− Éκθεση σχετικά µε την έκθεση της Επιτροπής σε ό,τι αφορά
τα µέτρα που λαµβάνονται για να δοθεί συνέχεια στις παρατη-
ρήσεις που περιλαµβάνονται στο ψήφισµα του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου το οποίο συνοδεύει την απόφαση απαλλαγής για
το γενικό προϋπολογισµό για το οικονοµικό έτος 1995
(COM(97)0571 − C4-0126/98) − Επιτροπή Ελέγχου του
Προϋπολογισµού

Εισηγητής: ο κ. Wynn
(A4-0094/98)

− Éκθεση για την αναβολή χορήγησης απαλλαγής στην
Επιτροπή για την εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού της
Ευρωπαϊκής Éνωσης για το οικονοµικό έτος 1996 − Επιτροπή
Ελέγχου του Προϋπολογισµού

Εισηγητής: ο κ. Elles
(A4-0097/98)

− Éκθεση σχετικά µε τις κατευθύνσεις για τη διαδικασία
προϋπολογισµού του 1999: Τµήµα Ι − Ευρωπαϊκό Κοινοβού-
λιο − Παράρτηµα: ∆ιαµεσολαβητής, Τµήµα ΙΙ − Συµβούλιο,
Τµήµα IV − ∆ικαστήριο, Τµήµα V − Ελεγκτικό Συνέδριο,
Τµήµα VI − Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και Επιτρο-
πή των Περιφερειών − Επιτροπή Προϋπολογισµών

Εισηγητής: ο κ. Viola
(A4-0099/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβου-
λίου για την εφαρµογή των άρθρων 92 και 93 της Συνθήκης ΕΚ
σε ορισµένες κατηγορίες οριζοντίων κρατικών ενισχύσεων
(COM(97)0396 − C4-0512/97 − 97/0203(CNS)) − Επιτροπή
Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγήτρια: η κ. Berès
(A4-0100/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβου-
λίου µε αντικείµενο τη θέσπιση νέων κανόνων για τις ενισχύ-
σεις στη ναυπηγική βιοµηχανία (COM(97)0469 − C4-0527/97
− 97/0249(CNS)) και σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτρο-
πής προς το Συµβούλιο το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, την
Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και την Επιτροπή των
Περιφερειών «Προς µια νέα ναυπηγική βιοµηχανική πολιτική»
(COM(97)0470 − C4-0548/97) − Επιτροπή Οικονοµικής,
Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Sindal
(A4-0101/98)

− ***I Éκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του
Συµβουλίου που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3330/91 του Συµβουλίου σχετικά µε τις στατιστικές συναλλα-
γών αγαθών µεταξύ των κρατών µελών (COM(97)0252 −
C4-0248/97 − 97/0155(COD)) και την πρόταση κανονισµού
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που τρο-
ποποιεί τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3330/91 του Συµβουλίου
σχετικά µε τις στατιστικές συναλλαγών αγαθών µεταξύ των
κρατών µελών, σε ότι αφορά την ονοµατολογία των προϊόντων
(COM(97)0252 − C4-0257/97 − 97/0162(COD)) − Επιτροπή
Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγήτρια: η κ. Lulling
(A4-0102/98)

− Éκθεση σχετικά µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τη
διαδικασία προϋπολογισµού 1999 − Τµήµα ΙΙΙ − Επιτροπή −
Επιτροπή Προϋπολογισµών

Εισηγήτρια: η κ. Dührkop Dührkop
(A4-0103/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβου-
λίου και της Επιτροπής για τη σύναψη της συµφωνίας µεταξύ
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και της Κυβέρνησης των Ηνωµέ-
νων Πολιτειών της Αµερικής σχετικά µε την εφαρµογή της
αρχής της θετικής διεθνούς αβροφροσύνης (comitas gentium)
κατά την εφαρµογή της νοµοθεσίας περί ανταγωνισµού εκάστου
µέρους (COM(97)0233 − C4-0559/97 − 97/0178(CNS)) −
Επιτροπή Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων

Εισηγητής: ο κ. Malerba
(A4-0104/98)

− Éκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής για τη
συνέχεια που θα δοθεί από την Ευρωπαϊκή Éνωση στην
Παγκόσµια ∆ιάσκεψη Κορυφής για την Κοινωνική Ανάπτυξη
(COM(96)0724 − C4-0142/97) − Επιτροπή Απασχόλησης και
Κοινωνικών Υποθέσεων

Εισηγήτρια: η κ. Schörling
(A4-0105/98)

− Éκθεση σχετικά µε µια στρατηγική µετά-SFOR στη Βοσνία
και Ερζεγοβίνη που περιέχει πρόταση σύστασης του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου προς το Συµβούλιο − Επιτροπή Εξωτερικών
Υποθέσεων, Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής

Εισηγήτρια: η κ. ∆ασκαλάκη
(A4-0106/98)

− Éκθεση σχετικά µε τις συνέπειες της διεύρυνσης της
Ευρωπαϊκής Éνωσης επί της συνεργασίας στον τοµέα της
δικαιοσύνης και των εσωτερικών υποθέσεων − Επιτροπή
∆ηµόσιων Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων

Εισηγητής: ο κ. Posselt
(A4-0107/98)

− Éκθεση επί της έκθεσης της Οµάδας Υψηλού Επιπέδου για
την ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων, υπό την προεδρία
της κ. Simone Veil (C4-0181/97) − Επιτροπή ∆ηµοσίων
Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων

Εισηγήτρια: η κ. Schaffner
(A4-0108/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβου-
λίου για συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της
Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας ∆ιαστήµατος και του Ευρωπαϊκού
Οργανισµού για την Ασφάλεια της Αεροναυτιλίας, σχετικά µε
την ευρωπαϊκή συµβολή στην ανάπτυξη του Παγκόσµιου ∆ορυ-
φορικού Συστήµατος Πλοήγησης (COM(97)0442 − C4-0043/
98 − 97/0231(CNS)) − Επιτροπή Μεταφορών και Τουρισµού

Εισηγήτρια: η κ. Langenhagen
(A4-0109/98)

− Éκθεση σχετικά µε το δηµοκρατικό έλεγχο κατά την τρίτη
φάση της ΟΝΕ − Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και
Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγήτρια: η κ. Randzio-Plath
(A4-0110/98)
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− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση σύστασης του Συµβου-
λίου για την καταλληλότητα των δοτών αίµατος και πλάσµατος
και τον έλεγχο της αιµοδοσίας στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα
(COM(97)0605 − C4-0027/98 − 97/0315(CNS)) − Επιτροπή
Περιβάλλοντος, ∆ηµοσίας Υγείας και Προστασίας των Κατα-
ναλωτών

Εισηγητής: ο κ. Cabrol
(A4-0112/98)

− ***I Éκθεση σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλόυ σχετικά µε τις ειδικές
διατάξεις για τα οχήµατα που χρησιµοποιούνται για τη µετα-
φορά επιβατών και διαθέτουν άνω των οκτώ θέσεων εκτός της
θέσεως του οδηγού και την τροποποίηση της οδηγίας 70/
156/ΕΟΚ του Συµβουλίου (COM(97)0276 − C4-0545/97 −
97/0176(COD)) − Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και
Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Murphy
(A4-0113/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβου-
λίου για µέτρα χρηµατοδοτικής στήριξης των µικροµεσαίων
επιχειρήσεων (ΜΜΕ) καινοτοµίας που δηµιουργούν θέσεις
απασχόλησης − Πρωτοβουλία για την ανάπτυξη και την
απασχόληση (COM(98)0026 − C4-0138/98 − 98/0024(CNS))
− Επιτροπή Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων (∆ια-
δικασία «ΗUGHES»)

Εισηγητής: ο κ. Pronk
(A4-0114/98)

− Éκθεση για τη βελτίωση της λειτουργίας των θεσµικών
οργάνων χωρις τροποποίηση των Συνθηκών − ενίσχυση της
διαφάνειας και της δηµοκρατικότητας των πολιτικών της ΕΕ −
Επιτροπή Θεσµικών Θεµάτων

Εισηγητής: ο κ. Herman
(A4-0117/98)

γβ) συστάσεις για δεύτερη ανάγνωση:

− **II Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση σχετικά µε την κοινή
θέση που εξέδωσε το Συµβούλιο εν όψει της έγκρισης οδηγίας
του Συµβουλίου που τροποποιεί την οδηγία 95/21/ΕΚ του
Συµβουλίου για την επιβολή, σχετικά µε τη ναυσιπλοια που
συνεπάγεται χρήση κοινοτικών λιµένων ή διέλευση από ύδατα
υπό τη δικαιοδοσία κράτους µέλους, των διεθνών προτύπων
για την ασφάλεια των πλοίων, την πρόληψη της ρύπανσης και
τις συνθήκες διαβίωσης και εργασίας επί των πλοίων (έλεγχος
του κράτους του λιµένα) (C4-0082/98 − 97/0215(SYN)) −
Επιτροπή Μεταφορών και Τουρισµού

Εισηγητής: ο κ. Bazin
(A4-0090/98)

− **II Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση σχετικά µε την κοινή
θέση που εξέδωσε το Συµβούλιο εν όψει της έγκρισης κανονι-
σµού του Συµβουλίου σχετικά µε την αποκεντρωµένη συνεργα-
σία (C4-0008/98 − 95/0159(SYN)) − Επιτροπή Ανάπτυξης και
Συνεργασίας

Εισηγητής: ο κ. Vecchi
(A4-0096/98)

− **II Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση σχετικά µε την κοινή
θέση που εξέδωσε το Συµβούλιο εν όψει της έγκρισης σύστασης
του Συµβουλίου σχετικά µε δελτίο στάθµευσης για άτοµα µε
ειδικές ανάγκες (C4-0033/98 − 95/0353(SYN)) − Επιτροπή
Μεταφορών και Τουρισµού

Εισηγητής: ο κ. Megahy
(A4-0098/98)

− **II Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση σχετικά µε την κοινή
θέση που εξέδωσε το Συµβούλιο εν όψει της έγκρισης κανονι-
σµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3821/85 σχετικά µε τη συσκευή ελέγχου στον τοµέα
των οδικών µεταφορών και της οδηγίας 88/599/ΕΟΚ όσον
αφορά την εφαρµογή των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 3820/85 και
(ΕΟΚ) αριθ. 3821/85 (C4-0009/98 − 94/0187(SYN)) − Επι-
τροπή Μεταφορών και Τουρισµού

Εισηγητής: ο κ. Wijsenbeek
(A4-0116/98)

δ) από τους βουλευτές:

δα) προφορικές ερωτήσεις (άρθρο 40 του Κανονισµού):

− Soltwedel-Schäfer, Hautala, Wolf, εξ ονόµατος της Οµά-
δας V, προς το Συµβούλιο: Βιοµηχανία κλωστοϋφαντουργίας
και ένδυσης (B4-0273/98)·

− Soltwedel-Schäfer, Hautala, Wolf, εξ ονόµατος της Οµά-
δας V, προς την Επιτροπή: Βιοµηχανία κλωστοϋφαντουργίας
και ένδυσης (B4-0274/98)·

− Puerta και Ribeiro, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
προς το Συµβούλιο: Κλωστοϋφαντουργία και τοµέας ειδών
ένδυσης (B4-0275/98)·

− Puerta και Ribeiro, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
προς την Επιτροπή: Κλωστοϋφαντουργία και τοµέας ειδών
ένδυσης (B4-0276/98)·

− Ferrer, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, προς το Συµβούλιο:
Ανταγωνιστικότητα της βιοµηχανίας κλωστοϋφαντουργίας και
ένδυσης (B4-0277/98)·

− Ferrer, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, προς την Επιτροπή:
Ανταγωνιστικότητα της βιοµηχανίας κλωστοϋφαντουργίας και
ένδυσης (B4-0278/98).

− Cornelissen, Jarzembowski, Σαρλή, McIntosh, Grosch,
Langenhagen, Koch, Camisón Asensio, Sisó Cruellas, Cush-
nahan, Schierhuber, Elles, Αναστασόπουλου, Ferber, Bennasar
Tous, Lulling, Thyssen και Pomés Ruiz, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE, προς την Επιτροπή: Οι κοινωνικές και περιφε-
ρειακές επιπτώσεις της κατάργησης των αδασµολογήτων πωλή-
σεων για τις επιµέρους περιοχές (B4-0279/98).

δβ) προφορικές ερωτήσεις ενόψει της Üρας των Ερωτήσεων
(Β4-0272/98) (άρθρο 41 του Κανονισµού):

− Αλαβάνου, Lomas, Sanz Fernández, Bertens, Carrère
d’Encausse, Wolf, Herman, Gillis, Miranda, Castellina, Cush-
nahan, Gallagher, Bonde, Θεωνά, Izquierdo Rojo, Sjöstedt,
Hardstaff, Rübig, Stenzel, Wibe, Dell’Alba, Camisón Asensio,
Κακλαµάνη, McKenna, Posselt, Andersson, Stenmarck,
Howitt, Svensson, Ahern, McMahon, McCartin, Riis-Jørgen-
sen, Lindqvist, Dupuis, Παπαγιαννάκη, Ευφραιµίδη, Oddy,
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Garcı́a Arias, McIntosh, Ferrer, Κακλαµάνη, Whitehead, Kir-
sten ο κ. Jensen, Flemming, Teverson, Fraga Estévez, McCar-
tin, Provan, Imaz San Miguel, Varela Suanzes-Carpegna,
Crampton, Bonde, Izquierdo Rojo, Simpson, Needle, Posselt,
Ahlqvist, McMahon, Παπαγιαννάκη, Oddy, Crowley, Watts,
Malone, Cushnahan, Sjöstedt, Plooij-van Gorsel, Billingham,
Andersson, Pirker, White, Αλαβάνου, Fitzsimons, Cedersc-
hiöld, Truscott, McCarthy, Thomas, Spiers, Hardstaff, Lukas,
Schiedermeier, Wibe, Ojala, Καραµάνου, Camisón Asensio,
Howitt, Θεωνά, Monfils, Svensson, Ahern, Habsburg-Lothrin-
gen, Pollack, Andrews, Seppänen, Lindqvist, Krarup, Ευφραι-
µίδη, Gallagher, Gerard Collins, Hyland, Elles, Τρακατέλλη,
Watson, McIntosh, Medina Ortega, Eriksson.

10. Μεταφορές πιστώσεων

Η Επιτροπή Προϋπολογισµών εξέτασε τη πρόταση µεταφοράς
πιστώσεων αριθ. 03/98 (SEC(98)0347 − C4-0131/98).

Αφού εξέτασε τα διάφορα τµήµατα της πρότασης αυτής και
ιδιαίτερα τη δηµοσιονοµική δοµή που περιλαµβάνεται στο
δηµοσιονοµικό δελτίο δεν ενέκρινε την εν λόγω µεταφορά

11. Αναφορές

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι παρέπεµψε, σύµφωνα µε το
άρθρο 156, παράγραφος 5 του Κανονισµού, προς την αρµόδια
επιτροπή τις ακόλουθες αναφορές που έχουν εγγραφεί στο
γενικό πρωτόκολλο στις ηµεροµηνίες που αναφέρονται:

Στις 19 Μαρτίου 1998

του κ. Νίκου Α. Κυρτάτου (αριθ. 279/98)·

του κ. Enric Barot Alquezar (Asociación de Vecinos y
Proprietarios del Cap de Barbaria) (αριθ. 280/98)·

του κ. Jaume Vaello Rogles (Grupo Ecologista y Naturalista
Xoriguer) (αριθ. 281/98)·

του κ. Antonio González Alcalà (αριθ. 282/98)·

του κ. Victorio Lorenzo (Unión General de Trabajadores −
Delegación Comarcal) (αριθ. 283/98)·

του κ. Arturo Sánchez Martı́nez (µε άλλες 37 υπογραφές)
(αριθ. 284/98)·

του κ. Jesús Roma Sánchez (αριθ. 285/98)·

του κ. Iñaki Vicente Alonso (Asociación de Prejubilados y
Jubilados ABB) (µε άλλες 65 υπογραφές) (αριθ. 286/98)·

της κ. Anke Seyberth (αριθ. 287/98)·

της κ. Monique Guillemoteau (αριθ. 288/98)·

του κ. Jacky Le Mestic (αριθ. 289/98)·

του κ. Salvatore Giaggeri (αριθ. 290/98)·

του κ. Mario de Nale (Comune di Arsie) (µε άλλες 257
υπογραφές) (αριθ. 291/98)·

της κ. Sandra Chistolini (αριθ. 292/98)·

της κ. Wanda Maccario (αριθ. 293/98)·

του κ. Adriano Povolo (αριθ. 294/98)·

του κ. Guido Genuise (Comitato Difesa Pı̈allasse e Diritto di Us
Civico) (µε άλλες 1548 υπογραφές) (αριθ. 295/98)·

του κ. José Carlos Figueiredo (αριθ. 296/98)·

του κ. José Carlos Figueiredo (αριθ. 297/98)·

της κ. Maria Julieta Negrão S. Esteves de Matos (αριθ. 298/98)·

του κ. Hans-Peter Enbuske (αριθ. 299/98)·

του κ. Georg Lätzsch (αριθ. 300/98)·

της κ. Karin Condo (αριθ. 301/98)·

του κ. Horst Scholz (µε άλλες 10 υπογραφές) (αριθ. 302/98)·

του κ. Amir Hasson Ezzatt (αριθ. 303/98)·

της κ. Hannelore Beckmann (αριθ. 304/98)·

της κ. Maria Therese Kooistra-Huber (αριθ. 305/98)·

του κ. Steffen Donath (αριθ. 306/98)·

του κ. Helmut Foken (NABU) (αριθ. 307/98)·

του κ. Horst Maiwald (αριθ. 308/98)·

του κ. Campbell L. Grant (αριθ. 309/98)·

του κ. Paul Kinsella (αριθ. 310/98)·

του κ. Frank Harvey (αριθ. 311/98)·

του κ. Patrick Hartney (αριθ. 312/98)·

της κ. Ewa Alieja Pladej (αριθ. 313/98)·

του κ. Γεώργιου Πετράκου (αριθ. 314/98).

Αποφάσεις σχετικά µε διάφορες αναφορές

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, σύµφωνα µε το άρθρο
158, παράγραφος 1, του Κανονισµού, τις ακόλουθες αποφάσεις
της Επιτροπής Αναφορών:

α) αναφορές που κηρύχθηκαν µη παραδεκτές σύµφωνα µε το
άρθρο 156, παράγραφοι 4 και 5, του Κανονισµού και
αρχειοθετήθηκαν σύµφωνα µε την παράγραφο 6 του ιδίου
άρθρου:

− αριθ. 848, 849, 850, 859, 862, 868, 869, 870, 876, 878, 880,
882, 884, 885, 886, 887, 890, 891, 892, 893, 898, 899, 901,
903 (1), 906, 907, 910, 912, 913, 914 (1) και 918/97·

β) αναφορές που κηρύχθηκαν παραδεκτές σύµφωνα µε το
άρθρο 156, παράγραφοι 4 και 5 του Κανονισµού (περα-
τωθείσα εξέταση):

− αριθ. 846, 872 και 897/97: οι αναφέροντες έχουν λάβει
σχετική ενηµέρωση·

− αριθ. 853, 854, 877, 888 και 916/97:διαβιβάστηκαν στην
αρµόδια επιτροπή ή κοινοβουλευτική αντιπροσωπεία για πλη-
ροφόρηση ή για να δοθεί συνέχεια·

− αριθ. 900/97: διαβιβάστηκε στον Ευρωπαίο ∆ιαµεσολαβη-
τή·

− αριθ. 828/96: βάσει πληροφοριών της Επιτροπής·

− αριθ. 975/96: διαβιβάστηκε για πληροφόρηση στην Επιτρο-
πή Πολιτισµού, Νεότητας, Παιδείας και Μέσων Ενηµέρωσης·

(1) Ο αναφέρων καλείται να απευθυνθεί στο διαµεσολαβητή του ή στην αρµόδια
εθνική επιτροπή αναφορών.
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γ) αναφορές που κηρύχθηκαν παραδεκτές σύµφωνα µε το
άρθρο 156, παράγραφοι 4 και 5 του Κανονισµού (συνέ-
χεια που θα δοθεί)

− αριθ. 847, 851 (1), 856, 860, 861, 863, 865, 866, 867, 873,
874, 875, 879, 883, 889, 894, 896, 902, 905, 908, 909, 911, 915,
917 και 919/97:η Επιτροπή κλήθηκε να παράσχει πληροφορίες·

δ) αναβληθείσα απόφαση σχετικά µε το παραδεκτό:

− αριθ. 215/97: η Επιτροπή καλείται να γνωµοδοτήσει
σχετικά µε το ερώτηµα εάν οι αναφορές αυτές εντάσσονται
στους τοµείς δραστηριότητας της Ευρωπαϊκής Éνωσης·

ε) ζητήθηκαν συµπληρωµατικές πληροφορίες από την Επι-
τροπή σύµφωνα µε το άρθρο 157, παράγραφος 3, του
Κανονισµού:

− αριθ. 52/92, 163/92, 240/92, 457/92, 6/95, 187/95, 431/95,
479/95, 608/95, 241/96, 275/96 (1), 281/96 (1), 380/96, 650/
96 (1), 778/96, 855/96, 877/96, 998/96 και 562/97 (1)·

− αριθ. 227/94, 467/94, 923/94, 1034/94, 1171/94, 473/95,
580/95, 1049/95, 237/96, 471/96, 579/96, 584/96, 770/96,
969/96, 24/97, 79/97 και 253/97·

− αριθ. 735/93, 829/93, 908/93, 617/94, 928/94, 12/95,
255/95, 691/95, 701/95, 797/95, 890/95, 712/96, 880/96, 899/
96, 941/96, 947/96 και 121/97·

στ) αναφορές των οποίων έχει λήξει η εξέταση βάσει των
πληροφοριών που παρασχέθηκαν από την Επιτροπή,
σύµφωνα µε το άρθρο 157, παράγραφος 3 του Κανονι-
σµού:

− αριθ. 813/92, 418/93, 531/93, 499/94, 568/95, 20/96,
65/96, 254/96 (1), 327/96, 454/96, 713/96, 781/96, 785/96,
841/96, 872/96, 883/96 και 935/96·

− αριθ. 368/90, 600/90, 183/92, 212/92, 237/92, 416/92,
225/93, 447/93, 461/93, 674/93, 739/93, 779/93, 793/93, 43/94,
380/94, 735/94, 1059/94, 105/95 (1), 1101/95, 381/96, 554/96,
681/96, 762/96 (1), 925/96, 946/96 (1), 957/96 (1), 961/96 και
991/96·

− αριθ. 115/94, 321/96, 692/96, 786/96, 845/96, 937/96,
951/96, 1014/96, 1036/96, 87/97, 91/97, 122/97 και 321/97·

ζ) άλλες αποφάσεις:

− αριθ. 858/97: καταχωρήθηκε στο πρωτόκολλο εκ παραδρο-
µής·

− αριθ. 1254/95: ο Πρόεδρος κλήθηκε µε χωριστή επιστολή
να επικοινωνήσει µε τις βρετανικές αρχές·

− αριθ. 579/96: ο Πρόεδρος κλήθηκε µε χωριστή επιστολή να
επικοινωνήσει µε τις ελληνικές αρχές·

(1) ∆ιαβιβάστηκε επίσης για ενηµέρωση ή για να δοθεί συνέχεια στην επιτροπή ή
την αρµόδια κοινοβουλευτική αντιπροσωπεία.

12. ∆ιάταξη των εργασιών

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει τον καθορισµό της διάταξης
των εργασιών.

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έχει διανεµηθεί το τελικό
σχέδιο ηµερήσιας διάταξης των συνεδριάσεων της Ολοµέλειας
από 30 Μαρτίου έως 3 Απριλίου 1998, από 29 και 30 Απριλίου
1998 και της 2ας Μαιου 1998 (PE 267.917/ΤΣΗ∆) επί του
οποίου έχουν προταθεί οι ακόλουθες τροποποιήσεις (άρθρο 96
του Κανονισµού):

α) Συνεδριάσεις από 30 Μαρτίου έως 3 Απριλίου 1998

∆ευτέρα

− Καµία τροποποίηση

Τρίτη

− η Οµάδα PPE ζητεί να αποσυρθούν από την ηµερήσια
διάταξη οι εκθέσεις Langen (A4-0084/98) και Miller (A4-
0064/98) που έχουν εγγραφεί σε κοινή συζήτηση (σηµεία 16 και
17).

Παρεµβαίνουν ο κ. von Wogau, πρόεδρος της Οικονοµικής
Επιτροπής, ο οποίος οµιλεί επίσης εξ ονόµατος της Οµάδας
ΡΡΕ, η κ. Green, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, και ο κ. Langen,
εισηγητής.

Το Σώµα εγκρίνει την αίτηση.

Παρεµβαίνουν οι κυρίες Aelvoet, η οποία, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, ζητεί όπως η έκθεση Adam (A4-0076/98), που είναι
εγγεγραµµένη στην ηµερήσια διάταξη της Παρασκευής (σηµείο
41) προωθηθεί και εγγραφεί στη θέση αυτής της κοινής
συζήτησης, και Lulling η οποία επιµένει όπως η έκθεσή της
A4-0102/98 (σηµείο 19) λάβει τη θέση των εκθέσεων που
αποσύρθηκαν (Η κ. Πρόεδρος απαντά ότι αυτές οι προτάσεις
τροποποίησης της ηµερήσιας διάταξης δεν υποβλήθηκαν σύµ-
φωνα µε τις διατυπώσεις που προβλέπουν οι διατάξεις του
άρθρου 96, παράγραφος 1, του Κανονισµού.

Τετάρτη

− Καµία τροποποίηση

Πέµπτη

− η Οµάδα I-EDN ζητεί την επανεγγραφή στη θέση που
προβλεπόταν αρχικά στο προσωρινό σχέδιο ηµερήσιας διάτα-
ξης, δηλαδή ως πρώτο σηµείο, της έκθεσης Herman για τις
βελτιώσεις των θεσµικών οργάνων (A4-0117/98).

Παρεµβαίνουν ο κ. Van Dam, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN,
ο οποίος αιτιολογεί την έκθεση, ο εισηγητής, οι κ.κ. Berthu,
Martens, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, και η κ. Green, εξ
ονόµατος της Οµάδας PSE.

Με ΟΚ (I-EDN), το Σώµα απορρίπτει την αίτηση

ψήφισαν: 280
υπέρ: 62
κατά: 170
αποχές: 48

(Ο Λόρδος Plumb ήθελε να ψηφίσει κατά και ο κ. Pimenta και η
κ. González Álvarez υπέρ).

− η Οµάδα PPE ζητεί να εγγραφεί, ως τελευταίο σηµείο της
ηµερήσιας διάταξης, µια προφορική ερώτηση προς την Επιτρο-
πή, που υποβλήθηκε από αυτή την οµάδα, σχετικά µε τις
κοινωνικές και περιφερειακές συνέπειες από την κατάργηση της
πώλησης αφορολογήτων ειδών (duty free) (Β4-0279/98).
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Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Böge, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, η
οποίος αιτιολογεί την αίτηση, Piecyk, Simpson, εξ ονόµατος
της Οµάδας PSE, Wijsenbeek, ο τελευταίος επί της διαδικασίας
και ο κ. Garosci, επ’ αυτού του θέµατος.

Με ΟΚ (PPE), το Σώµα εγκρίνει την αίτηση
ψήφισαν: 290
υπέρ: 162
κατά: 114
αποχές: 14

(Ο Λόρδος Plumb και η κ. McKenna ήθελαν να ψηφίσουν υπέρ,
οι κ.κ. Pimenta, Skinner και Evans κατά).

Η προφορική ερώτηση ως εκ τούτου εγγράφεται στο τέλος της
ηµερήσιας διάταξης.

Προθεσµίες κατάθεσης:

− προτάσεις ψηφίσµατος: Τρίτη, στις 4 µ.µ.

− τροπολογίες και κοινές προτάσεις ψηφίσµατος: Τετάρτη,
στις 4 µ.µ.

Παρεµβαίνει ο κ. Dell’Alba επί της ιταλικής απόδοσης του
τελικού σχεδίου ηµερήσιας διάταξης.

Παρασκευή

− Καµία τροποποίηση

β) Συνεδριάσεις στις 29 και 30 Απριλίου 1998

− Καµία τροποποίηση

γ) Συνεδρίαση της 2ας Μαιłου 1998

− Καµία τροποποίηση

*
* *

Η διάταξη των εργασιών καθορίστηκε κατ’ αυτόν τον τρόπο.

Παρεµβαίνει η κ. Lindholm η οποία διαµαρτύρεται για το
γεγονός ότι η έκθεση της Οµάδας Υψηλού Επιπέδου για την
ελεύθερη κυκλοφορία ατόµων που χρησίµευσε ως βάση της
έκθεσης Schaffner (A4-0108/98 − σηµείο 35) δεν διατίθεται
παρά µόνο στα γαλλικά (Η κ. Πρόεδρος της απαντά ότι το θέµα
θα εξεταστεί).

13. Χρόνος αγόρευσης

Ο χρόνος αγόρευσης που προβλέπεται για τις συζητήσεις που
έχουν εγγραφεί στην ηµερήσια διάταξη των συνεδριάσεων από
30 Μαρτίου έως 3 Απριλίου 1998 και στις 29 και 30 Απριλίου
1998 κατανέµεται σύµφωνα µε το άρθρο 106 του Κανονισµού
(βλ. έγγραφο «Ηµερήσια διάταξη»: PE 267.917/Η∆).

14. Συζήτηση επικαίρων (προτεινόµενα θέµατα)

Ο κ. Πρόεδρος προτείνει την εγγραφή των ακολούθων δύο
θεµάτων στην ηµερήσια διάταξη της επόµενης συζήτησης επί
επικαίρων, επειγόντων και σηµαντικών θεµάτων, που θα διεξα-
χθεί την προσεχή Πέµπτη.

− Πυρκαγιές δασών στη Λατινική Αµερική και τη νοτιοανα-
τολική Ασία

− Ανθρώπινα δικαιώµατα

15. Τουρισµός (συζήτηση)

Ο κ. Aparicio Sánchez παρουσιάζει την έκθεση που εξεπόνησε
εξ ονόµατος της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισµού, σχετι-
κά µε τη βελτίωση της ασφάλειας και των δικαιωµάτων των
καταναλωτών καθώς και των εµπορικών κανόνων στον τοµέα
του τουρισµού (A4-0071/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Garcı́a-Margallo y Marfil, συντάκτης
γνωµοδότησης της Οικονοµικής Επιτροπής, Harrison, εξ ονό-
µατος της Οµάδας PSE, Koch, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Santini, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, και Wijsenbeek, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΑΥΓΕΡΙΝΟΥ

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν ο κ. Θεωνάς, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/
NGL, οι κυρίες Van Dijk, εξ ονόµατος της Οµάδας V, Torres
Marques, Schierhuber, οι κ.κ. Ribeiro, Cornelissen, η κ. Vaz da
Silva, οι κ.κ. Kinnock, µέλος της Επιτροπής, ο οποίος ζητεί
συγγνώµη για την απουσία του αρµόδιου Επιτρόπου κ.Παπου-
τσή και ο οποίος παρέχει διαβεβαίωση στον κ. Cornelissen ότι
θα λάβει γραπτή απάντηση στις ερωτήσεις που έθεσε κατά την
παρέµβασή του.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 13 των ΣΠ της 31.3.1998.

16. Τέλη αεροδροµίου **I (συζήτηση)

Ο κ. Väyrynen παρουσιάζει την έκθεση που εξεπόνησε εξ
ονόµατος της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισµού, σχετικά
µε την πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου που αφορά τα τέλη
αεροδροµίου ((COM(97)0154 − C4-0362/97 − 97/
0127(SYN)) (A4-0088/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Megahy, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Stenmarck, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Querbes, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας GUE/NGL, οι κυρίες Van Dijk, εξ ονόµατος
της Οµάδας V, Ewing, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, οι κ.κ.
Van Dam, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN, McMahon, η κ.
McIntosh, οι κ.κ. Simpson, Kinnock, µέλος της Επιτροπής,
αναλαµβάνει τη δέσµευση να απαντήσει γραπτώς στις ερωτή-
σεις που έθεσε η κ. η κ. Ewing.

Ο κ. Προέδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 11 των ΣΠ της 31.3.1998.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. IMBENI

Αντιπροέδρου

17. ∆ελτίο στάθµευσης για άτοµα µε ειδικές
ανάγκες **II (συζήτηση)

Ο κ. Megahy παρουσιάζει την σύσταση για δεύτερη ανάγνωση
που κατατέθηκε εξ ονόµατος της Επιτροπής Μεταφορών και
Τουρισµού, σχετικά µε την κοινή θέση που καθόρισε το
Συµβούλιο για την έκδοση της σύστασης του Συµβουλίου που
αφορά δελτίο στάθµευσης για άτοµα µε ειδικές ανάγκες, µαζί µε
το κείµενο του σκεπτικού (C4-0033/98 − 95/0353(SYN))
(A4-0098/98).
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Παρεµβαίνουν η κ. Schmidbauer, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, ο κ. Koch, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, η κ. Van Dijk, εξ
ονόµατος της Οµάδας V, οι κ.κ. Camisón Asensio και Flynn,
µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 9 των ΣΠ της 31.3.1998.

18. Éλεγχος στον τοµέα των οδικών µεταφο-
ρών **II (συζήτηση)

Ο κ. Wijsenbeek παρουσιάζει τη σύσταση για δεύτερη ανάγνω-
ση που κατατέθηκε εξ ονόµατος της Επιτροπής Μεταφορών και
Τουρισµού, σχετικά µε την κοινή θέση που καθόρισε το
Συµβούλιο για την έκδοση Κανονισµού του Συµβουλίου που
αφορά την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3821/85
για τη συσκευή ελέγχου στον τοµέα των οδικών µεταφορών και
της οδηγίας 88/599/ΕΟΚ όσον αφορά την εφαρµογή των
κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 3820/85 και (ΕΟΚ) αριθ. 3821/85
(C4-0009/98 − 94/0187(SYN)) (A4-0116/98).

Παρεµβαίνουν ο κ. Castricum, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, η
κ. Langenhagen, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, οι κ.κ. Santini,
εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, Van Dam, εξ ονόµατος της
Οµάδας I-EDN, Lüttge, Stenmarck, d’Aboville, Cornelissen, η
κ. McIntosh και ο κ. Kinnock, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 10 των ΣΠ της 31.3.1998.

19. Κοινωνική ασφάλιση εργαζοµένων που δια-
κινούνται εντός της Κοινότητας * (συζήτη-
ση)

Η κ. Oomen-Ruijten παρουσιάζει την έκθεση που εξεπόνησε εξ
ονόµατος της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υπο-
θέσεων, σχετικά µε την πρόταση κανονισµού (ΕΚ) του Συµβου-
λίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/
71 περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης
στους µισθωτούς, στους µη µισθωτούς και στα µέλη των
οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας και
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 περί του τρόπου εφαρµο-
γής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 (COM(97)0378 −
C4-0450/97 − 97/0201(CNS)) (A4-0052/98).

Παρεµβαίνουν η κ. Weiler, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, οι
κ.κ. Imaz San Miguel, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Garosci,
εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, η κ. Boogerd-Quaak, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR, οι κ.κ. Wolf, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, Tatarella, µη εγγραµµένος, Flynn, µέλος της
Επιτροπής, και ο εισηγητής ο οποίος υποβάλλει µια ερώτηση
προς την Επιτροπή στην οποία απαντά ο κ. Flynn.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 12 των ΣΠ της 31.3.1998.

20. Ηµερήσια διάταξη της επόµενης συνε-
δρίασης

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ηµερήσια διάταξη της
αυριανής συνεδρίασης καθορίστηκε ως εξής:

από τις 9 π.µ. έως τη 1 µ.µ., από τις 3 µ.µ. έως τις 7 µ.µ και
από τις 9 µ.µ. έως στις 12 τα µεσάνυχτα

από τις 9 π.µ. έως τις 12 το µεσηµέρι, από τις 3 µ.µ. έως τις
5.30 µ.µ. και από τις 9 µ.µ. έως τις 12 τα µεσάνυχτα

− συζήτηση επικαίρων (προτάσεις που έχουν κατατεθεί)

− κοινή συζήτηση πέντε εκθέσεων Elles, Wynn, Blak και
Kellett-Bowman, σχετικά µε την εκτέλεση του προϋπολογι-
σµού και την απαλλαγή

− έκθεση Theato σχετικά µε τις δικαστικές διώξεις για την
προστασία των οικονοµικών

− έκθεση Pronk σχετικά µε τη χρηµατοδοτική στήριξη των
ΜΜΕ *

− έκθεση Schörling σχετικά µε τη συνέχεια που θα δοθεί στην
Παγκόσµια ∆ιάσκεψη Κορυφής για την κοινωνική ανάπτυ-
ξη

− έκθεση Berès σχετικά µε τις οριζόντιες κρατικές ενισχύ-
σεις *

− έκθεση Sindal σχετικά µε τη ναυπηγική βιοµηχανική πολι-
τική *

− έκθεση Murphy σχετικά µε τα οχήµατα που χρησιµοποιού-
νται για τη µεταφορά επιβατών ***I

− έκθεση Lulling σχετικά µε τις ανταλλαγές αγαθών ***I

στις 12 το µεσηµέρι

− ώρα των ψηφοφοριών

− συζήτηση επικαίρων (κατάλογος των προς εγγραφή θεµά-
των)

από τις 5.30 µ.µ. έως τις 7 µ.µ.

− ώρα των ερωτήσεων προς την Επιτροπή

(Λήξη της συνεδρίασης στις 8.30 µ.µ.)

Julian PRIESTLEY Ursula SCHLEICHER

Γενικός Γραµµατέας Αντιπρόεδρος
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

30 Μαρτίου 1998

Éχουν υπογράψει:

d’Aboville, Aelvoet, Ahern, Ahlqvist, Amadeo, Andersson, André-Léonard, Angelilli, Añoveros Trias de
Bes, Anttila, Aparicio Sánchez, Arias Cañete, Augias, Avgerinos, Azzolini, Baldarelli, Baldi, Banotti,
Bardong, Barón Crespo, Barros Moura, Barthet-Mayer, Barton, Bennasar Tous, Berend, Berès,
Bernard-Reymond, Bertens, Berthu, Bianco, van Bladel, Bloch von Blottnitz, Böge, Bösch, Bontempi,
Boogerd-Quaak, Bourlanges, Bowe, Breyer, Brinkhorst, Buffetaut, Burenstam Linder, Cabezón Alonso,
Caccavale, Caligaris, Camisón Asensio, Campos, Carlotti, Carnero González, Carniti, Carrère
d’Encausse, Cars, Cassidy, Castagnède, Castagnetti, Castricum, Caudron, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Coates, Cohn-Bendit, Colino Salamanca, Collins Gerard, Collins Kenneth D.,
Colom i Naval, Corbett, Cornelissen, Correia, Corrie, Cot, Cox, Crampton, Crawley, Crowley, Cunha,
Cunningham, Cushnahan, van Dam, Dankert, Daskalaki, David, De Clercq, De Coene, Decourrière, De
Giovanni, Dell’Alba, De Luca, Desama, van Dijk, Dillen, Donnay, Donnelly Brendan Patrick, Duhamel,
Dupuis, Dury, Elchlepp, Elles, Elliott, Ephremidis, Eriksson, Escudero, Estevan Bolea, Ettl, Evans,
Ewing, Fabra Vallés, Fabre-Aubrespy, Falconer, Fassa, Ferber, Féret, Fernández-Albor, Fernández
Martı́n, Ferrer, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Ford, Formentini, Fourçans, Fraga Estévez,
Friedrich, Frischenschlager, Frutos Gama, Funk, Gahrton, Gallagher, Garcı́a Arias, Garcı́a-Margallo y
Marfil, Garosci, Garot, Gasòliba i Böhm, de Gaulle, Gebhardt, Ghilardotti, Giansily, Gillis, Gil-Robles
Gil-Delgado, Girão Pereira, Goepel, Goerens, Görlach, Gomolka, González Álvarez, Graenitz, Graziani,
Green, Gröner, Grosch, Grossetête, Günther, Guinebertière, Gutiérrez Dı́az, Haarder,
Habsburg-Lothringen, Hänsch, Hager, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Hatzidakis, Haug, Hautala,
Hawlicek, Heinisch, Hendrick, Herman, Hernandez Mollar, Herzog, Hindley, Holm, Hoppenstedt, Howitt,
Hughes, Hyland, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Janssen van Raay,
Jean-Pierre, Jensen Kirsten M., Jensen Lis, Jöns, Kaklamanis, Karamanou, Katiforis, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kerr, Killilea, Kindermann, Kinnock, Kittelmann, Kjer Hansen, Klaß, Koch,
Kofoed, Kokkola, Konrad, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kristoffersen, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Laignel,
Lalumière, Lambraki, Lambrias, Lang, Lange, Langen, Langenhagen, Lannoye, Larive, Le Gallou, Lehne,
Leopardi, Leperre-Verrier, Le Rachinel, Lindeperg, Lindholm, Lindqvist, Lööw, Lüttge, Lulling,
Macartney, McCartin, McIntosh, McKenna, McMahon, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré,
Manisco, Mann Erika, Mann Thomas, Manzella, Marinho, Marinucci, Martens, Martin David W.,
Matikainen-Kallström, Mayer, Medina Ortega, Megahy, Mégret, Mendiluce Pereiro, Mendonça, Miller,
Miranda, Miranda de Lage, Mohamed Ali, Mombaur, Monfils, Moorhouse, Morgan, Morris,
Mosiek-Urbahn, Müller, Mulder, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Nassauer, Newens, Newman,
Nicholson, Nordmann, Novo, Oddy, Ojala, Olsson, Oomen-Ruijten, Paasilinna, Paasio, Pack,
Papakyriazis, Parigi, Parodi, Pasty, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Pex, Piha, Pimenta, Pinel, Pirker, des
Places, Plooij-van Gorsel, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Poisson, Pompidou, Posselt, Pradier,
Pronk, Provan, Puerta, van Putten, Querbes, Rack, Randzio-Plath, Rapkay, Raschhofer, Rauti, Read,
Reding, Redondo Jiménez, Rehder, Ribeiro, Riis-Jørgensen, Rinsche, Ripa di Meana, Robles Piquer,
Rosado Fernandes, de Rose, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Rovsing, Rübig, Ruffolo, Ryynänen,
Sainjon, Sakellariou, Salafranca Sánchez-Neyra, Sandbæk, Santini, Sanz Fernández, Sarlis, Schäfer,
Schaffner, Schiedermeier, Schierhuber, Schlechter, Schleicher, Schmid, Schmidbauer, Schnellhardt,
Schörling, Schröder, Schroedter, Schulz, Seal, Secchi, Seillier, Seppänen, Simpson, Sisó Cruellas, Smith,
Sonneveld, Souchet, Spaak, Speciale, Spiers, Stenmarck, Stenzel, Striby, Sturdy, Swoboda, Tannert,
Tappin, Tatarella, Taubira-Delannon, Telkämper, Terrón i Cusı́, Theato, Theonas, Theorin, Thomas,
Thors, Tillich, Tindemans, Titley, Todini, Tomlinson, Torres Couto, Torres Marques, Trakatellis,
Ullmann, Väyrynen, Valdivielso de Cué, Valverde López, Vanhecke, Van Lancker, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Vecchi, van Velzen W.G., van Velzen Wim, Verde i Aldea, Verwaerde,
Viceconte, Virgin, Virrankoski, Voggenhuber, Waidelich, Weber, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead,
Wibe, Wiebenga, Wieland, Wijsenbeek, Willockx, Wilson, von Wogau, Wolf, Wurtz, Wynn,
Zimmermann
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ονοµαστική κλήση

(+) = Υπέρ

(−) = Κατά

(Ο) = Αποχές

1. Επανεγγραφή της έκθεσης Herman A4-0117/98

(+)

ARE: Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Macartney, Taubira-Delannon

ELDR: Anttila, Boogerd-Quaak, Cox, De Clercq, Kjer Hansen, Kofoed, Lindqvist, Plooij-van Gorsel,
Ryynänen, Thors, Väyrynen

GUE/NGL: Coates, Miranda, Ribeiro, Seppänen

I-EDN: Berthu, Buffetaut, de Gaulle, Jean-Pierre, des Places, Striby

NI: Dillen, Féret, Hager

PPE: Bourlanges, Herman

PSE: Adam, Baldarelli, Barón Crespo, Caudron, Colom i Naval, Corbett, De Coene, Green, Morris,
Spiers, Terrón i Cusı́, Van Lancker

UPE: Guinebertière, Killilea

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, van Dijk, Hautala, Holm, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm,
McKenna, Müller, Ripa di Meana, Schörling, Schroedter, Telkämper, Voggenhuber

(−)

ELDR: Bertens, Frischenschlager, Haarder, Monfils, Mulder, Riis-Jørgensen, Spaak, Teverson,
Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Pettinari

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Banotti, Bardong, Berend, Bernard-Reymond, Böge,
Burenstam Linder, Camisón Asensio, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Cornelissen, Corrie, Cunha,
Donnelly Brendan Patrick, Elles, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández
Martı́n, Flemming, Fontaine, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Garcı́a-Margallo y Marfil, Gillis, Goepel,
Gomolka, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Heinisch, Hoppenstedt, Ilaskivi,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Klaß, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen,
Lulling, McCartin, McIntosh, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Martens, Matikainen-Kallström,
Mayer, Mendonça, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Pex, Piha, Pirker, Poettering,
Posselt, Pronk, Provan, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schnellhardt, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Stenmarck,
Stenzel, Theato, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Balfe, Bösch, Cabezón Alonso, Carlotti, Carniti, Castricum, Colino Salamanca, Cunningham,
Elchlepp, Ettl, Gebhardt, Görlach, Graenitz, Hänsch, Harrison, Haug, Hindley, Imbeni, Jöns, Katiforis,
Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lange, Lindeperg, McMahon, Medina Ortega,
Megahy, Murphy, Mutin, Paasio, Papakyriazis, Peter, Piecyk, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder,
Roth-Behrendt, Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Schulz, Simpson, Skinner, Tannert, Tappin, Thomas,
Tomlinson, Vecchi, Verde i Aldea, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wynn, Zimmermann

UPE: Janssen van Raay

V: Ullmann
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(O)

ARE: Lalumière, Pradier, Sainjon

GUE/NGL: Ephremidis, Ojala, Theonas

PPE: Christodoulou, Verwaerde

PSE: Ahlqvist, Andersson, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Barros Moura, Berès, Blak, Campos, Correia,
Duhamel, Ford, Garot, Hardstaff, Hendrick, Jensen Kirsten M., Karamanou, Kokkola, Lambraki, Lööw,
Mann Erika, Martin David W., Miller, Myller, Newman, Roubatis, Swoboda, Theorin, Torres Marques,
Waidelich

UPE: Azzolini, van Bladel, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Crowley, Daskalaki, Garosci, Giansily,
Girão Pereira, Pasty, Santini

2. Εγγραφή της προφορικής ερώτησης B4-0279/98

(+)

ARE: Castagnède, Ewing, Hory, Macartney, Pradier, Taubira-Delannon

ELDR: Anttila, Cox, De Clercq, Lindqvist, Ryynänen, Thors, Väyrynen

GUE/NGL: Ephremidis, Eriksson, Miranda, Ribeiro, Seppänen, Theonas

I-EDN: Berthu, Buffetaut, de Gaulle, Jean-Pierre, des Places, Striby

NI: Féret, Hager

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Banotti, Bardong, Berend, Bernard-Reymond, Böge,
Bourlanges, Burenstam Linder, Camisón Asensio, Cederschiöld, Chanterie, Christodoulou, Cornelissen,
Corrie, Cunha, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor,
Fernández Martı́n, Flemming, Fontaine, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Garcı́a-Margallo y Marfil, Gillis,
Goepel, Gomolka, Grossetête, Günther, von Habsburg, Heinisch, Hoppenstedt, Ilaskivi, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Klaß, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, McCartin, McIntosh,
McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Martens, Matikainen-Kallström, Mayer,
Mendonça, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Pex, Piha, Poettering, Provan, Rack,
Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier,
Schierhuber, Schleicher, Schnellhardt, Sisó Cruellas, Stenmarck, Stenzel, Theato, Tindemans, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Viola,
Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Ahlqvist, Andersson, Avgerinos, Baldarelli, Berès, Cabezón Alonso, Campos, Caudron, Correia,
Ford, Garot, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lambraki,
Lange, McMahon, Mann Erika, Morris, Myller, Paasio, Papakyriazis, Peter, Piecyk, Rehder,
Roth-Behrendt, Roubatis, Schäfer, Schlechter, Schulz, Skinner, Tannert, Theorin, Weiler, Wemheuer,
Zimmermann

UPE: Collins Gerard, Crowley, Killilea

(−)

ARE: Dell’Alba, Dupuis

ELDR: Bertens, Boogerd-Quaak, Frischenschlager, Haarder, Kjer Hansen, Kofoed, Monfils, Mulder,
Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Spaak, Teverson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Coates, Ojala, Pettinari

PPE: Castagnetti, Herman, Lulling, Posselt, Pronk, Verwaerde

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura, Blak, Bösch, Carlotti, Carniti, Colino
Salamanca, Colom i Naval, Corbett, Cunningham, De Coene, Desama, Duhamel, Dury, Elchlepp, Ettl,
Gebhardt, Graenitz, Green, Hänsch, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hendrick, Hindley, Imbeni,
Jensen Kirsten M., Jöns, Kinnock, Lindeperg, Lööw, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Miller,
Murphy, Mutin, Newman, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Schmidbauer, Simpson, Smith, Swoboda,
Tappin, Terrón i Cusı́, Thomas, Tomlinson, Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea,
Waidelich, White, Whitehead, Wilson, Wynn
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UPE: Azzolini, van Bladel, Carrère d’Encausse, Daskalaki, Garosci, Giansily, Girão Pereira,
Guinebertière, Janssen van Raay, Pasty, Rosado Fernandes, Santini

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, van Dijk, Hautala, Holm, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm, Müller,
Ripa di Meana, Schörling, Schroedter, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber

(O)

ARE: Lalumière, Sainjon

GUE/NGL: González Álvarez

NI: Dillen

PPE: Habsburg-Lothringen, Pirker, Rübig, Secchi, Sonneveld, Tillich

PSE: Castricum, Görlach, Spiers, van Velzen Wim
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΤΡΙΤΗΣ 31 ΜΑΡΤΙΟΥ 1998

(98/C 138/02)

ΜΕΡΟΣ Ι

∆ιεξαγωγή της συνεδρίασης

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. SCHLEICHER

Αντιπροέδρου

( Éναρξη της συνεδρίασης στις 9 π.µ.)

1. Éγκριση των συνοπτικών πρακτικών

Οι κ.κ. von Habsburg και Balfe γνωστοποιούν ότι ήταν
παρόντες την προηγουµένη, το όνοµά τους όµως δεν περιέχεται
στον κατάλογο παρόντων.

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. Posselt ο οποίος, αναφερόµενος στην παρέµβαση του κ.
Rübig (σηµείο 3) διαπιστώνει ότι ο προεδρεύων στη συνεδρία-
ση δεν απάντησε στην ερώτηση που του είχε θέσει σχετικά µε την
παραποµπή στην Επιτροπή Κανονισµού του ζητήµατος όσον
αφορά το παραδεκτό του προβλήµατος της εγκληµατικότητας
στις Βρυξέλλες για τη συζήτηση επικαίρων (Η κ. Πρόεδρος του
απαντά ότι το θέµα θα εξετασθεί)·

− ο κ. Hager που επισηµαίνει ότι, αντίθετα απ’ ό,τι προκύ-
πτει από την παρέµβαση του κ.Berthu στα πλήρη πρακτικά,
είναι ο ίδιος και όχι ο κ. Gallagher, ο συντάκτης ορισµένων
τροπολογιών στην έκθεση Herman σχετικά µε τη βελτίωση της
λειτουργίας των θεσµικών οργάνων (A4-0117/98)·

− ο κ. Teverson που επισηµαίνει ότι την προηγουµένη ήταν
παρών, το όνοµά του όµως δεν περιέχεται στον κατάλογο
παρόντων.

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούµενης συνεδρίασης εγκρί-
νονται.

Παρεµβαίνει ο κ. Poggiolini ο οποίος διαµαρτύρεται για την
ακύρωση εκ µέρους της Air France της πτήσης Ρώµης-
Μιλάνου-Στρασβούργου η οποία, όπως αναφέρει, αποδίδει την
ευθύνη της ακύρωσης αυτής στο Κοινοβούλιο (Η κ. Πρόεδρος
επισηµαίνει ότι το θέµα των αεροπορικών συνδέσεων εθίγη ήδη
χθές, παρέχει δε τη διαβεβαίωση ότι θα εξετασθεί µε τη δέουσα
προσοχή).

2. Γραπτές δηλώσεις (άρθρο 48 του Κανονισµού)

Η γραπτή δήλωση αριθ. 1/98 δεδοµένου ότι δεν συγκέντρωσε
τον αναγκαίο αριθµό υπογραφών, σύµφωνα µε τις διατάξεις
του άρθρου 48, παράγραφος 5, του Κανονισµού, καταπίπτει.

3. Κατάθεση εγγράφων

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από κοινοβουλευτικές
επιτροπές τις ακόλουθες εκθέσεις:

− Éκθεση για την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το
Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά µε τη

στρατηγική µείωσης των εκποµπών µεθανίου (COM(96)0557 −
C4-0001/97) − Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας
και Προστασίας των Καταναλωτών

Εισηγητής: ο κ. Marset Campos
(A4-0120/98)

− * Éκθεση σχετικά µε το σχέδιο πράξης του Συµβουλίου για
την κατάρτιση Σύµβασης όσον αφορά τις αποφάσεις έκπτωσης
από το δικαίωµα οδήγησης (5217/98 − C4-0061/98 − 98/
0901(CNS)) − Επιτροπή Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερι-
κών Υποθέσεων

Εισηγήτρια: η κ. Reding
(A4-0121/98)

− * Éκθεση σχετικά µε το σχέδιο σύµβασης περί αµοιβαίας
δικαστικής συνδροµής επί ποινικών υποθέσεων µεταξύ των
κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Éνωσης (5202/98 − C4-
0062/98 − 98/0902(CNS)) και σχετικά µε το σχέδιο κοινής
δράσης για την ορθή πρακτική κατά την αµοιβαία συνδροµή επί
ποινικών υποθέσεων µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊ-
κής Éνωσης (13300/97 − C4-0069/98 − 98/0903(CNS)) −
Επιτροπή Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων

Εισηγητής: ο κ. Buffetaut
(A4-0122/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβου-
λίου για την προποποίηση του κανονισµού 1628/96 του Συµ-
βουλίου της 25ης Ιουλίου 1996, σχετικά µε τη βοήθεια για τη
Βοσνία και Ερζεγοβίνη, την Κροατία, την Οµοσπονδιακή
∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας και την πρώην Γιουγκοσλαβι-
κή ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας (COM(98)0018 − C4-0105/98
− 98/0023(CNS)) − Επιτροπή Εξωτερικών Υποθέσεων, Ασφά-
λειας και Αµυντικής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Schwaiger
(A4-0123/98)

4. Συζήτηση επικαίρων (ανακοίνωση των προτά-
σεων ψηφίσµατος που έχουν κατατεθεί)

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους
βουλευτές (ή πολιτικές οµάδες) αιτήσεις διοργάνωσης µιας
τέτοιας συζήτησης, που κατατέθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 47,
παράγραφος 1 του Κανονισµού, για τις ακόλουθες πρότασεις
ψηφίσµατος.

− Bertens και Eisma, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, για τις
πυρκαγιές δασών στη Βραζιλία (B4-0391/98)·

− André-Léonard και Fassa, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
για την ελευθερία έκφρασης στο Καµερούν (B4-0392/98)·

− Εφραιµίδης, Θεωνάς, Αλαβάνος και Παπαγιαννάκης, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE, για τις καταστροφές που προκλή-
θηκαν από τις πρόσφατες πληµµύρες στην Ελλάδα (B4-
0393/98)·
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− Ferrer και Oomen-Ruijten, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
για την απαγωγή δύο ισπανίδων καλογραιών και πέντε δοκίµων
καλογραιών από την Ρουάντα (B4-0394/98)·

− Pack, von Habsburg και Oomen-Ruijten, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE, για την συνταγµατική µεταρρύθµιση στην Αλβα-
νία (B4-0395/98)·

− Dell’Alba, Weber και Dupuis, εξ ονόµατος της Οµάδας
ARE, για τις πυρκαγιές που έλπηξαν τη βόρεια Βραζιλία
(B4-0396/98)·

− Frischenschlager και Thors, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, για την κατάσταση στο Κοσσυφοπέδιο (B4-0397/98)·

− Watson και Cars, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, για τη
θέση της ΕΕ σχετικά µε τα ανθρώπινα δικαιώµατα στην Κίνα
και το Χονκ Κογκ (B4-0398/98)·

− Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, για ένα κώδικα
συµεπριφοράς σχετικά µε τις εξαγωγές όπλων (B4-0399/98)·

− Dupuis, Dell’Alba και Hory, εξ ονόµατος της Οµάδας
ARE, για την πώληση ανθρωπίνων οργάνων από θανατοποινί-
τες στην Κίνα (B4-0400/98)·

− Hory και Scarbonchi, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, για
την ελευθερία της έκφρασης στο Καµερούν (B4-0401/98)·

− Manisco και Ojala, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE, για τη
χρήση της θανατικής ποινής στην Κίνα µε στόχο την εµπορευ-
µατοποίηση ανθρωπίνων οργάνων (B4-0402/98)·

− Pasty και Azzolini, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, την
ελευθερία της έκφρασης στο Καµερούν (B4-0403/98)·

− Azzolini, Pasty, Girão Pereira, Baldi και Viceconte, εξ
ονόµατος της Οµάδας UPE, για τις πυρκαγιές τροπικών δασών
στο Νότιο Αµερική και στη νοτιοανατολική Ασία (B4-0404/98)·

− González Alvarez, Παπαγιαννάκης, Ainardi, Sornosa Mar-
tı́nez, Sjöstedt, Seppänen, Gutiérrez Dı́az, Miranda και Θεω-
νάς, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE, για τις πυρκαγιές δασών
στη Βραζιλία (B4-0405/98)·

− Miranda, Wurtz, Puerta, Sornosa, Jové Peres, Vinci,
Seppänen, Sjöstedt, Εφραιµίδης και Αλαβάνος, εξ ονόµατος
της Οµάδας GUE/NGL, για τα ανθρώπινα δικαιώµατα, την
κλιµάκωση της βίας εις βάρος αγροτοεργατών σε γαίες στη
Βραζιλία (B4-0406/98)·

− Manisco, Wurtz, Marset Campos, Miranda, Eriksson,
Sierra González, Pailler, Ojala, Εφραιµίδης, Παπαγιαννάκης
και Αλαβάνος, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, για την
περίπτωση Mumia Abu-Jamal στις Ηνωµένες Πολιτείες (B4-
0407/98)·

− Pettinari, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, για τα
ανθρώπινα δικαιώµατα στο Καµερούν (B4-0408/98)·

− Vinci, Bertinotti, Pettinari, Manisco, Castellina, Αλαβάνος
και Εφραιµίδης, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, για τη
σύλληψη του ιταλού υπηκόου Dino Frisullo στο Dyarbakir
(Τουρκία) (B4-0409/98)·

− Van Putten και Newens, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, για
τις πυρκαγιές δασών στη Λατινική Αµερική και τη Νοτιοανα-
τολική Ασία (B4-0410/98)·

− Vecchi, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, για τη σύλληψη και
τη φυλάκιση του ιταλού υπηκόου Dino Frisullo στην Τουρκία
(B4-0411/98)·

− Graziani, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, για το σεβασµό
των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στην Τουρκία (B4-0412/98)·

− Χριστοδούλου, Τρακατέλλης, Μούσχουρη, Αργυρός, ∆η-
µητρακόπουλος, Σαρλής, Λαµπρίας, Αναστασόπουλος και
Χατζιδάκης, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, για τις φυσικές
καταστροφές στην Ελλάδα (B4-0413/98)·

− Manisco, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE, για την θανατική
ποινή στην Κίνα και την εµπορία ανθρωπίνων οργάνων
(B4-0414/98)·

− Habsburg-Lothringen, Salafranca Sánchez-Neyra, Valdi-
vielso de Cué και Oomen-Ruijten, εξ ονόµατος της Οµάδας
PPE, για τη δυσχερή κατάσταση που έπληξε ιδιαίτερα το Περού
και τον Ισηµερινό λόγω του φαινοµένου El Niño (B4-0415/98)·

− Habsburg-Lothringen, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, για
την εµπορία ανθρωπίνων οργάνων στην Κίνα (B4-0416/98)·

− Aelvoet και Telkämper, εξ ονόµατος της Οµάδας V, για
την ελευθερία της έκφρασης στο Καµερούν (B4-0417/98)·

− Telkämper, McKenna και Holm, εξ ονόµατος της Οµάδας
V, για τις νέες πυρκαγιές δασών στην Νοτιοανατολική Ασία
(B4-0418/98)·

− McKenna, Schroedter, Gahrton, Hautala και Telkämper, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE, για τον ευρωπαϊκό κώδικα συµπε-
ριφοράς σχετικά µε τις εξαγωγές όπλων (B4-0419/98)·

− Orlando, Tamino, Ripa di Meana, Aglietta και Roth, εξ
ονόµατος της Οµάδας V, για τη σύλληψη του ιταλού υπηκόου
Dino Frisullo στο Dyarbakir (Τουρκία) (B4-0420/98)·

− Aelvoet, Kreissl-Dörfler και Telkämper, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, για τις πυρκαγιές δασών στη Βραζιλία (B4-
0421/98)·

− Aglietta και Tamino, εξ ονόµατος της Οµάδας V, για τη
θανατική ποινή στην Κίνα και την εµπορία ανθρωπίνων
οργάνων θανατοποινιτών (B4-0422/98)·

− Orlando και Roth, εξ ονόµατος της Οµάδας V, για την
περίπτωση Mumia Abu-Jamal στις Ηνωµένες Πολιτείες (B4-
0423/98)·

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 47 του
Κανονισµού, η Προεδρία θα ενηµέρωσει το Σώµα, πριν από τη
διακοπή της πρωινής σηµερινής συνεδρίασης, για τον κατάλογο
των θεµάτων προς εγγραφή στην ηµερήσια διάταξη της επόµε-
νης συζήτησης επί επικαίρων, επειγόντων και σηµαντικών
θεµάτων που θα διεξαχθεί την Πέµπτη.

5. Εκτέλεση του Προϋπολογισµού και απαλλα-
γή (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, πέντε
εκθέσεις που εκπονήθηκαν εξ ονόµατος της Επιτροπής Ελέγχου
του Προϋπολογισµού.
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Ο κ. Elles παρουσιάζει την έκθεσή του σχετικά µε την αναβολή
της χορήγησης απαλλαγής στην Επιτροπή για την εκτέλεση του
Γενικού Προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Éνωσης για το
οικονοµικό έτος 1996 (Α4-0097/98)

Ο κ. Wynn παρουσιάζει τις εκθέσεις του:

− σχετικά µε την χορήγηση απαλλαγής προς την Επιτροπή
όσον αφορά την οικονοµική διαχείριση του έκτου και
έβδοµου Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης για το οικονοµι-
κό έτος 1996 (Α4-0091/98)

− σχετικά µε την έκθεση της Επιτροπής σε ό,τι αφορά τα
µέτρα που λαµβάνονται για να δοθεί συνέχεια στις παρα-
τηρήσεις που περιλαµβάνονται στο ψήφισµα του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου το οποίο συνοδεύει την απόφαση απαλ-
λαγής για τον γενικό προϋπολογισµό για το οικονοµικό
έτος 1995 (COM(97)0571 − C4-0126/98) (Α4-0094/98)

Ο κ. Black παρουσιάζει την έκθεσή του σχετικά µε τη χορήγηση
απαλλαγής στην Επιτροπή όσον αφορά τη διαχείριση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Áνθρακα και Χάλυβα για το οικονο-
µικό έτος 1996 (Α4-0093/98)

Ο κ. Kellett-Bowman παρουσιάζει την έκθεσή του σχετικά µε
τις ειδικές ετήσιες εκθέσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου για τις
δηµοσιονοµικές καταστάσεις των αποκεντρωµένων κοινοτικών
υπηρεσιών (ΕΕ C 393 της 29ης ∆εκεµβρίου 1997) − ∆ιαδικασία
χορήγησης απαλλαγής 1996 (Περιλαµβάνει τις αποφάσεις περί
χορήγησης απαλλαγής στο ∆ιοικητικό Συµβούλιο του Ευρω-
παϊκού Ιδρύµατος για τη Βελτίωση των Συνθηκών ∆ιαβίωσης
και Εργασίας ( Íδρυµα του ∆ουβλίνου) και το ∆ιοικητικό
Συµβούλιο του Ευρωπαϊκού Κέντρου για την Ανάπτυξη της
Επαγγελµατικής Κατάρτισης (CEDEFOP Θεσσαλονίκη) όσον
αφορά την εκτέλεση του προϋπολογισµού τους κατά το οικονο-
µικό έτος 1996) (Α4-0092/98)

Παρεµβαίνουν ο κ. Mayer, συντάκτης γνωµοδότησης της Επι-
τροπή Γεωργίας, οι κυρίες Napoletano, συντάκτρια γνωµοδό-
τησης της Περιφερειακής Επιτροπής, Liddell, ασκούσα την
Προεδρία του Συµβουλίου, ο κ. Liikanen, µέλος της Επιτροπής,
οι κυρίες Wemheuer, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Theato,
πρόεδρος της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού, η
οποία οµιλεί επίσης εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, οι κ.κ.
Giansily, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, Mulder, εξ ονόµατος
της Οµάδας ELDR, Miranda, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/
NGL, η κ. Müller, εξ ονόµατος της Οµάδας V, και Dell’Alba, εξ
ονόµατος της Οµάδας ARE.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. IMBENI

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Fabre-Aubrespy, εξ ονόµατος της Οµά-
δας I-EDN, Tappin, Bourlanges, Virrankoski, Seppänen,
Holm, Tomlinson, Fabra Vallés, Dankert, Bardong, η κ. Kjer
Hansen, οι κ.κ. Bösch, Rack, Σαρλής και Liikanen, µέλος της
Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 14

6. ∆ικαστικές διώξεις µε σκοπό την προστασία
των οικονοµικών (συζήτηση)

Η κ. Theato παρουσιάζει την έκθεση, που εξεπόνησε εξ
ονόµατος της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού, σχετι-
κά µε τις δικαστικές διώξεις µε σκοπό την προστασία των
οικονοµικών της Éνωσης (Α4-0082/98), αφού δηλώνει ότι
ελπίζει ότι η παρέµβαση της Επιτροπής δεν θα διαταραχθεί,
όπως την τελευταία φορά, από την ύπαρξη θορύβου στο
Ηµικύκλιο (βλ ΣΠ της 12.3.1998, Μέρος Ι, σηµείο 6)

Παρεµβαίνουν ο κ. Tomlinson αµφισβητεί το βάσιµο της
διατύπωσης του πρώτου διορθωτικού στην έκθεση αυτή, και η κ.
Theato η οποία, απαντώντας στην εν λόγω παρέµβαση, επιση-
µαίνει ότι πρόκειται για µεταφραστικό πρόβληµα (Ο κ. Πρό-
εδρος απαντά ότι το θέµα θα εξετασθεί).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Bösch, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Rack, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Rosado Fernandes, εξ
ονόµατος της Οµάδας UPE, η κ. Kjer Hansen, εξ ονόµατος της
Οµάδας ELDR, οι κ.κ. Le Gallou, µη εγγεγραµµένος, Tomlin-
son, Bourlanges, De Luca, Hager, Σαρλής και η κ. Gradin,
µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης αφού επισηµαί-
νει ότι η ∆ιάσκεψη των Προέδρων επρόκειτο να ασχοληθεί µε
το θέµα της οργάνωσης των συζητήσεων πριν από την ώρα των
ψηφοφορίων, δεδοµένου ότι η παρέµβαση της κ. Gradin για µια
ακόµα φορά διαταράχθηκε από µετακινήσεις στο Ηµικύκλιο
λόγω της προσέλευσης των βουλευτών ενόψει της ώρας των
ψηφοφορίων.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 15

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. COT

Αντιπροέδρου

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει στο Σώµα ότι το Προεδρείο
αποφάσισε να αποστείλει στην κ. Pery, πρώην Αντιπρόεδρο του
Κοινοβουλίου, η οποία έγινε µέλος της γαλλικής κυβέρνησης
συγχαρητήριο τηλεγράφηµα.

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

7. Χρηµατοδότηση της ΚΑΠ * (άρθρο 99 του
Κανονισµού) (ψηφοφορία)
Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε τη χρη-
µατοδότηση της Κοινής Αγροτικής Πολιτικής (κωδικο-
ποιηµένη έκδοση) (COM(97)0607 − C4-0680/98 − 97/
0317(CNS))
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

παραπέµπεται
ουσία: ΝΟΜΙ
γνωµοδότηση: ΓΕΩΡ, ΠΡΟΫ

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(97)0607 − C4-0680/97 −
97/0317(CNS)

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (Μέρος II,
σηµείο 1).
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8. Ασφάλεια στη ναυσιπλοια **II (άρθρο 99
του Κανονισµού) (ψηφοφορία)
Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση της Επιτροπής Μεταφο-
ρών και Τουρισµού σχετικά µε την κοινή θέση που καθόρισε
το Συµβούλιο ενόψει της έγκρισης οδηγίας του Συµβουλίου
που τροποποιεί την οδηγία 95/21/ΕΚ του Συµβουλίου για
την επιβολή, για τη ναυσιπλοια που συνεπάγεται χρήση
κοινοτικών λιµένων ή διέλευση από ύδατα υπό τη δικαιο-
δοσία κράτους µέλους, των διεθνών προτύπων για την
ασφάλεια των πλοίων, την πρόληψη της ρύπανσης και τις
συνθήκες διαβίωσης και εργασίας επί των πλοίων (έλεγχος
του κράτους του λιµένα) (C4-0082/98 − 97/0215(SYN))
(A4-0090/98) Εισηγητής: ο κ. Jean Pierre Bazin (χωρίς
συζήτηση).

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ C4-0082/98 − 97/0215(SYN):

Ο κ. Προέδρος κηρύσσει την κοινή θέση εγκριθείσα (Μέρος II,
σηµείο 2).

9. ∆ελτίο στάθµευσης για άτοµα µε ειδικές
ανάγκες **II (ψηφοφορία)
Σύσταση για 2η ανάγνωση Megahy − A4-0098/98

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ C4-0033/98 − 95/
0353(SYN):

Ο κ. Προέδρος κηρύσσει την κοινή θέση εγκριθείσα (Μέρος II,
σηµείο 3).

10. Éλεγχος στον τοµέα των οδικών µεταφο-
ρών **II (ψηφοφορία)
Σύσταση για 2η ανάγνωση Wijsenbeek − A4-00116/98
(Απαιτείται ειδική πλειοψηφία)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ C4-0009/98 − 94/
0187(SYN):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 3· 5· 6· 7 έως 12 και 14 όλες
µαζί· 15 έως 17 όλες µαζί·

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1 µε ΗΨ (230 υπέρ, 219
κατά, 11 αποχές)· 2· 4· 19· 20· 21· 22

Τροπολογίες που ακυρώνονται: 13,18

Παρεµβάσεις:

− η κ. Van Dijk επισηµαίνει ότι µετά την ψηφοφορία επί της
τροπ. 1, ότι η συσκευή ηλεκτρονικής ψηφοφορίας της δεν
λειτουργούσε·

− ο εισηγητής παρεµβαίνει µετά την ψηφοφορία επί της τροπ.
4, σχετικά µε τις συνέπειες της απόρριψης αυτής·

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 1 (PSE)· 2· 4 (PSE, ELDR)· 5
(UPE)

Η κοινή θέση εγκρίνεται όπως τροποποιήθηκε (Μέρος II,
σηµείο 4).

11. Τέλη αεροδροµίου **I (ψηφοφορία)
Éκθεση Väyrynen − A4-0088/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ Ο∆ΗΓΙΑΣ COM(97)0154 − C4-0362/97 − 97/
0127(SYN):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 6 όλες µαζί· 8· 9
(Αντίστοιχο τµήµα στην εισαγωγική πρόταση και στις παρ. 1
έως 3)· 21 µε ΗΨ (264 υπέρ, 214 κατά, 4 αποχές)· 9
(Αντίστοιχο τµήµα στις παρ. 5, 5 α και 6)· 20 (Αντίστοιχο
τµήµα στην παρ. 1, εισαγωγική πρόταση και σηµεία α και β) µε
ΟΚ· 10 (Αντίστοιχο τµήµα στην παρ. 1, σηµείο γ)· 20 (Αντί-
στοιχο τµήµα στην παρ. 1, σηµεία δ έως ε α)· 10 (Αντίστοιχο
τµήµα στην παρ. 2, εισαγωγική πρόταση) µε ΟΚ· 20 (Αντί-
στοιχο τµήµα στην παρ. 2, σηµεία α) έως γ) µε ΟΚ· 20 (παρ. 2 α)
µε ΟΚ· 11· 12· 13 (1ο µέρος)· 13 (2ο µέρος)· 13 (3ο µέρος)· 13
(5ο µέρος)· 13 (6ο µέρος)· 13 (7ο µέρος)·

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 16· 18 µε ΟΚ· 19 µε ΗΨ
(230 υπέρ, 260 κατά, 8 αποχές)· 22 µε ΗΨ (240 υπέρ, 260 κατά,
2 αποχές)· 25· 23· 17· 13 (4ο µέρος)· 14· 24· 15 µε ΗΨ (220
υπέρ, 279 κατά, 2 αποχές)

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 9 (Αντίστοιχο τµήµα στο
σηµείο 4)· 26 (Αντίστοιχο τµήµα στην παρ. 1, εισαγωγική
πρόταση και σηµεία α και β)· 10 (Αντίστοιχο τµήµα στην παρ. 1,
εισαγωγική πρόταση και σηµεία α και β)· 26 (Αντίστοιχο τµήµα
στην παρ. 1, σηµείο γ)· 26 (Αντίστοιχο τµήµα στην παρ. 1,
σηµεία δ και ε)· 26 (Αντίστοιχο τµήµα στην παρ. 2, σηµεία α έως
γ)· 26 (παρ. 2 α)

Τροπολογία που δεν τίθεται σε ψηφοφορία (άρθρο 125, παρ.
1, εδάφιο ε)): 7

Χωριστές ψηφοφορίες: οι αιτ. σκ. (18) (PSE)· άρθρο 8, πρώτο
εδάφιο (ELDR, PSE) απορρίπτονται και το άρθρο 8, δεύτερο
εδάφιο (ELDR, PSE) απορρίπτονται, η τελευταία µε ΗΨ (239
υπέρ, 261 κατά, 4 αποχές)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 13 (ELDR, PSE, PPE, GUE/NGL)

1ο µέρος: τίτλος: «∆ιαβουλεύσεις»
2ο µέρος: τίτλος: «∆ιαιτησία και ένδικα µέσα»
3ο µέρος: παρ. 1
4ο µέρος: παρ. 1 α
5ο µέρος: παρ. 2
6ο µέρος: παρ. 3 έως «ενώπιον εθνικού δικαστηρίου»
7ο µέρος: παρ. 3 υπόλοιπο

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 18 (PSE)

ψήφισαν: 498
υπέρ: 213
κατά: 261
αποχές: 24
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τροπ. 20 (αντίστοιχο τµήµα στην παρ. 1, εισαγωγική πρόταση
και σηµεία α και β) (ELDR, PSE)

ψήφισαν: 490
υπέρ: 268
κατά: 212
αποχές: 10

τροπ. 10 (αντίστοιχο τµήµα στην παρ. 2, εισαγωγική πρόταση)
(ELDR, PSE)

ψήφισαν: 499
υπέρ: 251
κατά: 243
αποχές: 5

τροπ. 20 (αντίστοιχο τµήµα στην παρ. 2, σηµεία α έως γ)
(ELDR, PSE)

ψήφισαν: 495
υπέρ: 264
κατά: 195
αποχές: 36

τροπ. 20 (παρ. 2 α) (ELDR, PSE)
ψήφισαν: 506
υπέρ: 266
κατά: 203
αποχές: 37

Με ΟΚ (PSE), το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής
όπως τροποποιήθηκε

ψήφισαν: 500
υπέρ: 413
κατά: 11
αποχές: 76

(Μέρος II, σηµείο 5).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 5).

12. Κοινωνική ασφάλιση εργαζοµένων που δια-
κινούνται εντός της Κοινότητας * (ψηφο-
φορία)
Éκθεση Oomen-Ruijten − A4-0052/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(97)0378 − C4-0450/97 −
97/0201(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 4 όλες µαζί

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 6).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Παρεµβαίνει η εισηγήτρια η οποία ζητεί, βάσει του άρθρου 129,
παρ. 1 του Κανονισµού, την αναποµπή σε Επιτροπή.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Hughes, πρόεδρος της Επιτροπής Κοινω-
νικών Υποθέσεων, Crowley, Wolf, Flynn, µέλος της Επιτρο-
πής, ο οποίος διευκρινίζει τη θέση της τελευταίας επί των
τροπολογιών, και η εισηγήτρια.

Με ΗΨ (251 υπέρ, 237 κατά, 20 αποχές), το Σώµα εγκρίνει την
αίτηση αναποµπής σε επιτροπή.

13. Τουρισµός (ψηφοφορία)
Éκθεση Aparicio Sánchez − A4-0071/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 µε ΗΨ (297 υπέρ, 168 κατά,
25 αποχές)· 3 µε ΗΨ (287 υπέρ, 204 κατά, 10 αποχές)· 4· 2 µε
ΗΨ (260 υπέρ, 236 κατά, 2 αποχές)

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά (το
2ο µέρος της αιτ. σκ. A µε ΗΨ (298 υπέρ, 182 κατά, 14 αποχές).

Χωριστές ψηφοφορίες: αιτ. σκ. Ι∆ (PPE)· παρ. 8, 9, 10 (V)· 26,
30 (PPE)· 31, 33 (V)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

αιτ. σκ. A (PPE)

1ο µέρος: έως «Ευρωπαϊκής Éνωσης»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 6 (PPE)

1ο µέρος: έως «σιδηροδρόµους υψηλής ταχύτητας»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 13 (PPE)

1ο µέρος: έως «ταξιδιωτικών πρακτορείων»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 23 (PPE)

1ο µέρος: έως «Ενιαία Αγορά»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 7).

14. Εκτέλεση του προϋπολογισµού και απαλλα-
γή (ψηφοφορία)
Εκθέσεις Elles (A4-0097/98) − Wynn (A4-0091 και 0094/
98) − Blak (A4-0093/98) και Kellett-Bowman (A4-0095/
98)
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

α) A4-0097/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Παρεµβαίνει η κ. Wemheuer η οποία αποσύρει την τροπ. 1 που
είχε καταθέσει εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, µε την προϋπό-
θεση ωστόσο ότι η τροπ. 4 ή, σε περίπτωση απόρριψης της
τροπολογίας αυτής, η παράγραφος 1 θα περιληφθεί µετά την
παράγραφο 9.
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Ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση να
εφαρµοστεί η διαδικασία αυτή.

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 4 (να περιληφθεί µετά την
παράγραφο 9)· 2 τροποποιηµένη προφορικά· 3 µε ΗΨ (273
υπέρ, 195 κατά, 29 αποχές)· 5

Τροπολογίες που αποσύρονται: 1

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά (η
παράγραφος 2 καταπίπτει µετά την έγκριση της τροπ. 4).

Παρεµβάσεις:

− η κ. Müller προτείνει, σε συµφωνία µε τις πολιτικές
οµάδες, προφορική τροπολογία που αποσκοπεί στην τροπ. 2
στη διαγραφή των λέξεων «ο οποίος ενεργώντας «ως κύριος/
κυρία ανοικοδόµηση», και» · ο κ. Giansily, εξ ονόµατος της
Οµάδας UPE, υποστηρίζει την πρόταση αυτή, για την οποία ο κ.
Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση·

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 8 α)).

β) A4-0091/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ I:

Το Σώµα εγκρίνει την απόφαση (Μέρος II, σηµείο 8 β)).

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ II:

Το Σώµα εγκρίνει την απόφαση (Μέρος II, σηµείο 8 β)).

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 8 β)).

γ) A4-0094/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 8 γ)).

δ) A4-0093/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ

Το Σώµα εγκρίνει την απόφαση (Μέρος ΙΙ, σηµείο 8 δ)).

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 8 δ)).

ε) A4-0092/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ I:

Το Σώµα εγκρίνει την απόφαση (Μέρος II, σηµείο 8 ε)).

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ II:

Το Σώµα εγκρίνει την απόφαση (Μέρος II, σηµείο 8 ε)).

15. ∆ικαστικές διώξεις µε σκοπό την προστασία
των οικονοµικών (ψηφοφορία)
Éκθεση Theato − A4-0082/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. Tomlinson ο οποίος επανέρχεται στην παρέµβασή του
που έγινε κατά τη διάρκεια της συζήτησης για το πρώτο
διορθωτικό στην έκθεση αυτή του οποίου και αµφισβητεί το
βάσιµο·

− ο κ. Dankert ο οποίος υποστηρίζει τα ανωτέρω, εκτιµώντας
ότι δεν πρόκειται για διορθωτικό αλλά για τροποποίηση·

− η εισηγήτρια η οποία διευκρινίζει ότι η ψηφοφορία στην
επιτροπή διεξήχθη µε βάση το γερµανικό κείµενο· εκφράζει την
εκτίµηση ότι ο όρος «Europäische Justizbehörde» έχει διατυ-
πωθεί εσφαλµένα στις διάφορες γλώσσες και ζητεί να εκδοθεί
διορθωτικό για την εναρµόνιση των εν λόγω αποδόσεων·

− ο κ. De Luca ο οποίος, προτείνει όπως οι λέξεις που
περιέχονται στο διορθωτικό αντικατασταθούν από τις λέξεις
«Ευρωπαϊκός ∆ικαστικός Οργανισµός»·

− ο κ. Bourlanges ο οποίος εκτιµά ότι θα πρέπει να ληφθεί
ως βάση το γερµανικό κείµενο·

− η κ. Wemheuer η οποία, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
ζητεί από την εισηγήτρια να αποσύρει το διορθωτικό της
ειδάλλως θα ζητήσει την αναποµπή της έκθεσης σε επιτροπή·

− η κ. Green, η εισηγήτρια και η κ. Greeen επ’ αυτής της
παρέµβασης.

− η εισηγήτρια που αποσύρει το διορθωτικό της·

− ο κ. Tillich σχετικά µε την διαδικασία

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 9).

*
* *

Αιτιολογήσεις ψήφου:

Σύσταση για 2η ανάγνωση Megahy − A4-0098/98

− γραπτές: οι βουλευτές Caudron· Titley

Σύσταση για 2η ανάγνωση Wijsenbeek − A4-0116/98

− γραπτές: οι βουλευτές Schlechter· Lindqvist· Langenha-
gen· Rovsing

Éκθεση Väyrynen − A4-0088/98

− προφορικές: ο εισηγητής

− γραπτές: οι βουλευτές Wibe· Fayot· Cushnahan· Θεωνάς·
Waidelich, Andersson, Theorin, Ahlqvist, Hulthén, Lööw·
Eriksson· Kestelijn-Sierens

Éκθεση Aparicio Sánchez − A4-0071/98

− γραπτές: οι βουλευτές Wibe· Cushnahan· Titley· Eriksson

Éκθεση Elles − A4-0097/98

− γραπτές: ο κ. Berthu
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Éκθεση Blak − A4-0093/98

− γραπτές: οι βουλευτές Kirsten M. Jensen, Blak

Éκθεση Kellett-Bowman − A4-0092/98

− γραπτές: ο κ. Παπακυριαζής

Éκθεση Theato − A4-0082/98

− γραπτές: ο κ. Wibe· Kirsten M. Jensen, Blak, Sindal,
Iversen

*
* *

∆ιορθώσεις/προθέσεις ανακοινωθεισών ψήφων − Βουλευτές
που δήλωσαν ότι δεν θέλουν να ψηφίσουν

Πριν από τις ψηφοφορίες, ο κ. Cot, προεδρεύων της συνε-
δρίασης, γνωστοποιεί ότι δεν επιθυµεί να ψηφίσει.

Éκθεση Väyrynen (A4-0088/98)

− τροπ. 18
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: ο κ. Fabre-Aubrespy

− τροπ. 10 (αντίστοιχο τµήµα στην παρ. 2, εισαγωγική
προτάση)
Çθελαν να ψηφίσουν κατά: ο κ. Bertens

− τροπ. 20 (αντίστοιχο τµήµα στην παρ. 2, εισαγωγική
πρόταση)
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: οι κυρίες Bloch von Blottnitz,
Boogerd-Quaak, Kestelijn-Sierens
Çθελαν να ψηφίσουν κατά: ο κ. Konrad

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

16. Συζήτηση επικαίρων (κατάλογος των προς
εγγραφή θεµάτων)

Σύµφωνα µε το άρθρο 47, παράγραφος 2 του Κανονισµού,
καταρτίστηκε ο κατάλογος των θεµάτων για τη συζήτηση
επικαίρων, επειγόντων και σηµαντικών θεµάτων που θα διεξα-
χθεί την Πέµπτη.

Ο κατάλογος αυτός περιλαµβάνει 19 προτάσεις ψηφίσµατος
και έχει ως εξής:

I. ΠΥΡΚΑΓΙΕΣ ∆ΑΣΩΝ ΣΤΗ ΛΑΤΙΝΙΚΗ ΑΜΕΡΙΚΗ ΚΑΙ
ΣΤΗ ΝΟΤΙΟΑΝΑΤΟΛΙΚΗ ΑΣΙΑ

B4-0391/98 της Οµάδας ELDR
B4-0396/98 της Οµάδας ARE
B4-0404/98 της Οµάδας UPE
B4-0405/98 της Οµάδας GUE/NGL
B4-0410/98 της Οµάδας PSE
B4-0415/98 της Οµάδας PPE
B4-0418/98 της Οµάδας των Πρασίνων
B4-0421/98 της Οµάδας των Πρασίνων

II. ΑΝΘΡΩΠΙΝΑ ∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΑ

Σύλληψη του Dino Frisullo στη Τουρκία

B4-0409/98 της Οµάδας GUE/NGL
B4-0411/98 της Οµάδας PSE
B4-0412/98 της Οµάδας PPE
B4-0420/98 της Οµάδας των Πρασίνων

Καµερούν
B4-0392/98 της Οµάδας ELDR
B4-0401/98 της Οµάδας ARE
B4-0403/98 της Οµάδας UPE
B4-0408/98 της Οµάδας GUE/NGL
B4-0417/98 της Οµάδας των Πρασίνων

Ποινή θανάτου στις Ηνωµένες Πολιτείες
B4-0407/98 της Οµάδας GUE/NGL
B4-0423/98 της Οµάδας των Πρασίνων

∆εδοµένου ότι, όλως εξαιρετικώς, η συζήτηση επικαίρων δεν
διαρκεί παρά µόνο δύο ώρες, ο χρόνος αγόρευσης θα ανακοι-
νωθεί µετά τη ψηφοφορία επί των ενδεχόµενων ενστάσεων.

Σύµφωνα µε το δεύτερο εδάφιο της παραγράφου 2 του άρθρου 47
του Κανονισµού, οι ενδεχόµενες ενστάσεις κατά του καταλόγου
αυτού, οι οποίες θα πρέπει να είναι αιτιολογηµένες και γραπτές
και να προέρχονται από µία πολιτική οµάδα ή από είκοσι εννέα
τουλάχιστον βουλευτές, οφείλουν να κατατεθούν σήµερα πριν από
τις 8 µ.µ., η δε ψηφοφορία επί των ενστάσεων αυτών θα γίνει
χωρίς συζήτηση στην αρχή της αυριανής συνεδρίασης.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στη 1.10 µ.µ. και επαναλαµβάνε-
ται στις 3 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΑΥΓΕΡΙΝΟΥ
Αντιπροέδρου

17. Χρηµατοδοτική στήριξη υπέρ των ΜΜΕ *
(συζήτηση)

Ο κ. Pronk παρουσιάζει την έκθεση που εξεπόνησε εξ ονόµατος
της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων,
σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για µέτρα
χρηµατοδοτικής στήριξης υπέρ των µικροµεσαίων επιχειρή-
σεων (ΜΜΕ) καινοτοµίας που δηµιουργούν θέσεις απασχόλη-
σης (COM(98)0026 − C4-0138/98 − 98/0024(CNS)) (A4-
0114/98) («∆ιαδικασία Hughes»).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Tillich, συντάκτης γνωµοδότησης της Επι-
τροπής Προϋπολογισµών, Harrison, συντάκτης γνωµοδότησης της
Οικονοµικής Επιτροπης, Wim van Velzen, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE, Schiedermeier, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Crowley, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, οι κυρίες Boogerd-
Quaak, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Ojala, εξ ονόµατος της
Οµάδας GUE/NGL, Ewing, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, ο κ.
Nicholson, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN, οι κυρίες Angelilli,
µη εγγεγραµµένη, Ghilardotti, οι κ.κ. Chanterie, Gallagher, οι
κυρίες Raschhofer, Waddington, οι κ.κ. Formentini, de Silguy,
µέλος της Επιτροπής, Chanterie και Wim van Velzen, ο οποίος
θέτει ερωτήσεις προς την Επιτροπή στις οποίες απαντά ο κ. de
Silguy και ο κ. Pronk, εισηγητής ο οποίος θέτει επίσης µια
ερώτηση προς την Επιτροπή στην οποία απαντά ο κ. de Silguy.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος I, σηµείο 12 των ΣΠ της 1.4.1998.

18. Συνέχεια όσον αφορά την Παγκόσµια ∆ιά-
σκεψη Κορυφής για την Κοινωνική Ανάπτυ-
ξη (συζήτηση)

Η κ. Schörling παρουσιάζει την έκθεση που εξεπόνησε εξ
ονόµατος της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υπο-
θέσεων, σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής για τη
συνέχεια που θα δώσει η Ευρωπαϊκή Éνωση στην παγκόσµια
∆ιάσκεψη Kορυφής για την κοινωνική ανάπτυξη
(COM(96)0724 − C4-0142/97) (A4-0105/98).
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Παρεµβαίνουν η κ. Schmidbauer, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, οι κ.κ. Pronk, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Lindqvist, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR, η κ. González Álvarez, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, οι κ.κ. Wolf, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, Παπακυριαζής, Amadeo, µη εγγεγραµµένος, Buren-
stam Linder, η κ. Pailler και ο κ. Lannoye.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. PODESTÀ

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνει ο κ. Flynn, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος I, σηµείο 15 των ΣΠ της 1.4.1998.

19. Οριζόντιες κρατικές ενισχύσεις * (συζήτη-
ση)

Η κ. Berès παρουσιάζει την έκθεση που εξεπόνησε εξ ονόµατος
της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής
Πολιτικής, σχετικά µε την πρόταση κανονισµού (EK) του
Συµβουλίου που αφορά την εφαρµογή των άρθρων 92 και 93
της Συνθήκης ΕΚ σε ορισµένες κατηγορίες οριζοντίων κρατι-
κών ενισχύσεων (COM(97)0396 − C4-0512/97 − 97/
0203(CNS)) (A4-0100/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Wibe, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Areitio Toledo, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Garosci, εξ
ονόµατος της Οµάδας UPE, οι κυρίες Riis-Jørgensen, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR, Hautala, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, McCarthy, Carlsson, οι κ.κ. Αλαβάνος, Van Miert,
µέλος της Επιτροπής, η κ. McCarthy, η οποία θέτει µια ερώτηση
προς την Επιτροπή στην οποία απαντά ο κ. Van Miert.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος I, σηµείο 13 των ΣΠ της 1.4.1998.

20. Ναυπηγική βιοµηχανική πολιτική * (συζή-
τηση)

Ο κ. Sindal παρουσιάζει την έκθεση που εξεπόνησε εξ ονόµατος
της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής
Πολιτικής, σχετικά µε την πρόταση κανονισµού (ΕΚ) του
Συµβουλίου µε αντικείµενο τη θέσπιση νέων κανόνων για τις
ενισχύσεις στη ναυπηγική βιοµηχανία (COM(97)0469 − C4-
0527/97 − 97/0249(CNS)) και την ανακοίνωση της Επιτροπής
στο Συµβούλιο, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στην Οικονοµική
και Κοινωνική Επιτροπή και στην Επιτροπή των Περιφερειών,
µε θέµα «Προς νέα ναυπηγική βιοµηχανική πολιτική»
(COM(97)0470 − C4-0548/97) (A4-0101/98).

Παρεµβαίνουν η κ. Matikainen-Kallström, συντάκτρια γνωµο-
δότησης της Επιτροπής Éρευνας, οι κ.κ. Ilaskivi, συντάκτης
γνωµοδότησης της Επιτροπής των Εξωτερικών Οικονοµικών
Σχέσεων, που διαµαρτύρεται για το γεγονός ότι η Οικονοµική
Επιτροπή ενέκρινε την έκθεσή της πριν εκφέρει τη γνώµη της η
Επιτροπή Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, πράγµα που
κατά τη γνώµη της καθιστά τη διαδικασία γνωµοδότησης
περιττή, Κακλαµάνης, συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής
Μεταφορών, ο οποίος διαµαρτύρεται και αυτός για το γεγονός
ότι η Οικονοµική Επιτροπή δεν έλαβε υπόψη της τη γνωµοδό-
τηση της Επιτροπής Μεταφορών και Sainjon, συντάκτης γνω-
µοδότησης της Επιτροπής των Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέ-
σεων.

∆εδοµένου ότι έφθασε η ώρα των ερωτήσεων, η συζήτηση θα
διακοπεί στο σηµείο αυτό. Θα επαναληφθεί στις 9 µ.µ. (Μέρος
Ι, σηµείο 22)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GUTIÉRREZ DÍAZ
Αντιπροέδρου

21. Üρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις προς το Συµ-
βούλιο και την Επιτροπή)

Το Σώµα εξετάζει σειρά ερωτήσεων προς την Επιτροπή
(Β4-0272/98)

Κατά τη συνεδρίασή του της ∆ευτέρας 9 Μαρτίου 1998, το
Προεδρείο, και τούτο προκειµένου να διασφαλισθεί ένας
µέγιστος βαθµός επικαιρότητας και πολιτικού ενδιαφέροντος
στην ισχύουσα διαδικασία της Üρας των Ερωτήσεων, έλαβε τις
ακόλουθες αποφάσεις:

1. Τήρηση της προθεσµίας κατάθεσης των ερωτήσεων:

− οι ερωτήσεις για κάθε Üρα των Ερωτήσεων πρέπει να
κατατίθενται αποκλειστικά εντός της προθεσµίας κατάθεσης
των ερωτήσεων για κάθε περίοδο συνόδου·

− παρακαλούνται οι αρµόδιες υπηρεσίες να µην αποδέχονται
πλέον την πρώϊµη κατάθεση των ερωτήσεων για την Üρα των
Ερωτήσεων·

Υπενθυµίζεται στα µέλη ότι η προθεσµία κατάθεσης των
ερωτήσεων για κάθε Üρα των Ερωτήσεων ισχύει από το τέλος
της προθεσµίας κατάθεσης των ερωτήσεων για την προηγούµε-
νη σύνοδο έως την Πέµπτη, ώρα 13.00, της προτελευταίας
εβδοµάδας πριν από κάθε σύνοδο.

2. Συµπληρωµατικές ερωτήσεις:

Το Προεδρείο παρακαλεί τον πρόεδρο της συνόδου να µην
αποδέχεται αιτήµατα για υποβολή συµπληρωµατικών ερωτή-
σεων παρά µόνο µετά την κλήση της κύριας ερώτησης.

Υπενθυµίζεται στα µέλη ότι επαφίεται στον πρόεδρο της
συνόδου να αποφασίζει για το παραδεκτό των συµπληρωµατι-
κών ερωτήσεων οι οποίες πρέπει να έχουν άµεση σχέση µε το
θέµα της κύριας ερώτησης.

3. Παραδεκτό:

Το Προεδρείο συνιστά στις αρµόδιες υπηρεσίες µια αυστηρό-
τερη εφαρµογή των κριτηρίων περί παραδεκτού των ερωτή-
σεων, τα οποία καθορίζονται στο Παράρτηµα II του Κανονι-
σµού.

Για το σκοπό αυτό το Προεδρείο ζητεί ειδικότερα από τα µέλη
να τηρούν τις διατάξεις περί µεγίστου µεγέθους του κειµένου
των ερωτήσεων και να περιορίζονται στη διατύπωση µιας µόνο
ερώτησης ανά κείµενο που έχει κατατεθεί.

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. McMahon ο οποίος διαµαρτύρεται κατά των αποφά-
σεων αυτών τις οποίες χαρακτηρίζει ως αντιδηµοκρατικές και
υπενθυµίζει ότι η πρωτοβουλία αυτή δεν έχει συζητηθεί στις
πολιτικές οµάδες (Ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι οι αποφάσεις
αυτές έχουν ως µοναδικό στόχο τη βελτίωση της διεξαγωγής της
ώρας των ερωτήσεων, κυρίως όσον αφορά τις συµπληρωµατι-
κές ερωτήσεις. Ενδεχοµένως θα µπορούσαν να επανεξετα-
σθούν)·
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− ο κ. Crowley σχετικά µε την παρέµβαση του κ.McMahon
την οποία υποστηρίζει και για το δεύτερο εδάφιο του σηµείου 2
των αποφάσεων που αµφισβητεί (Ο κ. Πρόεδρος διευκρινίζει
ότι το εν λόγω εδάφιο περιέχει µια από τις διατάξεις του
Παραρτήµατος ΙΙ του Κανονισµού)·

− ο κ. Wijsenbeek σχετικά µε τη στάση του Προεδρείου και τη
διεξαγωγή της ώρας των ερωτήσεων εν γένει (Ο κ. Πρόεδρος
διευκρινίζει ότι το Προεδρείο δεν υπερέβη σε καµία περίπτωση
τις αρµοδιότητές του).

*
* *

Πρώτο µέρος

Ερώτηση 41 της κ. Ferrer: Πολιτική υπέρ των µικροµεσαίων
επιχειρήσεων

Ο κ. de Silguy, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση
καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις των κυριών Ferrer,
Ewing και ο κ. Crowley.

Ερώτηση 42 του κ. Κακλαµάνη: Αύξηση της επιδοτούµενης
ποσότητας ελαιολάδου

Ο κ. de Silguy απαντά στην ερώτηση καθώς και στις συµπλη-
ρωµατικές ερωτήσεις των κ.κ. Kaklamanis, Colino Salamanca,
Camisón Asensio.

Η κ. Izquierdo Rojo παρεµβαίνει επί της διαδικασίας. Ο κ.
Πρόεδρος του αφαιρεί το λόγο µε το σκεπτικό ότι δεν πρόκειται
για διαδικαστικό θέµα.

Ερώτηση 43 του κ. Whitehead: Οι καταναλωτές και το Ευρώ

Ο κ. de Silguy απαντά στην ερώτηση καθώς και στην συµπλη-
ρωµατική ερώτηση του κ. Whitehead.

Η ερώτηση 44 της κ. Lis Jensen θα λάβει γραπτή απάντηση
δεδοµένου ότι ο χρόνος που προβλέπεται για το πρώτο µέρων
της ώρας των ερωτήσεων έχει λήξει.

∆εύτερο µέρος

Ερώτηση 45 της κ. Flemming: Μεταφορά ζώων

Η κ. Bonino, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση
καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις της κ. Flemming,
οι κ.κ. Elliott, von Habsburg.

Παρεµβαίνει η κ. Lis Jensen καταρχή για να επιστήσει την
προσοχή στο γεγονός ότι η ερώτηση 44 τέθηκε από την ίδια και
όχι από την κ. Kirsten Μ. Jensen όπως αναφέρεται στο έγγραφο
B4-0272/98, και στη συνέχεια για να εκφράσει τη λύπη της για
την έλλειψη ευελιξίας της Προεδρίας η οποία δεν εξεφώνησε
την ερώτηση αυτή που έχει εξαιρετική σηµασία για τη ∆ανία. Ο
κ. Πρόεδρος λαµβάνει γνώση της παρέµβασής της.

Παρεµβαίνει ο κ. McMahon για την κατανοµή των ερωτήσεων.

Ερώτηση 46 του κ. Teverson: ΠΠΠ IV: Μήκος δοκότρατας

Η κ. Bonino απαντά στην ερώτηση καθώς και στη συµπληρω-
µατική ερώτηση του κ. Teverson.

Ερώτηση 47 της κ. Fraga Estévez: Θέσπιση από την Αργεντινή
νέου νόµου περί αλιείας

Η κ. Bonino απαντά στην ερώτηση καθώς και στην συµπληρω-
µατική ερώτηση της κ. Fraga Estévez.

Οι ερωτήσεις 48 έως 52 θα λάβουν γραπτή απάντηση.

Τρίτο µέρος

Ερώτηση 53 του κ. Bonde: Εφαρµογή των κοινωνικών οδηγιών
από τα κράτη µέλη

Ο κ. Flynn, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση καθώς
και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις της κ. Lis Jensen (ανα-
πληρώτρια του κ. Bonde) και ο κ. Krarup.

Η ερώτηση 54 της κ. Izquierdo Rojo καταπίπτει, δεδοµένου ότι
ο συντάκτης της απουσιάζει.

Ερώτηση 55 του κ. Simpson: Συµφωνία «Star» (Star Alliance)

Ο κ. Flynn, απαντά στην ερώτηση καθώς και στη συµπληρωµα-
τική ερώτηση του κ. Simpson.

Η ερώτηση 56 του κ. Needle καταπίπτει, δεδοµένου ότι ο
συντάκτης της απουσιάζει.

Ερώτηση 57 του κ. Posselt: Ενίσχυση της οικογένειας

Ο κ. Flynn απαντά στην ερώτηση καθώς και στην συµπληρωµα-
τική ερώτηση του κ. Posselt.

Οι ερωτήσεις 58 έως 62 θα λάβουν γραπτή απάντηση.

Ερώτηση 63 του κ. Watts: Προτεινόµενη κατάργηση του
θεσµού των αφορολόγητων ειδών το 1999

Ο κ. Monti, µέλος της Επιτροπής απαντά στην ερώτηση καθώς
και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις των κ.κ. Watts, Corbett
και McMahon.

Ερώτηση 64 της κ. Malone: Κατάργηση των αφορολογήτων
πωλήσεων το 1999

Ο κ. Monti απαντά στην ερώτηση καθώς και στις συµπληρωµα-
τικές ερωτήσεις των κυριών Malone και Banotti.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι οι ερωτήσεις που δεν απαντή-
θηκαν θα λάβουν γραπτές απαντήσεις.

Παρεµβαίνει η κ. Hardstaff σχετικά µε τη σειρά των ερωτήσεων·
και ειδικότερα για να διαµαρτυρηθεί διότι η ερώτησή της 79 δεν
βρίσκεται σε καλή θέση τη στιγµή που την είχε υποβάλει το µήνα
Φεβρουάριο.

Ο κ. Πρόεδρος της υπενθυµίζει τις εφαρµοστέες εν προκειµένω
διατάξεις, προσθέτοντας ότι έλαβε υπόψη τις παρατηρήσεις
της.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της ώρας των ερωτήσεων.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 7.22 µ.µ. και επαναλαµβάνε-
ται στις 9 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. COT

Αντιπροέδρου

22. Ναυπηγική βιοµηχανική πολιτική * (συνέ-
χεια της συζήτησης)

Παρεµβαίνουν στη συνέχεια της συζήτησης οι κ.κ. Glante, εξ
ονόµατος της Οµάδας PSE, Jarzembowski, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE, Parodi, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, η κ.
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Riis-Jørgensen, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, ο κ. Θεωνάς,
εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, η κ. Schroedter, εξ
ονόµατος της Οµάδας V, οι κ.κ. Buffetaut, εξ ονόµατος της
Οµάδας I-EDN, Paasilinna, Pomés Ruiz, Girão Pereira, η κ.
Moreau, οι κ.κ. Blokland, Pérez Royo, Αλαβάνος, Torres
Couto, η κ. Garcı́a Arias, οι κ.κ. Caudron, Van Miert, µέλος της
Επιτροπής, Sindal επί των παρεµβάσεων των κ.κ. Ilaskivi και
Κακλαµάνη, και ο οποίος εξηγεί ότι, λόγω περιορισµένου
χρόνου, η Οικονοµική Επιτροπή δεν µπόρεσε να λάβει υπόψη
τις γνωµοδοτήσεις που πραγµατοποιήθηκαν από τις επιτροπές
που κλήθηκαν να γνωµοδοτήσουν.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος I, σηµείο 14 των ΣΠ της 1.4.1998.

23. Οχήµατα για τη µεταφορά επιβατών ***I
(συζήτηση)

Ο κ. Murphy παρουσιάζει την έκθεση που εξεπόνησε εξ
ονόµατος της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιο-
µηχανικής Πολιτικής σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που αφορά τις
ειδικές διατάξεις για τα οχήµατα που χρησιµοποιούνται για τη
µεταφορά επιβατών και διαθέτουν άνω των οκτώ θέσεων εκτός
της θέσεως του οδηγού και την τροποποίηση της οδηγίας
70/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου (COM(97)0276 − C4-0545/97 −
97/0176(COD)) (A4-0113/98).

Παρεµβαίνουν οι κυρίες Schmidbauer, συντάκτρια γνωµοδό-
τησης της Επιτροπής Μεταφορών, Billingham, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE, οι κ.κ. Wibe, Howitt, Bangemann, µέλος της
Επιτροπής, Rübig, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Koch,
Bangemann, Murphy, Bangemann και Murphy.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος I, σηµείο 10 των ΣΠ της 1.4.1998.

24. Ανταλλαγή αγαθών ***I (συζήτηση)
Η κ. Lulling παρουσιάζει την έκθεση που εξεπόνησε εξ ονόµα-
τος της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανι-
κής Πολιτικής σχετικά µε τις προτάσεις κανονισµού του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που τροπο-
ποιούν:
Ι. τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3330/91 του Συµβουλίου για

τις στατιστικές συναλλαγών αγαθών µεταξύ των κρατών
µελών (COM(97)0252 − C4-0248/97 − 97/0155(COD))
και

ΙΙ. τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3330/91 του Συµβουλίου για
τις στατιστικές συναλλαγών αγαθών µεταξύ των κρατών
µελών σε ό,τι αφορά την ονοµατολογία των προϊόντων
(COM(97)0275 − C4-0257/97 − 97/0162(COD)) (A4-
0102/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Philippe-Armand Martin, εξ ονόµατος
της Οµάδας UPE, Gasòliba i Böhm, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, και de Silguy, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος I, σηµείο 11 των ΣΠ της 1.4.1998.

25. Ηµερήσια διάταξη της επόµενης συνε-
δρίασης

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ηµερήσια διάταξη της
αυριανής συνεδρίασης καθορίστηκε ως εξής:

από τις 9 π.µ. έως τη 1 µ.µ., από τις 3 µ.µ. έως τις 7 µ.µ. και
από 9 µ.µ. έως τις 12 τα µεσάνυχτα

από τις 9 π.µ. έως τις 12 το µεσηµέρι, από τις 3 µ.µ. έως τις
5.30 µ.µ. και από τις 9 µ.µ. έως τις 12 τα µεσάνυχτα

− κοινή συζήτηση επί µιας δήλωσης του Συµβουλίου και δύο
εκθέσεων Rocard και Vecchi για µια πολιτική ανάπτυξης
και συνεργασίας **II

− έκθεση Lalumière για τις σχέσεις ΕΕ-Ρωσίας

− έκθεση Randzio-Plath για τον δηµοκρατικό έλεγχο κατά την
τρίτη φάση της ΟΝΕ

− δήλωση του Συµβουλίου για τα αποτελέσµα της ∆ιάσκεψης
του Λονδίνου (ακολουθούµενη από συζήτηση)

− κοινή συζήτηση δύο εκθέσεων Schwaiger και ∆ασκαλάκη
για τη βοήθεια στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη *

− έκθεση Marset Campos για τις εκποµπές µεθανίου

− έκθεση Cabrol για την καταλληλότητα των δοτών αίµα-
τος *

− κοινή συζήτηση τριών εκθέσεων Dührkop Dührkop και
Viola για τη διαδικασία επί του προϋπολογισµού 1999

στις 12 το µεσηµέρι

− ώρα των ψηφοφοριών

από τις 5.30 µ.µ.έως τις 7 µ.µ.

− Üρα των ερωτήσεων προς το Συµβούλιο

(Λήξη της συνεδρίασης στις 11 µ.µ.)

Julian PRIESTLEY José Marı́a GIL-ROBLES GIL-DELGADO

Γενικός Γραµµατέας Πρόεδρος
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ΜΕΡΟΣ ΙΙ

Κείµενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

1. Χρηµατοδότηση της ΚΑΠ * (Áρθρο 99 του Κανονισµού)

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε τη χρηµατοδότηση της Κοινής Αγροτικής
Πολιτικής (κωδικοποιηµένη έκδοση) (COM(97)0607 − C4-0680/97 − 97/0317(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται

2. Ασφάλεια στη ναυσιπλοια **ΙΙ (Áρθρο 90 του Κανονισµού)

A4-0090/98

Απόφαση σχετικά µε την κοινή θέση που καθόρισε το Συµβούλιο ενόψει της έγκρισης οδηγίας του
Συµβουλίου που τροποποιεί την οδηγία 95/ 21/ΕΚ του Συµβουλίου για την επιβολή, σχετικά µε τη
ναυσιπλοια που συνεπάγεται χρήση κοινοτικών λιµένων ή διέλευση από ύδατα υπό τη δικαιοδο-
σία κράτους µέλους, των διεθνών προτύπων για την ασφάλεια των πλοίων, την πρόληψη της
ρύπανσης και τις συνθήκες διαβίωσης και εργασίας επί των πλοίων (έλεγχος του κράτους του

λιµένα) (C4-0082/98 − 97/0215(SYN))

(∆ιαδικασία συνεργασίας: δεύτερη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συµβουλίου (C4-0082/98 − 97/0215(SYN)),

− έχοντας υπόψη τη γνωµοδότησή του σε πρώτη ανάγνωση (1) σχετικά µε την πρόταση της Επιτροπής
προς το Συµβούλιο COM(97)0416 (2),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 189 Γ της Συνθήκης ΕΚ
(C4-0456/97),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη τη σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισµού
(A4-0090/98),

1. εγκρίνει την κοινή θέση

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΣΠ της 4.12.1997, Μέρος ΙΙ, σηµείο 1.
(2) ΕΕ C 264 της 30.8.1997, σελ. 33.



Τρίτη, 31 Μαρτίου 1998
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3. ∆ελτίο στάθµευσης για άτοµα µε ειδικές ανάγκες **ΙΙ

A4-0098/98

Απόφαση για την κοινή θέση που καθόρισε το Συµβούλιο για την έκδοση της σύστασης του
Συµβουλίου που αφορά δελτίο στάθµευσης για άτοµα µε ειδικές ανάγκες (C4-0033/98 −

95/0353(SYN))

(∆ιαδικασία συνεργασίας: δεύτερη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συµβουλίου (C4-0033/98 − 95/0353(SYN)),

− έχοντας υπόψη τη γνωµοδότησή του σε πρώτη ανάγνωση (1) σχετικά µε την πρόταση της Επιτροπής
προς το Συµβούλιο COM(95)0696,

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 189 Γ της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη τη σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισµού
(A4-0098/98),

1. εγκρίνει την κοινή θέση·

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 20 της 20.1.1997, σελ. 386.

4. Éλεγχος στον τοµέα των οδικών µεταφορών **ΙΙ

A4-0116/98

Απόφαση σχετικά µε την κοινή θέση που καθόρισε το Συµβούλιο για την έκδοση Κανονισµού του
Συµβουλίου που αφορά την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3821/85 σχετικά µε τη
συσκευή ελέγχου στον τοµέα των οδικών µεταφορών και της οδηγίας 88/599/ΕΟΚ όσον αφορά την
εφαρµογή των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 3820/85 και (ΕΟΚ) αριθ. 3821/85 (C4-0009/98 −

94/0187(SYN))

(∆ιαδικασία συνεργασίας: δεύτερη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συµβουλίου (C4-0009/98 − 94/0187(SYN)),

− έχοντας υπόψη τη γνωµοδότησή του σε πρώτη ανάγνωση (1) σχετικά µε την πρόταση της Επιτροπής
προς το Συµβούλιο COM(94)0323 (2),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 189 Γ της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη τη σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισµού
(A4-0116/98),

(1) ΕΕ C 249 της 25.9.1995, σελ. 128.
(2) EE C 243 της 31.8.1994, σελ. 8.
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1. τροποποιεί ως ακολούθως την κοινή θέση

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 3)

Αιτιολογική σκέψη 7α (νέα)

(7α) ότι στον τοµέα των µεταφορών µε τρίτες χώρες δεν
πρέπει να λάβουν χώρα νέες στρεβλώσεις του ανταγωνι-
σµού και ότι, για το λόγο αυτό, το Συµβούλιο και η
Επιτροπή πρέπει να διασφαλίσουν την άµεση σύναψη
συµφωνίας µε τις άλλες χώρες που έχουν προσχωρήσει
στην Ευρωπαϊκή Συµφωνία περί των Πληρωµάτων Οχη-
µάτων που εκτελούν ∆ιεθνείς Οδικές Μεταφορές (AETR)
για τη θέσπιση ενιαίων κανόνων·

(Τροπολογία 5)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2

Áρθρα 4-9, 11 και 15, παράγραφοι 1 και 2, πρώτο εδάφιο (κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3821/85)

2) Στα άρθρα 4, 6, 7, 8, 9 και 11 και στο άρθρο 15
παράγραφος 1 και παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο, προστί-
θενται οι λέξεις «ή (της) κάρτα(ς) οδηγού» όταν γίνεται
µνεία των φύλλων καταγραφής.

2) Στα άρθρα 4, 5, 6, 7, 8 και 11, η αναφορά στα φύλλα
καταγραφής ακολουθείται κάθε φορά από τις λέξεις
«ή (της) κάρτα(ς) οδηγού».

Στο άρθρο 15, παράγραφος 1 και παράγραφος 2 πρώτο
εδάφιο, η αναφορά στα φύλλα καταγραφής ακολουθείται
κάθε φορά από τις λέξεις «ή (της) κάρτα(ς) οδηγού».

(Τροπολογία 6)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2α) (νέα)

Áρθρο 4, πριν από το 1ο εδάφιο, νέο εδάφιο (κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3821/85)

2α) Στο άρθρο 4, να παρεµβληθεί πριν από το πρώτο
εδάφιο, το ακόλουθο νέο εδάφιο:

Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου οι λέξεις
«συσκευή ελέγχου» θα σηµαίνουν «συσκευή ελέγχου
ή τα συστατικά της»

(Τροπολογία 7)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4, ΣΗΜΕΙΟ –α) (νέο)

Áρθρο 12, παράγραφος 1 (κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3821/85)

–α) Στην παράγραφο 1 θα προστεθούν τα ακόλουθα
εδάφια:

«Η χρονική περίοδος της διοικητικής ισχύος των
εγκεκριµένων καρτών εργαστηρίου και τεχνίτου δεν
θα υπερβαίνει το ένα έτος.

Σε περίπτωση ανανέωσης, βλάβης, κακής λειτουργίας,
απώλειας ή κλοπής της εν λόγω κάρτας, η αρχή εκδίδει
κάρτα αντικατάστασης εντός 5 εργασίµων ηµερών
αφότου έλαβε τη σχετική αιτιολογηµένη αίτηση.
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Σε περίπτωση που µία νέα κάρτα εκδίδεται προς
αντικατάσταση παλαιάς, η νέα κάρτα φέρει τον ίδιο
αριθµό ενηµέρωσης του «εργαστηρίου», αλλά ο
δείκτης αυξάνεται κατά µία µονάδα. Η εκδίδουσα την
κάρτα αρχή διατηρεί κατάλογο απωλεσθεισών, κλα-
πεισών ή ελαττωµατικών καρτών.

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν κάθε αναγκαίο µέτρο για
να αποφευχθεί ο κίνδυνος διανοµής στους εγκεκριµέ-
νους τεχνίτες και εργαστήρια καρτών που είναι πλα-
στές.»

(Τροπολογία 8)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4, ΣΗΜΕΙΟ α)

Áρθρο 12, παράγραφος 2 (κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3821/85)

2. Οι εγκεκριµµένοι τεχνίτες ή συνεργεία θέτουν ειδικό σήµα
στις σφραγίσεις που πραγµατοποιούν, και επιπλέον εισάγουν
τα ηλεκτρονικά δεδοµένα ασφαλείας που επιτρέπουν τη διενέρ-
γεια ελέγχων γνησιότητας επί των συσκευών ελέγχου που είναι
σύµφωνες µε το Παράρτηµα I B. Οι αρµόδιες αρχές κάθε
κράτους µέλους τηρούν κατάλογο των σηµάτων και των ηλε-
κτρονικών δεδοµένων ασφαλείας που χρησιµοποιούνται.

2. Οι εγκεκριµµένοι τεχνίτες ή συνεργεία θέτουν ειδικό σήµα
στις σφραγίσεις που πραγµατοποιούν, και επιπλέον εισάγουν,
για συσκευή ελέγχου σύµφωνα µε το Παράρτηµα IB, τα
ηλεκτρονικά δεδοµένα ασφαλείας που επιτρέπουν, ιδιαιτέρως,
τη διενέργεια ελέγχων γνησιότητας. Οι αρµόδιες αρχές κάθε
κράτους µέλους τηρούν κατάλογο των σηµάτων και των ηλε-
κτρονικών δεδοµένων ασφαλείας που χρησιµοποιούνται,
καθώς και των εγκεκριµένων καρτών εργαστηρίων και
τεχνιτών που έχουν εκδοθεί.

(Τροπολογία 9)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4, ΣΗΜΕΙΟ β)

Áρθρο 12, παράγραφος 3 (κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3821/85)

β) Στην παράγραφο 3, µετά τη λέξη «σηµάτων» προστίθε-
νται οι λέξεις «και των ηλεκτρονικών δεδοµένων ασφα-
λείας».

β) Η παράγραφος 3 να διατυπωθεί ως εξής:

«3). Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών ενηµε-
ρώνουν η µία την άλλη για τους καταλόγους των
εγκεκριµένων καρτών εργαστηρίων και τεχνιτών που
έχουν εκδοθεί και διαβιβάζουν η µία στην άλλη
αντίγραφα των σηµάτων και των αναγκαίων στοι-
χείων που έχουν σχέση µε τα χρησιµοποιηθέντα ηλε-
κτρονικά δεδοµένα ασφαλείας.»

(Τροπολογία 10)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4, ΣΗΜΕΙΟ γα) (νέο)

Áρθρο 12, παράγραφος 5 (κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3821/85)

γα) Στην παράγραφος 5, µετά τις λέξεις «παράγραφος
4», παρεµβάλλονται οι λέξεις «ή στο Παράρτηµα IB,
τµήµα VI, παράγραφος γ)».

(Τροπολογία 11)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 6, ΣΗΜΕΙΟ β)

Áρθρο 14, παράγραφος 3, σηµείο γα) (νέο) (κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3821/85)

γα) Οι αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους που εκδίδει
την κάρτα εξασφαλίζουν ότι ο αιτών δεν είναι ήδη
κάτοχος έγκυρης κάρτας οδηγού.
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 12)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 6, ΣΗΜΕΙΟ β)

Áρθρο 14, παράγραφος 4, σηµείο α), πρώτο έως τέταρτο εδάφιο (κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3821/85)

4.α) Η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους εξατοµικεύει την
κάρτα οδηγού σύµφωνα µε τις διατάξεις του Παραρτήµα-
τος I B.

4.α) Η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους εξατοµικεύει την
κάρτα οδηγού.

Η µέγιστη διάρκεια διοικητικής ισχύος της κάρτας οδηγού
είναι πέντε έτη.

Η µέγιστη διάρκεια διοικητικής ισχύος της κάρτας οδηγού
είναι πέντε έτη.

Ο οδηγός µπορεί να έχει στο όνοµά του µόνο µία κάρτα
οδηγού. Ο οδηγός µπορεί να χρησιµοποιεί µόνο τη δική του
προσωπική κάρτα. Ο οδηγός δεν µπορεί να χρησιµοποιεί
κάρτα οδηγού ελαττωµατική ή της οποίας η ισχύς έχει
εκπνεύσει.

Ο οδηγός µπορεί να έχει στο όνοµά του µόνο µία έγκυρη
κάρτα οδηγού. Ο οδηγός µπορεί να χρησιµοποιεί µόνο τη
δική του προσωπική κάρτα. Ο οδηγός δεν µπορεί να
χρησιµοποιεί κάρτα οδηγού ελαττωµατική ή της οποίας η
ισχύς έχει εκπνεύσει.

Óταν εκδίδεται νέα κάρτα οδηγού σε αντικατάσταση της
παλαιάς, η νέα κάρτα φέρει τον ίδιο αριθµό κάρτας οδηγού
αλλά ο δείκτης αυξάνεται κατά µία µονάδα. Η εκδούσα
αρχή τηρεί αρχεία σχετικά µε τις απωλεσθείσες ή ελαττω-
µατικές κάρτες.

Óταν εκδίδεται νέα κάρτα οδηγού σε αντικατάσταση της
παλαιάς, η νέα κάρτα φέρει τον ίδιο αριθµό κάρτας οδηγού
αλλά ο δείκτης αυξάνεται κατά µία µονάδα. Η εκδούσα
αρχή τηρεί αρχεία σχετικά µε τις εκδοθείσες, κλαπείσες,
απωλεσθείσες ή ελαττωµατικές κάρτες για χρονικό διά-
στηµα που αντιστοιχεί τουλάχιστον µε τη διάρκεια
ισχύος της κάρτας.

(Τροπολογία 14)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 6, ΣΗΜΕΙΟ β)

Áρθρο 14, παράγραφος 5 (κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3821/85)

5. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε τα στοιχεία τα αναγκαία
για τον έλεγχο της τήρησης του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3820/85 και της οδηγίας 92/6/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 10ης
Φεβρουαρίου 1992, σχετικά µε την εγκατάσταση και τη χρήση
διατάξεων περιορισµού της ταχύτητας σε ορισµένες κατηγορίες
οχηµάτων µε κινητήρα στην Κοινότητα, τα οποία καταγράφο-
νται από τις συσκευές ελέγχου σύµφωνα µε το Παράρτηµα IB
του παρόντος κανονισµού, να φυλάσσονται στη µνήµη επί 365
τουλάχιστον ηµέρες µετά την ηµεροµηνία καταγραφής των και
να µπορούν να καθίστανται διαθέσιµα υπό προϋποθέσεις που
εγγυώνται την ασφάλεια και την ακρίβεια των δεδοµένων.

5. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε τα στοιχεία τα αναγκαία
για τον έλεγχο της τήρησης του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3820/85 και της οδηγίας 92/6/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 10ης
Φεβρουαρίου 1992, σχετικά µε την εγκατάσταση και τη χρήση
διατάξεων περιορισµού της ταχύτητας σε ορισµένες κατηγορίες
οχηµάτων µε κινητήρα στην Κοινότητα, τα οποία καταγράφο-
νται και διατηρούνται στη µνήµη από τις συσκευές ελέγχου
σύµφωνα µε το Παράρτηµα IB του παρόντος κανονισµού, να
φυλάσσονται στη µνήµη επί 365 τουλάχιστον ηµέρες µετά την
ηµεροµηνία καταγραφής των και να µπορούν να καθίστανται
διαθέσιµα υπό προϋποθέσεις που εγγυώνται την ασφάλεια και
την ακρίβεια των δεδοµένων.

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα για να
εξασφαλίσουν ότι η µεταπώληση ή απόσυρση της συ-
σκευής ελέγχου δεν µπορεί να ζηµιώσει ιδιαίτερα την
ικανοποιητική εφαρµογή της παρούσας παραγράφου.

(Τροπολογία 15)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 7, ΣΗΜΕΙΟ β)

Áρθρο 15, παράγραφος 4 (κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3821/85)

β) Η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το εξής κείµενο: ∆ιαγράφεται

«4. Κάθε κράτος µέλος µπορεί να επιτρέπει, για τα
οχήµατα µε άδεια κυκλοφορίας δικής του εκδόσεως, οι
περίοδοι που αναφέρονται στην παράγραφο 3, δεύτερη
περίπτωση, στοιχεία (β) και (γ), να καταγράφονται κάτω
από το σύµβολο Ì .»
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 16)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 7, ΣΗΜΕΙΟ ε)

Áρθρο 15, παράγραφος 7, πρώτο εδάφιο, τρίτη παύλα (κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3821/85)

− τα έγγραφα εκτύπωσης που παράγει η οριζόµενη στο
Παράρτηµα IB συσκευή ελέγχου, εφόσον ο οδηγός οδήγησε
όχηµα εξοπλισµένο µε τέτοια συσκευή ελέγχου κατά το
αναφερόµενο στην πρώτη περίπτωση χρονικό διάστηµα.

− τα έγγραφα εκτύπωσης που παράγει η οριζόµενη στο
Παράρτηµα IB συσκευή ελέγχου, τα οποία αναφέρονται
στις χρονικές περιόδου που καταδεικνύονται στην
παράγραφο 3, δεύτερο εδάφιο α), β), γ) και δ), εφόσον ο
οδηγός οδήγησε όχηµα εξοπλισµένο µε τέτοια συσκευή
ελέγχου κατά το αναφερόµενο στην πρώτη περίπτωση
χρονικό διάστηµα.

(Τροπολογία 17)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 8, ΣΗΜΕΙΟ α)

Áρθρο 16, παράγραφος 2, πρώτο εδάφιο (κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3821/85)

2. Κατά τη διάρκεια της βλάβης ή της κακής λειτουργίας της
συσκευής ελέγχου, οι οδηγοί οφείλουν να σηµειώνουν στο
φύλλο ή στα φύλλα καταγραφής, ή σε ad hoc φύλλο προσαρτη-
τέο είτε στο φύλλο καταγραφής είτε στην κάρτα οδηγού, κάθε
ένδειξη σχετική µε τις διάφορες χρονικές περιόδους η οποία δεν
καταγράφηκε ή εκτυπώθηκε επακριβώς από τη συσκευή ελέγχου.

2. Κατά τη διάρκεια της βλάβης ή της κακής λειτουργίας της
συσκευής ελέγχου, οι οδηγοί οφείλουν να σηµειώνουν στο
φύλλο ή στα φύλλα καταγραφής, ή σε ad hoc φύλλο προσαρτη-
τέο είτε στο φύλλο καταγραφής είτε στην κάρτα οδηγού, µε
στοιχεία που θα συµβάλλουν στην αναγνώριση της ταυτό-
τητά τους (αριθµός κάρτας οδηγού και/ή όνοµα και/ή
αριθµός αδείας οδήγησης), συµπεριλαµβανοµένων των
υπογραφών τους, κάθε ένδειξη σχετική µε τις διάφορες
χρονικές περιόδους η οποία δεν καταγράφηκε ή εκτυπώθηκε
επακριβώς από τη συσκευή ελέγχου.

5. Τέλη αεροδροµίου **Ι

A4-0088/98

Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου που αφορά τα τέλη αεροδροµίου (COM(97)0154 − C4-0362/97
− 97/0127(SYN))

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Αιτιολογική σκέψη 5

(5) ότι επίσης η διοικητική διαχείριση και η οικονοµική
κατάσταση των πιο µικρών αερολιµένων δεν δικαιολογούν την
εφαρµογή του κοινοτικού πλαισίου στους αερολιµένες αυτούς·

(5) ότι επίσης η διοικητική διαχείριση και η οικονοµική
κατάσταση των µικρών αερολιµένων δεν δικαιολογούν την
εφαρµογή του κοινοτικού πλαισίου στους αερολιµένες αυτούς·

(*) ΕΕ C 257 της 22.8.1997, σελ. 2.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 2)

Αιτιολογική σκέψη 7

(7) ότι οι αερολιµένες µπορούν να θεωρηθούν όσον αφορά τη
διαχείρισή τους ως εµπορικές επιχειρήσεις οι οποίες επιδιώ-
κουν την αποτελεσµατικότητα µε σκοπό, αφενός, να καταστή-
σουν αποδοτικές τις δραστηριότητές τους και, αφετέρου, να
ανταποκρίνονται καλύτερα στις ανάγκες της αγοράς και των
επιβατών·

(7) ότι οι αερολιµένες θα πρέπει να θεωρηθούν όσον αφορά
τη διαχείρισή τους ως εµπορικές επιχειρήσεις οι οποίες επιδιώ-
κουν την αποτελεσµατικότητα µε σκοπό, αφενός, να καταστή-
σουν αποδοτικές τις δραστηριότητές τους και, αφετέρου, να
ανταποκρίνονται καλύτερα στις ανάγκες της αγοράς και των
επιβατών·

(Τροπολογία 3)

Αιτιολογική σκέψη 8

(8) ότι ωστόσο µέσα στην αγορά αυτή οι αερολιµένες υπό-
κεινται σε περιορισµένο ανταγωνισµό·

(8) ότι µέσα στην αγορά αυτή, οι αερολιµένες είναι εν µέρει
µόνον εκτεθειµένοι στον ανταγωνισµό, και επιβάλλονται
τα κατάλληλα µέτρα εκτίµησης επιδόσεων προκειµένου
να εξασφαλιστεί ότι τα τέλη αεροδροµίου αντικατοπτρί-
ζουν την οικονοµικά βάσιµη παροχή υποδοµής, διευκολύν-
σεων και υπηρεσιών·

(Τροπολογία 4)

Αιτιολογική σκέψη 8α (νέα)

(8α) ότι τα αεροδρόµια συνιστούν σηµαντικό τµήµα των
υποδοµών που παρέχουν υπηρεσίες κοινής ωφελείας·

(Τροπολογία 5)

Αιτιολογική σκέψη 8β (νέα)

(8β) ότι, χωρίς να θίγονται η διαφάνεια και ο ελεύθερος
ανταγωνισµός, περισσότερα αεροδρόµια ενός κράτους
µέλους µπορούν να διευθύνονται από µια ενιαία διοικητι-
κή αρχή·

(Τροπολογία 6)

Αιτιολογική σκέψη 9

(9) ότι, µεταξύ των διαφόρων δραστηριοτήτων τους, οι
αερολιµένες έχουν ως ουσιαστική αποστολή να εξασφαλίσουν
ότι αναλαµβάνουν τα αεροσκάφη από την προσγείωση έως την
απογείωση τους για να επιτρέψουν στους χρήστες να ασκήσουν
τη δραστηριότητά τους ως αεροµεταφορέα·

(9) ότι, µεταξύ των διαφόρων δραστηριοτήτων τους, οι
αερολιµένες έχουν ως ουσιαστική αποστολή να προσφέρουν
υπηρεσίες ποιότητας σε επιβάτες, µεταφερόµενα εµπο-
ρεύµατα και ταχυδροµείο, και να αναλαµβάνουν τα αερο-
σκάφη από την προσγείωση έως την απογείωση τους για να
επιτρέψουν στους χρήστες να ασκήσουν τη δραστηριότητά τους
ως αεροµεταφορέα·

(Χωριστή ψηφοφορία)

Αιτιολογική σκέψη 18

(18) ότι είναι σκόπιµο να ληφθούν τα ενδεδειγµένα µέτρα
ούτως ώστε να επιβάλλονται κυρώσεις για τις παραβιάσεις
του κοινοτικού δικαίου υπό όρους που να καθιστούν την
κύρωση αποτελεσµατική, ανάλογη του παραπτώµατος και
αποτρεπτική·

∆ιαγράφεται
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 8)

Áρθρο 1, δεύτερο εδάφιο

Η οδηγία εφαρµόζεται σε κάθε αεροδρόµιο ή σύστηµα αεροδρο-
µίων ανοικτό στην εµπορική κυκλοφορία που βρίσκεται σε
επικράτεια υποκείµενη στις διατάξεις της συνθήκης. Ωστόσο, τα
άρθρα 4 έως 7 ισχύουν µόνο για τα αεροδρόµια των οποίων η
ετήσια κυκλοφορία είναι ανώτερη ή ίση των 250 000 διακινή-
σεων επιβατών ή των 25 000 τόνων εµπορευµάτων

Η οδηγία εφαρµόζεται σε κάθε αεροδρόµιο, σύστηµα αεροδρο-
µίων ή εθνικό δίκτυο αεροδροµίων ανοικτό στην εµπορική
κυκλοφορία που βρίσκεται σε επικράτεια υποκείµενη στις
διατάξεις της συνθήκης. Ωστόσο, τα άρθρα 4 έως 7 ισχύουν
µόνο για τα αεροδρόµια των οποίων η ετήσια κυκλοφορία είναι
ανώτερη ή ίση του 1 εκατοµµυρίου διακινήσεων επιβατών ή
των 25 000 τόνων εµπορευµάτων

(Τροπολογίες 9 και 21)

Áρθρο 2

Για την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας, νοείται ως: Για την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας, νοείται ως:

1. αερολιµένας: κάθε γήπεδο ειδικά διαρρυθµισµένο για την
προσγείωση, την απογείωση και τους χειρισµούς αεροσκαφών,
συµπεριλαµβανοµένων των βοηθητικών εγκαταστάσεων που
είναι δυνατόν να χρειάζονται για την κυκλοφορία και την
εξυπηρέτηση των αεροσκαφών, καθώς και των εγκαταστάσεων
που απαιτούνται για τις εµπορικές αεροπορικές υπηρεσίες·

1. αερολιµένας: κάθε γήπεδο ειδικά ενδεδειγµένο για την
προσγείωση, την απογείωση και τους χειρισµούς αεροσκαφών,
συµπεριλαµβανοµένων των βοηθητικών εγκαταστάσεων που
απαιτούνται για τις ανάγκες της κυκλοφορίας και της
εξυπηρέτησης των αεροσκαφών, καθώς και των εγκαταστά-
σεων που απαιτούνται για την εξυπηρέτηση των εµπορικών
αεροπορικών υπηρεσιών·

2. φορέας διαχείρισης: ο φορέας ο οποίος, σε συνδυασµό ή
µη µε άλλες δραστηριότητες, µε βάση την εθνική νοµοθεσία ή τις
κανονιστικές ρυθµίσεις αναλαµβάνει την αποστολή της διοίκη-
σης και διαχείρισης των υποδοµών του αεροδροµίου, το
συντονισµό και τον έλεγχο των δραστηριοτήτων των διαφόρων
µεταφορέων που δρουν στο αεροδρόµιο ή το συγκεκριµένο
σύστηµα αεροδροµίων·

2. φορέας διαχείρισης: ένας φορέας ο οποίος, σε συνδυασµό
ή µη, ανάλογα µε την περίπτωση, µε άλλες δραστηριότητες,
µε βάση την εθνική νοµοθεσία ή τις κανονιστικές ρυθµίσεις έχει
ως στόχο τη διοίκηση και διαχείριση των υποδοµών του
αεροδροµίου, το συντονισµό και τον έλεγχο των δραστηριοτή-
των των διαφόρων µεταφορέων που δρουν στο αεροδρόµιο,
στο συγκεκριµένο σύστηµα αεροδροµίων, ή στο εθνικό δίκτυο
αεροδροµίων·

3. ενδοκοινοτική αεροπορική γραµµή: κάθε εµπορική πτήση,
τακτική ή µη, µεταξύ δύο αεροδροµίων της Κοινότητας·

3. ενδοκοινοτική αεροπορική γραµµή: κάθε εµπορική πτήση,
τακτική ή µη, µεταξύ δύο αεροδροµίων της Κοινότητας·

4. τέλη αεροδροµίου: τα ποσά που εισπράττονται σε ένα
αεροδρόµιο, προς όφελος του οργανισµού διαχείρισης και εις
βάρος των χρηστών του, µε τα οποία καθίσταται δυνατή η
αµοιβή των υπηρεσιών ή των εγκαταστάσεων που, λόγω της
φύσεώς τους, µπορούν να παρασχεθούν µόνο από το αεροδρό-
µιο και συνδέονται µε τη µεταχείριση επιβατών και εµπορευµά-
των, την προσγείωση, τη σηµατοδότηση του διαδρόµου προσ-
γείωσης − απογείωσης, τη στάθµευση των αεροσκαφών, µε την
ασφάλεια ενδεχοµένως των επιβατών και µε τις συνέπειες που
µπορούν να έχουν στο περιβάλλον η φροντίδα των αεροσκαφών
και η µεταχείριση των επιβατών, εξαιρέσει των ποσών µε τα
οποία αµοίβονται οι υπηρεσίες αεροπλοήγησης ή µετεωρολο-
γίας·

4. τέλη αεροδροµίου: τα ποσά που εισπράττονται σε ένα
αεροδρόµιο, προς όφελος του οργανισµού διαχείρισης και εις
βάρος των χρηστών του, µε τα οποία καθίσταται δυνατή η
αµοιβή των υπηρεσιών ή των εγκαταστάσεων που, λόγω της
φύσεώς τους, µπορούν να παρασχεθούν µόνο από το αεροδρό-
µιο και συνδέονται µε τη µεταχείριση επιβατών, εµπορευµάτων
και ταχυδροµείου, την προσγείωση, τη σηµατοδότηση του
διαδρόµου προσγείωσης − απογείωσης, τη στάθµευση των
αεροσκαφών, µε τη χρήση των εγκαταστάσεων για εµπο-
ρευµατικές µεταφορές και την ασφάλεια ενδεχοµένως των
επιβατών και µε τις συνέπειες που µπορούν να έχουν στο
περιβάλλον η φροντίδα των αεροσκαφών και η µεταχείριση των
επιβατών, εµπορευµάτων και ταχυδροµείου εξαιρέσει των
ποσών µε τα οποία αµοίβονται οι υπηρεσίες αεροπλοήγησης ή
µετεωρολογίας· ο εν λόγω ορισµός δεν µπορεί να επεκταθεί
στα τέλη που σχετίζονται µε τις υπηρεσίες εδάφους όπως
αναφέρονται στην οδηγία 96/67/ΕΚ του Συµβουλίου·

5. σύστηµα αεροδροµίων: κάθε σύνολο αεροδροµίων συ-
γκεντρωµένων για να εξυπηρετούν την ίδια πόλη ή το ίδιο
αστικό συγκρότηµα, κατά την έννοια του άρθρου 2 στοιχείο ιδ)
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του Συµβουλίου·

5. σύστηµα αεροδροµίων: κάθε σύνολο αεροδροµίων συ-
γκεντρωµένων για να εξυπηρετούν την ίδια πόλη ή το ίδιο
αστικό συγκρότηµα, κατά την έννοια του Παραρτήµατος ΙΙ του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του Συµβουλίου·

5α. εθνικό δίκτυο αεροδροµίων: σύστηµα αεροδροµίων
που αποτελούν οµάδα σε εθνικό επίπεδο και υφίστανται
διαχείριση ως ενιαία οντότητα µε στόχο την προώθηση
της οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής στην εν λόγω
χώρα·
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6. χρήστης αεροδροµίου: κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο
που µεταφέρει αεροπορικώς επιβάτες, ταχυδροµείο ή/και εµπό-
ρευµα µε σηµείο αναχώρησης ή προορισµού το δεδοµένο
αεροδρόµιο.

6. χρήστης αεροδροµίου: κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο
που θέτει σε κυκλοφορία εµπορικά αεροσκάφη και που
µεταφέρει αεροπορικώς επιβάτες, ταχυδροµείο ή/και εµπόρευ-
µα µε σηµείο αναχώρησης ή προορισµού το δεδοµένο αεροδρό-
µιο.

(Τροπολογίες 10 και 20)

Áρθρο 4, παράγραφοι 1 και 2

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ούτως ώστε το ύψος των τελών
αεροδροµίου που εισπράττονται στα αεροδρόµια ή τα συστή-
µατα αεροδροµίων να καθορίζεται µε λογική σχέση µε το
συνολικό κόστος των υπηρεσιών και των εγκαταστάσεων για τις
οποίες καταβάλλονται τα τέλη. Για τον καθορισµό του ύψους
του κόστους αυτού, λαµβάνεται ιδίως υπόψη:

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ούτως ώστε το ύψος των τελών
αεροδροµίου που εισπράττονται στα αεροδρόµια, τα συστή-
µατα αεροδροµίων ή τα εθνικά δίκτυα αεροδροµίων που
καλύπτονται από την παρούσα οδηγία να καθορίζεται µε
λογική σχέση µε το συνολικό κόστος των υπηρεσιών και των
εγκαταστάσεων για τις οποίες καταβάλλονται τα τέλη. Ο
φορέας διαχείρισης του αεροδροµίου µπορεί να λάβει
υπόψη κατά τον καθορισµό του συνολικού επιπέδου των
τελών του αεροδροµίου, ένα µέρος ή το σύνολο των
εσόδων του αεροδροµίου που δεν προέρχονται από σχετι-
κά τέλη. Για τον καθορισµό του ύψους του κόστους αυτού,
λαµβάνεται ιδίως υπόψη:

α) το κόστος χρηµατοδότησης των υποδοµών όπου συνυπολο-
γιζοµένης της µείωσης της αξίας του ενεργητικού κατά τη
διάρκεια της δεδοµένης περιόδου και της χρηµατοδότησης
των υποδοµών των οποίων η µελέτη και η έναρξη των
εργασιών αποφασίσθηκαν νοµίµως και των οποίων η
διοικητική άδεια έχει ενδεχοµένως χορηγηθεί·

α) το κόστος χρηµατοδότησης των υποδοµών όπου συνυπολο-
γιζοµένης της µείωσης της αξίας του ενεργητικού καθ’ όλη
τη διάρκεια της ζωής του και της χρηµατοδότησης των
υποδοµών των οποίων η µελέτη και η έναρξη των εργασιών
πρέπει να εγκρίνονται από την πλειοψηφία των χρη-
στών ή/και των εκπροσώπων τους µέσω της διαδικα-
σίας διαβούλευσης όπως ορίζεται στο άρθρο 7·

β) τα δηµοσιονοµικά έξοδα· β) άλλα δηµοσιονοµικά έξοδα·

γ) οι δαπάνες εκµετάλλευσης και συντήρησης· γ) οι δαπάνες εκµετάλλευσης, αποκατάστασης και συντήρη-
σης·

δ) τα γενικά διοικητικά έξοδα και οι διάφορες επιβαρύνσεις· δ) τα γενικά διοικητικά έξοδα και οι διάφορες επιβαρύνσεις·

ε) λογική απόδοση του επενδεδυµένου κεφαλαίου. ε) λογική απόδοση του επενδεδυµένου κεφαλαίου.

(εα) ειδικά καθορισµένες εξωτερικές περιβαλλοντικές
δαπάνες λόγω της εναέριας κυκλοφορίας, σε αντιστοι-
χία µε τα αναγνωρισµένα διεθνή και ευρωπαϊκά
σταθερότυπα.

2. Με την επιφύλαξη εφαρµογής των κανόνων ανταγωνι-
σµού της συνθήκης, το ύψος των τελών αεροδροµίου που
ισχύουν στο κύριο εθνικό αεροδρόµιο ενός κράτους µέλους
µπορεί να καθορισθεί έτσι ώστε, προκειµένου να προωθηθεί η
οικονοµική και κοινωνική συνοχή, να επιτραπεί στο φορέα
διαχείρισης να ενισχύει οικονοµικά το ύψος των τελών περιφε-
ρειακών αεροδροµίων του ιδίου κράτους µέλους, υπό τον όρο
ότι:

2. Με την επιφύλαξη εφαρµογής των κανόνων ανταγωνι-
σµού της συνθήκης, το ύψος των τελών αεροδροµίου που
ισχύουν στο κύριο εθνικό αεροδρόµιο ενός κράτους µέλους για
εσωτερικές πτήσεις µπορεί να καθορισθεί στα περιφερεια-
κά κράτη µέλη έτσι ώστε, προκειµένου να προωθηθεί η
οικονοµική και κοινωνική συνοχή, να επιτραπεί στο φορέα
διαχείρισης να ενισχύει οικονοµικά το ύψος των τελών περιφε-
ρειακών αεροδροµίων του ιδίου κράτους µέλους, υπό τον όρο
ότι:

α) η οικονοµική ενίσχυση θα προέρχεται από έσοδα του
κυρίου αεροδροµίου µη σχετιζόµενα µε τα τέλη αερο-
δροµίου· ή/και

α) η οικονοµική ενίσχυση θα προέρχεται από έσοδα του
κυρίου αεροδροµίου µη σχετιζόµενα µε τα τέλη αερο-
δροµίου· ή/και

β) η οικονοµική ενίσχυση θα προέρχεται από τα τέλη αερο-
δροµίου µε την προϋπόθεση ότι αυτά έχουν καθορισθεί
σύµφωνα µε την παράγραφο 1· ή

β) η οικονοµική ενίσχυση θα προέρχεται από τα ανάλογα
έσοδα από επενδύσεις που επιτυγχάνοναι στο κύριο
αεροδρόµιο από τα τέλη αεροδροµίου µε την προϋπόθεση
ότι αυτά έχουν καθορισθεί σύµφωνα µε την παράγραφο 1· ή
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γ) ειδάλλως, όταν δεν πληρούνται οι όροι των στοιχείων α)
και β) και οι κρατικές επιχορηγήσεις δεν επαρκούν, τα
οικεία περιφερειακά αεροδρόµια έχουν το καθένα ετήσια
κυκλοφορία µικρότερη των 300.000 επιβατών ή 30.000
τόνων εµπορευµάτων εφόσον η ετήσια κυκλοφορία επιβα-
τών υπό µεταφορά ή διαµετακόµιση στο κύριο αεροδρό-
µιο αντιπροσωπεύει τουλάχιστον το 5 % της συνολικής
κυκλοφορίας του αεροδροµίου αυτού·

γ) η κυκλοφορία προς το κύριο αεροδρόµιο υπερβαίνει
το 50 % του συνολικού όγκου των επιβατών και των
εµπορευµάτων στο περιφερειακό αεροδρόµιο.

2α. Με την επιφύλαξη των κανόνων ανταγωνισµού της
Συνθήκης, τα τέλη αεροδροµίου που εφαρµόζονται σε ένα
σύστηµα αεροδροµίων είναι δυνατόν να σχεδιαστούν, µε
προηγούµενη έγκριση των χρηστών, κατά τέτοιο τρόπο
ώστε να αποσκοπούν στην ενθάρρυνση της µετατόπισης
του όγκου της κυκλοφορίας από το κύριο αεροδρόµιο σε
ένα γειτονικό µικρότερο και όχι τόσο συνωστισµένο
αεροδρόµιο, όταν θεωρείται ενιαία και αδιάσπαστη.

(Τροπολογία 11)

Áρθρο 5, παράγραφοι 1 και 2

1. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων του άρθρου 4, οι φορείς
διαχείρισης µπορούν να συµπεριλάβουν τα εξωτερικά έξοδα
που συνεπάγεται η εναέρια κυκλοφορία στον τοµέα του
περιβάλλοντος, καθώς επίσης µπορούν να προσαρµόσουν τα
τέλη αεροδροµίου συναρτήσει των αναγκών διαχείρισης των
υποδοµών του αεροδροµίου ή των διακυµάνσεων στη χρήση
του αεροδροµίου κατά τη διάρκεια δεδοµένης περιόδου.

1. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων του άρθρου 4, οι φορείς
διαχείρισης αεροδροµίων που καλύπτονται από την παρού-
σα οδηγία µπορούν να προσαρµόσουν τα τέλη αεροδροµίου
ώστε να αντικατοπτρίζονται οι ειδικώς καθορισµένες
εξωτερικές περιβαλλοντικές συνέπειες καθώς και τα έξο-
δα όπως αναφέρονται στο άρθρο 4 και οι ανάγκες διαχεί-
ρισης των υποδοµών του αεροδροµίου ή οι διακυµάνσεις στη
χρήση του αεροδροµίου κατά τη διάρκεια δεδοµένης περιόδου.

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε η διαµόρφωση των τελών
αεροδροµίου να µην έχει ως στόχο τη δηµιουργία συµπληρω-
µατικών εσόδων για το αεροδρόµιο.

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε η διαµόρφωση των τελών
αεροδροµίου να µην έχει ως στόχο τη δηµιουργία συµπληρω-
µατικών εσόδων για το αεροδρόµιο.

2. Ο φορέας διαχείρισης µπορεί επίσης στο πλαίσιο της
εµπορικής του πολιτικής:

α) να λαµβάνει υπόψη εξ ολοκλήρου ή εν µέρει τα έσοδα που
δεν προέρχονται από τα τέλη αεροδροµίου για να καθο-
ρίζει το συνολικό ύψος των τελών αεροδροµίου,

β) να παραχωρεί εκπτώσεις σύµφωνα µε τις διατάξεις της
συνθήκης.

2. Ο φορέας διαχείρισης µπορεί επίσης στο πλαίσιο της
εµπορικής του πολιτικής να παραχωρεί εκπτώσεις σύµφωνα µε
τις διατάξεις της συνθήκης.

(Τροπολογία 12)

Áρθρο 6

1. Για να βελτιωθεί η ποιότητα των υπηρεσιών που προσφέ-
ρονται στους χρήστες, τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε ο φορέας
διαχείρισης να κοινοποιεί σε κάθε χρήστη των αεροδροµίων
αυτών τα στοιχεία που χρησιµεύουν ως βάση για τον καθορισµό
του ύψους των τελών αεροδροµίου. Τα στοιχεία αυτά αφο-
ρούν:

1. Για να βελτιωθεί η ποιότητα των υπηρεσιών που προσφέ-
ρονται στους χρήστες, τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε ο φορέας
διαχείρισης να κοινοποιεί σε κάθε χρήστη των αεροδροµίων
αυτών τα στοιχεία που χρησιµεύουν ως βάση για τον καθορισµό
του ύψους των τελών αεροδροµίου. Τα στοιχεία αυτά παρέχο-
νται σε τυποποιηµένη µορφή και περιλαµβάνουν τις εξής
πληροφορίες:

α) τη σαφή απαρίθµηση των διαφόρων υπηρεσιών που παρέ-
χονται από το αεροδρόµιο έναντι των ζητουµένων τελών
αεροδροµίου και

α) τη σαφή απαρίθµηση των διαφόρων υπηρεσιών και υπο-
δοµών που παρέχονται από το αεροδρόµιο έναντι των
ζητουµένων τελών αεροδροµίου και

β) τον τρόπο υπολογισµού του ύψους των τελών που έχει
επιλέξει ο φορέας διαχείρισης.

β) τον τρόπο υπολογισµού του ύψους των τελών που έχει
επιλέξει ο φορέας διαχείρισης.
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2. Ο φορέας διαχείρισης παρέχει επίσης στους χρήστες του
αεροδροµίου ή στις ενώσεις που τους αντιπροσωπεύουν:

α) το ποσό που αντιστοιχεί σε κάθε κατηγορία τελών αερο-
δροµίου που εισπράττονται στο αεροδρόµιο·

γ) το ποσό που αντιστοιχεί σε κάθε κατηγορία τελών αερο-
δροµίου που εισπράττονται στο αεροδρόµιο·

β) το συνολικό αριθµό απασχολουµένων στις υπηρεσίες για
τις οποίες εισπράττονται τα τέλη αεροδροµίου·

δ) το συνολικό αριθµό απασχολουµένων από το φορέα
διαχείρισης· και

γ) τις προβλέψεις σχετικά µε την κατάσταση του αεροδροµίου
όσον αφορά τα τέλη αεροδροµίου, την εξέλιξη της κυκλο-
φορίας, καθώς και τις επικείµενες επενδύσεις.

ε) τις προβλέψεις σχετικά µε την κατάσταση του αεροδροµίου
όσον αφορά τα τέλη αεροδροµίου, την εξέλιξη της κυκλο-
φορίας, καθώς και τις επικείµενες επενδύσεις.

3. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι χρήστες ενός αερο-
δροµίου να παρέχουν στους φορείς διαχείρισης τα δεδοµένα
ιδίως σχετικά µε:

2. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι χρήστες ενός αερο-
δροµίου να παρέχουν εγκαίρως στους φορείς διαχείρισης τα
δεδοµένα ιδίως σχετικά µε:

α) τις προβλέψεις σχετικά µε την κυκλοφορία τους· α) τις προβλέψεις σχετικά µε την κυκλοφορία τους·

β) τις προβλέψεις σχετικά µε τη σύνθεση του στόλου τους· β) τις προβλέψεις σχετικά µε τη σύνθεση του στόλου τους σε
λειτουργία στο εν λόγω αεροδρόµιο·

γ) τα έργα ανάπτυξης του αεροδροµίου· γ) τα έργα πραγµατοποίησης αλλαγών στο αεροδρόµιο·

δ) τις ανάγκες τους στο οικείο αεροδρόµιο. δ) τις ανάγκες τους στο οικείο αεροδρόµιο.

(Τροπολογία 13)

Áρθρο 7

∆ιαβουλεύσεις ∆ιαβουλεύσεις, διαιτησία και ένδικα µέσα

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα µέτρα που είναι αναγκαία
για να διοργανώνουν σε κάθε αεροδρόµιο διαδικασία διαβου-
λεύσεων µεταξύ του φορέα διαχείρισης του αεροδροµίου και
των χρηστών. Οι διαβουλεύσεις έχουν ως στόχο να συλλέγε-
ται πριν την απόφαση τροποποίησης του συστήµατος ή του
ύψους των τελών η γνώµη των χρηστών σχετικά µε τις
προγραµµατιζόµενες τροποποιήσεις. Η εν λόγω γνώµη δεν
δεσµεύει την αρχή η οποία λαµβάνει απόφαση επί της
τροποποίησης.

1. Ο φορέας διαχείρισης σε κάθε αεροδρόµιο που
καλύπτεται από το παρόν άρθρο µεριµνά για τη διεξαγω-
γή διαβουλεύσεων µεταξύ του φορέα διαχείρισης και των
χρηστών του αεροδροµίου ή των εκπροσώπων τους. Στό-
χος της διαδικασίας αυτής είναι να επεξηγηθούν στους
χρήστες οι λόγοι για κάθε πρόταση τροποποίησης του
συστήµατος ή του ύψους των τελών του αεροδροµίου, να
ζητηθεί η γνώµη τους και να ληφθούν υπόψη οι παρατη-
ρήσεις τους πριν ληφθεί απόφαση από τον φορέα διαχεί-
ρισης.

Οι εν λόγω διαβουλεύσεις πραγµατοποιούνται τουλάχιστον µία
φορά ανά έτος.

Οι εν λόγω διαβουλεύσεις πραγµατοποιούνται οποτεδήποτε
προτείνεται τροποποίηση των τελών και σίγουρα τουλάχι-
στον µία φορά ανά έτος.

2. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα µέτρα που είναι αναγκαία
ώστε κάθε απόφαση τροποποίησης του συστήµατος τελών ή
του ύψους αυτών να κοινοποιείται από το αεροδρόµιο στους
χρήστες ή στις οργανώσεις που τους εκπροσωπούν τουλάχι-
στον δύο µήνες πριν την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της
επερχόµενης τροποποίησης.

2. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα µέτρα που είναι αναγκαία
ώστε να διασφαλισθεί ότι οι διαβουλεύσεις µε τους χρή-
στες ή τους εκπροσώπους τους αρχίζουν τουλάχιστον
τέσσερεις µήνες πριν προταθεί τροποποίηση του συστή-
µατος ή του ύψους των τελών. Μετά τη διαβούλευση, ο
φορέας διαχείρισης θα πρέπει να ενηµερώνει τους χρή-
στες του αεροδροµίου ή τους εκπροσώπους τους για τις
αποφάσεις του και τους σχετικούς λόγους τουλάχιστον
ένα µήνα πριν από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος των
τροποποιήσεων.

3. Τα κράτη µέλη µεριµνούν επίσης ώστε οι χρήστες του
αεροδροµίου, σε περίπτωση που διαφωνούν µε τη ληφθείσα
απόφαση, να µπορούν να ζητήσουν δεύτερη διαβούλευση.

3. Σε περίπτωση µη συµφωνίας για µια απόφαση σχε-
τικά µε τα τέλη αεροδροµίου, ένα ενδιαφερόµενο µέρος
µπορεί να παραπέµψει το θέµα σε ανεξάρτητο επιδιαιτη-
τή που ορίζει κάθε κράτος µέλος ή να επιδιώξει νοµική
επανόρθωση ενώπιον εθνικού δικαστηρίου ή άλλης δηµό-
σιας αρχής ανεξάρτητης από το φορέα διαχείρισης του εν
λόγω αεροδροµίου και, όπου αρµόζει, και από την επο-
πτεύουσα αρχή του εν λόγω φορέα. Η απόφαση του
επιδιαιτητή, του δικαστηρίου ή της δηµόσιας αρχής, είναι
δεσµευτική.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Χωριστή ψηφοφορία)

Áρθρο 8

Áρθρο 8 ∆ιαγράφεται

Τα κράτη µέλη καθορίζουν το καθεστώς των κυρώσεων που
ισχύουν για τις παραβιάσεις των εθνικών διατάξεων που
έχουν ληφθεί κατ’ εφαρµογή της παρούσας οδηγίας και
λαµβάνουν κάθε µέτρο που είναι αναγκαίο για να εξασφαλί-
σουν την εαρµογή τους. Οι κυρώσεις που προβλέπονται
πρέπει να είναι αποτελεσµατικές, ανάλογες των παραβάσεων
και αποτρεπτικές.

Τα κράτη µέλη κοινοποιούν τις εν λόγω διατάξεις στην
Επιτροπή πριν από την 1η Ιανουαρίου 2002 και κοινοποιούν
κάθε σχετική µεταγενέστερη µεταβολή το συντοµότερο δυνα-
τόν.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου που αφορά τα τέλη αεροδροµίου (COM(97)0154 − C4-0362/97 −

97(0127(SYN))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης: πρώτη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(97)0154 − 97(0127(SYN)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 189 Γ και το άρθρο 84, παρ.
2 της Συνθήκης ΕΚ (C4-0362/97),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Μεταφορών και Τουρισµού και τη γνωµοδότηση της
Επιτροπής Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής (A4-0088/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 189 A,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο να συµπεριλάβει, στην κοινή θέση που θα καθορίσει σύµφωνα µε το άρθρο 189 Γ,
σηµείο α), της Συνθήκης ΕΚ·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) EE C 257 της 22.8.1997, σελ. 2.
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6. Κοινωνική ασφάλιση εργαζοµένων που διακινούνται εντός της Κοινό-
τητας *

A4-0052/98

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71
περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης στους µισθωτούς, στους µη µισθωτούς
και στα µέλη των οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας και του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 574/72 περί του τρόπου εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71

(COM(97)0378 − C4-0450/97 − 97/0201(CNS))

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις (1):

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ –1 (νέα)

Τίτλος (Κανονισµός (ΕΟΚ) 1408/71)

–1) Ο τίτλος τροποποιείται ως εξής:

«Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 περί εφαρµογής
των συστηµάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στα πρόσω-
πα που διακινούνται εντός της Κοινότητας.»

(Τροπολογία 2)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ –1α (νέα)

Áρθρο 2 (Κανονισµός (ΕΟΚ) 1408/71)

–1α) Το άρθρο 2 τροποποιείται ως εξής:

1. Ο παρών κανονισµός ισχύει για µισθωτούς ή µη
µισθωτούς και σπουδαστές που υπάγονται ή υπήχθη-
σαν στην νοµοθεσία ενός ή περισσοτέρων από τα
κράτη µέλη και είναι υπήκοοι ενός από τα κράτη µέλη
ή απάτριδες ή πρόσφυγες που κατοικούν στο έδαφος
ενός κράτους µέλους, καθώς και για τα µέλη της
οικογένειάς τους και για τους επιζώντες τους.

2. Επιπλέον, ο παρών κανονισµός ισχύει για τους
επιζώντες των µισθωτών ή µη µισθωτών και των
σπουδαστών οι οποίοι είχαν υπαχθεί στη νοµοθεσία
ενός ή περισσοτέρων από τα κράτη µέλη, ανεξαρτή-
τως της ιθαγενείας των µισθωτών ή µη µισθωτών ή
σπουδαστών αυτών, όταν οι επιζώντες αυτοί είναι
υπήκοοι ενός από τα κράτη µέλη ή απάτριδες ή
πρόσφυγες που κατοικούν στο έδαφος ενός κράτους
µέλους.

3. Επιπλέον, ο παρών κανονισµός ισχύει για τα
πρόσωπα που δεν αναφέρονται στις παραγράφους 1
και 2 του παρόντος άρθρου, υπό τον όρο ότι τα
πρόσωπα αυτά υπάγονται ή υπήχθησαν στη νοµοθε-
σία ενός ή περισσοτέρων κρατών µελών και είναι
υπήκοοι ενός από τα κράτη µέλη ή απάτριδες ή
πρόσφυγες στο έδαφος ενός κράτους µέλους.

(1) Μετά την έγκριση των τροπολογιών το θέµα αναπέµπεται για εξέταση στην αρµόδια επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 60, παράγραφος 2 του Κανονισµού.
(*) EE C 290 της 24.9.1997, σελ. 28.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 3)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ –1β (νέα)

Áρθρο 20 (Κανονισµός (ΕΟΚ) 1408/71)

–1β) Το άρθρο 20 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«Ο παραµεθόριος εργαζόµενος δύναται, επίσης, να
τύχει των παροχών στο έδαφος του αρµοδίου κράτους.
Οι παροχές αυτές καταβάλλονται από τον αρµόδιο
φορέα σύµφωνα µε τη νοµοθεσία του κράτους αυτού,
σαν να κατοικούσε εκεί ο εργαζόµενος. Τα µέλη της
οικογενείας του ή οι επιζώντες του δύνανται να
τύχουν παροχών εις είδος υπό τους ίδιους όρους.

Εάν, στο κράτος µέλος κατοικίας, η πρόσβαση στην
κοινωνική ασφάλιση εξαρτάται από την προηγούµενη
άσκηση επαγγελµατικών δραστηριοτήτων, ο πλήρης
άνεργος µεθοριακός εργαζόµενος δικαιούται σε αυτό
ασφάλισης ασθένειας για την περίοδο ανεργίας και
από τη στιγµή κατά την οποία φθάνει στην ηλικία που
αρχίζει το συνταξιοδοτικό δικαίωµα, βάσει των επαγ-
γελµατικών δραστηριοτήτων του στη χώρα εργα-
σίας.»

(Τροπολογία 4)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2α (νέα)

Áρθρο 31α (νέο) (Κανονισµός (ΕΟΚ) 1408/71)

2α) Μετά το άρθρο 31 προστίθεται το ακόλουθο άρθρο
31α:

«Áρθρο 31α

Ο πρώην παραµεθόριος εργαζόµενος, ο οποίος δικαι-
ούται συντάξεως ή προσόδου οφειλοµένης κατά τη
νοµοθεσία του κράτους µέλους στο έδαφος του οποίου
εργάσθηκε ως παραµεθόριος εργαζόµενος, καθώς και
τα µέλη της οικογενείας του ή οι επιζώντες του
δικαιούνται επίσης παροχών από το φορέα αυτού του
κράτους µέλους και µε την επιβάρυνση αυτού του
φορέα, σαν να κατοικούσε εκεί ο πρώην αυτός παρα-
µεθόριος εργαζόµενος.»

7. Τουρισµός

A4-0071/98

Ψήφισµα για τη βελτίωση της ασφάλειας και των δικαιωµάτων των καταναλωτών καθώς και των
εµπορικών κανόνων στον τοµέα του τουρισµού

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τις ιδρυτικές Συνθήκες, όπως τροποποιήθηκαν µε τη Συνθήκη της ΕΚ, και ειδικότερα τα
άρθρα 3 Τ και 129 Α,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 148 του Κανονισµού του,
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− έχοντας υπόψη την Οδηγία 90/314/ΕΟΚ περί ταξιδίων, διακοπών και εκδροµικών «πακέττων» (1)
καθώς και την Απόφαση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου της 8 Οκτωβρίου 1996 σχετικά µε τη µη
µεταφορά της Οδηγίας στο εθνικό δίκαιο και σχετικά µε τις ευθύνες και υποχρεώσεις παροχής
αποζηµιώσεων του µη συµµορφούµενου κράτους µέλους,

− έχοντας υπόψη τη γνωµοδότηση του Κοινοβουλίου της 25ης Οκτωβρίου 1996 (2) και την τροποποιη-
µένη πρόταση της Επιτροπής περί ενός πολυετούς προγράµµατος «Φιλοξενία» υπέρ του τουρισµού
(1997-2000) (3),

− έχοντας υπόψη την Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε τις προτεραιότητες της πολιτικής στον
τοµέα της προστασίας των καταναλωτών 1996-98 (C4-0501/95 − COM(95)0519)και τη γνωµοδότηση
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 20ής Φεβρουαρίου 1997 σχετικά µε το θέµα αυτό (4),

− έχοντας υπόψη τις αναφορές αριθ. 752/94, 976/94, 493/95 και 726/95,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισµού και τη γνωµοδότηση της
Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών (A4-0071/98),

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι η προστασία του τουρίστα, ως καταναλωτή υπηρεσιών, αποτελεί αρµοδιότητα
της Ευρωπαϊκής Éνωσης, αλλά και ότι, µετά την Οδηγία περί οργανωµένων ταξιδίων, το 1990, και τον
Κανονισµό (ΕΟΚ)295/91 (5) περί θεσπίσεως κοινών κανόνων για σύστηµα αντιστάθµισης σε
περίπτωση µη επιβίβασης λόγω υπεράριθµων κρατήσεων στις αεροπορικές πτήσεις, η Επιτροπή δεν
έχει ασκήσει ποτέ ξανά το δικαίωµα πρωτοβουλίας της σ’ αυτό τον τοµέα,

B. λαµβάνοντας υπόψη ότι ούτε οι προτεραιότητες στην προαναφερθείσα ανακοίνωση περί της πολιτικής
της περιόδου 1996/98 στον τοµέα της προστασίας των καταναλωτών, ούτε και το πρόσφατο
Πρόγραµµα Εργασιών της Επιτροπής για το 1998 της 15ης Οκτωβρίου 1997 (C4-0542/97 −
COM(97)0517) µνηµονεύουν το θέµα της προστασίας του τουρίστα,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι, παρά το γεγονός ότι ο τουρισµός είναι µια από τις οικονοµικές και
πολιτισµικές δραστηριότητες µε τις καλύτερες σηµερινές και µελλοντικές προοπτικές στην Ευρώπη, η
Ευρωπαϊκή Επιτροπή δεν έχει κάποιο σχέδιο δράσης υπέρ του ευρωπαϊκού τουρισµού, αφού το
τελευταίο Συµβούλιο Τουρισµού δεν ενέκρινε το σχέδιο προγράµµατος «Φιλοξενία»,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η κοινοτική παρέµβαση στον τοµέα της προστασίας του τουρίστα σέβεται την
αρχή της επικουρικότητας, δεδοµένου ότι δεν επεµβαίνει ούτε στην πολιτική του τοµέα των υποδοµών
φιλοξενίας ούτε στην πολιτική του τοµέα της διαφήµισης,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι η προστασία της φυσικής και εµπορικής ασφάλειας στον τοµέα του τουρισµού
εξαρτάται όχι µόνον από τη ρύθµιση των σχέσεων καταναλωτών-επιχειρηµατιών της τουριστικής
αλυσίδας αλλά και από τις εµπορικές σχέσεις µεταξύ των επιχειρηµατιών του τοµέα,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα τελευταία χρόνια εγκρίθηκαν ή εγκαινιάσθηκαν, σε κοινοτικό επίπεδο,
πολλά έµµεσα µέτρα για την προστασία της σωµατικής και εµπορικής ασφάλειας των τουριστών και ότι
παρ’ όλα αυτά απουσιάζει ένα γενικό πλαίσιο αναφοράς και ένας εκσυγχρονισµός των διατάξεων του
τοµέα,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη τις διάφορες εκστρατείες τις οποίες οργάνωσε η Γενική ∆ιεύθυνση XXIV µε
στόχο την καλύτερη προστασία του τουρίστα, καθώς και την ενηµέρωση των καταναλωτών σχετικά µε
τα δικαιώµατά τους στον τουριστικό τοµέα, η οποία περιλαµβάνεται στον Οδηγό του Ευρωπαίου
Καταναλωτή στην Κοινή Αγορά (1994-95),

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι απαιτείται ένας µεγαλύτερος συντονισµός των διαφόρων αρµοδίων Γενικών
∆ιευθύνσεων της Επιτροπής, καθώς και ένα πρόγραµµα δράσης για τη Μονάδα Τουρισµού της Γ∆
ΧΧΙΙΙ, το οποίο να χρησιµεύσει ως βάση για τον επιδιωκόµενο καλύτερο συντονισµό αρµοδιοτήτων και
πόρων,

(1) ΕΕ L 158 της 23.6.1990, σελ. 59.
(2) ΕΕ C 347 της 18.11.1996, σελ. 430.
(3) ΕΕ C 13 της 14.1.1997, σελ. 11.
(4) ΕΕ C 85 της 17.3.1997, σελ. 133.
(5) ΕΕ L 36 της 8.2.1991, σελ. 5.
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Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η προβλεπόµενη αύξηση της τουριστικής ζήτησης πιθανόν να προκαλέσει, στα
επόµενα χρόνια, µια αύξηση του αριθµού τωνπαραβάσεων και των ατυχηµάτων και ότι γι’ αυτό επείγει
να αναληφθούν πρωτοβουλίες για την αντιστροφή αυτής της τάσης, µέσω συντονισµένων µέτρων σε
κοινοτικό επίπεδο,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι, για τους ίδιους λόγους, επείγει η αναθεώρηση των όρων πρόσβασης στη
δικαιοσύνη για τον τουρίστα και για τους επαγγελµατίες της τουριστικής βιοµηχανίας, καθώς και η
αποσαφήνιση και διευκόλυνση της εφαρµογής και εκτέλεσης των ισχυουσών ρυθµίσεων,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η διατήρηση υψηλών επιπέδων σωµατικής και εµπορικής προστασίας του
τουρίστα δεν είναι µόνο έκφραση σεβασµού του δικαιώµατος του πολίτη, αλλά και παράγων-κλειδί για
τη βελτίωση της ποιότητας της τουριστικής προσφοράς στις χώρες της Ευρωπαϊκής Éνωσης και, κατά
συνέπεια, για τη βελτίωση της εµπορικής ανταγωνιστικότητας του κλάδου,

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι για την ανάπτυξη της τουριστικής βιοµηχανίας είναι απαραίτητη η προστασία
του περιβάλλοντος και των φυσικών πόρων και ότι ο τουρίστας είναι ο πρώτος ενδιαφερόµενος να
απολαύσει ένα ποιοτικό φυσικό περιβάλλον,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι, για να γίνει η ποιότητα το χαρακτηριστικό γνώρισµα του ευρωπαϊκού
τουρισµού και για να είναι πραγµατικά αποτελεσµατικοί οι κανόνες προστασίας των καταναλωτών,
είναι επιτακτική ανάγκη να προωθηθεί η κατάλληλη κατάρτιση του προσωπικού που απασχολείται
στον τοµέα του τουρισµού και των ταξιδίων,

Ι∆. λαµβάνοντας υπόψη τη σκοπιµότητα του να ενθαρρυνθεί ο διάλογος µεταξύ των αντιπροσωπευτικών
οργανώσεων των διαφόρων κλάδων που άµεσα ή έµµεσα σχετίζονται µε τον τουρισµό, συµπεριλαµ-
βανοµένων των ενώσεων καταναλωτών, µε σκοπό την επεξεργασία κωδίκων δεοντολογίας, το
σχεδιασµό ενηµερωτικών εκστρατειών για την πρόληψη των σφαλµάτων ή ατυχηµάτων, την εφαρµογή
µηχανισµών διαιτησίας για την επίλυση των διαφορών µεταξύ τουριστικών φορέων και πελατών,

ΙΕ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι τουρίστες συχνά ζηµιώνονται από τις καθυστερήσεις (σε πολλές
περιπτώσεις υπερβολικές) των αεροπορικών πτήσεων, οι οποίες επιδρούν στη διαθέσιµη για διακοπές
χρονική περίοδο,

ΙΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η προστασία των τουριστών δεν πρέπει να αποτελεί δικαίωµα µόνο των
πολιτών της Κοινότητας, αλλά και χαρακτηριστικό γνώρισµα του τουριστικού κλάδου των χωρών της
Ευρωπαϊκής Éνωσης, που να καλύπτει όλους τους τουρίστες, κοινοτικούς και µη,

ΙΖ. λαµβάνοντας υπόψη ότι προέχει η προάσπιση των δικαιωµάτων των πολιτών της ΕΕ ως τουριστών
τόσο εντός όσο και εκτός κοινοτικού εδάφους,

ΙΗ. λαµβάνοντας υπόψη ότι πρέπει να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στην προστασία των γυναικών που
ταξιδεύουν µόνες για τουρισµό,

1. ζητεί από την Επιτροπή να συνεχίσει επειγόντως να ελέγχει την πορεία εφαρµογής της προαναφερ-
θείσας οδηγίας περί οργανωµένων ταξιδίων και, απέναντι στα προβλήµατα που θα διαπιστώσει και στα
νοµικά κενά που θα συνοδεύουν τη µεταφορά της Οδηγίας αυτής στο εθνικό δίκαιο, να ζητήσει από τις
κυβερνήσεις των κρατών µελών να µεριµνήσουν για την ορθή εφαρµογή της, ιδιαίτερα ως προς την εγγύηση
που ορίζει το άρθρο 7 περί αποζηµίωσης σε περίπτωση αφερεγγυότητας ή πτώχευσης του οργανωτή και/ή
του ταξιδιωτικού πράκτορα και να ασκήσει, εάν χρειασθεί, προσφυγές για παραβίαση του κοινοτικού
δικαίου· επίσης καλεί την Επιτροπή να ζητήσει και τη γνώµη των επαγγελµατιών σχετικά µε τις επιπτώσεις
της οδηγίας αυτής·

2. θεωρεί λυπηρό το ότι η Επιτροπή δεν διαθέτει ένα πρόγραµµα δράσης για τον τουρισµό και ότι δεν
υπάρχει, ούτε στις προτεραιότητες της πολιτικής επί θεµάτων καταναλωτών της περιόδου 1996/98, ούτε
και στο πρόσφατο πρόγραµµά της εργασιών του 1998, καµία µνεία περί προστασίας του τουρίστα ως
καταναλωτή, ούτε περί προώθησης του τουρισµού ως οικονοµικής, πολιτιστικής και κοινωνικής δραστη-
ριότητας·

3. καλεί την Επιτροπή κ/αι το Συµβούλιο, στην εκπόνηση των κοινοτικών δράσεων που αφορούν τον
τουρισµό, να λαµβάνουν υπόψη τις πτυχές που έχουν σχέση µε την προστασία του τουρίστα, ως
χαρακτηριστικό στοιχείο της ποιότητας της ευρωπαϊκής τουριστικής προσφοράς και ως σηµαντικό
παράγοντα ελκυστικότητας της ΕΕ ως τουριστικού προορισµού·

4. κρίνει αναγκαία τη θέσπιση ενός πλαισίου, εντός του οποίου θα λαµβάνονται τα κοινοτικά µέτρα για
τη διασφάλιση µιας ασφαλούς διαµονής σε τουριστικές εγκαταστάσεις, όπως σε ξενοδοχεία, διαµερίσµατα,
µπαγκαλόους, κάµπιγκ και (αυτοκινούµενα) τροχόσπιτα, κυρίως όταν πρόκειται για µεµονωµένους
ταξιδιώτες·
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5. θεωρεί απαραίτητη την τήρηση και τον έλεγχο της εφαρµογής όλων των κοινοτικών µέτρων
προστασίας της ασφάλειας στις αεροπορικές και θαλάσσιες µεταφορές και στις µεταφορές µε πούλµαν·
ζητεί από την Επιτροπή να δηµοσιεύσε µια σύνοψη των µέτρων αυτών και, ανά διετία, να υποβάλλει έκθεση
για τα αποτελέσµατά τους·

6. θεωρεί θετικό το ότι η Επιτροπή παρουσίασε µια πρόταση τροποποίησης του Κανονισµού
(ΕΟΚ)2299/89 περί τηλεµατικών συστηµάτων κράτησης θέσεων (SIR) (1) και ότι προβλέπει να συµπερι-
λάβει στον κανονισµό αυτό και τους σιδηρόδροµους υψηλής ταχύτητας· θεωρεί πάντως χρήσιµο να
συµπεριληφθούν στο πεδίο εφαρµογής τα υπόλοιπα συνήθη µέσα µεταφοράς·

7. ζητεί από την Επιτροπή, λόγω της διεργασίας απελευθέρωσης του τοµέα των αεροπορικών
µεταφορών, να παρέχονται στους ταξιδιώτες διαφανείς πληροφορίες, ιδίως σε ό,τι αφορά τις τιµές, την
ιδιαιτερότητα των εισιτηρίων (ισχύς, επιστροφή χρηµάτων, αλλαγές) καθώς και στο επιτρεπόµενο βάρος
των αποσκευών, ενώ ανάλογες συνθήκες διαφάνειας πρέπει να προβλεφθούν και για τις διεργασίες
απελευθέρωσης των άλλων µεταφορικών µέσων·

8. να υποχρεώσει, στο πλαίσιο των αρµοδιοτήτων της, τις αεροπορικές εταιρίες της ΕΕ να
πληροφορούν τους ταξιδιώτες όταν χρησιµοποιούν αεροσκάφη που δεν ανήκουν στην αντίστοιχη εταιρία
και να αποζηµιώνουν τους τουρίστες για όλες τις καθυστερήσεις ή αλλαγές που προκαλούνται εξαιτίας
αυτών των καταστάσεων·

9. ζητεί από την Επιτροπή, λόγω της προβλεπόµενης αύξησης του αριθµού των ταξιδιωτών στις
αεροπορικές µεταφορές κατά τα ερχόµενα έτη, να εκδώσει προδιαγραφές για τη βελτίωση της ενηµέρωσης
σε περιπτώσεις υπεράριθµων κρατήσεων (η οποία θα πρέπει να αναγράφεται στα εισιτήρια κατά τρόπο
ευκρινώς αναγνώσιµο και κατανοητό) και για την αύξηση της αποζηµίωσης σε κάθε ταξιδιώτη που θίγεται
από αυτές, καθώς και για την παροχή στους ταξιδιώτες µιας περισσότερο ρυθµισµένης και πιό ποιοτικής
εξυπηρέτησης. Το επιτρεπόµενο ποσοστό υπεράριθµων κρατήσεων θα πρέπει να µειωθεί και όλες αυτές οι
ρυθµίσεις θα πρέπει να ισχύουν και για τις µισθωµένες πτήσεις (τσάρτερ) ·

10. ζητεί από την Επιτροπή και από το Συµβούλιο να επεξεργασθούν ένα κείµενο για την αναθεώρηση
του συστήµατος εκχώρησης ωριαίων ζωνών ή slots στους κοινοτικούς αερολιµένες, ώστε να µην είναι
πάντα οι µισθωµένες (τσάρτερ) ή οι τουριστικές πτήσεις εκείνες που ζηµιώνουν από τα πιο ασύµφορα
ωράρια·

11. ζητεί από την Επιτροπή να προβλέψει µέτρα ανάλογα µε εκείνα που ζητούνται στην παράγραφο 9
και σε ό,τι αφορά τις υπεράριθµες κρατήσεις στον ξενοδοχειακό τοµέα· της ζητεί να υποβάλει στο
Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο τα αποτελέσµατα της µελέτης για τις υπεράριθµες κρατήσεις στα
ξενοδοχεία και λοιπά τουριστικά καταλύµατα, καθώς επίσης και να αξιολογήσει τα αποτελέσµατα του
Κώδικα ∆εοντολογίας που έχουν επεξεργαστεί για το θέµα αυτό η Ευρωπαϊκή Συνοµοσπονδία
Ξενοδοχείων και η Ευρωπαϊκή Συνοµοσπονδία Οργανωτών και Πωλητών Ταξειδίων·

12. ζητεί από την Επιτροπή, βάσει των εργασιών της Ευρωπαϊκής Επιτροπής Τυποποίησης, να
παρουσιάσει πρόταση επί θεµάτων ορολογίας, ταξινόµησης και κριτηρίων ποιότητας για τα τουριστικά
καταλύµατα και τα ταξιδιωτικά πρακτορεία·

13. ζητεί από την Επιτροπή να µελετήσει τα προβλήµατα που ανακύπτουν από τις αυξανόµενες
πωλήσεις υπηρεσιών µέσω του INTERNET και να κάνει τις αρµόζουσες προτάσεις·

14. ζητεί από την Επιτροπή να πραγµατοποιήσει τις αναγκαίες µελέτες για τη δηµιουργία ενός Ταµείου
Εγγυήσεων για περιπτώσεις πτώχευσης αεροπορικών εταιρειών, καθώς και ενός άλλου ταµείου για τις
περιπτώσεις πτώχευσης των ταξιδιωτικών πρακτορείων. Το Ταµείο αυτό θα πρέπει να είναι επαρκές και
αµέσως διαθέσιµο, ώστε να µπορεί να καλύψει το κόστος των υπηρεσιών που δεν έχουν παρασχεθεί, αν και
υπήρχε σχετική συµβατική υποχρέωση·

15. καλεί τα κράτη µέλη να απαιτήσουν από τα ταξιδιωτικά γραφεία ένα ελάχιστο επίπεδο προϋποθέ-
σεων (για παράδειγµα, επαρκείς καταθέσεις και εγγυήσεις), µε στόχο την αποφυγή της εισόδου
παρεισάκτων στο επάγγελµα αυτό·

16. ζητεί από την Επιτροπή να επεξεργαστεί την έκδοση ενός ευνόητου και εύχρηστου ενηµερωτικού
εντύπου που θα παρουσιάζει όλα τα κοινοτικά µέτρα που υπάρχουν στο θέµα της άµεσης ή έµµεσης
προστασίας της σωµατικής ασφάλειας των τουριστών στην ΕΕ, στο θέµα των δικαιωµάτων τους ως
καταναλωτών και των υποχρεώσεών τους ως χρηστών, στο θέµα της διαφάνειας των εµπορικών
πληροφοριών του τουριστικού τοµέα και στο θέµα του δικαιώµατος έγερσης απαιτήσεων αποζηµίωσης ή
προσφυγής στη ∆ικαιοσύνη, έντυπο που να διανεµηθεί στα κράτη µέλη και σε τρίτες χώρες. Επίσης πρέπει
να κωδικοποιηθούν και να δηµοσιευθούν τα ανάλογα µέτρα που έχουν εγκριθεί από κάθε κράτος µέλος·

(1) EE C 267 της 3.9.1997, σελ. 67.
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17. θεωρεί, ειδικότερα, ότι οι καταναλωτές πρέπει να είναι καλύτερα πληροφορηµένοι σχετικά µε τις
ρήτρες που αφορούν την ακύρωση των κρατήσεων και/ή των ταξιδίων καθώς και για τα σχετικά
ασφαλιστήρια συµβόλαια που προβλέπονται για τον σκοπό αυτό·

18. ζητεί από την Επιτροπή να επιβλέψει την ορθή εφαρµογή της Οδηγίας 94/47/ΕΚ περί «προστασίας
των αγοραστών σε σχέση µε ορισµένες πτυχές της αγοράς ενός δικαιώµατος χρήσης ακινήτων υπό
καθεστώς χρονοµερισµού» στα κράτη µέλη (1), καθώς και να αξιολογήσει τα αποτελέσµατα·

19. ζητεί από τα κράτη µέλη µια νοµοθεσία για την εφαρµογή των γενικών ρυθµίσεων περί τουρισµού
στις εγκαταστάσεις υπό καθεστώς χρονοµερισµού, δεδοµένου ότι το καθεστώς αυτό εµπεριέχει την
προσφορά κάποιας τουριστικής υπηρεσίας·

20. ζητεί από την Επιτροπή να παρουσιάσει µια ανακοίνωση για τις καλύτερες µεθόδους και εµπειρίες
επί του θέµατος που υπάρχουν στα διάφορα κράτη µέλη·

21. καλεί την Επιτροπή να υποβάλει προτάσεις για την προώθηση του τουρισµού στην ύπαιθρο,
ειδικότερα δε στις περιφερειακές, υπεραπόκεντρες και διαµεθοριακές ευρωπεριφέρειες·

22. ζητεί από την Επιτροπή, στα πλαίσια της πολιτικής της για την προώθηση της ισότητας ευκαιριών,
να δώσει ιδιαίτερη προσοχή στα προβλήµατα που µπορούν να παρουσιασθούν στη διάρκεια των
τουριστικών ταξιδίων στα παιδιά, τους ηλικιωµένους και τους αναπήρους. Συγχαίρει την Επιτροπή για την
πρωτοβουλία της να εκδώσει το εγχειρίδιο για την τουριστική βιοµηχανία «Για µια Ευρώπη προσπελάσιµη
για τους ανάπηρους τουρίστες» και την προτρέπει να συνεχίσει να δραστηριοποιείται προς την κατεύθυνση
αυτή·

23. ζητεί από την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να εξασφαλίσουν την παρουσία γιατρού στις µεγάλες
τουριστικές µονάδες καθώς και την ταχεία προσπέλαση σε ιατρικές υπηρεσίες, από µικρότερες και πιο
απόµακρες µονάδες, για τα επείγοντα περιστατικά·

24. καλεί την Επιτροπή, το Συµβούλιο και ολόκληρη την τουριστική βιοµηχανία να συνεχίσουν την
προσπάθεια συνειδητοποίησης και αγώνα κατά του σεξοτουρισµού, εφόσον η βελτίωση της ασφάλειας και
των δικαιωµάτων των τουριστών προϋποθέτει και την ορθή εφαρµογή των υποχρεώσεών τους·

25. ζητεί από την Επιτροπή να µελετήσει τη δυνατότητα καθιέρωσης µη δικαστικών κοινοτικών
µηχανισµών διαιτησίας για συγκεκριµένες εµπορικές διαφορές τουριστικής φύσης, βάσει των γραµµών της
Πράσινης Βίβλου µε τίτλο «Πρόσβαση των καταναλωτών στη ∆ικαιοσύνη και επίλυση των καταναλωτικών
διαφορών µέσα στην Ενιαία Αγορά» (COM(93)0576), χωρίς να αποκλείσει τη δηµιουργία, µεσοπρόθεσµα,
ενός κοινοτικού οργάνου διαιτησίας·

26. ζητεί από την Επιτροπή να συντονίσει τις δράσεις στον τοµέα της προστασίας των τουριστών,
δεδοµένου ότι αυτοί θίγονται από διάφορες πολιτικές (ελεύθερη κυκλοφορία πολιτών, προστασία των
καταναλωτών, περιβαλλοντική πολιτική, µεταφορές, περιφερειακή πολιτική κλπ). Προς το σκοπό αυτό,
απαιτείται η έγκριση ενός νοµικού πλαισίου, καθώς και ένας µεγαλύτερος συντονισµός των αρµοδίων
Γενικών ∆ιευθύνσεων·

27. ζητεί από την Επιτροπή και από τα κράτη µέλη να αναλάβουν πρωτοβουλίες, συµπεριλαµβανοµένου
ενός κοινοτικού χρηµατοδοτικού προγράµµατος, για την παροχή βοήθειας στους τουρίστες, στα σηµεία
µεγάλης συγκέντρωσης, µε σκοπό να προσφερθεί στους πολίτες της Éνωσης και στους µη ευρωπαίους
τουρίστες µια ορατή και αποτελεσµατική προστασία. Η δηµιουργία ενός δικτύου γραφείων ενηµέρωσης και
παροχής βοήθειας σε ευρωπαϊκή κλίµακα, ενδεχοµένως υπό συνδιαχείριση δηµόσιου-ιδιωτικού τοµέα, θα
προκαλέσει µια αισθητή βελτίωση της τουριστικής προσφοράς ενώ, στο ίδιο διάστηµα, η Επιτροπή και τα
κράτη µέλη θα πρέπει να ενθαρρύνουν τη δηµιουργία ενός αποκεντρωµένου δικτύου µονάδων παροχής
βοήθειας στους τουρίστες, µε προσωπικό ικανό να αντιµετωπίζει τις έκτακτες καταστάσεις, να δροµολογεί
τις καταγγελίες τους και να συνεργάζεται µε τα τοπικά γραφεία ή µε την τοπική και την εθνική αστυνοµία,
καθώς και να αξιολογεί τα προβλήµατα που παρουσιάσθηκαν και το βαθµό ικανοποίησης των τουριστών·

28. καλεί την Επιτροπή, τα κράτη µέλη και τις αρµόδιες τοπικές και περιφερειακές αρχές να
αναβαθµίσουν τη λειτουργία των γραφείων ενηµέρωσης που βρίσκονται στις τουριστικές περιοχές,
επανδρώνοντάς τα µε προσωπικό ικανό να προσφέρει πληρέστερη βοήθεια όπως, για παράδειγµα, τις
υπηρεσίες ενός δικηγόρου.

29. υπογραµµίζει ότι η καθιέρωση ενιαίου τηλεφωνικού αριθµού κλήσης για επείγοντα περιστατικά, του
112, σε όλη την Ευρωπαϊκή Éνωση, θα βελτίωνε σηµαντικά την προστασία της ασφάλειας του τουρίστα·

(1) EE L 280 της 29.10.1994, σελ. 83.
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30. ζητεί από την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να διευκολύνουν τη συµπερίληψη της σωµατικής και
εµπορικής προστασίας του τουρίστα στα προγράµµατα επαγγελµατικής κατάρτισης που σχετίζονται µε τον
τουριστικό κλάδο και που προορίζονται για τους µελλοντικούς επαγγελµατίες του κλάδου·

31. καλεί την Επιτροπή να λάβει µέτρα χρηµατοδότησης και υποστήριξης για την ανάπτυξη της
τηλεµατικής διασύνδεσης των ενώσεων καταναλωτών των διαφόρων κρατών µελών·

32. ζητεί από την Επιτροπή να οργανώνει κάθε χρόνο, από κοινού µε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και µε
τις επαγγελµατικές οργανώσεις του κλάδου, ηµερίδες αφιερωµένες στην ποιότητα της ευρωπαϊκής
τουριστικής προσφοράς, στη διάρκεια των οποίων θα εξετάζονται ειδικότερα οι βασικές πτυχές της
προστασίας των τουριστών, θα γίνεται µια επισκόπηση της κατάστασης κατά το προηγούµενο έτος και θα
γίνεται ανταλλαγή µεθόδων και εµπειριών για τα θέµατα αυτά·

33. καλεί τα κράτη µέλη να καθιερώσουν µια µέθοδο βάσει της οποίας θα εναρµονίζεται το ποσό της
αποζηµίωσης που καταβάλλεται σε πολίτες της ΕΕ που πέφτουν θύµατα εγκληµατικής ενέργειας και
υφίστανται σωµατικές βλάβες·

34. καλεί τα κράτη µέλη να διασφαλίσουν την επιτάχυνση των δικαστικών διαδικασιών που προχωρούν
σήµερα µε απαράδεκτα βραδείς ρυθµούς. Επίσης, οι πολίτες της ΕΕ που είτε πέφτουν θύµατα είτε
κατηγορούνται για διάπραξη εγκληµάτων θα διαθέτουν άµεση και διαρκή πρόσβαση σε δωρεάν υπηρεσίες
διερµηνείας και µετάφρασης·

35. καλεί την Επιτροπή να εκθέσει τις απόψεις τις σχετικά µε την προστασία των τουριστών µετά την
καθιέρωση των κερµάτων και χαρτονοµισµάτων όταν αρχίσει η ΟΝΕ την 1/1/2002, δεδοµένης της ευκολίας
µε την οποία οι τουρίστες πέφτουν θύµατα απάτης·

36. η Επιτροπή θα ενηµερώνει σχετικά µε την κοινοτική δράση για την προστασία των πολιτών της ΕΕ
ως τουριστών σε τρίτες χώρες, π.χ., συντονίζοντας και προβαίνοντας στον εξορθολογισµό των υπηρεσιών
για πολίτες της ΕΕ που παρέχονται από τις πρεσβείες των κρατών µελών σε τρίτες χώρες·

37. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, στην Επιτροπή, στις
κυβερνήσεις και στα κοινοβούλια των κρατών µελών.

8. Εκτέλεση του προϋπολογισµού και απαλλαγή

α) A4-0097/98

Ψήφισµα για την ενηµέρωση της Επιτροπής σχετικά µε τους λόγους της αναβολής της χορήγησης
απαλλαγής από την εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Éνωσης για το

οικονοµικό έτος 1996

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 206 της Συνθήκης για την Íδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 86 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη το λογαριασµό διαχείρισης, την ανάλυση της εκτέλεσης του προϋπολογισµού και τον
ισολογισµό της Ευρωπαϊκής Éνωσης για το οικονοµικό έτος 1996 (C4-0196/97),

− έχοντας υπόψη την ετήσια έκθεση 1996 (C4-0599/97) (1) και τις ειδικές εκθέσεις του Ελεγκτικού
Συνεδρίου καθώς και τις απαντήσεις των οργάνων,

− έχοντας υπόψη τη σύσταση του Συµβουλίου της 9ης Μαρτίου 1998 (C4-0168/98),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού και τις γνωµοδοτήσεις της
Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών
Σχέσεων, της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής, της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισµού, της
Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών, της Επιτροπής
Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων, της Επιτροπής Αλιείας, της Επιτροπής για τα
∆ικαιώµατα της Γυναίκας, της Επιτροπής Πολιτισµού, Νεότητος, Παιδείας και Μέσων Ενηµέρωσης,
της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων και της Επιτροπής Éρευνας, Τεχνολογικής
Ανάπτυξης και Ενέργειας (Α4-0097/98),

(1) ΕΕ C 348 της 18.11.1997.
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Α. επισηµαίνοντας ότι η Επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 205, έχει την ευθύνη για την εκτέλεση του
προϋπολογισµού µε βάση τις αρχές της χρήσης οικονοµικής διαχείρισης,

Β. τονίζοντας ότι η Επιτροπή οφείλει στο πλαίσιο αυτό να φροντίζει για τη νοµιµότητα και την
κανονικότητα των εσόδων και των εξόδων,

Γ. επισηµαίνοντας ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο είναι αρµόδιο να απαλλάξει την Επιτροπή για την
εκτέλεση του προϋπολογισµού και κατά συνέπεια αναλαµβάνει την ευθύνη να διαπιστώσει ότι η
Επιτροπή εκπληρώνει πλήρως τα συµβατικά της καθήκοντα,

∆. υπογραµµίζοντας ότι µε τον τρόπο αυτό αναλαµβάνει την ευθύνη απέναντι στους πολίτες της Éνωσης
για το ότι τα χρήµατά τους χρησιµοποιούνται µε τον οικονοµικότερο και αποτελεσµατικότερο τρόπο
και ότι τα θεσµικά όργανα της Éνωσης καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια ώστε να επιτύχουν από
κοινού τη µεγαλύτερη δυνατή προστασία απέναντι στις απάτες, τη διαφθορά και το οργανωµένο
έγκληµα,

Ε. εκφράζοντας τη βαθιά του ανησυχία για τα πολλά προβλήµατα σε όλες σχεδόν τις κατηγορίες του
προϋπολογισµού λόγω των οποίων δεν έγινε σωστή εκτέλεση του προϋπολογισµού σε έναν απαράδεκτα
µεγάλο αριθµό περιπτώσεων,

ΣΤ. έχοντας υπόψη την έκθεση της ad-hoc αντιπροσωπείας του στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη,

Ζ. έχοντας υπόψη το άρθρο 206, παρ. 2 της Συνθήκης ΕΚ που διαλαµβάνει ότι η Επιτροπή υποβάλλει στο
Κοινοβούλιο όλες τις αναγκαίες πληροφορίες για την καταβολή των δαπανών και για τη λειτουργία
των συστηµάτων δηµοσιονοµικού ελέγχου,

Η. παραπέµποντας στο άρθρο 206 παρ. 3 της Συνθήκης ΕΚ που ορίζει ότι η Επιτροπή οφείλει να λάβει
όλα τα αναγκαία µέτρα για να συµµορφωθεί µε τις παρατηρήσεις του Κοινοβουλίου σε ό,τι αφορά την
εκτέλεση των δαπανών,

Θ. επισηµαίνοντας ότι το Ευρωπαϊκό Ελεγκτικό Συνέδριο αρνήθηκε να δώσει γενική διαβεβαίωση για τη
νοµιµότητα και την κανονικότητα των διαδικασιών βάσει των οποίων έγιναν οι δαπάνες του
οικονοµικού έτους 1996 (1),

Σύσταση του Συµβουλίου

1. ενηµερώνει την Ευρωπαϊκή Επιτροπή, ότι δεν µπορεί να της χορηγήσει την απαλλαγή όπως
προβλέπεται από το άρθρο 89, παρ. 1 του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού, πριν από τις 30 Απριλίου 1998.
Κοινοποιεί στα παρακάτω εδάφια τους κυρίως λόγους για την αναβολή της απόφασης αυτής και καλεί την
Επιτροπή να το ενηµερώσει σύµφωνα µε το άρθρο 89 παρ. 4 του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού το αργότερο
µέχρι τις 15 Σεπτεµβρίου 1998 για όλα τα µέτρα που θα έχει λάβει ώστε να αρθούν τα εµπόδια για τη λήψη
αυτής της απόφασης απαλλαγής·

α) µη εκτέλεση των συστάσεων της εξεταστικής επιτροπής για το διαµετακοµιστικό σύστηµα, ειδικότερα
όσον αφορά το ηλεκτρονικό σύστηµα ελέγχου,

β) έλλειψη δηµοκρατικής ευθύνης κατά την καταπολέµηση της απάτης µέσα στα ευρωπαϊκά όργανα,

γ) έλλειψη συνοχής και σωστής οικονοµικής διαχείρισης, γεγονός που οδήγησε σε χαµηλό επίπεδο
εκτέλεσης όλων των σηµαντικότερων πολιτικών προγραµµάτων, όπως π.χ. Βοσνία-Ερζεγοβίνη,
PHARE, TACIS και MED,

δ) σε ό,τι αφορά τον γεωργικό τοµέα, καθυστερήσεις στην εφαρµογή του ολοκληρωµένου συστήµατος
ελέγχου, µη υλοποίηση αριθµού συστάσεων της επιτροπής για τη ΣΕΒ,

ε) έλλειψη επακριβών πληροφοριών για τα αποτελέσµατα των προτεινοµένων µέτρων για τη δηµιουργία,
µέσω των διαρθρωτικών ταµείων, θέσεων απασχόλησης σε ΜΜΕ·

Υλοποίηση των συστάσεων της εξεταστικής επιτροπής για το διαµετακοµιστικό σύστηµα

2. α) θεωρεί ότι τα µέτρα της Επιτροπής για την εφαρµογή των συστάσεων της εξεταστικής επιτροπής για
το διαµετακοµιστικό σύστηµα ιδίως στον τοµέα της µηχανοργάνωσης, η οποία αποτελεί τον
ακρογωνιαίο λίθο κάθε εύλογης µεταρρύθµισης του συστήµατος, είναι ανεπαρκή· καλεί την Επιτροπή
να παράσχει εµπεριστατωµένες πληροφορίες σχετικά µε την τεχνολογική και διοικητική πρόοδο της
µηχανοργάνωσης·

β) εκφράζει ιδιαίτερα την απογοήτευσή του για το γεγονός ότι το Κοινοβούλιο δεν ενηµερώθηκε σχετικά
µε τις καθυστερήσεις σε ό,τι αφορά την υλοποίηση· θεωρεί ανεπαρκή την αντιµετώπιση των συστάσεων
της εξεταστικής επιτροπής· η τελική απόφαση για τη χορήγηση ή την απόρριψη της απαλλαγής θα
εξαρτηθεί από την εφαρµογή των µέτρων για τη µηχανοργάνωση του νέου διαµετακοµιστικού
συστήµατος (NCTS), ως µια από τις σηµαντικότερες συστάσεις της εξεταστικής επιτροπής για το
διαµετακοµιστικό σύστηµα·

(1) Τόµος ΙΙ της ετήσιας έκθεσης, σελ. 8.
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Η καταπολέµηση της κακοδιαχείρισης και της απάτης: η έλλειψη δηµοκρατικής ευθύνης

3. υπενθυµίζει το ψήφισµά του της 17ης Φεβρουαρίου 1998 για τη συµπεριφορά της Επιτροπής σε
καταγγελλόµενες απάτες και ατασθαλίες στον τοµέα του τουρισµού (1) και τονίζει ότι θα µπορέσει να
χορηγήσει την απαλλαγή µόνον όταν

α) θα διαβιβάσει η Επιτροπή τις πληροφορίες που ζητούνται στην παράγραφο 4 του προαναφερθέντος
ψηφίσµατος (τακτική υποβολή των καταστάσεων όλων των τρεχουσών εσωτερικών ανακρίσεων που
περιέχουν κατηγορίες για απάτες και διαφθορά από υπαλλήλους των Ευρωπαϊκών Οργάνων και
καταστάσεις όλων των ειδικών ερευνών που διεξάγει η ∆ιεύθυνση ∆ηµοσιονοµικού Ελέγχου της
Επιτροπής) και οι πληροφορίες αυτές θα κριθούν ικανοποιητικές,

β) θα έχουν ληφθεί µέτρα ώστε ότι οι αρµόδιες εθνικές δικαστικές αρχές να ενηµερώνονται στο µέλλον
χωρίς χρονοτριβή και χωρίς εξαιρέσεις για κάθε περίπτωση καταγγελλόµενων απατών, περιπτώσεων
διαφθοράς ή άλλων εγκληµάτων και όπου υπάρχει η υποψία ότι είναι αναµεµειγµένοι υπάλληλοι της
Ευρωπαϊκής Éνωσης·

4. διαπιστώνει ότι η αρχή που διατυπώνεται στην παράγραφο 5(β) ισχύει επίσης και για την περίπτωση
των προγραµµάτων MED· υπενθυµίζει την παράγραφο 3 του ψηφίσµατός του της 17ης Ιουλίου 1997
σχετικά µε την ειδική έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου για τα Μεσογειακά Προγράµµατα (υποβληθείσα
βάσει του άρθρου 188Γ, παράγραφος 4, δεύτερο εδάφιο της Συνθήκης ΕΚ) συνοδευόµενη από τις
απαντήσεις της Επιτροπής (2) όπου καλείται η Επιτροπή να διαβιβάσει στις δικαστικές αρχές των
ενδιαφεροµένων κρατών µελών ολόκληρο το φάκελο, προκειµένου να µπορέσουν να κρίνουν τα ίδια εάν
είναι αρµόδια για το θέµα και να διαπιστωθούν ενδεχόµενες ποινικές ευθύνες·

5. θεωρεί ότι η Επιτροπή δεν έλαβε κανένα µέτρο για να ανταποκριθεί στο εν λόγω αίτηµα· διαπιστώνει
ότι, λαµβάνοντας υπόψη την αµέλεια της Επιτροπής, ο ενδεχόµενος απαγορευτικός χαρακτήρας της
σύγκρουσης συµφερόντων η οποία διήρκεσε επί έτη, καθώς και οι συνθήκες που οδήγησαν στην εν λόγω
σύγκρουση συµφερόντων δεν έχουν διαλευκανθεί·

6. σηµειώνει τη δήλωση της Επιτροπής σύµφωνα µε την οποία οι διαπιστωθείσες πράξεις δεν χρήζουν
λήψης πειθαρχικών µέτρων, δεδοµένου ότι οι εσωτερικές διοικητικές έρευνες δεν κατέληξαν στο
συµπέρασµα ότι υπήρξε απάτη ή εσκεµµένη ατοµική παράλειψη υποχρεώσεων από πλευράς µονίµων ή
άλλων υπαλλήλων της Επιτροπής· υπενθυµίζει στην Επιτροπή ότι το άρθρο 86 του Κανονισµού
Υπηρεσιακής Κατάστασης των Υπαλλήλων προβλέπει την επιβολή κυρώσεων για κάθε παράλειψη των
υποχρεώσεων που έχουν αναλάβει υπάλληλοι, η οποία γίνεται είτε εκουσίως είτε εξ αµελείας·

7. αναθέτει στην αρµόδια επιτροπή του να υποβάλει στο Σώµα, το αργότερο έως την 31η Ιουλίου 1998,
έκθεση σχετικά µε την πρόοδο που σηµειώθηκε στο συγκεκριµένο θέµα·

8. επισηµαίνει το γεγονός ότι το Συµβούλιο, στη σύστασή του σχετικά µε τη χορήγηση απαλλαγής στην
Επιτροπή για το οικονοµικό έτος 1996, είναι της γνώµης ότι όλα τα ευρωπαϊκά όργανα θα πρέπει να
αναθέσουν στην UCLAF τη διεξαγωγή ερευνών για τις σχετικές περιπτώσεις· διαπιστώνει ότι µια τέτοια
απόφαση θα παρακινούσε κατά ουσιαστικότατο τρόπο τα όργανα της Éνωσης να καταβάλουν κάθε δυνατή
προσπάθεια για να διασφαλισθεί από κοινού η βέλτιστη προστασία απέναντι στην απάτη, τη διαφθορά και
το οργανωµένο έγκληµα· θα λάβει υπόψη του τις συστάσεις της έκθεσης σχετικά µε την ανεξαρτησία, το
ρόλο και το καθεστώς της UCLAF, την οποία πρόκειται να του υποβάλει, σύµφωνα µε την παράγραφο 13
του ψηφίσµατός του της 22ας Οκτωβρίου 1997 (3), αµέσως µόλις δηµοσιευθεί η ειδική έκθεση του
Ελεγκτικού Συνεδρίου για την UCLAF·

Τοµείς εξωτερικής πολιτικής

9. εκφράζει τη βαθιά του ανησυχία προς το Συµβούλιο για το γεγονός ότι οι λανθασµένες αποφάσεις του
1996 εξακολουθούν να επηρεάζουν αρνητικά τη διαχείριση των προγραµµάτων ανοικοδόµησης στη
Βοσνία-Ερζεγοβίνη λόγω της ακατάλληλης νοµικής βάσης, µιας ιδιαίτερα επικεντρωµένης διάρθρωσης για
τη λήψη απόφασης, της έλλειψης αποκεντρωµένης προσέγγισης επί τόπου και της ανεπάρκειας προσωπικού
στο Σεράγεβο, γεγονός που οδήγησε σε µικρή απορρόφηση των κονδυλίων, ζηµιώνοντας έτσι την
αξιοπιστία της ΕΕ, καθυστερώντας την επιστροφή των προσφύγων και, το βασικότερο, παρατείνοντας τα
βάσανα των κατοίκων στην περιοχή τα οποία θα µπορούσαν να είχαν αποφευχθεί·

(1) ΣΠ της ηµεροµηνίας αυτής, Μέρος ΙΙ, σηµείο 5 α).
(2) ΕΕ C 286 της 22.9.1997, σελ. 263.
(3) Συνοπτικά πρακτικά της ηµεροµηνίας εκείνης, Μέρος ΙΙ, σηµείο 14.
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10. λαµβάνει γνώση ότι η Επιτροπή εξήγγειλε προσφάτως µέτρα που, ύστερα από τις αποτυχίες των δύο
περασµένων ετών, αποσκοπούν να επιτρέψουν την αποτελεσµατική εφαρµογή του προγράµµατος
ανασυγκρότησης στην τέως Γιουγκοσλαβία και διαπιστώνει ότι µια µικρή αντιπροσωπεία των συναρµό-
διων επιτροπών του πρέπει φέτος το καλοκαίρι να εξετάσει επί τόπου εάν τα µέτρα αυτά πράγµατι
εφαρµόζονται και έχουν συγκεκριµένα αποτελέσµατα·

11. ζητεί επιµόνως από την Επιτροπή να συγκεντρώσει το ταχύτερο δυνατό όλες τις επιτόπιες εξουσίες
λήψης αποφάσεων στο Σεράγεβο στα χέρια ενός Γενικού ∆ιευθυντή, σε στενή συνεργασία µε τον εκεί
Ýπατο Αντιπρόσωπο επί τόπου, θα συντονίζει και διευθύνει όλες τις επιχειρήσεις της Επιτροπής και των
υπηρεσιών της·

12. επισηµαίνει ότι η Επιτροπή δεν εφάρµοσε ακόµη την παράγραφο 10 του ψηφίσµατός του της 6ης
Νοεµβρίου 1997 για την ειδική έκθεση 3/97, για το αποκεντρωµένο σύστηµα εφαρµογής του προγράµµατος
PHARE, συνοδευόµενο από την απάντηση της Επιτροπής (1) και αναµένει από την Επιτροπή

α) µια πρόταση κανονισµού βάσει του οποίου από το οικονοµικό έτος 1999 τουλάχιστον µια χώρα στο
πλαίσιο του PHARE και σύµφωνα µε τις διατάξεις του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού (άρθρα 107 και
109 παρ. 4) θα αναλαµβάνει την πλήρη ευθύνη για την εκτέλεση του εθνικού προγράµµατος PHARE
που του αντιστοιχεί µε την επιφύλαξη τακτικών εκ των υστέρων ελέγχων από την Επιτροπή,

β) µια απόφαση σύµφωνα µε την οποία τουλάχιστον µια αντιπροσωπεία της Επιτροπής θα αναλαµβάνει
σε µια από τις χώρες του PHARE µε τις οποίες δεν έχουν δροµολογηθεί ακόµη προενταξιακές
διαπραγµατεύσεις, την πλήρη ευθύνη για τη δηµοσιονοµική διαχείριση του εθνικού προγράµµατος για
τη χώρα αυτή από το οικονοµικό έτος 1999·

13. εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι το πρόγραµµα TACIS δεν κατόρθωσε να εξεύρει λύση στα
προβλήµατα πυρηνικής ασφάλειας στην Ουκρανία, όπως επισηµαίνει στο ψήφισµά του της 12ης Μαρτίου
1998 σχετικά µε την ειδική έκθεση αριθ. 6/97 του Ελεγκτικού Συνεδρίου που αφορά τις επιδοτήσεις του
TACIS στην Ουκρανία µαζί µε τις απαντήσεις της Επιτροπής (C4-0350/97) (2) και καλεί το Ελεγκτικό
Συνέδριο να δηµοσιεύσει ταχέως την ειδική έκθεση για την πυρηνική ασφάλεια·

14. εκφράζει τη λύπη του για τις αδυναµίες στην τρέχουσα εκτέλεση του προγράµµατος TACIS· επιµένει
να πραγµατοποιηθούν βελτιώσεις στη διαχείριση των προγραµµάτων, ιδιαίτερα δε µέσω της χορήγησης
µεγαλύτερων εξουσιών λήψης αποφάσεων στις αντιπροσωπείες στις χώρες TACIS, και ζητεί από την
Επιτροπή να του υποβάλει έκθεση σε σχέση µε τις εν λόγω βελτιώσεις·

15. υπενθυµίζει την παράγραφο 14 του προαναφερθέντος ψηφίσµατός του της 17ης Ιουλίου 1997
σχετικά µε τα προγράµµατα MED µε την οποία είχε ήδη εγκρίνει την εκ νέου θέση σε ισχύ των
προγραµµάτων της αποκεντρωµένης συνεργασίας·

16. σηµειώνει τη δήλωση της Επιτροπής ότι είναι εις το εξής έτοιµη να θέσει εκ νέου σε ισχύ τα
προγράµµατα, και την καλεί να προχωρήσει στο σχέδιό της αυτό χωρίς καθυστέρηση, τηρώντας τις
προϋποθέσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 14 του προαναφερθέντος ψηφίσµατος της 17ης Ιουλίου
1997·

17. συναινεί στην εκ νέου θέση σε ισχύ των προγραµµάτων ΜΕΠ αναθέτοντας για ένα πρώτο χρονικό
διάστηµα τη διοικητική και οικονοµική διαχείριση σε δύο διαφορετικές εξωτερικές εταιρείες· καλεί την
Επιτροπή να του υποβάλει κατάλληλες προτάσεις για την άµεση ανάληψη είτε της διοικητικής είτε της
οικονοµικής διαχείρισης των προγραµµάτων µετά από δύο έτη·

18. καλεί την Επιτροπή να αποκλείσει από τη συµµετοχή στα νέα προγράµµατα τους φορείς εκείνους οι
οποίοι στο παρελθόν ανέλαβαν υποχρέωση συγχρηµατοδότησης χωρίς να τηρήσουν τη δέσµευσή τους·
καλεί την Επιτροπή να προβεί στην είσπραξη των ποσών που θεωρούνται εισπρακτέα στο πλαίσιο του
τρέχοντος δηµοσιονοµικού ελέγχου·

Γεωργικές δαπάνες

19. διαπιστώνει σε συνδυασµό µε το λεγόµενο Ολοκληρωµένο Σύστηµα Ελέγχου,

α) ότι η προθεσµία για την πλήρη εφαρµογή του συστήµατος αυτού, το οποίο αποσκοπεί στην αποτροπή
ατασθαλιών κατά την πληρωµή ενισχύσεων για καλλιέργειες και πριµοδοτήσεων στην κτηνοτροφία και
µε το οποίο θα ελέγχονται ετησίως πληρωµές ύψους περίπου 20 δισ. Ecu, είχε παραταθεί από τα τέλη
του 1995 έως το αργότερο τα τέλη του 1996 (για τη Φινλανδία, την Αυστρία και τη Σουηδία µέχρι τα
τέλη του 1997), παρόλα αυτά όµως σε ορισµένα κράτη µέλη και αυτή η προθεσµία παρατάθηκε
περαιτέρω,

(1) ΕΕ C 358 της 24.11.1997, σελ. 50.
(2) ΣΠ της ηµεροµηνίας αυτής, Μέρος ΙΙ, σηµείο 9 β).
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β) ότι οι υπηρεσίες της Επιτροπής δεν είναι ακόµη σε θέση να διαπιστώσουν εάν το Ολοκληρωµένο
Σύστηµα Ελέγχου λειτουργεί ικανοποιητικά πλέον σε όλα τα κράτη µέλη,

γ) ότι σύµφωνα µε το Ελεγκτικό Συνέδριο, από τις επιθεωρήσεις προέκυψε κατά µέσο όρο κάθε πέµπτη
αίτηση, ότι είναι εσφαλµένη,

δ) ότι η Επιτροπή δεν διαθέτει για όλα τα κράτη µέλη επαρκώς διασταυρωµένα στοιχεία που να
αποδεικνύουν σε ποιό βαθµό διορθώθηκαν οι λανθασµένες αιτήσεις,

ε) ότι η Επιτροπή δεν διαθέτει επαρκώς τεκµηριωµένα στοιχεία για τις περιπτώσεις απάτης ή σοβαρής
αµέλειας που διαπιστώθηκαν και αποτέλεσαν αντικείµενα δίωξης στα κράτη µέλη·

20. αναµένει από την Επιτροπή, στο πλαίσιο αυτό,

α) να του υποβάλει, µε αναφορά στα κράτη µέλη χωριστά, έκθεση για τη σηµερινή κατάσταση της
εφαρµογής του ολοκληρωµένου συστήµατος, για το εύρος και τα αποτελέσµατα των ελέγχων που
διεξήχθησαν από τα κράτη µέλη το 1996, για τον αριθµό και το εύρος των διορθώσεων που επήλθαν
καθώς και για τον αριθµό των περιπτώσεων όπου υφίσταται υποψία για απάτη ή βαριά αµέλεια,

β) να προβεί σε χρηµατοοικονοµικές διορθώσεις στο πλαίσιο του κλεισίµατος των λογαριασµών σε όλες
ανεξαιρέτως τις περιπτώσεις όπου το Ολοκληρωµένο Σύστηµα Ελέγχου δεν µπόρεσε να λειτουργήσει
εντός των προκαθορισµένων προθεσµιών,

γ) να µαταιώσει ή να µειώσει τις πληρωµές και να κινήσει διαδικασίες προσφυγής επί παραβάσει χωρίς
καθυστέρηση και σε όλες τις περιπτώσεις όπου το Ολοκληρωµένο Σύστηµα Ελέγχου δεν λειτουργεί ή
λειτουργεί µόνο εν µέρει ή στις περιπτώσεις που τα κράτη µέλη δεν έχουν παράσχει επαρκείς σχετικές
πληροφορίες, µε βάση το άρθρο 13 της απόφασης 94/729/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 31ης Οκτωβρίου
1994 σχετικά µε τη δηµοσιονοµική πειθαρχία (1)·

21. επιµένει το ψήφισµά του της 21ης Φεβρουαρίου 1997, προς ενηµέρωση της Επιτροπής σχετικά µε
τους λόγους της αναβολής της απαλλαγής της για την εκκαθάριση λογαριασµών του ΕΓΤΠΕ για το
οικονοµικό έτος 1992 (2), να χορηγήσει την απαλλαγή για την εκκαθάριση λογαριασµών του 1992 µόνον
όταν όχι µόνο αναγγελθεί αλλά και ολοκληρωθεί η αύξηση του προσωπικού που έχει ζητήσει για την
υπηρεσία της Επιτροπής που είναι αρµόδια για το κλείσιµο των λογαριασµών του ΕΓΤΠΕ·

Μέτρα υπέρ των ΜΜΕ

22. εκφράζει την ανησυχία του για τη διαπίστωση του Ελεγκτικού Συνεδρίου ότι αν και στο µεταξύ έχει
διατεθεί στο πλαίσιο του κοινοτικού προϋπολογισµού ήδη ανυπολόγιστος αριθµός πιστώσεων για µέτρα
προς ενίσχυση µικροµεσαίων επιχειρήσεων (ΜΜΕ), οι πιστώσεις όµως αυτές δεν χρησιµοποιήθηκαν
καθόλου είτε απορροφήθηκαν µόνον εν µέρει και σε πολλές περιπτώσεις είναι τελείως ασαφές εάν µε τον
τρόπο αυτό επιτυγχάνεται ο στόχος της δηµιουργίας νέων θέσεων εργασίας·

23. τονίζει ότι το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο ενέκρινε πρόσφατα νέα µέτρα υπέρ των ΜΜΕ συνδεδεµένα µε
εγγυήσεις από την ΕΤΕ. Επισηµαίνει επίσης ότι διατέθηκαν σηµαντικοί πόροι στα διαρθρωτικά ταµεία για
να ενισχυθούν οι ΜΜΕ στην περίοδο 1994-1999, αλλά η Επιτροπή δεν µπόρεσε µέχρι τώρα να εξηγήσει
πώς διατέθηκαν τα χρήµατα αυτά. Ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει κατάλογο όλων των µέτρων που
αφορούν ενισχύσεις στις ΜΜΕ µέσω των διαρθρωτικών ταµείων προς της 30ής Ιουνίου 1998.

Éλεγχος του ΕΤΕ

24. επισηµαίνει ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο, επειδή δεν είχε πρόσβαση στις αναγκαίες πληροφορίες, δεν
είναι ακόµη σε θέση να ελέγξει το Ευρωπαϊκό Ταµείο Επενδύσεων και για το λόγο αυτό αδυνατεί να
υποβάλει γνωµοδότηση προς την Αρχή που είναι αρµόδια για την απαλλαγή. Υπενθυµίζει την παράγραφο
5 του ψηφίσµατός του της 10ης Απριλίου 1997, περί απαλλαγής του 1995 (3) και ζητεί από την Επιτροπή
ως εκπρόσωπο της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που συµµετέχει στο Ευρωπαϊκό Ταµείο Επενδύσεων να
φροντίσει ώστε να εξασφαλίσει διαφανείς διαδικασίες δηµοσίου ελέγχου που να παρέχουν στους
φορολογούµενους τις αναγκαίες εγγυήσεις υπεύθυνης διαχείρισης του ΕΤΕ κατά τη χρησιµοποίηση των
δηµοσίων πόρων·

(1) ΕΕ L 293 της 12.11.1994, σελ. 14.
(2) ΕΕ C 85 της 17.3.1997, σελ. 184.
(3) ΕΕ L 162 της 19.6.1997, σελ. 32.
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∆ιοικητική και δηµοσιονοµική διαχείριση

25. ζητεί από την Επιτροπή να επανακαθορίσει την πολιτική της για το προσωπικό, υποβάλλοντας στην
αρµόδια επί του προϋπολογισµού αρχή ρεαλιστικές προβλέψεις των αναγκών της, και να αναθεωρήσει τη
διαχείριση των ανθρωπίνων πόρων µε κριτήριο τις πολιτικές προτεραιότητες και συγκεκριµένα τη
διεύρυνση και τις απαιτήσεις αποσυγκεντροποίησης που αυτή συνεπάγεται·

26. υπενθυµίζει ότι η Επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 205 της Συνθήκης, εκτελεί τον προϋπολογισµό µε
δική της ευθύνη· διαπιστώνει ότι κατά τα τελευταία έτη απέκτησε τη συνήθεια να αναθέτει σε τρίτους
προνόµια δηµόσιας διοίκησης χωρίς τις απαραίτητες εγγυήσεις, και ότι, σύµφωνα µε το Ελεγκτικό
Συνέδριο, η εν λόγω πρακτική έχει λάβει επικίνδυνες και αξιόµεµπτες διαστάσεις· διαπιστώνει ότι (κατά τη
διάρκεια του οικονοµικού έτους 1996) η εν λόγω πρακτική οδήγησε σε πολλές παρατυπίες, ιδιαίτερα δε σε
συγκρούσεις συµφερόντων, καθώς και σε επιδείνωση του ελέγχου της Επιτροπής σε ό,τι αφορά την
οµαλότητα και την αποτελεσµατικότητα των δαπανών· καλεί την Επιτροπή να υποβάλει έκθεση στο Σώµα
σχετικά µε τα µέτρα που έχει λάβει για να δώσει τέλος στην πρακτική αυτή·

27. εκφράζει την ανησυχία του για τα καταφανή παράλογα όσον αφορά τα αποτελέσµατα της
διαδικασίας επιλογής που ξεκίνησε η Επιτροπή το 1996 για την πρόσληψη λογιστών και λογιστριών·
αναµένει σχετική έκθεση από την Επιτροπή στην οποία θα εξετάζεται το κατά πόσον η Επιτροπή
διασφαλίζει ότι το προσωπικό των ευρωπαϊκών οργάνων προσλαµβάνεται µε βάση όσο το δυνατόν
µεγαλύτερη γεωγραφική κατανοµή·

28. διαπιστώνει ότι η Επιτροπή δεν έχει ακόµη υποβάλει ή έχει εν µέρει µόνο υποβάλει τις εκθέσεις που
της ζητήθηκαν µε το ψήφισµα της 17ης Ιουλίου 1997 για την ειδική έκθεση αριθ. 1/96 για τα προγράµµατα
MED, το ψήφισµά του της 17ης Φεβρουαρίου 1998 για την ειδική έκθεση αριθ. 3/96 του Ελεγκτικού
Συνεδρίου σχετικά µε την πολιτική για τον τουρισµό και την προώθησή του, συνοδεύοµενη από τις
απαντήσεις της Επιτροπής (1), το ψήφισµά του της 16ης Ιανουαρίου 1998 σχετικά µε την ειδική έκθεση
αριθ. 3/97 του Ελεγκτικού Συνεδρίου για τις ανθρωπιστικές βοήθειες της Éνωσης (1992-1995) (2)·
διαπιστώνει ότι πρέπει να εξετάσει σηµείο προς σηµείο εάν η Επιτροπή έλαβε όλα τα ενδεδειγµένα µέτρα
για να εκπληρώσει τα αιτήµατα που υπέβαλε το Κοινοβούλιο στο πλαίσιο των εκθέσεων αυτών και καλεί
επίσης το Ελεγκτικό Συνέδριο να εκδώσει σχετική γνωµοδότηση µέχρι τον Ιούλιο του 1998·

*
* *

29. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει αυτό το ψήφισµα στην Επιτροπή και το Ελεγκτικό
Συνέδριο.

(1) ΣΠ της ηµεροµηνίας αυτής, Μέρος ΙΙ, σηµείο 5 β).
(2) ΣΠ της ηµεροµηνίας αυτής, Μέρος ΙΙ, σηµείο 2 β).

β) Α4-0091/98

Ι.

Απόφαση που χορηγεί απαλλαγή στην Επιτροπή σε σχέση µε την οικονοµική διαχείριση του έκτου
Ευρωπαϊκού Ταµείου Περιφερειακής Ανάπτυξης για το οικονοµικό έτος 1996.

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τη Συνθήκη ΕΚ

− έχοντας υπόψη την τρίτη Σύµβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ (1),

− έχοντας υπόψη τους ισολογισµούς και τους λογαριασµούς εσόδων εξόδων του έκτου και έβδοµου
Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης για το οικονοµικό έτος 1996 (SEC(97)0938 − C4-0274/97),

− έχοντας υπόψη την έκθεση και τη ∆ήλωση Αξιοπιστίας του Ελεγκτικού Συνεδρίου σχετικά µε το
οικονοµικό έτος 1996 και τις απαντήσεις των θεσµικών οργάνων (2),

(1) ΕΕ L 86 της 31.3.1986.
(2) ΕΕ C 348 της 18.11.1997 (Τόµος Ι, κεφάλαιο 12 και Τόµος ΙΙ, Μέρος ΙΙ).
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− λαµβάνοντας υπόψη τη σύσταση του Συµβουλίου της 9ης Μαρτίου 1998 (C4-0167/98),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού και τη γνωµοδότηση της
Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A4-0091/98),

1. χορηγεί απαλλαγή στην Επιτροπή σε σχέση µε την οικονοµική διαχείριση του έκτου Ευρωπαϊκού
Ταµείου Ανάπτυξης για το οικονοµικό έτος 1995 µε βάση τα ακόλουθα ποσά:

Ισολογισµός του έκτου ΕΤΑ στις 31 ∆εκεµβρίου 1996
(σε χιλιάδες Ecu)

Ενεργητικό

Μη επιστρεπτέες ενισχύσεις 4 130 078
∆άνεια 924 402
Stabex 1 451 123
Sysmin 95 855
∆ιοικητικές δαπάνες 2 340

Υποσύνολο 6 603 798

Τραπεζικές καταθέσεις 402 493
Áλλο κυκλοφορούν ενεργητικό 879 573
Στοιχεία προς επαλήθευση 33 816

ΣΥΝΟΛΟ 7 919 680

Παθητικό

Κληθείσες συνεισφορές 7 560 000
Áλλα έσοδα 539 838
Μεταφορές στο έβδοµο ΕΤΑ – 180 158
Οφειλόµενα στο έκτο ΕΤΑ −
Áλλοι οφειλέτες (τόκοι προς επαλήθευση) −

ΣΥΝΟΛΟ 7 919 680

Χρήση πόρων − Éκτο ΕΤΑ στις 31.12.1996

Κατανοµή πιστώσεων
(σε Ecu)

Αρχική
πίστωση

Πόροι
ή εισφορές

στις 31.12.1996

Πόροι
ή εισφορές

κατά το 1996

Νέα
κατάσταση

Σύνολο ΑΚΕ 7 400 000 000,00 380 554 371,58 35 599 450,38 7 816 153 821,96

Σύνολο ΥΧΕ 100 000 000,00 3 526 646,39 0,00 103 526 646,39

ΣΥΝΟΛΟ 7 500 000 000,00 384 081 017,97 35 599 450,38 7 919 680 468,35

2. καταγράφει τις παρατηρήσεις του στο ψήφισµα το οποίο αποτελεί τµήµα αυτής της απόφασης·

3. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση και το σχετικό ψήφισµα που
περιέχει τις παρατηρήσεις του στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, το Ελεγκτικό Συνέδριο και την Ευρωπαϊκή
Τράπεζα Επενδύσεων και να µεριµνήσει για τη δηµοσίευσή τους στην Επίσηµη Εφηµερίδα (σειρά L).
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ΙΙ.

Απόφαση που χορηγεί απαλλαγή στην Επιτροπή σε σχέση µε την οικονοµική διαχείριση του
έβδοµου Ευρωπαϊκού Ταµείου Περιφερειακής Ανάπτυξης για το οικονοµικό έτος 1996.

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τη Συνθήκη ΕΚ,

− έχοντας υπόψη την τρίτη Σύµβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ (1),

− έχοντας υπόψη τους ισολογισµούς και τους λογαριασµούς εσόδων εξόδων του έκτου και έβδοµου
Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης για το οικονοµικό έτος 1996 (SEC(97)0938 − C4-0274/97),

− έχοντας υπόψη την έκθεση και τη ∆ήλωση Αξιοπιστίας του Ελεγκτικού Συνεδρίου σχετικά µε το
οικονοµικό έτος 1996 και τις απαντήσεις των θεσµικών οργάνων (2),

− λαµβάνοντας υπόψη τη σύσταση του Συµβουλίου της 9ης Μαρτίου 1998 (C4-0166/98),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού και τη γνωµοδότηση της
Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A4-0091/98),

1. χορηγεί απαλλαγή στην Επιτροπή σε σχέση µε την οικονοµική διαχείριση του έβδοµου Ευρωπαϊκού
Ταµείου Ανάπτυξης για το οικονοµικό έτος 1996 µε βάση τα ακόλουθα ποσά:

Ισολογισµός του Éβδοµου ΕΤΑ στις 31 ∆εκεµβρίου 1996
(σε χιλιάδες Ecu)

Ενεργητικό

Μη επιστρεπτέες ενισχύσεις 3 503 978
∆άνεια 320 531
Stabex 1 610 561
Sysmin 101 067

Υποσύνολο 5 536 137

Τραπεζικές καταθέσεις −
Áλλο κυκλοφορούν ενεργητικό −
Στοιχεία προς επαλήθευση −

ΣΥΝΟΛΟ 5 536 137

Παθητικό

Κληθείσες συνεισφορές 3 799 888
Áλλα έσοδα 876 289
Μεταφορές στο έβδοµο ΕΤΑ −
Οφειλόµενα στο έκτο ΕΤΑ 859 960

ΣΥΝΟΛΟ 5 536 137

(1) ΕΕ L 229 της 17.08.1991.
(2) ΕΕ C 348 της 18.11.1997 (Τόµος Ι, κεφάλαιο 12 και Τόµος ΙΙ, Μέρος ΙΙ).
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Χρήση πόρων − Éκτο ΕΤΑ στις 31.12.1996

Κατανοµή πιστώσεων
(σε Ecu)

Αρχική
πίστωση

Πόροι
ή εισφορές

στις 31.12.1996

Πόροι
ή εισφορές

κατά το 1996

Νέα
κατάσταση

Σύνολο ΑΚΕ 10 800 000 000,00 828 011 277,33 – 18 204 535,14 11 609 806 742,19

Σύνολο ΥΧΕ 140 000 000,00 14 800 730,06 23 404,00 154 800 964,10

∆ιάφορα έσοδα 0,00 41 341 598,08 10 339 649,67 51 681 247,75

ΣΥΝΟΛΟ 10 940 000 000,00 884 153 605,47 – 7 864 651,43 11 816 288 954,04

2. καταγράφει τις παρατηρήσεις του στο ψήφισµα το οποίο αποτελεί τµήµα αυτής της απόφασης·

3. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση και το σχετικό ψήφισµα που
περιέχει τις παρατηρήσεις του στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, το Ελεγκτικό Συνέδριο και την Ευρωπαϊκή
Τράπεζα Επενδύσεων και να µεριµνήσει για τη δηµοσίευσή τους στην Επίσηµη Εφηµερίδα (σειρά L).

ΙΙΙ.

Ψήφισµα που περιέχει τις παρατηρήσεις που αποτελούν τµήµα των αποφάσεων που χορηγούν
απαλλαγή στην Επιτροπή σε σχέση µε την οικονοµική διαχείριση του έκτου και έβδοµου

Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης για το οικονοµικό έτος 1996.

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 137 και 206 της Συνθήκης ΕΚ,

− λαµβάνοντας υπόψη τα άρθρα 73 και 77 του δηµοσιονοµικού Κανονισµού που εφαρµόζονται
αντιστοίχως στο έκτο και έβδοµο ΕΤΑ, σύµφωνα µε τα οποία η Επιτροπή απαιτείται να λάβει όλα τα
κατάλληλα µέτρα για να αντιδράσει στις παρατηρήσεις που περιέχονται στις αποφάσεις περί
απαλλαγής,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού και τη γνωµοδότηση της
Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A4-0091/98),

1. επισηµαίνει µε µεγάλη απογοήτευση ότι η νέα Συνθήκη του Áµστερνταµ δεν πραγµατοποιεί καµία
πρόοδο στην κατεύθυνση της ενσωµάτωσης των ΕΤΑ στον προϋπολογισµό και κατά συνέπεια ότι η
δηµοκρατική νοµιµότητα της Επιτροπής απέναντι στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο όσον αφορά τη διαχείριση
των ΕΤΑ εξακολουθεί να υπονοµεύεται από το νοµικό πλαίσιο εντός του οποίου λειτουργούν τα ΕΤΑ·

2. παρατηρεί κατά συνέπεια ότι η τρέχουσα διαδικασία απαλλαγής είναι και πάλι σοβαρά υποβαθµι-
σµένη εξαιτίας της απουσίας των αντίστοιχων δηµοσιονοµικών εξουσιών· κατά συνέπεια συµµετέχει στην
εν λόγω διαδικασία απλώς και µόνο θέλοντας να διατηρήσει τον όποιο δηµοκρατικό έλεγχο είναι εφικτός
υπό τις υφιστάµενες συνθήκες και όχι πιστεύοντας στην εγκυρότητα της διαδικασίας·

3. εκφράζει την ανησυχία του για τα ευρήµατα του Ελεγκτικού Συνεδρίου, σύµφωνα µε τα οποία
κεφάλαια από το 7ο ΕΤΑ χρησιµοποιήθηκαν για τη χρηµατοδότηση µέτρων της 4ης Σύµβασης Λοµέ χωρίς
καµία νοµική βάση· επιµένει ότι οι εν λόγω λογαριασµοί πρέπει να τακτοποιηθούν το ταχύτερο δυνατόν·
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4. καλεί την Επιτροπή να εξασφαλίσει ότι οι κανονισµοί που διέπουν τις διαδικασίες σύναψης
συµβάσεων εκ µέρους των ΕΤΑ θα εφαρµόζονται µε συνέπεια και διαφάνεια· στο πλαίσιο αυτό ζητεί από το
Ελεγκτικό Συνέδριο να επανεξετάσει το θέµα των εν λόγω διαδικασιών ύστερα από εύλογο χρονικό
διάστηµα προκειµένου να επαληθεύσει τις βελτιώσεις που πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα µε όσα
διατείνεται η Επιτροπή·

5. καλεί την Επιτροπή να εξασφαλίσει ότι θα δοθεί η δέουσα προσοχή στην ποιότητα των προσφορών
και στην ικανότητα των αναδόχων να εκπληρώνουν τις συµβατικές υποχρεώσεις τους·

6. ζητεί από την Επιτροπή να επανεξετάσει τις πρακτικές σύναψης συµβάσεων των ΕΤΑ βάσει των
οποίων οι σταθερές συναλλαγµατικές ισοτιµίες ενδέχεται να οδηγήσουν σε απροσδόκητα κέρδη για τους
συµβαλλόµενους, και να υποβάλει έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά µε τα πορίσµατά της και µε
τα µέτρα που προτίθεται να λάβει στην έκθεση που θα ακολουθήσει την ανά χείρας απαλλαγή·

7. χαιρετίζει τη θετική ∆ήλωση Αξιοπιστίας του Ελεγκτικού Συνεδρίου· ζητεί ωστόσο από το Συνέδριο
και την Επιτροπή να αντιµετωπίσουν από κοινού τα προβλήµατα που οδηγούν σε υψηλό ποσοστό «µη
γνωµοδοτήσεων» στη ∆ήλωση Αξιοπιστίας·

γ) A4-0094/98

Ψήφισµα σχετικά µε την έκθεση της Επιτροπής σε ό,τι αφορά τα µέτρα που λαµβάνονται για να
δοθεί συνέχεια στις παρατηρήσεις που περιλαµβάνονται στο ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου το οποίο συνοδεύει την απόφαση απαλλαγής της Επιτροπής για τον γενικό προϋπολογι-

σµό για το οικονοµικό έτος 1995 (COM(97)0571 − C4-0126/98 − Ι)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 206 της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 10ης Απριλίου 1997 µε τις παρατηρήσεις που αποτελούν
αναπόσπαστο µέρος της απόφασης µε την οποία χορηγείται απαλλαγή για την εκτέλεση του
προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Éνωσης για το οικονοµικό έτος 1995 (1),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής (COM(97)0571 − C4-0126/98),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού (Α4-0094/98),

1. επιδοκιµάζει το γεγονός ότι η Επιτροπή ανταποκρίθηκε στο αίτηµά του και υπέβαλε την έκθεσή της
αρκετά ενωρίτερα· ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει την απάντησή της σχετικά µε τα µέτρα που πρέπει
να ληφθούν ή έχουν ήδη ληφθεί πριν από τις θερινές διακοπές ούτως ώστε να µπορέσει η αρµόδια επί του
προϋπολογισµού αρχή να την λάβει υπόψη της κατά τη διάρκεια της διαδικασίας του προϋπολογισµού·

2. επιδοκιµάζει επίσης το γεγονός ότι η Επιτροπή δηµοσίευσε για πρώτη φορά τις απαντήσεις των
κρατών µελών στις παρατηρήσεις που διατύπωσε το Ελεγκτικό Συνέδριο στην ετήσια έκθεσή του· εκφράζει
παρόλα αυτά τη λύπη του για το ότι η δηµοσίευση των συγκεκριµένων απαντήσεων πραγµατοποιήθηκε ένα
χρόνο µετά τη δηµοσίευση της ετήσιας έκθεσης του Ελεγκτικού Συνεδρίου·

3. καλεί, για το λόγο αυτό, την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να µεριµνήσουν ώστε οι απαντήσεις των
κρατών µελών να διατίθενται εγκαίρως ώστε να λαµβάνονται δεόντως υπόψη κατά τη διαδικασία
απαλλαγής·

4. επιδοκιµάζει το γεγονός ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο ανταποκρίθηκε στο αίτηµα του Σώµατος και
υπέβαλε τα αποτελέσµατα των εργασιών του σε συνάρτηση µε τη ∆ήλωση Αξιοπιστίας για πρώτη φορά ως
τµήµα της ετήσιας έκθεσής του, και ότι προτίθεται µελλοντικά να ενσωµατώσει τη ∆ήλωση Αξιοπιστίας
στην ετήσια έκθεσή του·

(1) ΕΕ L 162 της 19.6.1997, σελ. 32.
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5. καλεί το Ελεγκτικό Συνέδριο να υποβάλλει στο µέλλον την ετήσια έκθεσή του στο Κοινοβούλιο
εγκαίρως, ώστε να διατίθεται κατά την πρώτη περίοδο συνόδου του Οκτωβρίου·

6. εφιστά την προσοχή στο ότι το µέτρο αυτό θα βοηθούσε τη δηµοσιονοµική αρχή να λάβει καλύτερα
υπόψη τις διαπιστώσεις και τις παρατηρήσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου κατά τη διαδικασία του
προϋπολογισµού, δίνοντας έτσι τη δυνατότητα στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για εντατικότερες διαβουλεύ-
σεις σε ό,τι αφορά την προετοιµασία της απόφασή του για την απαλλαγή·

7. αποδέχεται ότι η Επιτροπή µπορεί να παράσχει σε παράρτηµα του ετήσιου ισολογισµού τις
πληροφορίες σχετικά µε τη θέση κάθε κράτους µέλους ως προς τα χρέη του στην Κοινότητα που δεν έχουν
αποπληρωθεί ή παραγραφεί, και ότι δεν µπορεί, λόγω του µεγάλου αριθµού των περιπτώσεων, να προβεί
σε αιτιολόγηση κάθε µεµονωµένης περίπτωσης· καλεί την Επιτροπή να διαβιβάζει µελλοντικά στο Σώµα τις
εκθέσεις που συντάσσει ο δηµοσιονοµικός της ελεγκτής επί τη βάσει του άρθρου 29 του δηµοσιονοµικού
κανονισµού σχετικά µε τις µη επανεισπραχθείσες απαιτήσεις·

8. λαµβάνει υπόψη ότι η Επιτροπή δεν θεωρεί αποτελεσµατική τη νοµική οδό ούτε και τη θέσπιση
προγράµµατος δράσης για να βελτιωθεί η είσπραξη ή η ανάκτηση των ποσών που οφείλονται στον
κοινοτικό προϋπολογισµό, αλλά βασίζεται στις επιτυχίες στο πλαίσιο του προγράµµατος SEM 2000· καλεί
την Επιτροπή να ενηµερώνει το Κοινοβούλιο σε τακτά χρονικά διαστήµατα για τις προόδους που
σηµειώνονται στον εν λόγω τοµέα·

9. επιδοκιµάζει το γεγονός ότι η Επιτροπή ανταποκρίθηκε στο αίτηµά του που είχε υποβληθεί ήδη στο
ψήφισµα σχετικά µε την απαλλαγή της 21ης Απριλίου 1993 για το 1991 (1) και εισήγαγε διαδικασίες κατ’
εφαρµογήν του άρθρου 13 της διοργανικής συµφωνίας της 29ης Οκτωβρίου 1993 περί των µέτρων
δηµοσιονοµικής πειθαρχίας και βελτίωσης της διαδικασίας του προϋπολογισµού, οι οποίες θα οδηγήσουν
σε αναστολή των πληρωµών για το ελαιόλαδο εάν δεν υπάρξει αντίδραση από πλευράς των ενδιαφερό-
µενων κρατών µελών·

10. λαµβάνει υπόψη ότι, σύµφωνα µε πληροφορίες της Επιτροπής, οι ελληνικές αρχές έχουν κινήσει
δώδεκα ποινικές διαδικασίες για απάτη στον τοµέα του βάµβακος· καλεί την Επιτροπή να ζητεί τακτική
ενηµέρωση από τις ελληνικές αρχές για την πρόοδο των συγκεκριµένων διαδικασιών και να πληροφορεί το
Σώµα σχετικά·

11. επαναλαµβάνει το αίτηµά του για τη µεγαλύτερη συµµετοχή των κτηνοτρόφων που ασχολούνται µε
την εντατική εκτροφή χοίρων καθώς και µε άλλα συστήµατα εντατικής παραγωγής ζώων στις δαπάνες για
τα µέτρα µε στόχο την καταπολέµηση της κλασικής πανώλης των χοίρων και άλλων µεταδοτικών ασθενειών
ζώων, η δε συνεισφορά των κτηνοτρόφων πρέπει να είναι ανάλογη των κινδύνων που αυτοί ενδέχεται να
δηµιουργήσουν µε το σύστηµα κτηνοτροφίας που εφαρµόζουν στην ενδεχόµενη διάδοση της ασθένειας·

12. καλεί την Επιτροπή να υποβάλει στο Συµβούλιο και το Κοινοβούλιο έκθεση αξιολόγησης των
ισχυόντων στα κράτη µέλη συστηµάτων όσον αφορά τις συνεισφορές των κτηνοτρόφων στις δαπάνες
καταπολέµησης των µεταδοτικών ζωικών νόσων που εµπίπτουν στους κοινοτικούς κανονισµούς· η έκθεση
αξιολόγησης αυτή πρέπει να λαµβάνει υπόψη της το κριτήριο των ίσων όρων ανταγωνισµού µεταξύ των
κτηνοτρόφων στην Éνωση και να ασχολείται µε το πώς θα καταστεί δυνατή, µέσω βελτίωσης της νοµικής
βάσης, η ενίσχυση της πρόληψης σε ό,τι αφορά τις ζωικές νόσους·

13. καλεί την Επιτροπή να υποβάλει στο Συµβούλιο και το Κοινοβούλιο έγγραφο µε εναλλακτικές
προτάσεις για το στόχο αυτό, σε συνδυασµό µε ανάλυση κόστους − οφέλους της έως σήµερα πολιτικής της
Κοινότητας για την καταπολέµηση της πανώλης των χοίρων·

14. τονίζει εκ νέου την εξαιρετική σηµασία που αποδίδει στα προγράµµατα για την πυρηνική ασφάλεια·
σηµειώνει ότι η Επιτροπή δεν ανταποκρίθηκε στο αίτηµα του Σώµατος για σύσταση ειδικής µονάδας Task
Force µε στόχο την διυπηρεσιακή συγκέντρωση των πόρων της Επιτροπής στο συγκεκριµένο τοµέα και την
αποτελεσµατικότερη χρησιµοποίησή τους· εφιστά την προσοχή στο γεγονός ότι θα επανέλθει στο
συγκεκριµένο ζήτηµα σε συνάρτηση µε την προαναγγελθείσα ειδική έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου για
την πυρηνική ασφάλεια·

(1) EE C 150 της 31.5.1993, σελ. 104.
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15. καλεί την Επιτροπή να προτείνει στα κράτη µέλη στο πλαίσιο της Κοινής Εξωτερικής Πολιτικής και
της Πολιτικής για την Ασφάλεια τη συγκρότηση οµάδας προετοιµασίας η οποία, βασιζόµενη στην κτηθείσα
ως τώρα πείρα σε σχέση µε τις κοινές δράσεις, θα εκπονήσει διαδικασίες που θα επιτρέψουν την ταχύτερη
και οµαλότερη δυνατή πραγµατοποίηση των κοινών δράσεων από οργανωτική και χρηµατοδοτική άποψη·

16. διαπιστώνει ότι η απάντηση της Επιτροπής στο σηµείο 78 του ψηφίσµατος περί απαλλαγής δεν δίνει
καµία εξήγηση για τους λόγους για τους οποίους αυτή ανέλαβε την υποχρέωση να καταβάλει διάφορους
φόρους επί της µίσθωσης κτιρίων µετά την εκκένωση του κτιρίου Berlaymont· ζητεί από την Επιτροπή να
προβεί σε διοικητική έρευνα µε στόχο να αποδοθούν οι ενδεχόµενες ευθύνες·

17. επαναλαµβάνει το αίτηµά του προς το Ελεγκτικό Συνέδριο, το οποίο έχει ήδη διατυπώσει στα
ψηφίσµατα σχετικά µε την απαλλαγή για τα οικονοµικά έτη 1992, 1993 και 1995, για τη δηµοσίευση στο
µέλλον επισκόπησης ως αναπόσπαστο τµήµα της ετήσιας έκθεσής του, στην οποία θα αναφέρονται οι
αρνήσεις της χορήγησης θεώρησης από τους δηµοσιονοµικούς ελεγκτές για όλα τα όργανα και ενδεχοµένως
οι αποφάσεις µε τις οποίες δεν λαµβάνονται υπόψη οι σχετικές αρνήσεις·

18. ζητεί από το Ελεγκτικό Συνέδριο να εκπονήσει ειδική έκθεση σχετικά µε την πρακτική των αρνήσεων
χορήγησης θεώρησης από τους δηµοσιονοµικούς ελεγκτές στα θεσµικά όργανα της Éνωσης·

19. ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει στο Κοινοβούλιο έως τις 30 Ιουνίου 1998 έκθεση σχετικά µε τα
µέτρα που έχει λάβει σε συνέχεια του παρόντος ψηφίσµατός του·

20. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο και το
Ελεγκτικό Συνέδριο.

δ) A4-0093/98

Ι.

Απόφαση που χορηγεί απαλλαγή στην Επιτροπή για τη διαχείριση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
Áνθρακα και Χάλυβα για το οικονοµικό έτος 1996

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τα κάτωθι ποσά που περιέχονται στις δηµοσιονοµικές καταστάσεις της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας Áνθρακα και Χάλυβα στις 31 ∆εκεµβρίου 1996, την έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου της
24ης Ιουνίου 1997 (1) µε την οποία αυτό βεβαιώνει ότι οι εν λόγω δηµοσιονοµικές καταστάσεις
απεικονίζουν πιστά την οικονοµική κατάσταση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Áνθρακα και Χάλυβα στις
31 ∆εκεµβρίου 1996, καθώς και το αποτέλεσµα των πράξεων της ΕΚΑΧ για το οικονοµικό έτος που
έκλεισε κατά την ηµεροµηνία αυτή,

1. χορηγεί απαλλαγή στην Επιτροπή για τη διαχείριση της ΕΚΑΧ κατά το οικονοµικό έτος 1996, βάσει
των κάτωθι αριθµητικών στοιχείων σχετικά µε την εκτέλεση του προϋπολογισµού διοικητικής λειτουργίας
για το οικονοµικό έτος 1996·

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση και το ψήφισµα που περιέχει τις
παρατηρήσεις του στην Επιτροπή, στο Συµβούλιο, στο Ελεγκτικό Συνέδριο καθώς και στη Συµβουλευτική
Επιτροπή της ΕΚΑΧ και να µεριµνήσει για τη δηµοσίευσή τους στην Επίσηµη Εφηµερίδα (σειρά L).

(1) ΕΕ C 242 της 8.8.1997, σελ. 7 και 32.
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Ισολογισµός της ΕΚΑΧ στις 31 ∆εκεµβρίου 1996
(όλα τα ποσά σε Ecu)

Ενεργητικό

31 ∆εκεµβρίου 1996 31 ∆εκεµβρίου 1995

∆ιαθέσιµα στις κεντρικές τράπεζες 602 921 1 421 415
Απαιτήσεις κατά πιστωτικών ιδρυµάτων 2 917 639 952 3 453 954 768
Απαιτήσεις κατά πελατών 2 422 520 347 3 268 881 232
Οµολογίες και άλλοι τίτλοι σταθερής απόδοσης 1 447 389 772 1 691 340 919
Ενσώµατα και ασώµατα στοιχεία ενεργητικού 3 412 827 5 297 626
Λοιπά στοιχεία ενεργητικού 20 146 111 30 376 971
Ρυθµιστικοί λογαριασµοί 198 377 594 261 821 124

ΣΥΝΟΛΟ 7 010 089 524 8 713 094 055

Υποχρεώσεις εκτός ισολογισµού 1 684 494 717 3 307 530 417

Παθητικό

31 ∆εκεµβρίου 1996 31 ∆εκεµβρίου 1995

Οφειλές σε πιστωτικά ιδρύµατα 2 542 395 630 2 599 459 636
Οφειλές που αντιπροσωπεύονται από παραστατικό τίτλο 2 134 840 697 3 366 056 778
Λοιπά στοιχεία παθητικού 78 273 662 349 844 179
Ρυθµιστικοί λογαριασµοί 159 831 193 207 600 082
Προβλέψεις για κινδύνους και έξοδα 75 213 372 41 190 278
Αναλήψεις υποχρεώσεων για τον επιχειρ. προϋπολ. ΕΚΑΧ 1 059 928 511 1 255 300 224

Σύνολο υποχρεώσεων προς τρίτους 6 050 483 065 7 819 451 177

Προβλέψεις για τη χρηµατοδότηση του επιχειρ. προϋπολ. ΕΚΑΧ 207 586 988 144 793 939
Προβλέψεις για υψηλούς κινδύνους ΕΚΑΧ 36 000 000 55 000 000
Αποθεµατικά 712 716 452 692 023 776
Αποθεµατικό αναπροσαρµογής 1 060 011 0
Μεταφερθέντα αποτελέσµατα 132 487 46 008
Αποτέλεσµα χρήσης 2 110 521 1 779 155

Σύνολο καθαρής θέσης 959 606 459 893 642 878

ΣΥΝΟΛΟ 7 010 089 524 8 713 094 055

Υποχρεώσεις εκτός ισολογισµού 6 323 533 611 5 186 159 225
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Λογαριασµός κερδών και ζηµιών για τη χρήση που λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 1996
(Óλα τα ποσά σε Ecu)

Éξοδα

31 ∆εκεµβρίου 1996 31 ∆εκεµβρίου 1995

Τόκοι και εξοµοιούµενα έξοδα 580 314 585 768 492 969
Καταβληθείσες προµήθειες 1 264 272 1 895 731
Ζηµίες από χρηµατοπιστωτικές πράξεις 7 939 476 13 749 673
Éξοδα διοικητικής λειτουργίας 5 000 000 5 000 000

∆ιορθώσεις αξίας επί ενσώµατων στοιχείων ενεργητικού 777 962 894 235
Áλλα έξοδα εκµετάλλευσης 382 568 426 702
∆ιορθώσεις αξίας (απαιτήσεις/προβλέψεις) 61 899 378 164 008 951

Σύνολο λειτουργικών εξόδων 657 578 241 954 468 261

Ζηµίες επί δανείων 1 060 011 0
Éκτακτα έξοδα 4 593 762 80 090

∆ιαφορές µετατροπής 0 5 379 102
Αναλήψεις νοµικών υποχρεώσεων κατά τη χρήση 201 176 900 277 908 755
Επιχορήγηση των προβλέψεων για τη χρηµατοδότηση του επιχειρ. προϋπ. 73 131 189 42 623 043

Σύνολο εξόδων 956 540 103 1 280 459 251

Αποτέλεσµα χρήσης 2 110 521 1 779 155

ΣΥΝΟΛΟ 958 650 624 1 282 238 406

Éσοδα

31 ∆εκεµβρίου 1996 31 ∆εκεµβρίου 1995

Τόκοι και εξοµοιούµενα έσοδα 699 872 042 918 747 800
Κέρδη από χρηµατοπιστωτικές πράξεις 29 031 637 79 995 971
Επιστροφές διορθώσεων αξίας επί απαιτήσεων και προβλέψεων 22 092 016 38 551 789
Áλλα έσοδα εκµετάλλευσης 1 544 770 3 468 409

Σύνολο λειτουργικών εσόδων 752 540 465 1 040 763 969

Συναλλαγµατικές διαφορές 1 060 011 0
Επιστροφή αποθεµατικού αναπροσαρµογής 0 4 911 688
Éσοδα σχετιζόµενα µε τον επιχειρησιακό προϋπολογισµό 190 427 105 184 649 004

Ανάληψη από την πρόβλεψη για χρηµατοδότηση του επιχειρ. προϋπ. 14 623 043 42 913 745
Ανάληψη από το εγγυητικό κεφάλαιο/ειδικό αποθεµατικό 0 9 000 000

ΣΥΝΟΛΟ 958 650 624 1 282 238 406
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Εκτέλεση του επιχειρησιακού προϋπολογισµού ΕΚΑΧ
(Óλα τα ποσά σε Ecu)

Αποτέλεσµα της εκτέλεσης

31 ∆εκεµβρίου 1996 31 ∆εκεµβρίου 1995

∆απάνες
− Éξοδα διοικητικής λειτουργίας 5 000 000 5 000 000
− Ανάληψη νοµικών υποχρεώσεων 201 176 900 277 908 755

Σύνολο 206 176 900 282 908 755

Éσοδα
− Εισφορά 95 872 589 102 343 728
− Πρόστιµα 0 3 338 003
− Επιδοτήσεις 4 336 252 8 017 721
− ∆ιάφορα 9 397 240 903
− Ακυρώσεις αναλήψεων νοµικών υποχρεώσεων 89 966 808 70 677 698
− Ανάληψη πλεονάσµατος του προηγούµενου προϋπολογισµού 14 623 043 40 913 745
− Éκτακτα έσοδα για τη χρηµατοδότηση του επιχειρ. προϋπολ. 0 2 000 000
− Καθαρό υπόλοιπο της χρήσης 50 500 000 70 000 000

Σύνολο 255 308 089 297 531 798

ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑ ΤΗΣ ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ ΤΟΥ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΥ 49 131 189 14 623 043

Καθορισµός του αποτελέσµατος χρήσης

31 ∆εκεµβρίου 1996 31 ∆εκεµβρίου 1995

Αποτέλεσµα των πράξεων εκτός προϋπολογισµού µετά την αφαίρεση του
καθαρού υπολοίπου που διατέθηκε για τον επιχειρησιακό προϋπολογισµό 45 110 521 20 779 155
Αποτέλεσµα της εκτέλεσης του προϋπολογισµού 49 131 189 14 623 043
Ανάληψη από το ειδικό αποθεµατικό 0 9 000 000

Σύνολο 94 241 710 44 402 198

Πίστωση πρόβλεψης για τον επιχειρ. προϋπολ. – 73 131 189 – 42 623 043
Χρηµατοδότηση Εγγυητικού Ταµείου – 19 000 000 0

ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ∆ΙΑΘΕΣΗ 2 110 521 1 779 155
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ΙΙ.

Ψήφισµα σχετικά µε την έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου όσον αφορά τις δηµοσιονοµικές
καταστάσεις της ΕΚΑΧ στις 31 ∆εκεµβρίου 1996 και την έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου όσον

αφορά τη λογιστική διαχείριση και την οικονοµική διαχείριση της ΕΚΑΧ

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τη δηµοσιονοµική έκθεση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Áνθρακα και Χάλυβα για το
οικονοµικό έτος 1996, που υπέβαλε η Επιτροπή, και ειδικότερα τον ισολογισµό και τους λογαριασµούς
κερδών και ζηµιών της ΕΚΑΧ στις 31 ∆εκεµβρίου 1996 (1),

− έχοντας υπόψη την έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου για τις δηµοσιονοµικές καταστάσεις της ΕΚΑΧ
στις 31 ∆εκεµβρίου 1996 (2) και την έκθεση σχετικά µε τη λογιστική διαχείριση και την οικονοµική
διαχείριση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Áνθρακα και Χάλυβα (C4-0127/97) (3),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού (A4-0093/98),

A. επισηµαίνοντας ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο διαπίστωσε πως οι δηµοσιονοµικές καταστάσεις της ΕΚΑΧ
στις 31 ∆εκεµβρίου 1996 παρέχουν µια φιλαλήθη και ισορροπηµένη εικόνα του αποτελέσµατος των
πράξεων της ΕΚΑΧ για το οικονοµικό έτος που έκλεισε κατά την ηµεροµηνία αυτή,

B. επισηµαίνοντας ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο παρέσχε θετική δήλωση σχετικά µε την αξιοπιστία των
λογαριασµών της ΕΚΑΧ και τη νοµιµότητα και κανονικότητα των υποκειµένων πράξεων,

Γ. επισηµαίνοντας ότι η Συνθήκη ΕΚΑΧ λήγει το έτος 2002, ότι οι δραστηριότητές της αποκλιµακώνο-
νται σταθερά και ότι ήδη έχουν αρχίσει να εφαρµόζονται ορισµένες διευθετήσεις για τη µεταβίβαση
ορισµένων δραστηριοτήτων της προς την ΕΚ,

1. σηµειώνει τις παρατηρήσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου και τις απαντήσεις της Επιτροπής σχετικά µε
τη διαχείριση της ΕΚΑΧ κατά το 1996·

2. παρατηρεί ότι η ΕΚΑΧ εξακολουθεί να τελεί υπό οικονοµικώς υγιή διαχείριση και ότι, καθώς οι
δραστηριότητές της αποκλιµακώνονται, η οικονοµική θέση της µπορεί να θεωρηθεί ασφαλής·

3. θεωρεί ότι, ενόψει τόσο της επικείµενης λήξης της Συνθήκης ΕΚΑΧ όσο και της προσοχής που δόθηκε
στα ζητήµατα που έθιξε το Ελεγκτικό Συνέδριο στο πλαίσιο άλλων συνεχιζόµενων διαδικασιών, περιττεύει
να διατυπωθούν περισσότερες παρατηρήσεις στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας απαλλαγής ΕΚΑΧ.

(1) ΕΕ C 242 της 8.8.1997 σελ. 7.
(2) ΕΕ C 242 της 8.8.1997 σελ. 32.
(3) ΕΕ C 380 της 15.12.1997.

ε) A4-0092/98

Ι.

Απόφαση για τη χορήγηση απαλλαγής στο ∆ιοικητικό Συµβούλιο του Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος για
τη Βελτίωση των Συνθηκών ∆ιαβίωσης και Εργασίας όσον αφορά την εκτέλεση του προϋπολογι-

σµού του κατά το οικονοµικό έτος 1996

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τη Συνθήκη ΕΚ και, ιδίως, το άρθρο 206,

− έχοντας υπόψη τη δήλωση των λογαριασµών του Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος για τη Βελτίωση των
Συνθηκών ∆ιαβίωσης και Εργασίας και τη σχετική έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου (C4-0052/98) (1),

(1) EE C 393 της 29.12.1997, σελ. 10.
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− έχοντας υπόψη τη σύσταση του Συµβουλίου της 9ης Μαρτίου 1998 (C4-0165/98),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού και τη γνωµοδότηση της
Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων (A4-0092/98),

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι, κατά τη γνώµη του Ελεγκτικού Συνεδρίου, οι δηµοσιονοµικές καταστάσεις για
το οικονοµικό έτος που έληξε στις 31 ∆εκεµβρίου 1996 είναι αξιόπιστες και οι υποκείµενες πράξεις
είναι, στο σύνολό τους, νόµιµες και κανονικές,

1. λαµβάνει υπόψη τα κάτωθι δεδοµένα για τους λογαριασµούς του Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος για τη
Βελτίωση των Συνθηκών ∆ιαβίωσης και Εργασίας:

Οικονοµικό έτος 1996
(σε Ecu)

Éσοδα 13 106 034,08

1. Επιδότηση της Επιτροπής 12 895 623,67
2. Τραπεζικοί τόκοι 120 422,93
3. ∆ιάφορα 89 978,48

∆απάνες

1. Τελικές πιστώσεις του προϋπολογισµού 13 800 000,00
2. Αναλήψεις υποχρεώσεων 13 603 844,28
3. Μη χρησιµοποιηθείσες πιστώσεις 196 155,72
4. Πληρωµές 10 505 529,17
5. Μεταφορές από το 1996 3 011 938,09
6. Πληρωµές έναντι µεταφερθεισών πιστώσεων 2 869 742,60
7. Πιστώσεις που µεταφέρθηκαν και ακυρώθηκαν (5-6) 142 195,49
8. Μεταφορές στο 1997 3 098 315,11

2. ευελπιστεί ότι, µέχρις ότου λήξει η προθεσία υποβολής της απόφασης για τη χορήγηση απαλλαγής για
το 1997, τα εναποµείναντα τεχνικά προβλήµατα που αφορούν το διαχωρισµό των καθηκόντων µεταξύ του
διατάκτη και του υπολόγου θα έχουν λυθεί·

3. καλεί τα ∆ιοικητικά Συµβούλια του Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος για τη Βελτίωση των Συνθηκών
∆ιαβίωσης και Εργασίας και του Ευρωπαϊκού Οργανισµού για την Ασφάλεια, για την Υγεία στο Χώρο
Εργασίας να υιοθετήσουν επειγόντως το «µνηµόνιο συµφωνίας» προκειµένου να καθιερωθεί µία
διαρθρωµένη συνεργασία µεταξύ τους· µόλις εγκριθεί το εν λόγω µνηµόνιο αναµένει από τους διευθυντές
των δύο αυτών υπηρεσιών να το υποβάλουν υπόψη των Επιτροπών Απασχόλησης και Κοινωνικών
Υποθέσεων, Ελέγχου του Προϋπολογισµού και Προϋπολογισµών·

4. εφιστά την προσοχή του Ελεγκτικού Συνεδρίου επί του γεγονότος ότι ο συντονισµός µε τη διεύθυνση
ΣΤ είναι ζήτηµα που αφορά κυρίως τον Ευρωπαϊκό Οργανισµό για την Ασφάλεια για την Υγεία στο Χώρο
Εργασίας και όχι το Ευρωπαϊκό Íδρυµα για τη Βελτίωση των Συνθηκών ∆ιαβίωσης και Εργασίας·

5. επισηµαίνει ότι το Íδρυµα υφίσταται προκειµένου να συµβουλεύει τα θεσµικά όργανα της ΕΕ,
συµπεριλαµβανοµένου και του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου· αναµένει να δοθεί η δυνατότητα σε όλα τα
θεσµικά όργανα να συνεισφέρουν έγκαιρα στο πρόγραµµα εργασιών του ιδρύµατος, προκειµένου να
διασφαλισθεί ότι οι εργασίες του ιδρύµατος συνάδουν µε τα δικά τους χρονοδιαγράµµατα.

6. χορηγεί απαλλαγή στο ∆ιοικητικό Συµβούλιο του Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος για τη Βελτίωση των
Συνθηκών ∆ιαβίωσης και Εργασίας όσο αφορά την εκτέλεση του προϋπολογισµού του κατά το οικονοµικό
έτος 1996, βάσει της εκθέσεως του Ελεγκτικού Συνεδρίου·

7. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο ∆ιοικητικό Συµβούλιο του
Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος για τη Βελτίωση των Συνθηκών ∆ιαβίωσης και Εργασίας, στο Συµβούλιο, στην
Επιτροπή και στο Ελεγκτικό Συνέδριο και να µεριµνήσει για τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα
(σειρά L).
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ΙΙ.

Απόφαση σχετικά µε τη χορήγηση απαλλαγής στο ∆ιοικητικό Συµβούλιο του Ευρωπαϊκού
Κέντρου για την Ανάπτυξη της Επαγγελµατικής Κατάρτισης όσον αφορά την εκτέλεση του

προϋπολογισµού του για το οικονοµικό έτος 1996

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τη Συνθήκη ΕΚ και, ιδίως, το άρθρο 206,

− έχοντας υπόψη τη δήλωση των λογαριασµών του Ευρωπαϊκού Κέντρου για την Ανάπτυξη της
Επαγγελµατικής Κατάρτισης και τη σχετική έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου (C4-0051/98) (1),

− έχοντας υπόψη τη σύσταση του Συµβουλίου της 9ης Μαρτίου 1998 (C4-0164/98),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού και τη γνωµοδότηση της
Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων (Α4-0092/98),

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι κατά τη γνώµη του Ελεγκτικού Συνεδρίου, οι δηµοσιονοµικές καταστάσεις για
το οικονοµικό έτος που έληξε στις 31 ∆εκεµβρίου 1996 είναι αξιόπιστες και υποκείµενες πράξεις είναι,
στο σύνολο τους, νόµιµες και κανονικές,

1. λαµβάνει υπόψη τα κάτωθι δεδοµένα για τους λογαριασµούς του Ευρωπαϊκού Κέντρου για την
Ανάπτυξη της Επαγγελµατικής Κατάρτισης:

Οικονοµικό έτος 1996
(σε Ecu)

Éσοδα 13 535 466,17

1. Επιδότηση της Επιτροπής 13 104 862,25
2. Τραπεζικοί τόκοι 286 485,76
3. Συναλλαγµατικά έσοδα 0,00
4. Áλλα έσοδα 47 983,16
5. Επιδότηση της Ισλανδίας 5 546,25
6. Επιδότηση της Νορβηγίας 90 588,75

∆απάνες

1. Τελικές πιστώσεις του προϋπολογισµού 14 821 135,00
2. Αναλήψεις υποχρεώσεων 13 535 466,17
3. Μη χρησιµοποιηθείσες πιστώσεις 1 285 668,83
4. Πληρωµές 11 384 417,74
5. Μεταφορές από το 1995 4 824 787,76
6. Πληρωµές έναντι µεταφερθεισών πιστώσεων 4 209 062,76
7. Πιστώσεις που µεταφέρθηκαν και ακυρώθηκαν (5-6) 615 725,00
8. Μεταφορές στο 1997 2 151 048,43
9. Ακυρώσεις (1-4-8) 1 285 668,83

2. ζητεί από το ∆ηµοσιονοµικό Ελεγκτή της Επιτροπής να επανεξετάσει τις συµβατικές παρακτικές του
Κέντρου υπό το φως των παρατηρήσεων του Ελεγκτικού Συνεδρίου, προκειµένου να διευκρινισθεί πότε
χρειάζεται να προκηρύσσει επισήµως ειδικές προσκλήσεις για την υποβολή προσφορών·

3. επισηµαίνει ότι το ΕΚΑΕΚ πρέπει να αποζηµιωθεί από τον ιδιοκτήτη των προσωρινών γραφείων για
τις βελτιώσεις που πραγµατοποιήθηκαν µε δαπάνες του Κέντρου· ζητεί από τον ∆ιευθυντή να υποβάλει
σχετική έκθεση στην αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή και το Ελεγκτικό Συνέδριο κατά την εκπνοή του
ισχύοντος συµφωνητικού µίσθωσης·

4. επαναλαµβάνει την πεποίθησή του ότι ο µηχανισµός που χρησιµοποιήθηκε για την αγορά των νέων
γραφείων του ΕΚΑΕΚ στερείται διαφάνειας και διασφαλίσεων της αξίας του χρήµατος που δαπανήθηκε
και είναι, ως εκ τούτου, ακατάλληλος για την εκ µέρους ενός δηµόσιου φορέα αγορά ακινήτου· ζητεί από το
Ελεγκτικό Συνέδριο να παρακολουθήσει την πρόοδο αυτής της συµφωνίας και να υποβάλει έκθεση στο
Κοινοβούλιο στα πλαίσια της επόµενης ετήσιας έκθεσής του για το ΕΚΑΕΚ·

(1) EE C 393 της 29.12.1997, σελ. 1.
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5. σηµειώνει το γεγονός ότι η διαγραφή του ποσού 1,1 εκατ. Ecu από τον προϋπολογισµό του Κέντρου
για το 1996 οφείλεται στο γεγονός ότι κατά τη διάρκεια αυτού του έτους το ΕΚΑΕΚ απασχόλησε µόνο 70
άτοµα από τα 81 που είχαν αρχικά προϋπολογισθεί· ωστόσο, είναι της άποψης ότι η µετεγκατάσταση στη
Θεσσαλονίκη έχει πλέον ολοκληρωθεί και ότι οι συνθήκες εργασίας, τουλάχιστον σε ό,τι αφορά το
προσωπικό, είναι τώρα πλέον οµαλές·

6. αναµένει το Κέντρο στο εξής να είναι σε θέση να υποβάλει ακριβή πρόβλεψη των δηµοσιονοµικών του
αναγκών, προκειµένου να χρησιµοποιηθούν ολοσχερώς οι δηµοσιονοµικές πιστώσεις που ενέκρινε η
αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή·

7. επαναλαµβάνει την πεποίθησή του ότι η συµβολή του Κέντρου στην ανάπτυξη µιας ευρωπαϊκής
πολιτικής για την επαγγελµατική κατάρτιση µπορεί να είναι αξιόλογη· στο πλαίσιο αυτό, διατυπώνει την
ευχή να συµµετέχει το Κέντρο περισσότερο στις δραστηριότητες του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
διαθέτοντας στις σχετικές επιτροπές του τις εξειδικευµένες γνώσεις του·

8. χορηγεί απαλλαγή στο ∆ιοικητικό Συµβούλιο του Ευρωπαϊκού Κέντρου για την Ανάπτυξη της
Επαγγελµατικής Κατάρτισης όσον αφορά την εκτέλεση του προϋπολογισµού του για το οικονοµικό έτος
1996·

9. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συµβούλιο, στο ∆ιοικητικό
Συµβούλιο του Ευρωπαϊκού Κέντρου για την Ανάπτυξη της Επαγγελµατικής Κατάρτισης, στην Επιτροπή
και στο Ελεγκτικό Συνέδριο και να µεριµνήσει για τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα (σειρά L).

9. ∆ικαστικές διώξεις µε σκοπό τη προστασία των οικονοµικών

A4-0082/98

Ψήφισµα για τις δικαστικές διώξεις µε σκοπό την προστασία των οικονοµικών της Éνωσης

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 22ας Οκτωβρίου 1997 για την ετήσια έκθεση 1996 και το
πρόγραµµα δράσης 1997/1998 της Επιτροπής σχετικά µε την προστασία των οικονοµικών συµφερό-
ντων της Κοινότητας και την καταπολέµηση της απάτης (1),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 148 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού και τη γνωµοδότηση της
Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων (A4-0082/98),

Α. υπογραµµίζοντας ότι η προστασία των οικονοµικών της Éνωσης προϋποθέτει όχι µόνο ένα αξιόπιστο
σύστηµα ερευνών, αλλά και ένα αποτελεσµατικό και συνεκτικό σύστηµα ποινικής δικαστικής
προστασίας σε όλο το έδαφος της Éνωσης, µε τη συνεργασία των αρµοδίων κοινοτικών αρχών,

Β. κρίνοντας εποµένως ότι είναι αναγκαίο να προσδιοριστούν τα βασικά στοιχεία ενός τέτοιου
συστήµατος, µε ιδιαίτερη µνεία στους θεσµοθετηµένους φορείς και στην εφαρµοστέα διαδικασία,

Γ. θεωρώντας ότι δύο πράγµατα πρέπει να είναι εκ των προτέρων δεδοµένα:

− η ικανότητα της Éνωσης να διενεργεί ελέγχους ποινικού χαρακτήρα, µια και χωρίς αυτούς τους
τελευταίους είναι αδύνατη η προσφυγή στην αρµόδια για την άσκηση ποινικών διώξεων αρχή
(ανακριτική αρχή)·

− η ανεξαρτησία της Υπηρεσίας εκείνης της Éνωσης που είναι αρµόδια για τους ελέγχους ποινικού
χαρακτήρα, µια και σε αντίθετη περίπτωση θα υπήρχε κίνδυνος σύγκρουσης συµφερόντων µε τις
ενεχόµενες στους ελέγχους υπηρεσίες,

∆. κρίνοντας ότι τα ζητήµατα ποινικής δικαστικής προστασίας πρέπει να αντιµετωπισθούν, τόσο
βραχυπρόθεσµα µε µέτρα που να µπορούν να εφαρµοστούν στο πλαίσιο των σηµερινών Συνθηκών, όσο
και µακροπρόθεσµα µε δραστικότερα µέτρα,

(1) ΣΠ της ηµεροµηνίας αυτής, Μέρος ΙΙ, σηµείο 14.
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Ε. διαπιστώνοντας ότι τα εγκλήµατα απάτης, διαφθοράς, ξεπλύµατος που πλήττουν τον κοινοτικό
Προϋπολογισµό, είναι πολυεθνικού χαρακτήρα, µιας και διαπράττονται ή παράγουν αποτελέσµατα
στο έδαφος περισσοτέρων του ενός κρατών µελών, όπως δείχνουν οι πρόσφατες περιπτώσεις στους
τοµείς του τουρισµού και της κοινοτικής διαµετακόµισης· ότι τούτο προκαλεί συγκρούσεις αρµοδιο-
τήτων και προβλήµατα συνεργασίας µεταξύ των εθνικών δικαστικών αρχών, µεταξύ άλλων και λόγω
της απουσίας κατάλληλων διεθνών και κοινοτικών δικονοµικών κανόνων,

ΣΤ. κρίνοντας ότι η Σύµβαση περί προστασίας των οικονοµικών συµφερόντων δεν επαρκεί για να επιλύσει
τέτοια προβλήµατα αρµοδιοτήτων και συνεργασίας, δεδοµένου ότι περιορίζεται στον ορισµό µη
δεσµευτικών διαδικασιών για τις εθνικές αρχές,

Ζ. κρίνοντας ότι καθίσταται εποµένως αναγκαία µια επικουρική παρέµβαση της Éνωσης, για να καλύψει
τα κενά των µεµονωµένων εθνικών συστηµάτων,

Η. επισηµαίνοντας ότι το άρθρο 280 της ΣΕΕ, όπως τροποποιήθηκε µε τη Συνθήκη του Áµστερνταµ,
προβλέπει µεν την έγκριση µέτρων βάσει της διαδικασίας της συναπόφασης, εξαιρώντας µόνο την
εφαρµογή του ποινικού δικαίου και της απονοµής δικαιοσύνης· ότι, αντίθετα, τέτοια µέτρα θα πρέπει
να θεωρηθούν αποδεκτά εφόσον καλύπτουν κενά στο ποινικό δίκαιο και στην ποινική δικονοµία όλων
των κρατών µελών,

Θ. κρίνοντας συνεπώς ότι η επικουρική παρέµβαση της Éνωσης µπορεί να πραγµατοποιείται στο πλαίσιο
του Πρώτου Πυλώνα, βάσει του άρθρου 280 της νέας Συνθήκης ΕΚ·

Ι. επισηµαίνοντας ότι, για να είναι αποτελεσµατικό το δικαστικό σύστηµα, πρέπει οι πληροφορίες οι
σχετικές µε τα αδικήµατα να µπορούν να διαβιβάζονται εύκολα στην ανακριτική αρχή, µέσα στην
Éνωση όµως υπάρχουν σηµαντικά εµπόδια που υπονοµεύουν τη δυνατότητα των υπαλλήλων της
Éνωσης και της UCLAF να επικοινωνούν µε τις εθνικές ανακριτικές αρχές,

ΙΑ. επισηµαίνοντας ότι οποιαδήποτε βραχυπρόθεσµη ενέργεια δεν µπορεί να εξαλείψει πλήρως τις
συγκρούσεις αρµοδιοτήτων και τις άλλες σοβαρές συναφείς δυσκολίες της «οριζόντιας» συνεργασίας
και ότι είναι αναγκαία µια πιο µακροπρόθεσµη προσπάθεια, στην κατεύθυνση που έχει ορίσει το
προταθέν από την Επιτροπή «Corpus Juris»,

1. κρίνει ότι, βραχυπρόθεσµα, µόνον η ποινική δικαστική προστασία των οικονοµικών της Éνωσης θα
µπορέσει να διασφαλιστεί µόνο µέσα από κάποιο αποτελεσµατικό σύστηµα συνεργασίας µεταξύ των
εθνικών ανακριτικών αρχών που είναι αρµόδιες για την άσκηση ποινικών διώξεων·

2. κρίνει ότι, απουσία κατάλληλων διεθνών και κοινοτικών δικαιϊκών κανόνων, η Éνωση θα µπορούσε
να επιτύχει µια αποτελεσµατική συνεργασία µεταξύ των εθνικών ανακριτικών αρχών µέσω µιας δικής της
ειδικευµένης Υπηρεσίας, που θα παρεµβαίνει επικουρικά µε ένα διπλό ρόλο συνδέσµου:

α) συγκέντρωση πληροφοριών, µε προσαρµογή των αποδεικτικής φύσεως πληροφοριών στις ιδιαιτερό-
τητες του νοµικού συστήµατος της προσφεύγουσας αρχής·

β) συντονισµός της δράσης των ανακριτικών αρχών και παροχή σε αυτές µιας τεχνικο-νοµικής
υποστήριξης·

3. κρίνει ότι η UCLAF είναι η κατ’ εξοχήν αρµόδια αρχή για την εκτέλεση αυτών των καθηκόντων, λόγω
των πηγών πληροφοριών που διαθέτει και των τακτικών επαφών που ήδη έχει εκ των πραγµάτων µε τις
ανακριτικές αρχές·

4. ζητεί πάντως να παγιοποιηθούν τα καθήκοντα αυτά µέσω κοινοτικών κανονισµών, που θα ρυθµίζουν:

α) τη δηµιουργία µιας κεντρικής τράπεζας δεδοµένων υπό τη διαχείριση της UCLAF, όπου θα
ενσωµατώνονται και τα στοιχεία ποινικής φύσεως που θα προέρχονται και από τις εθνικές αρχές και
από την UCLAF·

β) την αναγνώριση στην UCLAF ενός καθεστώτος που να της δίνει τη δυνατότητα να συντονίζει και να
επικουρεί τις εθνικές αρχές και να τους διαβιβάζει πληροφορίες και στοιχεία αποδεικτικής φύσεως υπό
τη δέουσα µορφή·

5. ζητεί από την Επιτροπή να αναθέσει στην UCLAF το καθήκον να συµβάλει στη βελτίωση της
κατάρτισης των εθνικών δικαστικών λειτουργών στους διάφορους τοµείς του κοινοτικού δικαίου που
αφορούν την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Éνωσης·
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6. ζητεί από την Επιτροπή:

− να προτείνει την κατάργηση του άρθρου 19 του Κανονισµού Υπηρεσιακής Κατάστασης των
Κοινοτικών Υπαλλήλων, που απαγορεύει στους κοινοτικούς υπαλλήλους και στην UCLAF να
διαβιβάζουν πληροφορίες περί αδικηµάτων στις ανακριτικές αρχές χωρίς την προηγούµενη έγκριση
των ιεραρχικώς ανωτέρων,

− να ανακοινώσει µια σωστότερη ερµηνεία περί των κανόνων που διέπουν τη δικαιοδοτική ασυλία των
κοινοτικών υπαλλήλων, περιορίζοντας το πεδίο τους στην απλή άσκηση των ποινικών διώξεων και
αφήνοντας ελεύθερη τη συνεργασία µε τις ανακριτικές αρχές·

7. κρίνει ότι, µακροπρόθεσµα, η ίδρυση µιας Ευρωπαϊκής Εισαγγελικής Αρχής (ΕΕΑ) που θα συντονίζει
ένα δίκτυο εξουσιοδοτηµένων (όπως έχει προταθεί στο «Corpus Juris») εθνικών ανακριτικών αρχών, θα
λύσει µε ριζικότερο τρόπο τα προβλήµατα δικαστικής συνεργασίας, εξορθολογισµού της πληροφόρησης και
επιτάχυνσης των διαδικασιών δίωξης, δηµιουργώντας ένα µικρό πυρήνα ευρωπαϊκού δικαστικού χώρου
στον τοµέα της προστασίας των οικονοµικών της Éνωσης·

8. τονίζει, στο θέµα αυτό, την απαίτηση ολοκλήρωσης της οικονοµικής, εµπορικής και νοµισµατικής
ενοποίησης µε µια µεγαλύτερη ενοποίηση του συστήµατος προστασίας των δικαιωµάτων των ευρωπαίων
πολιτών·

9. καλεί εποµένως την Επιτροπή να συνεχίσει τις προσπάθειες για να προλειάνει το έδαφος από τα
τεχνικο-νοµικά εµπόδια που θα µπορούσαν να δυσχεράνουν µεσοπρόθεσµα ή µακροπρόθεσµα την πορεία
του εγχειρήµατος αυτού και της ζητεί, µέχρι τον Ιούνιο 1998, να ανακοινώσει:

α) ως προς την ποινική εναρµόνιση, που προηγείται της διαδικαστικής εναρµόνισης, ποια µέτρα
προτίθεται να προτείνει για την ποινική εναρµόνιση σε περίπτωση που δεν υπάρξει, όπως
προβλέπεται, οµόφωνη επικύρωση της Σύµβασης για την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων
πριν από τα µέσα του 1998·

β) ως προς την τεχνική δυνατότητα υλοποίησης της Ευρωπαϊκής Εισαγγελικής Αρχής (ΕΕΑ): ποιες
ασυµβατότητες µπορεί να παραµείνουν µεταξύ του συστήµατος της ΕΕΑ που προτείνει το «Corpus
juris» και των ιδιαιτεροτήτων των εθνικών νοµικών συστηµάτων και ποιες διορθωτικές κινήσεις θα
επέτρεπαν την υπέρβαση αυτών των ασυµβατοτήτων·

10. προτίθεται τέλος να εξετάσει αργότερα δυο κατηγορίες προβληµάτων που πιθανόν να δηµιουργήσει
η ίδρυση της ΕΕΑ:

α) τις προϋποθέσεις για τη διασφάλιση της ανεξαρτησίας της ΕΕΑ και τη φύση των σχέσεών της µε τα
θεσµικά όργανα της Éνωσης·

β) το καταλληλότερο νοµικό κείµενο για την ίδρυση της ΕΕΑ (διεθνή συνθήκη, κοινοτικό κανονισµό ή
νοµική πράξη στο πλαίσιο του Τρίτου Πυλώνα)·

11. υπενθυµίζει στην Επιτροπή ότι οι παρούσες κατευθυντήριες γραµµές πρέπει να ληφθούν υπόψη στο
πλαίσιο του εγγράφου διαβούλευσης που αυτή θα παρουσιάσει µέχρι τον Ιούνιο 1998, ώστε να
σκιαγραφηθεί, µεταξύ άλλων, και µια αποτελεσµατικότερη συνεργασία µε τις δικαστικές αρχές·

12. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή και το Συµβούλιο.
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

31 Μαρτίου 1998

Éχουν υπογράψει:

d’Aboville, Adam, Aelvoet, Ahern, Ahlqvist, Alavanos, Amadeo, Anastassopoulos, d’Ancona,
Andersson, André-Léonard, Andrews, Angelilli, Añoveros Trias de Bes, Antony, Anttila, Aparicio
Sánchez, Apolinário, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Augias, Avgerinos, Azzolini,
Baggioni, Baldarelli, Baldi, Balfe, Banotti, Bardong, Barón Crespo, Barros Moura, Barthet-Mayer,
Barton, Barzanti, Bazin, Bennasar Tous, Berend, Berès, Berger, Bernard-Reymond, Bertens, Berthu,
Bertinotti, Bianco, Billingham, van Bladel, Blak, Bloch von Blottnitz, Blokland, Blot, Böge, Bösch,
Bontempi, Boogerd-Quaak, Bourlanges, Bowe, Breyer, Brinkhorst, Brok, Buffetaut, Burenstam Linder,
Burtone, Cabezón Alonso, Caccavale, Caligaris, Camisón Asensio, Campos, Capucho, Cardona, Carlotti,
Carlsson, Carnero González, Carniti, Carrère d’Encausse, Cars, Casini Carlo, Cassidy, Castagnède,
Castagnetti, Castellina, Castricum, Caudron, Cederschiöld, Chanterie, Chesa, Chichester, Christodoulou,
Coates, Cohn-Bendit, Colino Salamanca, Collins Gerard, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett,
Cornelissen, Correia, Corrie, Cot, Cottigny, Cox, Crampton, Crawley, Crowley, Cunha, Cunningham,
Cushnahan, van Dam, D’Andrea, Danesin, Dankert, Darras, Dary, Daskalaki, De Clercq, De Coene,
Decourrière, De Giovanni, Dell’Alba, De Luca, De Melo, Denys, Deprez, Desama, de Vries, van Dijk,
Dillen, Dimitrakopoulos, Donnay, Donnelly Alan John, Donnelly Brendan Patrick, Donner, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Dupuis, Dury, Ebner, Elchlepp, Elles, Elliott, Elmalan, Ephremidis, Eriksson,
Escudero, Estevan Bolea, Ettl, Evans, Ewing, Fabra Vallés, Fabre-Aubrespy, Falconer, Fantuzzi,
Farassino, Fassa, Fayot, Ferber, Féret, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Fitzsimons,
Flemming, Florenz, Fontaine, Ford, Formentini, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Frischenschlager,
Frutos Gama, Funk, Gahrton, Gallagher, Garcı́a Arias, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garot, Garriga
Polledo, Gasòliba i Böhm, de Gaulle, Gebhardt, Ghilardotti, Giansily, Gillis, Gil-Robles Gil-Delgado,
Girão Pereira, Glante, Goepel, Goerens, Görlach, Gollnisch, Gomolka, González Álvarez, Graefe zu
Baringdorf, Graenitz, Graziani, Green, Gröner, Grosch, Grossetête, Günther, Guinebertière, Gutiérrez
Dı́az, Haarder, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hänsch, Hager, Hallam, Hardstaff, Harrison,
Hatzidakis, Haug, Hautala, Hawlicek, Heinisch, Hendrick, Herman, Hermange, Hernandez Mollar,
Herzog, Hindley, Hoff, Holm, Hoppenstedt, Hory, Howitt, Hughes, Hyland, Ilaskivi, Imaz San Miguel,
Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jackson, Janssen van Raay, Jarzembowski, Jensen Kirsten M.,
Jensen Lis, Jöns, Jové Peres, Junker, Kaklamanis, Karamanou, Katiforis, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kerr, Kestelijn-Sierens, Killilea, Kindermann, Kinnock, Kittelmann, Kjer Hansen,
Klaß, Koch, Kofoed, Kokkola, Konrad, Krarup, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kristoffersen, Kuckelkorn, Kuhn,
Kuhne, Lage, Laignel, Lalumière, La Malfa, Lambraki, Lambrias, Lang, Langen, Langenhagen, Lannoye,
Larive, Lataillade, Le Gallou, Lehne, Lenz, Leopardi, Le Pen, Leperre-Verrier, Le Rachinel, Lienemann,
Liese, Ligabue, Lindeperg, Lindholm, Lindqvist, Linkohr, Linser, Lööw, Lomas, Lucas Pires, Lüttge,
Lulling, Macartney, McCarthy, McCartin, McGowan, McIntosh, McKenna, McMahon, McMillan-Scott,
McNally, Maij-Weggen, Malangré, Malone, Manisco, Mann Erika, Mann Thomas, Manzella, Marin,
Marinucci, Marset Campos, Martens, Martin David W., Martin Philippe-Armand, Martinez, Mather,
Matikainen-Kallström, Mayer, Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Mendonça, Metten,
Mezzaroma, Miller, Miranda, Miranda de Lage, Mohamed Ali, Mombaur, Monfils, Moniz, Moorhouse,
Morán López, Moreau, Morgan, Morris, Mosiek-Urbahn, Müller, Mulder, Murphy, Muscardini, Mutin,
Myller, Napoletano, Nassauer, Nencini, Newens, Newman, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson, Nordmann,
Novo, Novo Belenguer, Ojala, Olsson, Oomen-Ruijten, Oostlander, Orlando, Paasilinna, Paasio, Pack,
Pailler, Palacio Vallelersundi, Papakyriazis, Papayannakis, Parigi, Parodi, Pasty, Pérez Royo, Perry, Peter,
Pettinari, Pex, Piecyk, Piha, Pimenta, Pinel, Pirker, des Places, Plooij-van Gorsel, Plumb, Podestà,
Poettering, Poggiolini, Poisson, Pollack, Pomés Ruiz, Pons Grau, Porto, Posselt, Pradier, Pronk, Provan,
Puerta, van Putten, Querbes, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Randzio-Plath, Rapkay, Raschhofer, Rauti, Read,
Reding, Redondo Jiménez, Rehder, Ribeiro, Riis-Jørgensen, Rinsche, Ripa di Meana, Robles Piquer,
Rocard, Rosado Fernandes, de Rose, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Rovsing, Rübig, Ruffolo,
Ryynänen, Sainjon, Saint-Pierre, Sakellariou, Salafranca Sánchez-Neyra, Samland, Sandbæk, Santini,
Sanz Fernández, Sarlis, Sauquillo Pérez del Arco, Scapagnini, Scarbonchi, Schaffner, Schiedermeier,
Schierhuber, Schlechter, Schleicher, Schlüter, Schmid, Schmidbauer, Schnellhardt, Schörling, Schröder,
Schroedter, Schulz, Schwaiger, Seal, Secchi, Seillier, Seppänen, Sierra González, Simpson, Sindal, Sisó
Cruellas, Skinner, Smith, Soltwedel-Schäfer, Sonneveld, Sornosa Martı́nez, Souchet, Soulier, Spaak,
Speciale, Spencer, Spiers, Stasi, Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark, Stirbois, Striby, Sturdy, Swoboda,
Tannert, Tappin, Tatarella, Taubira-Delannon, Telkämper, Teverson, Theato, Theonas, Theorin, Thomas,
Thors, Tillich, Tindemans, Titley, Todini, Tomlinson, Torres Couto, Torres Marques, Trakatellis,
Truscott, Tsatsos, Ullmann, Väyrynen, Vallvé, Valverde López, Vandemeulebroucke, Vanhecke, Van
Lancker, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Vecchi, van Velzen W.G., van Velzen Wim, Verde i
Aldea, Verwaerde, Viceconte, Vinci, Viola, Virgin, Virrankoski, Voggenhuber, Waddington, Waidelich,
Watson, Watts, Weber, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiebenga, Wieland, Wijsenbeek,
Willockx, Wilson, von Wogau, Wolf, Wurtz, Wynn, Zimmermann
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ονοµαστική κλήση

(+) = Υπέρ

(−) = Κατά

(Ο) = Αποχές

1. Éκθεση Väyrynen − A4-0088/98

τροπολογία 18

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, Leperre-Verrier,
Macartney, Pradier, Saint-Pierre, Scarbonchi, Taubira-Delannon, Weber

GUE/NGL: Alavanos, Carnero González, Coates, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez, Gutiérrez
Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Pailler, Pettinari, Puerta,
Querbes, Ribeiro, Sierra González, Theonas, Wurtz

I-EDN: Berthu, Buffetaut, de Gaulle, Pinel, de Rose, Seillier

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos, Balfe, Barón Crespo, Barros
Moura, Barzanti, Berès, Berger, Blak, Bösch, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Carlotti,
Carniti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia,
Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Denys,
Desama, Dührkop Dührkop, Duhamel, Dury, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot,
Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner,
Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt,
Hughes, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Karamanou,
Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Laignel, Lambraki, Lange,
Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lüttge, McCarthy, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella,
Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de
Lage, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Newens, Newman, Paasilinna, Paasio,
Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Samland, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco,
Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Skinner, Smith, Speciale, Spiers,
Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Thomas, Titley, Tomlinson, Torres Couto, Torres Marques,
Truscott, Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts, Weiler, Wemheuer,
White, Whitehead, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, De Luca, de
Vries, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen,
Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel,
Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Ojala, Seppänen

I-EDN: Blokland, van Dam, Fabre-Aubrespy, Jensen Lis, Nicholson, Sandbæk, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Formentini, Hager, Linser, Raschhofer, Tatarella

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Banotti, Bardong,
Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Camisón Asensio, Capucho, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, Decourrière, De Melo, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga
Estévez, Friedrich, Funk, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gillis, Goepel, Gomolka, Graziani,
Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen,
Lehne, Lenz, Liese, Lucas Pires, Lulling, McCartin, McIntosh, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas,
Martens, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendonça, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Poettering, Poggiolini,
Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer,
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Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schnellhardt,
Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stasi, Stenmarck, Stenzel,
Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López,
Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

UPE: d’Aboville, Andrews, Arroni, Azzolini, Baggioni, Baldi, van Bladel, Caccavale, Carrère
d’Encausse, Chesa, Collins Gerard, Crowley, Daskalaki, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Garosci,
Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Killilea, Lataillade, Leopardi,
Ligabue, Malerba, Martin Philippe-Armand, Parodi, Pasty, Podestà, Poisson, Rosado Fernandes, Santini,
Scapagnini, Schaffner, Todini, Viceconte

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Hautala, Kerr, Kreissl-Dörfler,
Lannoye, McKenna, Müller, Ripa di Meana, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper, Ullmann,
Voggenhuber, Wolf

(O)

I-EDN: des Places

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Rauti, Stirbois,
Vanhecke

PSE: Ahlqvist, Andersson, Hulthén, Lööw, Theorin, Waidelich, Wibe

V: Gahrton, Holm, Lindholm, Schörling

2. Éκθεση Väyrynen − A4-0088/98

τροπολογία 20, 1ο τµήµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dupuis, Hory, Lalumière, Leperre-Verrier, Macartney, Pradier,
Saint-Pierre, Scarbonchi, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, De Luca, de
Vries, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen,
Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen,
Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Coates, Eriksson, Ojala, Seppänen

I-EDN: Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Jensen Lis, Sandbæk, Seillier

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Stirbois, Vanhecke

PPE: Ilaskivi, Matikainen-Kallström, Piha

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos, Balfe, Barón Crespo, Barros
Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso,
Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval,
Corbett, Correia, Cottigny, Crampton, Cunningham, Dankert, David, De Coene, De Giovanni, Denys,
Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Dury, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans,
Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante,
Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek,
Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen
Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn,
Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lüttge, McCarthy,
McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega,
Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morris, Murphy, Mutin, Myller,
Napoletano, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, van
Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo,
Samland, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz,
Seal, Simpson, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Thomas,
Titley, Tomlinson, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, Vecchi, van Velzen
Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Willockx, Wilson,
Wynn, Zimmermann
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V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Hautala, Kerr, Kreissl-Dörfler,
Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Ripa di Meana, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer,
Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

GUE/NGL: Carnero González, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres,
Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Pailler, Puerta, Querbes, Sierra González, Wurtz

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Nicholson, Pinel, des Places, de Rose, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Formentini, Hager, Linser, Raschhofer, Tatarella

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Banotti, Bardong,
Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Camisón Asensio, Capucho, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, Decourrière, De Melo, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Flemming, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez,
Friedrich, Funk, Garcı́a-Margallo y Marfil, Gillis, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête,
Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar,
Hoppenstedt, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert,
Kittelmann, Klaß, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, Lucas Pires,
Lulling, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Martens, Mayer,
Mendonça, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Perry, Pex, Pimenta,
Pirker, Plumb, Poettering, Poggiolini, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding,
Rinsche, Robles Piquer, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber,
Schleicher, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stasi,
Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué,
Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von
Wogau

UPE: d’Aboville, Andrews, Arroni, Azzolini, Baggioni, Baldi, van Bladel, Carrère d’Encausse, Chesa,
Collins Gerard, Crowley, Daskalaki, Donnay, Fitzsimons, Garosci, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière,
Hermange, Hyland, Kaklamanis, Killilea, Lataillade, Leopardi, Ligabue, Malerba, Martin
Philippe-Armand, Parodi, Pasty, Podestà, Poisson, Rosado Fernandes, Santini, Scapagnini, Schaffner,
Todini, Viceconte

(O)

GUE/NGL: Pettinari, Theonas

NI: Rauti

PSE: Ahlqvist, Andersson, Hulthén, Lööw, Theorin, Waidelich

UPE: Caccavale

3. Éκθεση Väyrynen − A4-0088/98

τροπολογία 10

(+)

ARE: Castagnède, Hory

ELDR: Bertens, Kjer Hansen, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Virrankoski

GUE/NGL: Alavanos, Carnero González, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres,
Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Pailler, Pettinari, Puerta, Querbes, Ribeiro, Sierra
González, Theonas, Wurtz

I-EDN: Buffetaut, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Jensen Lis, de Rose, Sandbæk, Seillier

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Dillen, Féret, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez,
Stirbois, Tatarella, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Banotti, Bardong,
Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Camisón Asensio, Capucho, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
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Christodoulou, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, Decourrière, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly
Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor,
Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich,
Funk, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gillis, Goepel, Gomolka, Grosch, Grossetête, Günther,
von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt,
Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann,
Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, Lucas Pires,
Lulling, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Martens,
Matikainen-Kallström, Mayer, Mendonça, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Poettering, Poggiolini,
Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer,
Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schnellhardt,
Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stasi, Stenmarck, Stenzel,
Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López,
Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Kinnock, Schmid

UPE: d’Aboville, Andrews, Arroni, Azzolini, Baggioni, Baldi, van Bladel, Carrère d’Encausse, Chesa,
Collins Gerard, Crowley, Daskalaki, Donnay, Fitzsimons, Garosci, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière,
Hyland, Kaklamanis, Killilea, Lataillade, Leopardi, Ligabue, Malerba, Martin Philippe-Armand, Pasty,
Poisson, Rosado Fernandes, Santini, Scapagnini, Todini, Viceconte

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Ripa di Meana, Schörling, Soltwedel-Schäfer,
Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Dary, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Lalumière, Leperre-Verrier, Macartney, Pradier,
Sainjon, Saint-Pierre, Scarbonchi, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, De Luca, de Vries,
Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive,
Lindqvist, Monfils, Mulder, Olsson, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson,
Thors, Väyrynen, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Coates, Ojala, Seppänen

I-EDN: Berthu, van Dam, Nicholson, Pinel, des Places, Souchet

NI: Hager, Linser, Raschhofer, Rauti

PPE: Castagnetti, De Melo

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos, Balfe,
Barón Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Bowe,
Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D.,
Colom i Naval, Corbett, Correia, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras, David, De
Coene, De Giovanni, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Dury,
Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff,
Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kokkola, Krehl,
Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw,
Lüttge, McCarthy, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W.,
Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morris, Murphy, Mutin,
Myller, Napoletano, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter,
Piecyk, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley,
Roubatis, Ruffolo, Samland, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter,
Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón
i Cusı́, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van
Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts, Weiler, Wemheuer, White,
Whitehead, Wibe, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Hermange, Schaffner
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(O)

GUE/NGL: Herzog

PSE: Hulthén, Waidelich

UPE: Caccavale, Parodi

4. Éκθεση Väyrynen − A4-0088/98

τροπολογία 20, 2ο τµήµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Dary, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, Leperre-Verrier, Macartney,
Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Scarbonchi, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Cars, Cox, De Clercq, De Luca, de Vries, Fassa,
Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, Kofoed, Lindqvist, Monfils,
Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson,
Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Alavanos, Carnero González, Coates, Eriksson, Herzog, Ojala, Seppänen, Sierra González

I-EDN: Buffetaut, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Jensen Lis, de Rose, Sandbæk, Seillier

NI: Formentini

PPE: Ilaskivi, Matikainen-Kallström, Piha

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos, Balfe, Barón Crespo, Barros
Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso,
Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval,
Corbett, Correia, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras, David, De Coene, De
Giovanni, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Dury, Elchlepp,
Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt,
Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison,
Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo
Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl,
Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw,
Lüttge, McCarthy, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina
Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morgan, Morris, Murphy, Mutin,
Myller, Napoletano, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter,
Piecyk, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis,
Ruffolo, Samland, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer,
Schulz, Seal, Simpson, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Titley,
Tomlinson, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim,
Verde i Aldea, Waddington, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Willockx, Wilson,
Wynn, Zimmermann

UPE: Collins Gerard, Kaklamanis, Ligabue, Santini

V: Aelvoet, Ahern, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm, McKenna,
Müller, Ripa di Meana, Schroedter, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Goerens, Nordmann

I-EDN: Berthu, Blokland, van Dam, Nicholson, Pinel, des Places, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Hager, Linser, Raschhofer, Tatarella

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Banotti, Bardong,
Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, Decourrière, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos,
Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor,
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Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich,
Funk, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gillis, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête,
Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar,
Hoppenstedt, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Koch,
Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, Lucas Pires, Lulling, McCartin,
McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Martens, Mayer, Mendonça,
Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Perry, Pex,
Pimenta, Pirker, Plumb, Poettering, Poggiolini, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas,
Sonneveld, Spencer, Stasi, Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Tillich, Tindemans,
Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G.,
Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

UPE: d’Aboville, Andrews, Arroni, Azzolini, Baggioni, Baldi, van Bladel, Carrère d’Encausse, Chesa,
Crowley, Daskalaki, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Garosci, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière,
Hermange, Hyland, Killilea, Lataillade, Leopardi, Malerba, Martin Philippe-Armand, Parodi, Pasty,
Poisson, Rosado Fernandes, Scapagnini, Schaffner, Todini, Viceconte

(O)

GUE/NGL: Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Manisco, Miranda, Mohamed
Ali, Moreau, Novo, Pailler, Pettinari, Puerta, Querbes, Ribeiro, Theonas, Wurtz

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Rauti, Stirbois,
Vanhecke

PSE: Ahlqvist, Andersson, Hulthén, Theorin, Waidelich

UPE: Caccavale, Podestà

V: Holm

5. Éκθεση Väyrynen − A4-0088/98

τροπολογία 20, 3ο τµήµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, Leperre-Verrier,
Macartney, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Scarbonchi, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, De Luca, de
Vries, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen,
Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel,
Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Coates, Eriksson, Herzog, Ojala, Pettinari, Seppänen

I-EDN: Buffetaut, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Pinel, de Rose, Sandbæk, Seillier, Souchet

PPE: Ilaskivi, Matikainen-Kallström, Piha, Stasi

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos, Balfe, Barón Crespo, Barros
Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso,
Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval,
Corbett, Correia, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras, David, De Coene, De
Giovanni, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Dury, Elchlepp,
Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt,
Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison,
Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Imbeni, Iversen, Izquierdo Rojo, Jensen
Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn,
Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lüttge, McCarthy,
McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega,
Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller,
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Napoletano, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, van
Putten, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Sanz
Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson,
Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Thomas, Titley, Tomlinson,
Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea,
Waddington, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Willockx, Wilson, Wynn,
Zimmermann

UPE: d’Aboville, Arroni, Baggioni, Caccavale, Carrère d’Encausse, Chesa, Daskalaki, Giansily, Girão
Pereira, Guinebertière, Hermange, Kaklamanis, Lataillade, Martin Philippe-Armand, Pasty, Poisson,
Santini, Schaffner

V: Ripa di Meana

(−)

I-EDN: Berthu, Blokland, van Dam, Jensen Lis, Nicholson, des Places

NI: Amadeo, Angelilli, Hager, Linser, Parigi, Raschhofer, Tatarella

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Banotti, Bardong,
Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Camisón Asensio, Capucho, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, Decourrière, De Melo, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga
Estévez, Friedrich, Funk, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gillis, Goepel, Gomolka, Graziani,
Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen,
Lehne, Lenz, Liese, Lucas Pires, Lulling, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré,
Mann Thomas, Martens, Mayer, Mendonça, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Perry, Pex, Pimenta, Pirker, Plumb, Poettering, Poggiolini, Posselt,
Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rovsing,
Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schnellhardt,
Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark,
Sturdy, Theato, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

UPE: Andrews, Azzolini, Collins Gerard, Crowley, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Garosci, Hyland,
Killilea, Leopardi, Ligabue, Malerba, Parodi, Podestà, Rosado Fernandes, Scapagnini, Todini, Viceconte

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer,
Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(O)

GUE/NGL: Alavanos, Carnero González, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres,
Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Novo, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Sierra González, Theonas,
Wurtz

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Formentini, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Rauti,
Stirbois, Vanhecke

PSE: Ahlqvist, Andersson, Hulthén, Lööw, Theorin, Waidelich

UPE: Baldi

6. Éκθεση Väyrynen − A4-0088/98

πρόταση της Επιτροπής

(+)

ARE: Castagnède, Dary, Dell’Alba, Dupuis, Hory, Lalumière, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Scarbonchi,
Taubira-Delannon, Weber

ELDR: Kofoed, Nordmann
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NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Dillen, Féret, Formentini, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel,
Martinez, Parigi, Rauti, Stirbois, Tatarella, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Banotti, Bardong,
Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Camisón Asensio, Capucho, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, Decourrière, De Melo, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga
Estévez, Friedrich, Funk, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gillis, Goepel, Gomolka, Graziani,
Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen,
Lehne, Lucas Pires, Lulling, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Mann
Thomas, Martens, Mayer, Mendonça, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Pack, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Poettering, Poggiolini, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rovsing, Rübig,
Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schnellhardt, Schröder,
Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stasi, Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark, Sturdy,
Theato, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna,
Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos, Balfe, Barón Crespo, Barros
Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Billingham, Bösch, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso, Campos,
Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett,
Correia, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni,
Denys, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Dury, Elchlepp, Elliott, Ettl,
Evans, Falconer, Fantuzzi, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante,
Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek,
Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen
Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn,
Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lüttge, McCarthy,
McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega,
Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller,
Napoletano, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, van
Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo,
Samland, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz,
Seal, Simpson, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Thomas,
Titley, Tomlinson, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, Vecchi, van Velzen
Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Willockx, Wilson,
Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Andrews, Azzolini, Baggioni, Baldi, van Bladel, Caccavale, Carrère d’Encausse, Chesa,
Collins Gerard, Crowley, Daskalaki, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Garosci, Giansily, Girão Pereira,
Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Killilea, Lataillade, Leopardi, Ligabue, Malerba, Martin
Philippe-Armand, Parodi, Pasty, Podestà, Poisson, Rosado Fernandes, Santini, Scapagnini, Schaffner,
Todini

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Hautala, Kerr, Kreissl-Dörfler,
Lannoye, McKenna, Müller, Ripa di Meana, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper, Ullmann,
Voggenhuber, Wolf

(−)

GUE/NGL: Moreau, Querbes, Theonas

I-EDN: Berthu, Blokland, van Dam, Jensen Lis, Nicholson, des Places, Sandbæk

NI: Linser

(O)

ARE: Ewing, Macartney

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, De Luca, de
Vries, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen,
Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen,
Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek
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GUE/NGL: Alavanos, Carnero González, Coates, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez, Gutiérrez
Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Mohamed Ali, Novo, Ojala, Pailler, Pettinari, Puerta, Ribeiro,
Seppänen, Sierra González, Wurtz

I-EDN: Buffetaut, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Pinel, de Rose, Seillier, Souchet

PPE: Matikainen-Kallström

PSE: Ahlqvist, Andersson, Fayot, Hulthén, Lööw, Theorin, Waidelich, Wibe

V: Gahrton, Holm, Lindholm
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΤΕΤΑΡΤΗΣ 1 ΑΠΡΙΛΙΟΥ 1998

(98/C 138/03)

ΜΕΡΟΣ Ι

∆ιεξαγωγή της συνεδρίασης

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GIL-ROBLES GIL-DELGADO
Προέδρου

( Éναρξη της συνεδρίασης στις 9 π.µ.)

1. Éγκριση των συνοπτικών πρακτικών

Ο κ. Valdivielso de Cué γνωστοποίησε ότι ήταν παρών την
προηγουµένη, αλλά το όνοµά του δεν περιλαµβάνεται στον
κατάλογο παρουσίας.

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. McMahon σχετικά µε τις αποφάσεις του Προεδρείου
όσον αφορά την ώρα των ερωτήσεων (σηµείο 21) τις οποίες
κρίνει ως υπερβολικά γραφειοκρατικές και αντιδηµοκρατικές,
εφόσον δεν έγινε διαβούλευση µε τις πολιτικές οµάδες· κατά τη
γνώµη του, αποτελούν ένα τρόπο λογοκρισίας των ερωτήσεων
που υποβάλλονται από τους βουλευτές· ζητεί συνεπώς την
επανεξέταση τους (Ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι οι εν λόγω
αποφάσεις εγκρίθηκαν από το Προεδρείο βάσει προτάσεως του
Αντιπροέδρου που προεδρεύει συνήθως την ώρα των ερωτή-
σεων, έτσι ώστε να αποφεύγεται κυρίως η υποβολή ερωτήσεων
µήνες νωρίτερα. ∆εν πρόκειται συνεπώς, για νέες ρυθµίσεις·
ωστόσο εάν ορισµένοι βουλευτές θεωρούν ότι τα µέτρα αυτά
αποτελούν τροποποίησεις του Κανονισµού, προσθέτει, θα
µπορούσε το θέµα αυτό να παραπεµφθεί στην Επιτροπή
Κανονισµού)·

− ο κ. Wijsenbeek ο οποίος εκφράζει την έκπληξή του για τη
θέσπιση αυτών των νέων ρυθµίσεων, τη στιγµή που εδώ και
τέσσερεις µήνες το Προεδρείο αρνείται να εγγράψει στην
ηµερήσια διάταξη της Ολοµέλειας µια έκθεση την οποία
εξεπόνησε σχετικά µε τα θέµατα αυτά (Ο κ. Πρόεδρος του
απαντά ότι η ∆ιάσκεψη των Προέδρων είναι αυτή που αποφα-
σίζει για το σχέδιο ηµερήσιας διάταξης και ότι η τελευταία
έκρινε ότι το σχέδιο ηµερήσιας διάταξης της παρούσας συνόδου
είναι υπερβολικά βεβαρηµένο για να εγγραφεί και η έκθεση
αυτή)·

− ο κ. Falconer, επανερχόµενος αναφερόµενος στις ρυθµί-
σεις που ενέκρινε το Προεδρείο αναφορικά µε τη συµµετοχή
στις ψηφοφορίες µε ονοµαστική κλήση, ζητεί από τον Πρόεδρο
να τον διαβεβαιώσει ότι στο µέλλον κάθε τροποποίηση του
Κανονισµού που θα αφορά τα συµφέροντα των βουλευτών θα
υποβάλλεται στο Σώµα όπως θα έπρεπε να είχε γίνει και µε τις
εν λόγω ρυθµίσεις (Ο κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι σε περίπτωση
αµφιβολίας θα γίνει παραποµπή στην Επιτροπή Κανονισµού
και µόλις γνωστοποιηθούν τα πορίσµατα της τελευταίας θα
εξετασθούν τυχόν τροποποποιήσεις)·

− ο κ. Elles ο οποίος διαµαρτύρεται για το γεγονός ότι η
έκθεση Pex σχετικά µε την πολιτική πληροφόρησης, έκθεση που
παρουσιάζει µεγάλο ενδιαφέρον για την Επιτροπή Προϋπολο-
γισµών και που θα έπρεπε να περιλαµβάνεται στην ηµερήσια
διάταξη της προσεχούς περιόδου συνόδου των Βρυξελλών,
διαγράφηκε από την ηµερήσια διάταξη από τον Πρόεδρο (Ο κ.
Πρόεδρος του απαντά ότι ο Πρόεδρος του Κοινοβουλίου δεν
είναι αρµόδιος για τη διαγραφή ενός σηµείου της ηµερήσιας

διάταξης και ότι εν προκειµένω τέθηκε το θέµα του παραδεκτού της
έκθεσης αυτής, θέµα το οποίο θα εξετάσει η ∆ιάσκεψη των
Προέδρων στην αυριανή της συνεδρίαση)·

− ο κ. Pex ο οποίος εκφράζει την έκπληξή του για το γεγονός ότι
ενώ η έκθεσή του είχε εξετασθεί δηµοσίως σε Επιτροπή και ο
Γενικός Γραµµατέας του Κοινοβουλίου δεν είχε εκφράσει καµία
αντίρρηση σχετικώς πριν από τη συνεδρίαση της ∆ιάσκεψης των
Προέδρων, κρίνεται τώρα σκόπιµο να εξετασθεί το παραδεκτό της·
εκτιµά ότι το γεγονός της δέσµευσης της έκθεσή του δεν του
επιτρέπει να αντικρούσει ενώπιον όλων των βουλευτών την
υπόθεση ότι η έκθεση αντιβαίνει στις Συνθήκες (Ο κ. Πρόεδρος
υπενθυµίζει στον οµιλητή ότι τον προειδοποίησε προσωπικά εδώ
και πολλούς µήνες για τις αµφιβολίες που υπήρχαν όσον αφορά το
παραδεκτό της έκθεσή του). Ο κ. Pex δηλώνει ότι έλαβε υπόψη τις
παρατηρήσεις που του είχαν γίνει αναφορικά µε την έκθεση
αυτή.(Ο κ. Πρόεδρος υπενθυµίζει ότι το µοναδικό ζήτηµα ουσίας
που υπάρχει είναι να διαπιστωθεί εάν η έκθεση Pex είναι
παραδεκτή ή όχι· στην τελευταία περίπτωση το θέµα θα παραπεµ-
φθεί στην Επιτροπή Κανονισµού)·

− ο κ. Bourlanges, σχετικά µε τη χθεσινή ψηφοφορία επί της
έκθεσης Theato (A4-0082/98) (σηµείο 15) κατά την οποία, όπως
λέγει, προέκυψε ζήτηµα ερµηνείας για το µέλλον· ζητεί να
παραπεµφθεί στην Επιτροπή Κανονισµού το θέµα εάν ο προε-
δρεύων δύναται να θέσει σε ψηφοφορία ένα διορθωτικό γλωσσι-
κού χαρακτήρα, καθώς και ποιά γλωσσική απόδοση λαµβάνεται ως
βάση σε περίπτωση που προκύπτουν διαφορές µεταξύ των κειµέ-
νων (Ο κ. Πρόεδρος επισηµαίνει ότι, όπως αναφέρεται στα
πρακτικά, η εισηγήτρια απέσυρε το διορθωτικό της, το οποίο
συνεπώς δεν τέθηκε σε ψηφοφορία και δεν υπάρχει λόγος να γίνει
παραποµπή στην Επιτροπή Κανονισµού)·

− ο κ. Tomlinson ο οποίος υπενθυµίζει ότι κατά τη γνώµη του το
διορθωτικό αφορούσε στην πραγµατικότητα τροποποιήση ουσίας.

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούµενης συνεδρίασης εγκρίνο-
νται.

2. Κατάθεση εγγράφων

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε:

α) από κοινοβουλευτικές επιτροπές την ακόλουθη έκθεση:

− Éκθεση σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Éνωσης για
την προσαρµογή των δηµοσιονοµικών προοπτικών στους όρους
εκτέλεσης (που υποβλήθηκε από την Επιτροπή βάσει της παρα-
γράφου 10 της ∆ιοργανικής Συµφωνίας της 29ης Οκτωβρίου
1993) (SΕC(98)0307 − C4-0192/98) − Επιτροπή Προϋπολογι-
σµών

Εισηγήτρια: η κ. Dührkop Dührkop
(A4-0124/98)

β) από τους βουλευτές την προφορική ερώτηση (άρθρο 40 του
Κανονισµού):

− Ewing και Castagnède, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, προς
την Επιτροπή: Σύστηµα πωλήσεως άνευ φόρων (B4-0283/98).
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3. Συζήτηση επικαίρων (ενστάσεις)

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, σύµφωνα µε το άρθρο
47, παράγραφος 2, 2ο εδάφιο του Κανονισµού τις ακόλουθες
αιτιολογηµένες και γραπτές ενστάσεις που αφορούν τον κατά-
λογο των θεµάτων που κρατήθηκαν για την προσεχή συζήτηση
επί επικαίρων, επειγόντων και σηµαντικών θεµάτων.

II. «Ανθρώπινα δικαιώµατα»

− Éνσταση της Οµάδας ELDR που αποβλέπει στην προσθή-
κη ενός νέου υποσηµείου µε τίτλο «Κοσσυφοπέδιο» που
περιλαµβάνει την πρόταση ψηφίσµατος Β4-0397/98 της Οµά-
δας ELDR.

Η ένσταση αυτή απορρίπτεται.

− Éνσταση των Οµάδων ELDR και V που αποσκοπεί στην
προσθήκη νέου υποσηµείου µε τίτλο «Κώδικας δεοντολογίας
στις εξαγωγές όπλων», που περιλαµβάνει τις προτάσεις ψηφί-
σµατος B4-0399/98 της Οµάδας ELDR και B4-0419/98 της
Οµάδας GUE/NGL.

Με ΟΚ (V) η ένσταση αυτή απορρίπτεται.

ψήφισαν: 372
υπέρ: 73
κατά: 287
αποχές: 12

(ο κ. Caudron ήθελε να ψηφίσει κατά).

− Éνσταση της Οµάδας PPE που αποβλέπει στην προσθήκη
ενός νέου υποσηµείου µε τίτλο «Αλβανία» που περιλαµβάνει
την πρόταση ψηφίσµατος Β4-0395/98 της οµάδας αυτής.

Η ένσταση αυτή απορρίπτεται.

Παρεµβαίνει ο κ. Pasty ο οποίος εκφράζει τη έκπληξή του για το
γεγονός ότι το σηµείο «Κώδικας δεοντολογίας» επιλέχθηκε ως
επιδεχόµενο να περιληφθεί στα «Ανθρώπινα δικαιώµατα» και
ζητεί όπως στο µέλλον να λαµβάνονται υπόψη µόνο τα σηµεία
που εµπίπτουν πράγµατι στα «Ανθρώπινα δικαιώµατα»

− Éνσταση του κ. von Habsburg και 73 άλλων που αποβλέ-
πει στη προσθήκη ενός νέου σηµείου µε τίτλο «Κρίσεις στο
Κοσσυφοπέδιο και την Αλβανία» που περιλαµβάνει την πρότα-
ση ψηφίσµατος Β4-0395/98 της Οµάδας τους και την πρόταση
ψηφίσµατος B4-0397/98 της Οµάδας ELDR.

Με ΟΚ (PPE) η ένσταση αυτή απορρίπτεται.
ψήφισαν: 370
υπέρ: 162
κατά: 201
αποχές: 7

(ο κ. Caudron ήθελε να ψηφίσει κατά).

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΥ

Αντιπροέδρου

4. Πολιτική ανάπτυξης − Συµφωνίες συνεργα-
σίας µε τις χώρες ΑΚΕ − Αποκεντρωµένη
συνεργασία **II (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει σε κοινή συζήτηση, µια δήλωση
του Συµβουλίου σχετικά µε την πολιτική ανάπτυξης και συνερ-

γασίας και δύο εκθέσεων που εκπονήθηκαν εξ ονόµατος της
Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας.

Η κ. Short, ασκούσα την Προεδρία του Συµβουλίου, προβαίνει
σε µια δήλωση σχετικά µε την ανάπτυξη και συνεργασία.

Ο κ. Rocard παρουσιάζει την έκθεσή του σχετικά µε την
ανακοίνωση της Επιτροπής για τις κατευθύνσεις ενόψει της
διαπραγµατεύσεως νέων συµφωνιών συνεργασίας µε τις χώρες
της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ)
(COM(97)0537 − C4-0581/97) (A4-0085/98).

Ο κ. Speciale, αναπληρωτής του κ. Vecchi, παρουσιάζει τη
σύσταση για δεύτερη ανάγνωση σχετικά µε την κοινή θέση που
αποφάσισε το Συµβούλιο ενόψει έγκρισης κανονισµού του
Συµβουλίου για την αποκεντρωµένένη συνεργασία (C4-0008/98
− 95/0159(SYN)) (A4-0096/98).

Παρεµβαίνουν οι κυρίες Van Dijk, συντάκτρια γνωµοδότησης
της Επιτροπής για τα ∆ικαιώµατα της Γυναίκας, Kinnock, εξ
ονόµατος της Οµάδας PSE, οι κ.κ. Corrie, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE, Andrews, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, Tel-
kämper, εξ ονόµατος της Οµάδας V, Hory, εξ ονόµατος της
Οµάδας ARE, Antony, µη εγγραµµένος, οι κυρίες Junker,
Günther, ο κ. Girão Pereira, η κ. Dybkjær, οι κ.κ. Macartney,
Amadeo, Colajanni, Liese, η κ. Baldi, οι κ.κ. Stasi, Torres
Couto, οι κυρίες Maij-Weggen, Van Putten, ο κ. Robles Piquer,
οι κ.κ. Howitt, Gillis, Fassa, η κ. Lööw, ο κ. Pinheiro, µέλος της
Επιτροπής, και η κ. Short, ασκούσα την Προεδρία του Συµβου-
λίου.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. DAVID W. MARTIN

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι κυρίες Van Putten, που ζητεί από την
ασκούσα την Προεδρία του Συµβουλίου µία απάντηση στην
ερώτηση που είχε θέσει στην παρέµβασή της, Short που απαντά
στην ερώτηση, ο κ. Robles Piquer, που υποβάλλει επίσης µια
ερώτηση, στην οποία θα λάβει γραπτή απάντηση.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία:

Μέρος Ι, σηµείο 9 (Α4-0096/98).

Μέρος Ι, σηµείο 16 (Α4-0085/98)

5. Σχέσεις ΕΕ − Ρωσίας (συζήτηση)

Η κ. Lalumière παρουσιάζει την έκθεση που εξεπόνησε εξ
ονόµατος της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, Ασφάλειας
και Αµυντικής Πολιτικής, σχετικά µε την ανακοίνωση της
Επιτροπής µε θέµα «Το µέλλον των σχέσεων µεταξύ Ευρωπαϊ-
κής Éνωσης και Ρωσίας» και του σχεδίου δράσης «Ευρωπαϊκή
Éνωση και Ρωσία: µελλοντικές σχέσεις» (COM(95)0223 −
C4-0217/95 − 6440/96 − C4-0415/96) (A4-0060/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Kittelmann, συντάκτης γνωµοδότησης της
Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, Schiedermeier,
συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής Περιφερειακής Πολι-
τικής, η κ. Ryynänen, συντάκτρια γνωµοδότησης της Επιτροπής
Πολιτισµού, οι κ.κ. Truscott, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
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Λαµπρίας, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, η κ. Carrère d’En-
causse, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, οι κ.κ. Väyrynen, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR, Carnero González, εξ ονόµατος
της Οµάδας GUE/NGL, η κ. Schroedter, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, ο κ. Tatarella, µη εγγεγραµµένο, η κ. Krehl, οι κ.κ.
von Habsburg, Cars, Seppänen, Féret, οι κυρίες Theorin, Lenz,
ο κ. Lehne, η κ. Piha και ο κ. Van den Broek, µέλος της
Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 13 των ΣΠ της 2.4.1998.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν:

− η κ. Gröner για να επισηµάνει ότι η γραπτή δήλωση που
κατέθεσε σύµφωνα µε το άρθρο 48 το Κανονισµού περί της
καθιερώσεως του 1999 ως ευρωπαϊκού έτους για την καταπο-
λέµηση της βίας κατά των γυναικών, έχει ήδη συγκεντρώσει 323
υπογραφές· ζητεί όπως το Συµβούλιο και η Επιτροπή αντιδρά-
σουν µε την ίδια ταχύτητα όπως οι βουλευτές του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου ούτως ώστε να διοργανωθεί αυτό το ευρωπαϊκό
έτος·

− ο κ. Falconer ο οποίος αφού επισηµαίνει ότι είναι παρών
και ότι θα λάβει µέρος στις ψηφοφορίες µε ονοµαστική κλήση,
διαµαρτύρεται κατά των νέων ρυθµίσεων του Προεδρείου
αναφορικά µε τις ονοµαστικές κλήσεις·

− ο κ. Howitt ο οποίος επικαλούµενος το άρθρο 19, παρά-
γραφος 4, του Κανονισµού, ζητεί όπως ο Πρόεδρος του
Κοινοβουλίου παρέµβει υπέρ του Baton Mitee που κρατείται
υπό απάνθρωπες συνθήκες στη Νιγηρία (Η κ. Πρόεδρος του
απαντά ότι θα διαβιβάσει την αίτηση αυτή στον Πρόεδρο του
Κοινοβουλίου)·

− η κ. Lindholm η οποία επανερχόµενη στην παρέµβασή της
της ∆ευτερας (σηµείο 12 στο τέλος των ΣΠ της 30.3.1998,
Μέρος I) σχετικά µε το γεγονός ότι η έκθεση της Οµάδας
Υψηλού Επιπέδου στην οποία αναφέρεται η έκθεση Schaffner
(A4-0108/98) δεν υπάρχει παρά µόνο στη γαλλική γλώσσα,
ζητεί να µάθει εάν είναι δυνατόν να της δοθεί τώρα απάντηση
στην ερώτηση που έθεσε·

Η κ. Πρόεδρος, έχοντας διαπιστώσει ότι η έκθεση της Οµάδας
Υψηλού Επιπέδου δεν υπήρχε πράγµατι παρά µόνο στη γαλλική
γλώσσα, προτείνει να διεξαχθεί όπως προβλέπεται η συζήτηση
επί της έκθεσης Schaffner αλλά να αναβληθεί η ψηφοφορία έως
ότου η έκθεση της Οµάδας Υψηλού Επιπέδου µεταφραστεί σε
όλες τις γλώσσες.

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

6. Εκποµπή θορύβου από τεχνικό εξοπλι-
σµό ***I (άρθρο 99 του Κανονισµού) (ψηφο-
φορία)
Πρόταση οδηγίας του Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου
σχετικά µε την πρόσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών
µελών σχετικά µε την εκποµπή θορύβου από τεχνικό
εξοπλισµό χρησιµοποιούµενο σε εξωτερικούς χώρους
(COM(98)0046 − C4-0122/98 − 98/0029(COD)).
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΟΙΚΟ, ΕΡΕΥ

ΠΡΟΤΑΣΗ Ο∆ΗΓΙΑΣ COM(98)0046 − C4-0122/98 − 98/
0029(COD)

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (Μέρος II,
σηµείο 1).

7. Εκποµπή οξειδίου του αζώτου από αεριω-
θούµενα αεροσκάφη **I (άρθρο 99 του
Κανονισµού) (ψηφοφορία)
Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου για τον περιορισµός
των εκποµπών οξειδίου του αζώτου από υποηχητικά
αεριωθούµενα αεροσκάφη της πολιτικής αεροπορίας
(COM(97)0629 − C4-0107/98 − 97/0349(SYN)).
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ
γνωµοδότηση: ΜΕΤΑ

ΠΡΟΤΑΣΗ Ο∆ΗΓΙΑΣ (COM(97)0629 − C4-0107/98 − 97/
0349(SYN))

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (Μέρος II,
σηµείο 2).

8. Συµφωνία-πλαίσιο για την εργασία µερικής
απασχόλησης * (άρθρο 99 του Κανονισµού)
(ψηφοφορία)
Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου για την επέκταση, στο
Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και της Βο-
ρείου Ιρλανδίας, της οδηγίας του Συµβουλίου 97/81/ΕΚ
της 15ης ∆εκεµβρίου 1997 σχετικά µε τη συµφωνία πλαίσιο
για την εργασία µερικής απασχόλησης που συνήφθη από
την UNICE, την CEEP και την CES (COM(98)0084 −
C4-0172/98 − 98/0065(CNS)).
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

παραπέµπεται
ουσία: ΑΠΑΣ
γνωµοδότηση: ΓΥΝΑ

ΠΡΟΤΑΣΗ Ο∆ΗΓΙΑΣ COM(98)0084 − C4-0172/98 − 98/
0065(CNS)

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (Μέρος II,
σηµείο 3).
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9. Αποκεντρωµένη συνεργασία **II (ψηφο-
φορία)
Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση Vecchi (A4-0096/98)
(Απαιτείται ειδική πλειοψηφία)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ C4-0008/98 − 95/
0159(SYN):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 5 όλες µαζί· 6· 7· 8· 9 έως
11, 13 και 14, 16 και 17 όλες µαζί· 12· 15

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 6· 8· 12· 15 (I-EDN)

Η κοινή θέση εγκρίνεται όπως τροποποιήθηκε (Μέρος II,
σηµείο 4).

10. Οχήµατα για τη µεταφορά επιβατών ***I
(ψηφοφορία)
Éκθεση Murphy − A4-0113/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

Παρεµβαίνει ο κ. Rübig, ο οποίος, εξ ονόµατος της Οµάδας
PPE, ζητεί βάσει του άρθρου 129 του Κανονισµού, την
αναποµπή της έκθεσης στην επιτροπή.

Παρεµβαίνουν επ’ αυτής της αίτησης, οι κ.κ. von Wogau, ο
οποίος, ως πρόεδρος της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατι-
κής και Βιοµηχανικής Πολιτικής, επισηµαίνει ότι η εν λόγω
επιτροπή ενέκρινε την έκθεση αυτή µε µικρή πλειοψηφία και, εξ
ονόµατος της Οµάδας PPE, δηλώνει ότι είναι υπέρ της
αναποµπής. Προσθέτει, σε προσωπική βάση, ότι εάν δεν
αποφασισθεί η αναποµπή, δεν θα λάβει µέρος στην ψηφοφορία,
µολονότι θα είναι παρών, Murphy, εισηγητής, Metten, επί της
παρέµβασης του κ. von Wogau, von Wogau, επί της παρέµβα-
σης του κ. Metten, και Alan J. Donnelly ο οποίος, δηλώνει ότι
αντιτίθεται στην αναποµπή.

Με ΗΨ (268 υπέρ, 242 κατά, 17 αποχές), το Σώµα εγκρίνει την
αίτηση αυτή.

11. Ανταλλαγή αγαθών ***Ι (ψηφοφορία)
Éκθεση Lulling − A4-0102/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

Ι. ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(97)0252 − C4-0248/
97 − 97/0155(COD):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 και 2.

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 5).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 5).

ΙΙ. ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(97)0275 − C4-0257/
97 − 97/0162(COD):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 3 έως 8 όλες µαζί

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 9

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 5).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 5).

12. Χρηµατοδοτική στήριξη υπέρ των ΜΜΕ *
(ψηφοφορία)
Éκθεση Pronk − A4-0114/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ COM(98)0026 − C4-0138/98 −
98/0024(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1· 2· 18 (1ο µέρος)· 18 (2ο
µέρος)· 4 και 5 όλες µαζί· 16· 6· 8· 19 όπως τροποποιήθηκε· 21·
11· 12· 13· 20· 14 και 15 όλες µαζί

Τροπολογία που απορρίπτεται: 17·

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 3· 9· 10· 7

Παρεµβάσεις:

− ο εισηγητής, πριν από την αρχή της ψηφοφορίας, ζητεί,
αφενός, όπως η Επιτροπή παράσχει συµπληρωµατικές διευκρι-
νίσεις όσον αφορά τη θέση της επί της τροπ. 3, και αφετέρου,
όπως η τροπ. 20, ταυτόσηµη µε την τροπ. 7 τεθεί σε ψηφοφορία
πριν από την τελευταία και όπως, στην αγγλική απόδοση της
τροπ. 19, η λέξη «evaluation» αντικατασταθεί µε τη λήξη
«assessment», και οι άλλες γλωσσικές αποδόσεις να τροποποι-
ηθούν ανάλογα (το Σώµα εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του επ’
αυτής της τροποποίησης)·

− ο κ. Van den Broek, µέλος της Επιτροπής, δηλώνει ότι η
Επιτροπή αποδέχθηκε το 2ο µέρος της τροπ. 3 µε την ακόλουθη
µορφή: «το πρόγραµµα θα είναι ανοικτό στις µικροµεσαίες
επιχειρήσεις σε όλους τους τοµείς, συµπεριλαµβανοµένων των
µικροµεσαίων επιχειρήσεων του τριτογενούς τοµέα»·

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 18 (ELDR):

1ο µέρος: έως «χρηµατοδοτικών µέσων»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 6).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 6).

13. Οριζόντιες κρατικές ενισχύσεις * (ψηφο-
φορία)
Éκθεση Berès − A4-0100/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(97)0396 − C4-0512/97 −
97/0203(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1· 11 µε ΗΨ (304 υπέρ, 200
κατά, 12 αποχές)· 2 µε ΗΨ (304 υπέρ, 211 κατά, 10 αποχές)· 3
(1ο µέρος)· 3 (2ο µέρος) µε ΗΨ (290 υπέρ, 203 κατά, 29
αποχές)· 4 έως 9 όλες µαζί· 10 κατά τµήµατα·
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Τροπολογίες που απορρίπτονται: 12 µε ΗΨ (248 υπέρ, 251
κατά, 14 αποχές)

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 2 (PSE)·

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 3 (PSE):

1ο µέρος: σηµείο α)
2ο µέρος: σηµεία β) και β α)

τροπ. 10 (PSE):

1ο µέρος: έως «των κρατικών ενισχύσεων»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 7).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 7).

14. Ναυπηγική βιοµηχανική πολιτική * (ψηφο-
φορία)
Éκθεση Sindal − A4-0101/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

Παρεµβαίνει ο κ. Megahy επί τεχνικού θέµατος.

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(97)0469 − C4-0527/97 −
97/0249(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 25· 21· 16 µε ΟΚ· 17 µε ΗΨ
(323 υπέρ, 202 κατά, 9 αποχές)· 18· 2· 3· 4· 5· 20 µε ΟΚ· 6· 26·
23· 9· 10· 27 µε ΗΨ (316 υπέρ, 184 κατά, 33 αποχές)· 12· 13 και
14 όλες µαζί

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 15 µε ΗΨ (251 υπέρ, 272
κατά, 10 αποχές)· 22 µε ΗΨ (249 υπέρ, 282 κατά, 2 αποχές)· 19
µε ΟΚ· 7 µε ΗΨ (142 υπέρ, 358 κατά, 30 αποχές)· 8· 11· 28 µε
ΗΨ (215 υπέρ, 304 κατά, 11 αποχές)· 24 µε ΗΨ (241 υπέρ, 276
κατά, 11 αποχές)

Τροπολογία που καταπίπτει: 1

Τροπολογία που αποσύρεται: 29

Τροπολογίες που κρίθηκαν µη παραδεκτές: 2ο µέρος της τροπ.
1 (όπως αναγράφεται στην έκθεση)

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 3 (UPE)· 4, 10 (ARE)· κείµενο
του άρθρου 7 (I-EDN, PPE)

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

10η αιτ. σκ. του κειµένου της Επιτροπής (ARE):
ψήφισαν: 536
υπέρ: 260
κατά: 218
αποχές: 58

τροπ. 16 (ARE):
ψήφισαν: 533
υπέρ: 266
κατά: 233
αποχές: 34

τροπ. 19 (ARE):
ψήφισαν: 533
υπέρ: 120
κατά: 404
αποχές: 9

τροπ. 20 (ARE):
ψήφισαν: 532
υπέρ: 294
κατά: 202
αποχές: 36

Με ΟΚ (ARE), το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής
όπως τροποποιήθηκε

ψήφισαν: 538
υπέρ: 310
κατά: 208
αποχές: 20

(Μέρος II, σηµείο 8).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 8).

15. Συνέχεια όσον αφορά την Παγκόσµια ∆ιά-
σκεψη Κορυφής για την Κοινωνική Ανάπτυ-
ξη (ψηφοφορία)
Éκθεση Schörling − A4-0105/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1· 6· 2 όπως τροποποιήθηκε· 7
(1ο µέρος) µε ΗΨ (293 υπέρ, 220 κατά, 5 αποχές)· 7 (2ο µέρος)

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 4· 10 µε ΟΚ· 8· 5· 9 µε ΟΚ

Τροπολογία που αποσύρεται: 3

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά, µε
την εξαίρεση της παρ. 14 που απορρίφθηκε µε ΟΚ.

Παρεµβάσεις:

− ο εισηγητής προτείνει προφορική τροπολογία επί της τροπ.
2 που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει τη λέξη «ενσωµάτωση»
µε τη λέξη «ένταξη». Η κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι οι
συντάκτες της τροπολογίας είναι σύµφωνοι µ’ αυτή την
πρόταση και ότι δεν υπάρχει αντίρρηση εκ µέρους της Συ-
νέλευσης στο να ληφθεί υπόψη αυτή η προφορική τροπολογία.

− η κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ένα σφάλµα στη γαλλική
απόδοση της τροπ. 7 όπου θα πρέπει να γραφεί «devraient»
αντί για «doivent».
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Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 7 (V):

1ο µέρος: έως «ανάπτυξη της Éνωσης»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 10 (GUE/NGL, V, ELDR, PPE):
ψήφισαν: 534
υπέρ: 263
κατά: 267
αποχές: 4

παρ. 14 (GUE/NGL, ELDR):
ψήφισαν: 532
υπέρ: 235
κατά: 288
αποχές: 9

τροπ. 9 (V):
ψήφισαν: 532
υπέρ: 221
κατά: 294
αποχές: 17

Με ΟΚ (V, PSE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 537
υπέρ: 325
κατά: 160
αποχές: 52

(Μέρος II, σηµείο 9).

16. Συµφωνίες συνεργασίας µε τις χώρες ΑΚΕ
(ψηφοφορία)
Éκθεση Rocard (A4-0085/98)
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

Παρεµβαίνει ο εισηγητής.

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 2· 3 µε ΗΨ (277 υπέρ, 213
κατά, 6 αποχές)· 21· 17 (1ο µέρος)· 17 (2ο µέρος) µε ΗΨ (272
υπέρ, 237 κατά, 2 αποχές)· 19· 4· 5· 23 (2ο µέρος) µε ΗΨ (277
υπέρ, 195 κατά, 13 αποχές)· 9 µε ΗΨ (279 υπέρ, 232 κατά, 7
αποχές)· 14· 11 (1ο µέρος)· 11 (2ο µέρος) µε ΗΨ (268 υπέρ, 238
κατά, 1 αποχή)· 12 (1ο µέρος) µε ΗΨ (311 υπέρ, 195 κατά, 0
αποχή) · 12 (2ο µέρος) µε ΗΨ (276 υπέρ, 230 κατά, 1 αποχή)·
12 (3ο µέρος)· 25· 13· 15· 16· 1 (1ο, 3ο, 4ο, 5ο και 6ο µέρος
διαδοχικά)· 26

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 20· 18· 22· 6 µε ΗΨ (249
υπέρ, 257 κατά, 3 αποχές)· 23 (1ο µέρος)· 7· 8· 10· 1 (2ο µέρος)·
24

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Παρεµβάσεις:

− κατά τη στιγµή της ψηφοφορίας επί της τροπ. 17, ο
εισηγητής προτείνει να ψηφισθεί χωριστά το τέλος της τροπ.
από «και τη δηµιουργία». Ο κ. Corrie δηλώνει σύµφωνος µ’
αυτή την υπόδειξη και η Οµάδα V, συντάκτρια της τροπολο-
γίας, εκφράζει επίσης τη σύµφωνη γνώµη της·

− ο εισηγητής παρεµβαίνει επί της τροπ. 23 και επί της τροπ.
1·

− ο κ. Liese επισηµαίνει ένα σφάλµα στη γερµανική απόδοση
της παρ. 60 (θα πρέπει να διατυπωθεί «πράγµα που καταργεί
κάθε εµπορική διάκριση») διευκρινίζοντας ότι η αγγλική από-
δοση είναι ορθή·

− Ο εισηγητής ζητεί κατά τη στιγµή της ψηφοφορίας επί της
παραγράφου 69 ότι θα παρεµβληθεί µετά την παρ. 80. Η κ.
Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση σ’ αυτή την
αίτηση·

Χωριστές ψηφοφορίες: παρ. 9 (I-EDN)· 60· 73 (ARE)·

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 17 (εισηγητής):

1ο µέρος: έως «ναρκών»
2ο µέρος: υπόλοιπο

τροπ. 23 (εισηγητής):

1ο µέρος: µέρη που αποτελούν το αντικείµενο διαγραφής
2ο µέρος: οι λέξεις «η συνύπαρξη» και το υπόλοιπο της παρ. 29

παρ. 30 (ARE):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τη 4η παύλα
2ο µέρος: αυτή η παύλα

τροπ. 11 (UPE):

1ο µέρος: έως «συµφωνίες για τις επενδύσεις(ΠΣΕ)»
2ο µέρος: υπόλοιπο

τροπ. 12 (UPE):

1ο µέρος: έως «ΠΣΕ»
2ο µέρος: έως «συµφωνίας»
3ο µέρος: υπόλοιπο

τροπ. 1 (PPE, V, ARE, PSE):

1ο µέρος: παρ. 80 α
2ο µέρος: παρ. 80 β
3ο µέρος: παρ. 80 γ
4ο µέρος: παρ. 80 δ
5ο µέρος: παρ. 80 ε
6ο µέρος: παρ. 80 στ

Με ΟΚ (PSE) το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 508
υπέρ: 454
κατά: 24
αποχές: 30

(Μέρος II, σηµείο 10).

*
* *
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Αιτιολογήσεις ψήφου:

Éκθεση Lulling − A4-0102/98

− γραπτή: ο κ. des Places, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN

Éκθεση Pronk − A4-0114/98

− γραπτές: οι βουλευτές Schörling, εξ ονόµατος της Οµάδας
V· Hyland· Θεωνάς· Caudron· des Places· Bébéar

Éκθεση Berès − A4-0100/98

− γραπτές: οι βουλευτές Caudron· Darras

Éκθεση Sindal − A4-0101/98

− γραπτές: οι βουλευτές Wolf, εξ ονόµατος της Οµάδας V·
Souchet, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN· Caudron· Novo·
Andersson, Lööw, Waidelich, Hulthén, Theorin, Ahlqvist·
Darras· Rovsing

Éκθεση Schörling − A4-0105/98

− προφορικές: οι βουλευτές Posselt· Ojala

− γραπτές: οι βουλευτές Θεωνάς· Kirsten M. Jensen, Blak,
Sindal, Iversen· Seillier, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN·
Sandbæk

Éκθεση Rocard − A4-0085/98

− γραπτές:οι βουλευτές Souchet, εξ ονόµατος της Οµάδας
I-EDN· Caudron· Donnay· Lööw, Andersson, Ahlqvist, Wibe,
Waidelich, Theorin, Hulthén· Vanhecke

*
* *

∆ιορθώσεις/προθέσεις ανακοινωθεισών ψήφων − Βουλευτές
που δήλωσαν ότι δεν θέλουν να ψηφίσουν

Ο κ. McMillan-Scott και η κ. Soltwedel-Schäfer γνωστοποίη-
σαν γραπτώς ότι ήταν παρόντες αλλά δεν συµµετείχαν σε όλες
τις ψηφοφορίες.

Ο κ. Novo γνωστοποιήσε γραπτώς ότι δεν συµµετείχε στις
ψηφοφορίες µετά την έκθεση Schörling.

Éκθεση Sindal (A4-0101/98)

− αιτ. σκ. 10
ήθελε να ψηφίσει υπέρ: η κ. Kirsten M. Jensen

Éκθεση Schörling (A4-0105/98)

− τελική ψηφοφορία
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: ο κ. Novo, η κ. Ojala
Çθελαν να απόσχουν: ο κ. Caccavale,

Éκθεση Rocard (A4-0085/98)

− τελική ψηφοφορία
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: ο κ. Caccavale

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στη 1.30 µ.µ. και επαναλαµβάνε-
ται στις 3 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. HAARDER

Αντιπροέδρου

17. ∆ηµοκρατικός έλεγχος κατά την τρίτη φάση
της ΟΝΕ (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει την εξέταση της έκθεσης που
εξεπόνησε η κ. Randzio-Plath, εξ ονόµατος της Επιτροπής
Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής, σχε-
τικά µε το δηµοκρατικό έλεγχο κατά την τρίτη φάση της ΟΝΕ
(A4-0110/98).

Παρεµβαίνει ο κ. Berthu, µε βάση το άρθρο 102 του Κανονι-
σµού για να επισηµάνει ότι ο τίτλος της έκθεσης αυτής δεν είναι
ο ίδιος σε όλες τις γλώσσες (Ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι το
θέµα αυτό θα εξακριβωθεί).

Η κ. Randzio-Plath παρουσιάζει την έκθεσή της.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Herman, συντάκτης γνωµοδότησης της
Επιτροπής Θεσµικών Θεµάτων, Alan J. Donnelly, εξ ονόµατος
της Οµάδας PSE, Friedrich, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, η κ.
Randzio-Plath, εισηγήτρια επί της προηγούµενης παρέµβασης,
οι κ.κ. Giansily, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, Gasòliba i
Böhm, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Ribeiro, εξ ονόµατος
της Οµάδας GUE/NGL, η κ. Hautala, εξ ονόµατος της Οµάδας
V, οι κ.κ. Dell’Alba, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, Souchet, εξ
ονόµατος της Οµάδας I-EDN, Martinez, µη εγγεγραµµένος, οι
κυρίες Lienemann, Peijs, οι κ.κ. Wurtz, Trizza, Metten, Χρι-
στοδούλου, η κ. Raschhofer, οι κ.κ. Pérez Royo, Secchi, Fayot,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Harrison, Ilaskivi, Κατηφόρης,
Fourçans, η κ. Torres Marques, οι κ.κ. von Wogau, πρόεδρος
της Οικονοµική Επιτροπής, και de Silguy, µέλος της Επιτρο-
πής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 18 των ΣΠ της 2.4.1998.

18. Αποτελέσµατα της Ευρωπαϊκής ∆ιάσκεψης
του Λονδίνου (δήλωση ακολουθούµενη από
συζήτηση)

Ο κ. Henderson, ασκών την Προεδρία του Συµβουλίο, προβαί-
νει σε µαι δήλωση σχετικά µε τα αποτελέσµατα της Ευρωπαϊκής
∆ιάσκεψης του Λονδίνου.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. LUCAS PIRES

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Swoboda, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Brok, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Gerard Collins, εξ
ονόµατος της Οµάδας UPE, Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, Αλαβάνος, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, η κ.
Aelvoet, εξ ονόµατος της Οµάδας V, οι κ.κ. Dupuis, εξ
ονόµατος της Οµάδας ARE, Nicholson, εξ ονόµατος της
Οµάδας I-EDN, η κ. Muscardini, µη εγγεγραµµένη, οι κ.κ. Barón
Crespo, Oostlander, η κ. Myller, οι κ.κ. Langen και Posselt.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.
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19. Βοήθεια προς τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη, την
Κροατία, την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γιουγκοσλαβίας και την πρώην Γιου-
γκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας −
Στρατηγική µετά-SFOR * (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει την εξέταση, σε κοινή συζήτηση,
δύο εκθέσεων που εκπονήθηκαν εξ ονόµατος της Επιτροπής
Εξωτερικών Υποθέσεων, Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής.

Ο κ. Schwaiger, παρουσιάζει την έκθεσή του σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1628/96 του Συµβουλίου, για τη
βοήθεια για τη Βοσνία και Ερζεγοβίνη, την Κροατία, την
Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας και την πρώην
Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας (COM(98)0018
− C4-0105/98 − 98/0023(CNS)) (A4-0123/98).

Η κ. ∆ασκαλάκη παρουσιάζει την έκθεσή της σχετικά µε µια
στρατηγική µετά-SFOR στη Βοσνία και Ερζεγοβίνη (που περιέ-
χει πρόταση σύστασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου προς το
Συµβούλιο) (A4-0106/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Giansily, συντάκτης γνωµοδότησης της
Επιτροπής Προϋπολογισµών, Henderson, ασκών την Προεδρία
του Συµβουλίου, και Van den Broek, µέλος της Επιτροπής.

∆εδοµένου ότι έφτασε η ώρα των ερωτήσεων η συζήτηση
διακόπτεται στο σηµείο αυτό. Θα επαναληφθεί στις 9 µ.µ.
(Μέρος Ι, σηµείο 21).

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GUTIÉRREZ DÍAZ

Αντιπροέδρου

20. Üρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις πρός το Συµ-
βούλιο)

Το Σώµα εξετάζει σειρά ερωτήσεων προς το Συµβούλιο
(Β4-0272/98)

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. Truscott ο οποίος εκτιµά ότι οι δέκα πρώτες ερωτήσεις
αφορούν θέµα που δεν εµπίπτει στην αρµοδιότητα του Συµβου-
λίου. Ζητεί όπως οι δέκα αυτές ερωτήσεις θεωρηθούν ως µη
παραδεκτές (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι οι ερωτήσεις αυτές
πληρούν τα κριτήρια περί παραδεκτού και θα εξεταστούν όλες
µαζί)·

− ο κ. Henderson, ασκών την Προεδρία του Συµβουλίου, ο
οποίος δηλώνει ότι παρά το ότι η ώρα των ερωτήσεων άρχισε
µε δική του υπαιτιότητα µε καθυστέρηση ενός τετάρτου, είναι
ωστόσο υποχρεωµένος να αποχωρήσει στις 7 µ.µ.· προτείνει να
καλυφθεί ο χαµένος χρόνος σε µια επόµενη ευκαιρία (ο κ.
Πρόεδρος λαµβάνει γνώση της δήλωσης αυτής)·

− ο κ. David ο οποίος προτείνει, από την πλευρά του, όπως
µια προσεχής δήλωση του Συµβουλίου αρχίσει π.χ. στις 2.30
µ.µ. αντί στις 3 µ.µ. (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι θα
εξεταστούν όλες οι υποδείξεις)·

Ερώτηση 1 του κ. Αλαβάνου: Συνεργασία Ευρωπαϊκής Éνω-
σης-Unesco

Ερώτηση 2 του κ. Lomas:Επιστροφή των ελγινείων µαρµάρων
στην Ελλάδα

Ερώτηση 3 του κ. Sanz Fernández: Το συµβατό της πολιτικής
της ΕΕ επί θεµάτων πολιτισµού µε τα ψηφίσµατα της UNESCO
µε θέµα τα µάρµαρα του Παρθενώνα

Ερώτηση 4 του κ. Bertens:Επαναπατρισµός των µαρµάρων
του Παρθενώνα

Ερώτηση 5 της κ. Carrère d’Encausse: Η επιστροφή των
µαρµάρων του Παρθενώνα δεν είναι επιζήµια για τα µουσεία
της Ευρώπης

Ερώτηση 6 του κ. Wolf: Συντονισµός µεταξύ UNESCO και ΕΕ
για την επιστροφή των µαρµάρων του Παρθενώνα

Ερώτηση 7 του κ. Herman: Το νέο Μουσείο της Ακροπόλεως
για τα µάρµαρα του Παρθενώνα

Ερώτηση 8 του κ. Gillis: Μη αγνόηση των συναισθηµάτων των
ευρωπαı̈κών λαών στην πολιτιστική πολιτική της ΕΕ

Ερώτηση 9 του κ. Miranda: Το πρόβληµα των Μαρµάρων του
Παρθενώνα

Ερώτηση 10 της κ. Castellina:Αποκατάσταση του Παρθενώνα

Ο κ. Henderson απαντά στις ερωτήσεις καθώς και στις
συµπληρωµατικές ερωτήσεις των κ.κ. Αλαβάνου, Lomas, Sanz
Fernández, Bertens, Gillis, Miranda, οι κυρίες Castellina και
Ewing.

Ερώτηση 11 του κ. Cushnahan: Αποτελέσµατα της καταργή-
σεως των πωλήσεων αφορολογήτων ειδών

Ερώτηση 12 του κ. Gallagher: Μελέτη όσον αφορά τις
κοινωνικές συνέπειες της κατάργησης των καταστηµάτων αφο-
ρολογήτων ειδών

Ο κ. Henderson απαντά στην ερώτηση καθώς και στις συµπλη-
ρωµατικές ερωτήσεις των κ.κ. Gillis, αναπληρωτή του συντάκτη
της ερώτησης 11, Gallagher, Cassidy, Evans, Barton και
Andersson.

Ερώτηση 13 του κ. Bonde: Ισότητα για τους οµοφυλόφιλους
και τις λεσβίες

Ο κ. Henderson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπλη-
ρωµατική ερώτηση της κ. Sandbæk, αναπληρώτριας του συ-
ντάκτη.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. von Habsburg και Andersson.

Ερώτηση 14 του κ. Θεωνά: Ισχυρές παρενέργειες στις ασθε-
νέστερες οικονοµίες από την εισαγωγή του ευρώ

Ο κ. Henderson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπλη-
ρωµατικές ερωτήσεις των κ.κ. Θεωνά, Kerr και Alan J. Donnel-
ly

Ερώτηση 15 της κ. Izquierdo Rojo: Ευρωµεσογειακές σχέσεις
µε την Αλγερία

Ο κ. Henderson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπλη-
ρωµατική ερώτηση της κ. Izquierdo Rojo

Ερώτηση 16 του κ. Sjöstedt: Η πολιτική της ΕΤΕπ στον τοµέα
της ενηµέρωσης

Ο κ. Henderson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπλη-
ρωµατικές ερωτήσεις των κ.κ. Sjöstedt, Lindqvist και Rübig
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Ερώτηση 17 της κ. Hardstaff: Ρυθµίσεις για τη µορφή των
αγρονοµισµατικών συστηµάτων των κρατών που δεν θα συµπε-
ριληφθούν στην ΟΝΕ

Ο κ. Henderson απαντά στην ερώτηση καθώς και στις συµπλη-
ρωµατικές ερωτήσεις της κ. Hardstaff και ο κ. Θεωνά.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι οι ερωτήσεις 18 έως 40 που δεν
εξετάστηκαν θα λάβουν γραπτές απαντήσεις.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της ώρας των ερωτήσεων.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 7 µ.µ. και επαναλαµβάνεται
στις 9 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. SCHLEICHER

Αντιπροέδρου

21. Βοήθεια προς τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη, την
Κροατία, την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γιουγκοσλαβίας και την πρώην Γιου-
γκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας −
Στρατηγική µετά-SFOR * (συνέχεια της
συζήτησης)

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Swoboda, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Spencer, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Caccavale, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας UPE, ο οποίος διαµαρτύρεται για την απουσία
των εκπροσώπων του Συµβουλίου καθώς και της Επιτροπής,
Cars, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Εφραιµίδης, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας GUE/NGL, οι κυρίες Aelvoet, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, η οποία υποστηρίζει καταρχήν την παρέµβαση του κ.
Caccavale σχετικά µε την απουσία του Συµβουλίου και της
Επιτροπής (Η κ. Πρόεδρος της απαντά ότι το Συµβούλιο και η
Επιτροπή είχαν ενηµερώσει τις υπηρεσίες της Ολοµέλειας ότι
δεν θα εκπροσωπούνται), Zimmermann, οι κ.κ. Oostlander,
Frischenschlager, οι κυρίες Stenzel και Pack.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 11 (Α4-0123/98) και 19 (Α4-
0166/98) των ΣΠ της 2.4.1998.

22. Εκποµπές µεθανίου (συζήτηση)

Ο κ. Marset Campos, παρουσιάζει την έκθεση που εξεπόνησε εξ
ονόµατος της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και
Προστασίας των Καταναλωτών, σχετικά µε την ανακοίνωση
της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο που αφορά τη στρατηγική για τη µείωση των εκποµπών
µεθανίου (COM(96)0557 − C4-0001/97) (A4-0120/98).

Παρεµβαίνουν ο κ. Linkohr, αναπληρωτής του κ. Stockmann,
συντάκτη γνωµοδότησης της Επιτροπής Éρευνας, η κ. Jackson,
εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, και ο κ. Flynn, µέλος της
Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 20 των ΣΠ της 2.4.1998.

23. Καταλληλότητα των δοτών αίµατος * (συ-
ζήτηση)

Ο κ. Cabrol παρουσιάζει την έκθεση που εξεπόνησε εξ ονόµατος
της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστα-
σίας των Καταναλωτών, σχετικά µε την πρόταση σύστασης του
Συµβουλίου που αφορά την καταλληλότητα των δοτών αίµατος
και πλάσµατος και τον έλεγχο της αιµοδοσίας στην Ευρωπαϊκή
Κοινότητα (COM(97)0605 − C4-0027/98 − 97/0315(CNS))
(A4-0112/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Whitehead, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, Valverde López, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, η κ.
Kestelijn-Sierens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, οι κ.κ.
Marset Campos, Pradier, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,
Blokland, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN, και ο κ. Flynn,
µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 12 των ΣΠ της 2.4.1998.

24. ∆ιαδικασία επί του προϋπολογισµού 1999 −
Προσαρµογή των δηµοσιονοµικών προοπτι-
κών (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει την εξέταση, σε κοινή συζήτηση,
τριών εκθέσεων που εκπονήθηκαν εξ ονόµατος της Επιτροπής
Προϋπολογισµών.

Η κ. Dührkop Dührkop παρουσιάζει τις εκθέσεις της:

− σχετικά µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τη διαδικασία
προϋπολογισµού 1999 − Τµήµα ΙΙΙ − Επιτροπή (A4-0103/98).

− σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου και του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Éνωσης για
την προσαρµογή των δηµοσιονοµικών προοπτικών στους όρους
εκτέλεσης (που υποβλήθηκε από την Επιτροπή βάσει της
παραγράφου 10 της ∆ιοργανικής Συµφωνίας της 29ης Οκτω-
βρίου 1993) (SΕC(98)0307 − C4-0192/98) (A4-0124/98).

Ο κ. Viola παρουσιάζει την έκθεσή του σχετικά µε τις κατευθύν-
σεις για τη διαδικασία προϋπολογισµού του 1999 Τµήµα Ι −
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο − παράρτηµα: ∆ιαµεσολαβητής Τµή-
µα ΙΙ − Συµβούλιο, Τµήµα IV − ∆ικαστήριο, Τµήµα V −
Ελεγκτικό Συνέδριο, Τµήµα VI − Οικονοµική και Κοινωνική
Επιτροπή και Επιτροπή Περιφερειών (A4-0099/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Sonneveld, συντάκτης γνωµοδότησης της
Επιτροπής Γεωργίας, Rübig, συντάκτης γνωµοδότησης της
Οικονοµικής και Νοµισµατικής Επιτροπής, Ferber, συντάκτης
γνωµοδότησης της Επιτροπής Éρευνας, Liikanen, µέλος της
Επιτροπής, Wynn, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Fabra Vallés,
εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Giansily, εξ ονόµατος της
Οµάδας UPE, Brinkhorst, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Miranda, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, η κ. Müller, εξ
ονόµατος της Οµάδας V, οι κ.κ. Fabre-Aubrespy, εξ ονόµατος
της Οµάδας I-EDN, Samland, πρόεδρος της Επιτροπής Προϋ-
πολογισµών, Tillich, Tomlinson, Tappin, οι κυρίες Ghilardotti
και Dührkop Dührkop, εισηγήτρια, η τελευταία επί της παρέµ-
βασης του κ. Tillich.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της κοινής συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 10 των ΣΠ της 2.4.1998.
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25. Ηµερήσια διάταξη της επόµενης συνε-
δρίασης

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ηµερήσια διάταξη της
αυριανής συνεδρίασης καθορίστηκε ως εξής:

από τις 10 π.µ. έως τη 1 µ.µ. και από τις 3 µ.µ. έως τις 8 µ.µ.

από τις 10 π.µ. έως τις 12 το µεσηµέρι και από τις 5 µ.µ. έως
τις 8 µ.µ.

− έκθεση Crowley για την τροποποίηση του Κανονισµού (νέο
άρθρο 44 α)

− έκθεση Dell’Alba για την τροποποίηση του άρθρου 141 του
Κανονισµού

− έκθεση Schaffner για την έκθεση της Οµάδας Υψηλού
Επιπέδου για την ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων

− έκθεση Posselt για τη διεύρυνση και τη συνεργασία στον
τοµέα της δικαιοσύνης και των εσωτερικών υποθέσεων

− έκθεση Buffetaut για τη δικαστική συνδροµή επί ποινικών
υποθέσεων *

− έκθεση Reding για την έκπτωση από το δικαίωµα οδήγη-
σης *

− κοινή συζήτηση δύο προφορικών ερωτήσεων για την κατάρ-
γηση των αφορολογήτων πωλήσεων

στις 12 το µεσηµέρι

− ώρα των ψηφοφοριών

από τις 3 µ.µ. έως τις 5 µ.µ.

− συζήτηση επικαίρων

στις 5 µ.µ. (ή στη λήξη των ψηφοφοριών της συζήτησης
επικαίρων)

− ενδεχοµένως, συνέχεια των πρωινών ψηφοφοριών

(Λήξη της συνεδρίασης στις 11.35 µ.µ.)

Julian PRIESTLEY Luı́s MARINHO

Γενικός Γραµµατέας Αντιπρόεδρος
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ΜΕΡΟΣ ΙΙ

Κείµενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

1. Εκποµπή θορύβου από τεχνικό εξοπλισµό ***I (Áρθρο 99 του Κανονισµού)

Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την προσέγγιση των
νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε την εκποµπή θορύβου από τεχνικό εξοπλισµό

χρησιµοποιούµενο σε εξωτερικούς χώρους (COM(98)0046 − C4-0122/98 − 98/0029(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: πρώτη ανάγνωση)

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται

2. Εκποµπές οξειδίων του αζώτου από αεριωθούµενα αεροσκάφη **I (Áρθρο
99 του Κανονισµού)

Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου για τον περιορισµό των εκποµπών οξειδίων του αζώτου από
υποηχητικά αεριωθούµενα αεροσκάφη της πολιτικής αεροπορίας (COM(97)0629 − C4-0107/98 −

97/0349(SYN))

(∆ιαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση)

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται

3. Συµφωνία-πλαίσιο για την εργασία µερικής απασχόλησης * (Áρθρο 99 του
Κανονισµού)

Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου για την επέκταση στο Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης
Βρετανίας και της Βορείου Ιρλανδίας της οδηγίας του Συµβουλίου 97/81/ΕΚ της 15ης ∆εκεµβρίου
1997 σχετικά µε τη συµφωνία πλαίσιο για την εργασία µερικής απασχόλησης που συνήφθη από

την UNICE, την CEEP και την CES (COM(98)0084) − C4-0172/98 − 98/0065(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται
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4. Αποκεντρωµένη συνεργασία **ΙΙ

A4-0096/98

Απόφαση σχετικά µε την κοινή θέση που ενέκρινε το Συµβούλιο ενόψει της έγκρισης του
κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε την αποκεντρωµένη συνεργασία (C4-0008/98 − 95/

0159(SYN))

(∆ιαδικασία συνεργασίας: δεύτερη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συµβουλίου (C4-0008/98 − 95/0159(SYN)),

− έχοντας υπόψη τη γνωµοδότησή του σε πρώτη ανάγνωση (1) επί της πρότασης της Επιτροπής προς το
Συµβούλιο (COM(95)0290) (2),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 189Γ και το άρθρο 130Ψ της
Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη τη σύσταση για δεύτερη ανάγνωση της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας
(Α4-0096/98),

1. τροποποιεί ως ακολούθως την κοινή θέση·

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Πριν από την πρώτη αιτιολογική σκέψη, νέα αιτιολογική σκέψη (νέα)

ότι η αποκεντρωµένη εργασία είναι µία νέα προσέγγιση
της συνεργασίας και της ανάπτυξης που θέτει τους παρά-
γοντες στο επίκεντρο της εφαρµογής, και έχει ως στόχο
τους κοινούς στόχους προσαρµογής και βιωσιµότητας των
ενεργειών.

(Τροπολογία 2)

Τρίτη αιτιολογική σκέψη

ότι ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς, κατά την έννοια του
σηµείου 2, της δήλωσης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του
Συµβουλίου και της Επιτροπής της 6ης Μαρτίου 1995,
σχετικά µε την εγγραφή δηµοσιονοµικών διατάξεων στις
νοµοθετικές πράξεις (1), έχει περιληφθεί στον παρόντα κανο-
νισµό για το διάστηµα 1998-2000, χωρίς αυτό να θίγει τις
αρµοδιότητες της αρµόδιας επί του προϋπολογισµού αρχής
όπως ορίζεται στη Συνθήκη·

∆ιαγράφεται

(1) ΕΕ C 102 της 4.4.1996, σελ. 4.

(Τροπολογία 3)

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα)

ότι η θέση του προϋπολογισµού σχετικά µε την αποκε-
ντρωµένη συνεργασία σκοπό έχει να συµβάλει σε µία
ουσιαστική µεταβολή της ενέργειας συνεργασίας για την
ανάπτυξη της Ευρωπαϊκής Éνωσης

(1) ΕΕ C 017 της 22.1.1996, σελ. 458.
(2) ΕΕ C 250 της 26.9.1995, σελ. 13.
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 4)

Áρθρο 1, πρώτο εδάφιο, εισαγωγή

Η Κοινότητα υποστηρίζει πειραµατικές δράσεις και πρωτοβου-
λίες διαρκούς και σταθερής ανάπτυξης, τις οποίες αναλαµβά-
νουν φορείς της αποκεντρωµένης συνεργασίας της Κοινότητας
και των αναπτυσσόµενων χωρών, µε στόχο να προωθηθεί
ιδίως:

Η Κοινότητα υποστηρίζει δράσεις και πρωτοβουλίες διαρκούς
και σταθερής ανάπτυξης, τις οποίες αναλαµβάνουν φορείς της
αποκεντρωµένης συνεργασίας της Κοινότητας και των ανα-
πτυσσόµενων χωρών, µε στόχο να προωθηθεί ιδίως:

(Τροπολογία 5)

Áρθρο 4, παράγραφος 1, πρώτο και δεύτερο εδάφιο

1. Η χρηµατοδότηση των δράσεων του άρθρου 1 από την
Κοινότητα καλύπτει µία τριετία (1998-2000).

∆ιαγράφεται

Το ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς για την εφαρµογή του
παρόντος προγράµµατος, για το δ ιάστηµα 1998 έως 2000,
είναι 18 εκατοµ. Ecu.

(Τροπολογία 6)

Áρθρο 5, παράγραφος 4

4. Μπορεί να επιδιώκεται συγχρηµατοδότηση από κοινού µε
άλλους χρηµατοδότες, ιδίως µε τα κράτη µέλη.

4. Μπορεί να επιδιώκεται συγχρηµατοδότηση από κοινού µε
άλλους χρηµατοδότες, ιδίως µε τα κράτη µέλη. Λαµβάνονται
τα αναγκαία µέτρα προκειµένου να εκφρασθεί ο κοινοτι-
κός χαρακτήρας των ενισχύσεων που παρέχονται βάσει
του παρόντος κανονισµού.

(Τροπολογία 7)

Áρθρο 5, παράγραφος 5, σηµείο β)

β) συντονισµό του τόπου εφαρµογής των ενεργειών µε τακτι-
κές συνεδριάσεις και ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ των
εκπροσώπων της Επιτροπής και των κρατών µελών στήν ή
στις αποδέκτριες χώρες.

β) συντονισµό του τόπου εφαρµογής των ενεργειών, ανταλλα-
γή πληροφοριών µεταξύ των εκπροσώπων της Επιτροπής
και των κρατών µελών στην αποδέκτρια χώρα ή στις
ενδιαφερόµενες χώρες.

(Τροπολογία 8)

Áρθρο 7, παράγραφος 2

2. Οι αποφάσεις για τις δράσεις των οποίων η χρηµατοδό-
τηση δυνάµει του παρόντος κανονισµού υπερβαίνει το 1
εκατοµ. Ecu ανά δράση, καθώς και οιαδήποτε τροποποίηση η
οποία επισύρει περισσότερο από 20 % αύξηση του ποσού που
εγκρίθηκε αρχικά για µια τέτοια δράση λαµβάνονται µε τη
διαδικασία του άρθρου 8.

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 9)

Áρθρο 7, παράγραφος 5

5. Η συµµετοχή σε διαγωνισµούς και σε συµβάσεις είναι
ανοικτή επί ίσοις όροις σε όλα τα φυσικά και νοµικά πρόσωπα
των κρατών µελών και της οικείας αποδέκτριας χώρας, ενώ
είναι δυνατό να επεκταθεί και σε άλλες αναπτυσσόµενες χώρες
και, σε δεόντως αιτιολογηµένες εξαιρετικές περιπτώσεις, σε
άλλες τρίτες χώρες.

5. Η συµµετοχή σε διαγωνισµούς και σε συµβάσεις είναι
ανοικτή επί ίσοις όροις σε όλα τα φυσικά και νοµικά πρόσωπα
των κρατών µελών και της οικείας αποδέκτριας χώρας, ενώ
είναι δυνατό να επεκταθεί και σε άλλες αναπτυσσόµενες χώρες
και, σε δεόντως αιτιολογηµένες εξαιρετικές περιπτώσεις, σε
άλλες τρίτες χώρες. Óταν τα προσφερόµενα αγαθά έχουν
την ίδια ποιότητα, πρέπει, κατά τη χορήγηση συµβολαίου,
να δίδεται προτεραιότητα στους φορείς της αποδέκτριας
χώρας, καθώς και των αναπτυσσοµένων χωρών της ίδιας
περιοχής.
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 10)

Áρθρο 7, παράγραφος 6

6. Τα παρεχόµενα αγαθά πρέπει να κατάγονται από τα
κράτη µέλη ή από την αποδέκτρια χώρα ή από άλλη αναπτυσ-
σόµενη χώρα. Σε εξαιρετικές και δεόντως αιτιολογηµένες
περιπτώσεις τα παρεχόµενα αγαθά είναι δυνατόν να κατάγο-
νται από άλλες χώρες.

6. Τα παρεχόµενα αγαθά κατάγονται από τα κράτη µέλη ή
από την αποδέκτρια χώρα ή από άλλη αναπτυσσόµενη χώρα. Σε
εξαιρετικές και δεόντως αιτιολογηµένες περιπτώσεις τα παρε-
χόµενα αγαθά είναι δυνατόν να κατάγονται από άλλες χώρες.
Óταν τα προσφερόµενα αγαθά έχουν την ίδια ποιότητα,
πρέπει να δίδεται, κατά τη χορήγηση συµβολαίου, προτε-
ραιότητα στους φορείς της αποδέκτριας χώρας, καθώς και
των αναπτυσσοµένων χωρών της ίδιας περιοχής.

(Τροπολογία 11)

Áρθρο 8

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την γεωγραφικώς καθορι-
ζόµενη επιτροπή την αρµόδια για την ανάπτυξη.

2. Ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην εν
λόγω επιτροπή σχέδιο των ληπτέων µέτρων. Η επιτροπή
διατυπώνει τη γνώµη της για το σχέδιο αυτό, εντός προθε-
σµίας που µπορεί να ορίσει ο πρόεδρος, ανάλογα µε το
επείγον του συγκεκριµένου θέµατος. Η γνώµη διατυπώνεται
µε την πλειοψηφία που προβλέπει το άρθρο 148 παράγραφος
2 της συνθήκης για τις αποφάσεις που καλείται να λάβει το
Συµβούλιο κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής. Κατά την
ψηφοφορία εντός της επιτροπής, οι ψήφοι των αντιπροσώ-
πων των κρατών µελών σταθµίζονται µε τον τρόπο που
ορίζεται στο προαναφερόµενο άρθρο. Ο Πρόεδρος δεν συµ-
µετέχει στην ψηφοφορία.

Οι εκπρόσωποι της Επιτροπής και των κρατών µελών
προβαίνουν µια φορά ετησίως σε ανταλλαγή απόψεων µε
βάση την παρουσίαση από τον εκπρόσωο της Επιτροπής
των γενικών κατευθύνσεων για τις ενέργειες που θα
αναληφθούν κατά το επόµενο έτος. Στην ανταλλαγή
απόψεων συµµετέχει και εκπρόσωπος της Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου.
Οι συνεδριάσεις της επιτροπής που συστήνεται στα πλαί-
σια του άρθρου αυτού, διεξάγονται δηµοσίως και τα
πλήρη πρακτικά της διαβιβάζονται στο Ευρωπαϊκό Κοι-
νοβούλιο και το Συµβούλιο προς ενηµέρωση εντός 10
εργάσιµων ηµερών µετά από κάθε συνεδρίαση.

3.α) Η Επιτροπή θεσπίζει τα προβλεπόµενα µέτρα τα οποία
ισχύουν αµέσως.

β) Óταν ωστόσο τα µέτρα αυτά δεν συµφωνούν προς τη
γνωµοδότηση της επιτροπής, η Επιτροπή γνωστοποιεί
αµέσως στο Συµβούλιο τα εν λόγω µέτρα. Στην περίπτω-
ση αυτή:
− η Επιτροπή αναστέλλει την εφαρµογή των µέτρων τα

οποία αποφάσισε για ένα µήνα από την ηµεροµηνία
γνωστοποίησης·

− το Συµβούλιο, αποφασίζοντας µε ειδική πλειοψηφία,
δύναται να αποφασίσει διαφορετικά εντός της προθε-
σµίας της προβλεπόµενης στην πρώτη περίπτωση.

(Τροπολογία 12)

Áρθρο 9

Áρθρο 9 ∆ιαγράφεται

Μια φορά ετησίως ανταλλάσσονται απόψεις, στο πλαίσιο της
επιτροπής του άρθρου 8, µε βάση την παρουσίαση από τον
εκπρόσωπο της Επιτροπής των γενικών κατευθύνσεων για τις
δράσεις του εποµένου έτους.
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 13)

Áρθρο 10, δεύτερο εδάφιο

Η συνοπτική παρουσίαση περιλαµβάνει ιδίως πληροφορίες
σχετικά µε αυτούς τους οποίους έχουν συναφθεί συµβάσεις.

Η συνοπτική παρουσίαση παρέχει ιδίως λεπτοµέρειες σχετι-
κά µε αυτούς τους οποίους έχουν συναφθεί συµβάσεις.

(Τροπολογία 14)

Áρθρο 10, τρίτο εδάφιο

Η Επιτροπή ενηµερώνει τα κράτη µέλη, ανά τρίµηνο, για τις
εγκεκριµένες δράσεις και σχέδια, αναφέροντας το ποσό χρη-
µατοδότησής τους, το χαρακτήρα τους, τη δικαιούχο χώρα και
τους εταίρους. Οι πληροφορίες αυτές συνοδεύονται από
παράρτηµα µε σαφή παρουσίαση των σχεδίων ή προγραµ-
µάτων που υπερβαίνουν το 1 εκατοµ. Ecu.

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 15)

Áρθρο 11

Η Επιτροπή αξιολογεί τακτικά τις χρηµατοδοτούµενες από την
Κοινότητα δράσεις προκειµένου να διαπιστώσει αν έχουν
επιτευχθεί οι στόχοι τους και να χαράξει κατευθυντήριες
γραµµές για τη βελτίωση της αποτελεσµατικότητας των µελλο-
ντικών δράσεων. Η Επιτροπή υποβάλλει στην επιτροπή του
άρθρου 8 σύνοψη των αξιολογήσεων που θα µπορούσαν,
ενδεχοµένως, να εξεταστούν από αυτήν. Οι εκθέσεις αξιολό-
γησης ευρίσκονται στη διάθεση των κρατών µελών που το
ζητούν.

Η Επιτροπή αξιολογεί τακτικά τις χρηµατοδοτούµενες από την
Κοινότητα δράσεις προκειµένου να διαπιστώσει αν έχουν
επιτευχθεί οι στόχοι τους και να χαράξει κατευθυντήριες
γραµµές για τη βελτίωση της αποτελεσµατικότητας των µελλο-
ντικών δράσεων.

(Τροπολογία 16)

Áρθρο 12

Áρθρο 12 ∆ιαγράφεται

Πριν από το τέλος του 1999, η Επιτροπή θα υποβάλει στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο συνολική αξιο-
λόγηση των δράσεων που χρηµατοδοτήθηκαν από την Κοινό-
τητα βάσει του παρόντος κανονισµού, καθώς και προτάσεις
για το µέλλον του εν λόγω κανονισµού.

(Τροπολογία 17)

Áρθρο 13, δεύτερο εδάφιο

Εφαρµόζεται µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2000. ∆ιαγράφεται
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5. Ανταλλαγή αγαθών ***Ι

A4-0102/98

Ι.

Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που τροποποιεί τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3330/91 του Συµβουλίου σχετικά µε τις στατιστικές ανταλλαγών αγαθών

µεταξύ των κρατών µελών (COM(97)0252 − C4-0248/97 − 97/0155(COD))

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Éκτη αιτιολογική σκέψη

ότι προκειµένου να περιοριστεί ο στατιστικός φόρτος και να
διασφαλιστεί η ισότιµη µεταχείριση των υπόχρεων παροχής
πληροφοριών, θα πρέπει να καταργηθούν τα προαιρετικά
στοιχεία· ότι, πάντως, η αναφορά της χώρας καταγωγής
παρουσιάζει για πολλούς χρήστες ιδιαίτερο ενδιαφέρον και
πρέπει κατά συνέπεια να διατηρηθεί,

ότι προκειµένου να περιοριστεί ο στατιστικός φόρτος των
επιχειρήσεων, και ιδιαίτερα των µικρών και µεσαίων θα
πρέπει να καταργηθούν τα στοιχεία για τον τρόπο µεταφο-
ράς και τους όρους παράδοσης, καθώς και τα προαιρετικά
στοιχεία για τις επιχειρήσεις χαµηλού όγκου συναλλαγών
και να περιοριστεί συναρτήσεις των εθνικών αναγκών η
συγκέντρωση των εν λόγω πληροφοριών στις άλλες επι-
χειρήσεις,

(Τροπολογία 2)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4

Áρθρο 23, παράγραφος 2 (κανονισµός (ΕΟΚ) 3330/91)

Τα κράτη µέλη µπορούν να ζητήσουν να αναφέρονται, στο µέσο
παροχής των στατιστικών πληροφοριών στοιχεία διαφορετικά
από αυτά που προβλέπονται στην παράγραφος 1, µε εξαίρεση
τα ακόλουθα στοιχεία:

Προκειµένου να περιοριστεί ο αριθµός των ΜΜΕ που
υπόκεινται στην υποχρέωση παροχής λεπτοµερών στατι-
στικών στοιχείων, η Επιτροπή καθορίζει, σύµφωνα µε το
άρθρο 30 του παρόντος κανονισµού, ένα όριο κάτω από το
οποίο τα κράτη µέλη δεν µπορούν να ζητήσουν να αναφέρο-
νται, στο µέσο παροχής των στατιστικών πληροφοριών, στοι-
χεία διαφορετικά από αυτά που προβλέπονται στην παράγραφο
1. Το εν λόγω όριο ορίζεται στο πιο υψηλό όριο στο οποίο
είναι δυνατόν να υπάρξει εγγύηση της συµβατότητας των
πληροφοριών που συγκεντρώθηκαν στα κράτη µέλη. Για
το σκοπό αυτό η Επιτροπή µπορεί να καθορίσει διαφορε-
τικές τιµές για τα διάφορα κράτη µέλη.

Εκτός από τα στοιχεία που προβλέπονται στην παράγρα-
φο 1, τα κράτη µέλη µπορούν να ζητήσουν, µόνο από τους
υπόχρεους που πραγµατοποιούν ετήσια αξία αποστολών
ή παραλαβών εµπορευµάτων ανώτερη του προαναφερθέ-
ντος ορίου, να αναφέρονται, στο µέσο παροχής των στατι-
στικών πληροφοριών, τα εξής στοιχεία:

α) στο κράτος µέλος άφιξης, η χώρα καταγωγής· α) στο κράτος µέλος άφιξης, η χώρα καταγωγής,

β) οι όροι παράδοσης µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 1999. β) στο κράτος µέλος αποστολής, η περιφέρεια προέλευ-
σης και στο κράτος µέλος άφιξης, η περιφέρεια
προορισµού

(*) ΕΕ C 203 της 3.7.1997, σελ. 10.
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Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που τροποποιεί τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3330/91 του Συµβουλίου σχετικά µε τις στατιστικές συναλλαγών αγαθών

µεταξύ των κρατών µελών (COM(97)0252 − C4-0248/97 − 97/0155(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: πρώτη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο
(COM(97)0252 − 97/0155(COD)) (1),

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 189 B, παράγραφος 2, και 100 Α της Συνθήκης ΕΚ, σύµφωνα µε τα οποία του
υπεβλήθη η πρόταση της Επιτροπής (C4-0248/97),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής και
τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής (Α4-0102/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 189 A,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ

3. καλεί το Συµβούλιο να συµπεριλάβει, στην κοινή θέση που θα καθορίσει σύµφωνα µε το άρθρο 189 Β,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ, τις τροποποιήσεις που ενέκρινε το Κοινοβούλιο

4. σε περίπτωση πρόθεσης του Συµβουλίου να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο, καλεί το Συµβούλιο να το ενηµερώσει σχετικά και ζητεί να τεθεί σε εφαρµογή η διαδικασία
συνεννόησης

5. υπενθυµίζει ότι η Επιτροπή οφείλει να υποβάλει στο Κοινοβούλιο κάθε τροποποίηση που προτίθεται
να επιφέρει στην πρότασή της όπως τροποποιήθηκε από το Κοινοβούλιο

6. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(*) ΕΕ C 203 της 3.7.1997, σελ. 10.

ΙΙ.

Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που τροποποιεί τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3330/91 του Συµβουλίου σχετικά µε τις στατιστικές συναλλαγών αγαθών
µεταξύ των κρατών µελών, σε ό,τι αφορά την ονοµατολογία των προϊόντων (COM(97)0275 −

C4-0257/97 − 97/0162(COD))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 3)

Τέταρτη αιτιολογική σκέψη

ότι η απλούστευση της ονοµατολογίας των προϊόντων προς
χρήση στο πλαίσιο Intrastat περιλαµβάνεται µεταξύ αυτών
των προτάσεων, καθώς η κατάταξη των προϊόντων θεωρείται
γενικά ως δυσχερής από τους υπόχρεους παροχής στατιστικών
πληροφοριών,

ότι η απλουστευµένη χρήση της συνδυασµένης ονοµατολο-
γίας στο πλαίσιο της Intrastat, καθώς και η διάθεση,
στους υπόχρεους παροχής στατιστικών πληροφοριών,
εργαλείων που να διευκολύνουν την κατάταξη των εµπο-
ρευµάτων περιλαµβάνονται µεταξύ αυτών των προτάσεων,
καθώς η κατάταξη των προϊόντων στη συνδυασµένη ονοµα-
τολογία θεωρείται γενικά ως δυσχερής από τους υπόχρεους
παροχής στατιστικών πληροφοριών,

(*) ΕΕ C 245 της 12.8.1997, σελ. 12.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 4)

Αιτιολογική σκέψη 4α (νέα)

ότι η απλούστευση της συνδυασµένης ονοµατολογίας
προτείνεται ως πολιτικό σχέδιο στο πλαίσιο της δεύτερης
φάσης της πρωτοβουλίας SLIM (1),

(1) SEC(97)0951.

(Τροπολογία 5)

Πέµπτη αιτιολογική σκέψη

ότι ως εκ τούτου θα πρέπει να απλουστευθεί η ονοµατολογία
αυτή διατηρώντας συγχρόνως τη σχέση της, µε την ονοµατολο-
γία που χρησιµοποείται για τις συναλλαγές αγαθών µε τις
τρίτες χώρες, καθώς και τη συνοχή της µε τις λοιπές στατιστι-
κές ονοµατολογίες,

ότι ως εκ τούτου θα πρέπει να απλουστευθεί η χρήση της
ονοµατολογίας αυτής διατηρώντας συγχρόνως µια ενιαία
ονοµατολογία για τις συναλλαγές αγαθών µέσα στην ενιαία
αγορά και τις συναλλαγές αγαθών µε τις τρίτες χώρες, η
οποία να παρουσιάζει συνοχή µε τις λοιπές στατιστικές
ονοµατολογίες,

(Τροπολογία 6)

Éκτη αιτιολογική σκέψη

ότι η Επιτροπή πιστεύει ότι ενδείκνυται να θεσπισθεί µια
εταιρική σχέση µε τις εθνικές διοικήσεις και τους εκπροσώπους,
σε ευρωπαϊκό επίπεδο, των προµηθευτών και των χρηστών
στατιστικών πληροφοριών, για την κατάρτιση προτάσεων
απλούστευσης της ονοµατολογίας που εφαρµόζεται στο πλαί-
σιο Intrastat,

ότι ενδείκνυται να θεσπισθεί µια εταιρική σχέση µε τις εθνικές
διοικήσεις και τους εκπροσώπους, σε ευρωπαϊκό επίπεδο, των
προµηθευτών και των χρηστών στατιστικών πληροφοριών, για
την κατάρτιση προτάσεων απλούστευσης της συνδυασµένης
ονοµατολογίας,

(Τροπολογία 7)

Αιτιολογική σκέψη 6α (νέα)

ότι η εν λόγω εταιρική σχέση πρέπει να καθιστά δυνατή
τη διατήρηση λεπτοµέρειας της πληροφορίας σε επαρκή
βαθµό για να ανταποκρίνεται στις ιδιαίτερες ανάγκες
ορισµένων κλάδων,

(Τροπολογία 8)

ΑΡΘΡΟ 1

Áρθρο 21, παράγραφοι 1 έως 5 (κανονισµός (ΕΟΚ) 3330/91)

1. Στο µέσο των στατιστικών πληροφοριών που διαβιβάζο-
νται στις αρµόδιες υπηρεσίες, τα εµπορεύµατα προσδιορίζο-
νται από τις διακρίσεις της ισχύουσας έκδοσης της ονοµατολο-
γίας που εφαρµόζεται στις συναλλαγές αγαθών µεταξύ κρα-
τών µελών (ονοµατολογία Intrastat)

1. Στο µέσο των στατιστικών πληροφοριών που διαβιβάζο-
νται στις αρµόδιες υπηρεσίες, τα εµπορεύµατα προσδιορίζο-
νται από τις διακρίσεις της ισχύουσας έκδοσης της συνδυα-
σµένης ονοµατολογίας,

2. Η ονοµατολογία Intrastat είναι µια ονοµατολογία κωδι-
κοποίησης των εµπορευµάτων που βασίζεται στο ισχύον
εναρµονισµένο σύστηµα. Μπορεί να περιλαµβάνει έναν
περιορισµό αριθµό, στο ελάχιστο απαιτούµενο, υποδιαιρέ-
σεων πέραν των διακρίσεων του εναρµονισµένου συστήµατος
ώστε να λαµβάνονται υπόψη οι συγκεκριµένες ανάγκες. Αυτές
οι υποδιαιρέσεις πέρα από τις διακρίσεις του εναρµονισµένου
συστήµατος, προσδιορίζονται από τις διακρίσεις της ισχύου-
σας έκδοσης της συνδυασµένης ονοµατολογίας.

2. Ωστόσο, σύµφωνα µε τους όρους της παραγράφου 3,
οι υπόχρεοι παροχής πληροφοριών µπορούν, προκειµένου
να ελαφρυνθεί ο φόρτος που συνδέεται µε τις υποχρεώ-
σεις τους, να περιοριστούν στη χρήση της ονοµατολογίας
του εναρµονισµένου συστήµατος, για τον προσδιορισµό
ορισµένων εµπορευµάτων.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

3. Η ονοµατολογία αυτή, θεσπίσθηκε από την Επιτροπή,
σύµφωνα µε το άρθρο 30 λαµβάνοντας υπόψη τα αποτελέσµατα
των εργασιών µιας οµάδας αποτελούµενης από εκπροσώπους
των προµηθευτών και χρηστών των στατιστικών πληροφοριών
επί των συναλλαγών αγαθών.

3. Ο τρόπος υλοποιήσεως της παραγράφου 2 καθώς και
οιοδήποτε άλλο τεχνικό µέτρο που αποσκοπεί στη διευκό-
λυνση της ταξινοµήσεως των εµπορευµάτων για τις στα-
τιστικές ανταλλαγών αγαθών µεταξύ καρτών µελών θε-
σπίζονται από την Επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 30
λαµβάνοντας υπόψη τα αποτελέσµατα των εργασιών µιας
οµάδας αποτελούµενης από εκπροσώπους των προµηθευτών
και χρηστών των στατιστικών πληροφοριών επί των συναλλα-
γών αγαθών.

4. Οι διαδικασίες λειτουργίας της οµάδας αυτής αποφασί-
σθηκαν από την Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 30.

4. Οι διαδικασίες λειτουργίας της οµάδας αυτής αποφασί-
σθηκαν από την Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 30.

5. Για να ληφθεί υπόψη η εσωτερική τους οργάνωση, οι
υπόχρεοι παροχής στατιστικών πληροφοριών µπορούν να
χρησιµοποιούν τη συνδυασµένη ονοµατολογία για τον προσ-
διορισµό των εµπορευµάτων στο µέσο της στατιστικής πληρο-
φόρησης.

∆ιαγράφεται

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που τροποποιεί τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3330/91 του Συµβουλίου σχετικά µε τις στατιστικές συναλλαγών αγαθών
µεταξύ των κρατών µελών, σε ό,τι αφορά την ονοµατολογία των προϊόντων (COM(97)0275 −

C4-0257/97 − 97/0162(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: πρώτη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο
(COM(97)0275 − 97/0162(COD)) (1),

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 189 B, παράγραφος 2, και 100 Α της Συνθήκης ΕΚ, σύµφωνα µε τα οποία του
υπεβλήθη η πρόταση της Επιτροπής (C4-0257/97),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής
(Α4-0102/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 189 A,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ

3. καλεί το Συµβούλιο να συµπεριλάβει, στην κοινή θέση που θα καθορίσει σύµφωνα µε το άρθρο 189 Β,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ, τις τροποποιήσεις που ενέκρινε το Κοινοβούλιο

4. σε περίπτωση πρόθεσης του Συµβουλίου να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο, καλεί το Συµβούλιο να το ενηµερώσει σχετικά και ζητεί να τεθεί σε εφαρµογή η διαδικασία
συνεννόησης

5. υπενθυµίζει ότι η Επιτροπή οφείλει να υποβάλει στο Κοινοβούλιο κάθε τροποποίηση που προτίθεται
να επιφέρει στην πρότασή της όπως τροποποιήθηκε από το Κοινοβούλιο

6. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 245 της 12.8.1997, σελ. 12.
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6. Χρηµατοδοτική στήριξη υπέρ των ΜΜΕ *

A4-0114/98

Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για µέτρα χρηµατοδοτικής στήριξης υπέρ των µικροµεσαίων
επιχειρήσεων (ΜΜΕ) καινοτοµίας που δηµιουργούν θέσεις απασχόλησης (COM(98)0026 −

C4-0138/98 − 98/0024(CNS))

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Αιτιολογική σκέψη 2

ότι το έκτακτο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο για την απασχόληση, που
συνήλθε στο Λουξεµβούργο στις 20 και 21 Νοεµβρίου 1997,
εξέφρασε την ικανοποίησή του για την πρωτοβουλία για την
ανάπτυξη και την απασχόληση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
να ενισχύσει τους πόρους του προϋπολογισµού που διατίθε-
νται για την απασχόληση· ότι το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο καλεί
την Επιτροπή να υποβάλει το συντοµότερο δυνατό προτάσεις
για νέα χρηµατοδοτικά µέσα για τη στήριξη των ΜΜΕ καινο-
τοµίας που δηµιουργούν θέσεις απασχόλησης, ώστε να κατα-
στεί δυνατή η ταχεία έγκρισή τους από το Συµβούλιο· ότι τα νέα
µέσα πρέπει να ενισχύσουν τον Ευρωπαϊκό Μηχανισµό για τις
Τεχνολογίες (ΕΝΤ), τον οποίο χρηµατοδοτεί η ΕΓΕπ και
διαχειρίζεται το ΕΤΕ, µε τη δηµιουργία µιας «θυρίδας επιχει-
ρηµατικών κεφαλαίων», τη στήριξη της δηµιουργίας διακρατι-
κών κοινών επιχειρήσεων µεταξύ ΜΜΕ στην ΕΕ και τη
δηµιουργία, στο πλαίσιο του ΕΤΕ, ενός ειδικού ταµείου
εγγυήσεων για τη διευκόλυνση της ανάληψης κινδύνων από
τους οργανισµούς που χρηµατοδοτούν ΜΜΕ·

ότι το έκτακτο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο για την απασχόληση, που
συνήλθε στο Λουξεµβούργο στις 20 και 21 Νοεµβρίου 1997,
εξέφρασε την ικανοποίησή του για το ψήφισµα της 21ης
Οκτωβρίου 1997 σχετικά µε τη συµβολή του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου στην έκτακτη συνεδρίαση του Ευρωπαϊκού
Συµβουλίου για την απασχόληση (1) και την πρωτοβουλία
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου να ενισχύσει τους πόρους του
προϋπολογισµού που διατίθενται για την απασχόληση· ότι
στην απόφασή του για τον προϋπολογισµό του 1998, το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο κατόπιν συµφωνίας µε το Συµ-
βούλιο δηµιούργησε µια ένα νέο τίτλο Β5-5 (αγορά
εργασίας και τεχνολογική καινοτοµία) για την χρηµατο-
δότηση µε 450 εκατ. Ecu και για περίοδο 3 ετών (1998-
2000) των ΜΜΕ και των καινοτόµων δράσεων και σχε-
δίων στην αγορά εργασίας· ότι το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο
καλεί την Επιτροπή να υποβάλει το συντοµότερο δυνατό
προτάσεις για νέα χρηµατοδοτικά µέσα για τη στήριξη των
ΜΜΕ καινοτοµίας που δηµιουργούν θέσεις απασχόλησης, ώστε
να καταστεί δυνατή η ταχεία έγκρισή τους από το Συµβούλιο·
ότι τα νέα µέσα πρέπει να ενισχύσουν τον Ευρωπαϊκό Μηχα-
νισµό για τις Τεχνολογίες (ΕΝΤ), τον οποίο χρηµατοδοτεί η
ΕΓΕπ και διαχειρίζεται το ΕΤΕ, µε τη δηµιουργία µιας
«θυρίδας επιχειρηµατικών κεφαλαίων», τη στήριξη της δη-
µιουργίας διακρατικών κοινών επιχειρήσεων µεταξύ ΜΜΕ
στην ΕΕ και τη δηµιουργία, στο πλαίσιο του ΕΤΕ, ενός ειδικού
ταµείου εγγυήσεων για τη διευκόλυνση της ανάληψης κινδύνων
από τους οργανισµούς που χρηµατοδοτούν ΜΜΕ·

(1) ∆εν έχει ακόµη δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

(Τροπολογία 2)

Αιτιολογική σκέψη 9α (νέα)

9α. ότι λόγω της σηµασίας της επικέντρωσης χρηµατο-
πιστωτικών πόρων στις ΜΜΕ οι οποίες απασχολούν το
πολύ 100 εργαζοµένους, απαιτείται από την Επιτροπή να
θέσει ως θέµα προτεραιότητας την εφαρµογή της συµφω-
νίας συνεργασίας η οποία θα συναφθεί µε τον ΕΤΕ·.

(Τροπολογία 18)

Áρθρο 1

Θεσπίζεται πρόγραµµα χρηµατοδοτικής στήριξης ΜΜΕ καινο-
τοµίας που δηµιουργούν θέσεις απασχόλησης, (εφεξής «το

Θεσπίζεται πρόγραµµα χρηµατοδοτικής στήριξης ΜΜΕ καινο-
τοµίας που δηµιουργούν θέσεις απασχόλησης, (εφεξής «το
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πρόγραµµα»), το οποίο έχει ως στόχο να διευκολύνει τη
σύσταση και την ανάπτυξη µικροµεσαίων επιχειρήσεων καινο-
τοµίας, όπως αυτές ορίζονται στην σύσταση 96/280/ΕΚ, µε τη
στήριξη των επενδύσεών τους µέσω της αύξησης των διαθεσί-
µων χρηµατοδοτικών µέσων, και µε τον τρόπο αυτό να
προωθήσει τη δηµιουργία θέσεων απασχόλησης.

πρόγραµµα»), το οποίο έχει ως στόχο να προωθήσει τη
δηµιουργία θέσεων απασχόλησης µε τη διευκόλυνση και
ενίσχυση της σύστασης και ανάπτυξης µικροµεσαίων επι-
χειρήσεων καινοτοµίας, όπως αυτές ορίζονται στην σύσταση
96/280/ΕΚ, µε τη στήριξη των επενδύσεών τους µέσω της
αύξησης των διαθεσίµων χρηµατοδοτικών µέσων. Éνα µέρος
του προγράµµατος πρέπει να αφιερωθεί στη χρηµατοδό-
τηση των ΜΜΕ του τρίτου συστήµατος, και συγκεκριµένα
σε τοµείς όπως η δηµόσια υγεία, η εκπαίδευση και τα
πολιτιστικά θέµατα. Κατά την εφαρµογή του προγράµµα-
τος, δίδεται προτεραιότητα σε µικρές επιχειρήσεις που
απασχολούν το πολύ 100 εργαζόµενους.

(Τροπολογία 4)

Áρθρο 2

Το πρόγραµµα περιλαµβάνει τρεις συµπληρωµατικούς µηχα-
νισµούς: ένα µηχανισµό επιχειρηµατικών κεφαλαίων («ενισχύ-
σεις εκκίνησης του ΕΜΤ») υπό τη διαχείριση του Ευρωπαϊκού
Ταµείου Επενδύσεων (ΕΤΕ), ένα µηχανισµό χρηµατοδοτικών
συνεισφορών για τη στήριξη της δηµιουργίας διακρατικών
κοινών επιχειρήσεων από ΜΜΕ στην Ευρωπαϊκή Éνωση
(«Joint European Venture») υπό τη διαχείριση της Επιτροπής
και ένα µηχανισµό εγγυήσεων («µηχανισµός εγγυήσεων υπέρ
των ΜΜΕ») υπό τη διαχείριση του ΕΤΕ.

Το πρόγραµµα περιλαµβάνει τρεις συµπληρωµατικούς µηχα-
νισµούς: ένα µηχανισµό επιχειρηµατικών κεφαλαίων («ευρω-
ενισχύσεις εκκίνησης») υπό τη διαχείριση του Ευρωπαϊκού
Ταµείου Επενδύσεων (ΕΤΕ), ένα µηχανισµό χρηµατοδοτικών
συνεισφορών για τη στήριξη της δηµιουργίας διακρατικών
κοινών επιχειρήσεων από ΜΜΕ στην Ευρωπαϊκή Éνωση
(«Joint European Venture») υπό τη διαχείριση της Επιτροπής
και ένα µηχανισµό εγγυήσεων («µηχανισµός εγγυήσεων υπέρ
των ΜΜΕ») υπό τη διαχείριση του ΕΤΕ.

(Τροπολογία 5)

Áρθρο 3, τίτλος

Ενισχύσεις εκκίνησης του ΕΜΤ Ευρω-ενισχύσεις εκκίνησης

(Τροπολογία 16)

Áρθρο 3, παράγραφος 1

1. Η Κοινότητα διευκολύνει την απόκτηση συµµετοχών µε
επιχειρηµατικά κεφάλαια σε ΜΜΕ κυρίως κατά τη σύσταση και
τα πρώτα στάδια ανάπτυξής τους και/ή σε ΜΜΕ καινοτοµίας,
µέσω επενδύσεων σε ειδικευµένες εταιρείες κεφαλαίων επιχει-
ρηµατικών συµµετοχών, ιδίως µικρού µεγέθους ή νεοσυσταθεί-
σες, περιφερειακής εµβέλειας ή ειδικευµένες σε συγκεκριµένες
βιοµηχανίες ή τεχνολογίες, ή σε εταιρείες κεφαλαίων επιχειρη-
µατικών συµµετοχών που χρηµατοδοτούν την εκµετάλλευση
αποτελεσµάτων έρευνας και ανάπτυξης, όπως εκείνες που
συνδέονται µε κέντρα ερευνών ή µε επιστηµονικά πάρκα.

1. Η Κοινότητα διευκολύνει την απόκτηση συµµετοχών µε
επιχειρηµατικά κεφάλαια σε ΜΜΕ κυρίως κατά τη σύσταση και
τα πρώτα στάδια ανάπτυξής τους και/ή σε ΜΜΕ καινοτοµίας,
µέσω επενδύσεων σε ειδικευµένες εταιρείες κεφαλαίων επιχει-
ρηµατικών συµµετοχών, ιδίως:

− µικρού µεγέθους ή νεοσυσταθείσες,

− περιφερειακής εµβέλειας,

− ειδικευµένες σε συγκεκριµένες βιοµηχανίες ή τεχνολογίες, ή

− σε εταιρείες κεφαλαίων επιχειρηµατικών συµµετοχών που
χρηµατοδοτούν την εκµετάλλευση αποτελεσµάτων έρευνας
και ανάπτυξης µικροµεσαίων επιχειρήσεων που συν-
δέονται µε κέντρα ερευνών ή µε επιστηµονικά πάρκα.

(Τροπολογία 6)

Áρθρο 4, παράγραφος 2

2. Οι επιλέξιµες δαπάνες της παραγράφου 1 στοιχείο α)
είναι οι βασικές δαπάνες σχεδιασµού και σύστασης διακρατικής
κοινής επιχείρισης όπως αυτή ορίζεται στο παράρτηµα ΙΙ
σηµείο 6, από ευρωπαϊκές ΜΜΕ.

2. Οι επιλέξιµες δαπάνες της παραγράφου 1 στοιχείο α)
είναι οι βασικές δαπάνες σχεδιασµού και σύστασης διακρατικής
κοινής επιχείρισης όπως αυτή ορίζεται στο παράρτηµα ΙΙ
σηµείο 6, από ΜΜΕ.
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(Τροπολογία 8)

Áρθρο 5α (νέο)

Áρθρο 5α

Προώθηση των µηχανισµών

Οι συµφωνίες συνεργασίας Επιτροπής-Ευρωπαϊκού Τα-
µείου Επενδύσεων των οποίων µνεία γίνεται στα άρθρα 3
και 5 λαµβάνουν υπόψη ότι είναι αναγκαίο διασφαλιστεί
η ευρεία διάδοση των συστηµάτων που αφορούν τα
προγράµµατα, ειδικότερα στις γυναίκες επιχειρηµατίες.

(Τροπολογία 19)

Áρθρο 6, παράγραφος 1

1. Η Επιτροπή υποβάλλει κάθε χρόνο στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο έκθεση σχετικά µε την εφαρµο-
γή της παρούσας απόφασης, ιδίως όσον αφορά τις επιπτώσεις
της στην πρόσβαση των ΜΜΕ σε πηγές χρηµατοδότησης και τις
προοπτικές για τη δηµιουργία θέσεων απασχόλησης µακροπρό-
θεσµα.

1. Η Επιτροπή υποβάλλει κάθε χρόνο στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο έκθεση σχετικά µε την εφαρµο-
γή της παρούσας απόφασης, ιδίως όσον αφορά τις επιπτώσεις
της στην πρόσβαση των ΜΜΕ σε πηγές χρηµατοδότησης και τις
προοπτικές για τη δηµιουργία θέσεων απασχόλησης µακροπρό-
θεσµα. Η έκθεση της Επιτροπής θα περιλαµβάνει αξιολό-
γηση των διαφόρων συστηµάτων.

(Τροπολογία 21)

Áρθρο 6, παράγραφος 2

2. Εντός 48 µηνών το αργότερο από την ηµεροµηνία έγκρι-
σής του, η Επιτροπή παρουσιάζει αξιολόγηση του προγράµµα-
τος, ιδίως όσον αφορά τη συνολική του υλοποίηση, τις άµεσες
επιπτώσεις του στη δηµιουργία θέσεων απασχόλησης και τις
προοπτικές για τη δηµιουργία θέσεων απασχόλησης µακροπρό-
θεσµα, µε σκοπό ιδίως την εκτίµηση της σκοπιµότητας λήψης
µέτρων µετά την αρχική περίοδο.

2. Εντός 24 µηνών το αργότερο από την ηµεροµηνία έγκρι-
σής του και 9 µήνες πριν από τη λήξη ισχύος της παρούσας
απόφασης, η Επιτροπή παρουσιάζει αξιολόγηση του προγράµ-
µατος, ιδίως όσον αφορά τη συνολική του υλοποίηση, καθώς
και την εξάπλωση των δικαιούχων ΜΜΕ ανά µέγεθος και
ανά τοµέα, την αποδοτικότητα των διαφόρων νοµοθετι-
κών ρυθµίσεων, τις άµεσες επιπτώσεις του στη δηµιουργία
θέσεων απασχόλησης και τις προοπτικές για τη δηµιουργία
θέσεων απασχόλησης µακροπρόθεσµα, µε σκοπό ιδίως την
εισήγηση προσαρµογών όσον αφορά την εφαρµογή των
νοµοθετικών ρυθµίσεων και κατανοµή των σχετικών
χρηµατοδοτικών πόρων, καθώς και την εκτίµηση της σκοπι-
µότητας λήψης µέτρων µετά την αρχική περίοδο.

(Τροπολογία 11)

Áρθρο 6, παράγραφος 2α (νέο)

2α. Η τελική αξιολόγηση όσον αφορά την απασχόληση
πραγµατοποιείται από ανεξάρτητο όργανο, λαµβάνοντας
ιδιαιτέρως υπόψη τα ακόλουθα στοιχεία:

− ποιότητα των δηµιουργούµενων θέσεων εργασίας
(δηλ. κοινωνική προστασία, ισότητα, συνδικαλιστικά
δικαιώµατα),

− τύπος της απασχόλησης (επαγγελµατικό επίπεδο, πλή-
ρης ή µερική απασχόληση, τυπική ή µη),

− τοµείς και µελλοντικές προοπτικές.
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(Τροπολογία 12)

Áρθρο 6α (νέο)

Áρθρο 6α

Ανακύκλωση υπολοίπων

Τυχόν υπόλοιπα που θα προκύπτουν από µεµονωµένες
ενέργειες και δράσεις θα µπορούν να ανακυκλώνονται
κατά τη διάρκεια ισχύος του µηχανισµού αυτού, αλλά
τελικά όλα τα υπόλοιπα πρέπει να επιστρέφονται εντός,
το πολύ, 15 ετών.

(Τροπολογία 13)

Áρθρο 6β (νέο)

Áρθρο 6β

Éξοδα διαχείρισης

Η Επιτροπή θα διασφαλίσει ότι τα έξοδα διαχείρισης και
άλλες επιλέξιµες δαπάνες του ΕΤΕ θα υπολογίζονται
βάσει της αποδεκτής πρακτικής στην αγορά και ότι θα
χρεώνονται, εάν αυτό κρίνεται αναγκαίο, στις πιστώσεις
που διατίθενται για την πρωτοβουλία.

(Τροπολογία 20)

Áρθρο 6γ (νέο)

Áρθρο 6γ

Ενδιάµεσα χρηµατοοικονοµικά ιδρύµατα

Τα ενδιάµεσα χρηµατοοικονοµικά ιδρύµατα επιλέγονται
µε ανοικτό και διαφανή τρόπο και, αν χρειαστεί, βάσει
διαγωνισµού δι’ υποβολής προσφορών.

(Τροπολογία 14)

Áρθρο 7

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµεροµηνία έκδοσής
της από το Συµβούλιο και καλύπτει περίοδο τριών ετών.

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµεροµηνία έκδοσής
της από το Συµβούλιο. Θα παραµείνει εν ισχύι µέχρις ότου
πραγµατοποιηθούν όλες οι δέουσες επιστροφές, και
εγγραφούν στον προϋπολογισµό. Η χρηµατοδότηση της
απόφασης αυτής θα καλύπτει περίοδο τριών ετών. Βάσει
της δεύτερης ετήσιας έκθεσης, η Επιτροπή δύναται να
προτείνει στην αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή να
παρατείνει τη χρηµατοδότηση για µεγαλύτερο χρονικό
διάστηµα.

(Τροπολογία 15)

Παράρτηµα Ι, τίτλος

Μηχανισµός εκκίνησης του ΕΜΤ Ευρω-µηχανισµός εκκίνησης

(να γίνει η αλλαγή σε όλο το Παράρτηµα I)
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Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση απόφασης του Συµβουλίου που αφορά µέτρα χρηµατοδοτικής στήριξης υπέρ των
µικροµεσαίων επιχειρήσεων (ΜΜΕ) καινοτοµίας που δηµιουργούν θέσεις απασχόλησης

(COM(98)0026 − C4-0138/98 − 98/0024(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0026 − 98/0024(CNS)),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 130 της Συνθήκης ΕΚ
(C4-0138/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων και τις
γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών και της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και
Βιοµηχανικής Πολιτικής (A4-0114/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 189 A,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

4. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

5. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και στην Επιτροπή.

7. Οριζόντιες κρατικές ενισχύσεις *

A4-0100/98

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά την εφαρµογή των άρθρων 92 και 93 της
Συνθήκης ΕΚ σε ορισµένες κατηγορίες οριζοντίων κρατικών ενισχύσεων (COM(97)0396 −

C4-0512/97 − 97/0203(CNS))

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Αιτιολογική σκέψη 2

(2) ότι βάσει της Συνθήκης ΕΚ η Επιτροπή είναι αρµόδια για
να εκτιµήσει αν µια ενίσχυση συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά·

(2) ότι βάσει της Συνθήκης ΕΚ η Επιτροπή είναι αρµόδια για
να εκτιµήσει εάν µια ενίσχυση συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά
και µε τους γενικούς στόχους των κοινοτικών πολιτικών·

(Τροπολογία 11)

Áρθρο 1, παράγραφος 1, σηµεία α) έως δ)

α) κατηγορίες ενισχύσεων για: α) κατηγορίες ενισχύσεων για:

i) µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις· i) µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις·

ii) έρευνα και ανάπτυξη· ii) έρευνα και ανάπτυξη·

(*) ΕΕ C 262 της 28.08.1997, σελ. 6.
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iii) προστασία του περιβάλλοντος· iii) προστασία του περιβάλλοντος·

iv) απασχόληση και κατάρτιση· iv) απασχόληση και κατάρτιση·

ivα) τοπικές δηµόσιες υπηρεσίες·

β) ενισχύσεις που είναι σύµφωνες µε το χάρτη που έχει
εγκρίνει η Επιτροπή για κάθε κράτος µέλος όσον αφορά τις
περιφερειακές ενισχύσεις,

β) ενισχύσεις που είναι σύµφωνες µε το χάρτη που έχει
εγκρίνει η Επιτροπή για κάθε κράτος µέλος όσον αφορά τις
περιφερειακές ενισχύσεις,

γ) ασφάλιση εξαγωγικών πιστώσεων για την κάλυψη µη
επιχειρήσιµου κινδύνου, στο βαθµό που υπάρχει εναρµό-
νιση από την κοινοτική νοµοθεσία,

δ) εξαγωγικές πιστώσεις, συµπεριλαµβανοµένων αυτών για
δεσµευµένες ενισχύσεις, στο βαθµό που διέπονται από
συγκεκριµένους κανόνες βάσει συµφωνιών στις οποίες η
Κοινότητα είναι συµβαλλόµενο µέλος.

(Τροπολογία 2)

Áρθρο 2, παράγραφος 1

1. Η Επιτροπή µπορεί να αποφασίζει, εκδίδοντας κανονισµό
σύµφωνα µε τις διαδικασίες που θεσπίζονται στο άρθρο 9 του
παρόντος κανονισµού, ότι, λαµβάνοντας υπόψη την ανάπτυξη
και τη λειτουργία της κοινής αγοράς, µια συγκεκριµένη ενίσχυ-
ση δεν ανταποκρίνεται σε όλα τα κριτήρια του άρθρου 92,
παράγραφος 1 και για το λόγο αυτό εξαιρείται από τη
διαδικασία κοινοποίησης που προβλέπεται στο άρθρο 93
παράγραφος 3, υπό τον όρο ότι η ενίσχυση που χορηγείται στην
ίδια επιχείρηση δεν υπερβαίνει καθορισµένο ποσό σε µια
δεδοµένη χρονική περίοδο.

1. Η Επιτροπή µπορεί να αποφασίζει, εκδίδοντας κανονισµό
σύµφωνα µε τις διαδικασίες που θεσπίζονται στο άρθρο 9 του
παρόντος κανονισµού, ότι, λαµβάνοντας υπόψη την ανάπτυξη
και τη λειτουργία της κοινής αγοράς, µια συγκεκριµένη ενίσχυ-
ση δεν ανταποκρίνεται σε όλα τα κριτήρια του άρθρου 92,
παράγραφος 1 και για το λόγο αυτό εξαιρείται από τη
διαδικασία κοινοποίησης που προβλέπεται στο άρθρο 93
παράγραφος 3, υπό τον όρο ότι η ενίσχυση που χορηγείται στην
ίδια επιχείρηση ή σε µία οµάδα επιχειρήσεων ενταγµένων
στην ίδια διαδικασία παραγωγής δεν υπερβαίνει καθορισµέ-
νο ποσό σε µια δεδοµένη χρονική περίοδο.

(Τροπολογία 3)

Áρθρο 4, παράγραφος 1, σηµεία α) και β)

α) καταγράφουν και να διατηρούν αδιαλείπτως όλες τις
πληροφορίες που αφορούν την εφαρµογή των εξαιρέσεων
κατά κατηγορίες·

α) να καταγράφουν, διατηρούν και δηµοσιοποιούν αδια-
λείπτως όλες τις πληροφορίες που αφορούν την εφαρµογή
των εξαιρέσεων κατά κατηγορίες, συµπεριλαµβανοµένων
και των πληροφοριών που αφορούν τις ατοµικές
ενισχύσεις·

β) παρέχουν στην Επιτροπή τουλάχιστον µία φορά το χρόνο
µηχανογραφηµένες πληροφορίες για την εφαρµογή των
εξαιρέσεων κατά κατηγορίες σύµφωνα µε τις ειδικές απαι-
τήσεις της Επιτροπής.

β) παρέχουν στην Επιτροπή τουλάχιστον µία φορά το χρόνο
µηχανογραφηµένες πληροφορίες για την εφαρµογή των
εξαιρέσεων κατά κατηγορίες σύµφωνα µε τις ειδικές απαι-
τήσεις της Επιτροπής.

β)α προσδιορίζουν το συνολικό όγκο των ενισχύσεων που
εξαιρούνται της υποχρέωσης κοινοποίησης στην Επι-
τροπή.

(Τροπολογία 4)

Áρθρο 4, παράγραφος 2

2. Τα κράτη µέλη δηµοσιεύουν αδιαλείπτως περίληψη των
πληροφοριών που ορίζει η παράγραφος 1 στοιχείο α) στην
εθνική τους Επίσηµη Εφηµερίδα, και παρέχουν σε όποιον
ενδιαφερόµενο το ζητήσει πρόσβαση στις σχετικές πληροφορίες
όσον αφορά την εφαρµογή των εξαιρέσεων κατά κατηγορίες.

2. Τα κράτη µέλη δηµοσιεύουν αδιαλείπτως περίληψη των
πληροφοριών που ορίζει η παράγραφος 1 στοιχείο α) στην
εθνική τους Επίσηµη Εφηµερίδα, και παρέχουν σε όποιον
ενδιαφερόµενο το ζητήσει πρόσβαση στις σχετικές πληροφορίες
όσον αφορά την εφαρµογή των εξαιρέσεων κατά κατηγορίες,
συµπεριλαµβανοµένων και των πληροφοριών που αφο-
ρούν τις ατοµικές ενισχύσεις·
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(Τροπολογια 5)

Áρθρο 4, παράγραφος 2α (νέα)

2α. Τα κράτη µέλη υποχρεούνται επίσης να διαβιβά-
ζουν στην Επιτροπή την περίληψη που προβλέπεται στην
παράγραφο 2, η οποία στη συνέχεια δηµοσιεύεται στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(Τροπολογία 6)

Áρθρο 4, παράγραφος 3

3. Η Επιτροπή θα µεριµνήσει ώστε όλα τα κράτη µέλη να
αποκτήσουν πρόσβαση στις πληροφορίες που αναφέρονται
στην παράγραφο 1 στοιχείο β).

3. Η Επιτροπή µεριµνεί ώστε κάθε άτοµο που το ζητεί
να έχει πρόσβαση στις πληροφορίες που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 στοιχεία β) και β)α)·

(Τροπολογία 7)

Áρθρο 4, παράγραφος 5

5. Μία φορά το χρόνο η Επιτροπή και τα κράτη µέλη
εξετάζουν και αξιολογούν στο πλαίσιο της συµβουλευτικής
επιτροπής τις πληροφορίες που αναφέρονται στην παράγραφο
1 στοιχείο β).

5. Μία φορά το χρόνο η Επιτροπή και τα κράτη µέλη
εξετάζουν και αξιολογούν στο πλαίσιο της συµβουλευτικής
επιτροπής τις πληροφορίες που αναφέρονται στην παράγραφο
1 στοιχείο β) και β)α. Αποτελούν επίσης το αντικείµενο
ειδικού τµήµατος της ετήσιας έκθεσης για την πολιτική
στον τοµέα του ανταγωνισµού.

(Τροπολογία 8)

Áρθρο 5, παράγραφος 2

2. Οι εν λόγω κανονισµοί ενδέχεται να ακυρωθούν ή να
τροποποιηθούν εφόσον έχει αλλάξει η κατάσταση όσον αφορά
οποιοδήποτε από τα στοιχεία στα οποία βασίστηκε η έκδοσή
τους ή εφόσον το απαιτεί η προοδευτική ανάπτυξη ή η
λειτουργία της κοινής αγοράς.

2. Οι εν λόγω κανονισµοί ενδέχεται να ακυρωθούν ή να
τροποποιηθούν εφόσον έχει αλλάξει η κατάσταση όσον αφορά
οποιοδήποτε από τα στοιχεία στα οποία βασίστηκε η έκδοσή
τους ή εφόσον το απαιτεί η προοδευτική ανάπτυξη ή η
λειτουργία της κοινής αγοράς. Στην περίπτωση αυτή, ο νέος
κανονισµός καθορίζει µια περίοδο προσαρµογής για την
τροποποίηση των ενισχύσεων που εχορηγούντο βάσει του
προηγουµένου κανονισµού. Η διάρκεια της εν λόγω περιό-
δου καθορίζεται αναλόγως µε τις συνέπειες που µπορεί να
έχει στην κοινή αγορά η διατήρηση του συστήµατος,
καθώς και αναλόγως µε τις απαιτούµενες προθεσµίες για
την προσαρµογή των σχετικών εθνικών διατάξεων. Η
διάρκεια της περιόδου αυτής δεν µπορεί σε καµία περί-
πτωση να υπερβαίνει τους 6 µήνες.

(Τροπολογία 9)

Áρθρο 6

Το αργότερο πέντε χρόνια µετά την έναρξη ισχύος του παρό-
ντος κανονισµού η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοι-
νοβούλιο και στο Συµβούλιο έκθεση σχετικά µε τη λειτουργία
του.

Το αργότερο τρία χρόνια µετά την έναρξη ισχύος του παρόντος
κανονισµού η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβού-
λιο και στο Συµβούλιο έκθεση σχετικά µε τη λειτουργία του και
προτείνει, εάν χρειάζεται, να επεκταθεί η σειρά των
εξαιρέσεων.

(Τροπολογία 10)

Áρθρο 9α (νέο)

Áρθρο 9α

Η Επιτροπή ενηµερώνει το Κοινοβούλιο πριν από την
έγκριση κανονισµού περί εξαιρέσεων κατά κατηγορίες
στον τοµέα των κρατικών ενισχύσεων βάσει της διαδικα-
σίας του άρθρου 9.
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Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά την εφαρµογή των άρθρων 92 και 93 της
Συνθήκης ΕΚ σε ορισµένες κατηγορίες οριζοντίων κρατικών ενισχύσεων (COM(97)0396 −

C4-0512/97 − 97/0203(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(97)0396 − 97/0203(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 94 της Συνθήκης ΕΚ
(C4-0512/97),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής
(A4-0100/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώµα·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 189 A,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο, εφόσον προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο όπως το ενέκρινε το Σώµα,
να το ενηµερώσει σχετικώς·

4. ζητεί να κληθεί να γνωµοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει ουσιαστικές
τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

5. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνωµοδότηση στο Συµβούλιο και την
Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 262 της 28.08.1997, σελ. 6.

8. Ναυπηγική βιοµηχανική πολιτική *

A4-0101/98

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου µε αντικείµενο τη θέσπιση νέων κανόνων για τις
ενισχύσεις στη ναυπηγική βιοµηχανία (COM(97)0469 − C4-0527/97 − 97/0249(CNS))

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 25)

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα)

ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έχει εκφράσει ανησυχίες
διότι θεωρεί ότι θα πρέπει να αναληφθεί µελέτη για τις
συνέπειες της οικονοµικής κρίσης στην Ασία και τις
ενδεχόµενες επιπτώσεις κάθε µέτρου, που θα συνεπάγεται
διακρίσεις, για την ενίσχυση των ασιατικών ναυπηγείων·
ότι, υπό το φως των αποδεικτικών στοιχείων οιουδήποτε
τέτοιου µέτρου από µελέτη που υποβλήθηκε στο Ευρωπαϊ-
κό Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο, η Επιτροπή και το
Συµβούλιο οφείλουν να προβούν στα απαραίτητα διαβή-
µατα για να προασπίσουν τα συµφέροντα της ευρωπαϊκής
ναυπηγικής βιοµηχανίας,



Τετάρτη, 1 Απριλίου 1998
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(Τροπολογία 21)

Éνατη αιτιολογική σκέψη

ότι ειδικότερα οι ενισχύσεις λειτουργίας δεν αποτελούν τον
αποδοτικότερο σε σχέση µε το κόστος τρόπο παρακίνησης της
ευρωπαϊκής ναυπηγικής βιοµηχανίας να βελτιώσει την ανταγω-
νιστικότητά της· ότι, κατά συνέπεια, οι ενισχύσεις λειτουργίας
πρέπει σταδιακά να καταργηθούν και να αρχίσει να αποδίδε-
ται µεγαλύτερη έµφαση σε άλλες µορφές στήριξης, µε στόχο
την προώθηση των αναγκαίων βελτιώσεων της ανταγωνιστικό-
τητας, όπως είναι οι επενδυτικές ενισχύσεις για καινοτοµίες·

ότι µε τις πρακτικές επιδότησης που επικρατούν στη
διεθνή αγορά, οι ενισχύσεις προς εκτέλεση συµβάσεως
αποτελούν δικαιολογηµένο τρόπο για τη διαφύλαξη της
ευρωπαϊκής ναυπηγικής βιοµηχανίας· ότι, µπορούν να συµ-
πληρωθούν µε επενδυτικές ενισχύσεις για καινοτοµίες, µε
στόχο την προώθηση των αναγκαίων βελτιώσεων της ανταγω-
νιστικότητας, υπό τον όρο ότι αυτή η µορφή ενισχύσεων
δεν θα διαταράσσει τον ανταγωνισµό στην κοινοτική
αγορά·

(Τροπολογία 16)

Ενδέκατη αιτιολογική σκέψη

ότι ένα έτος πριν από την ανωτέρω ηµεροµηνία, η Κοινότητα
θα εξετάσει τις συνθήκες που επικρατούν στην αγορά και θα
κρίνει κατά πόσον τα ευρωπαϊκά ναυπηγεία υφίστανται τις
συνέπειες πρακτικών που αντιστρατεύονται τον ανταγωνισµό.
Αν σε αυτό το στάδιο ή σε µεταγενέστερο αποδειχθεί ότι ο
κλάδος υφίσταται ζηµία εξαιτίας πρακτικών που υπονοµεύουν
τον ανταγωνισµό, συµπεριλαµβανοµένης της επιζήµιας τιµολό-
γησης, η Κοινότητα θα µελετήσει τη σκοπιµότητα εφαρµογής
των ενδεδειγµένων µέτρων·

ότι ένα έτος πριν από την 31η ∆εκεµβρίου 2000, η Επιτροπή
θα εξετάσει τις συνθήκες που επικρατούν στην αγορά και θα
κρίνει κατά πόσον τα ευρωπαϊκά ναυπηγεία υφίστανται τις
συνέπειες πρακτικών που αντιστρατεύονται τον ανταγωνισµό.
Αν αποδειχθεί ότι ο κλάδος δεν υφίσταται ζηµία εξαιτίας
πρακτικών που υπονοµεύουν τον ανταγωνισµό, συµπεριλαµβα-
νοµένης της επιζήµιας τιµολόγησης, η χορήγηση των ενισχύ-
σεων λειτουργίας θα παύσει στις 31 ∆εκεµβρίου 2000·

(Τροπολογία 17)

Αιτιολογική σκέψη 11α (νέα)

ότι, προκειµένου να υπολογισθεί σωστά η απόκλιση
µεταξύ του κόστους κατασκευής των πλοίων στα κοινοτι-
κά ναυπηγεία και των τιµών των εξωτερικών ανταγωνι-
στών, η Επιτροπή πρέπει να λάβει όλα τα απαραίτητα
µέτρα, στο ισχύον συµβατικό πλαίσιο, για να ελέγξει το
βάσιµο των λογιστικών καταχωρήσεων στους µεγάλους
οµίλους επιχειρήσεων ή στις εταιρείες χόλντινγκ των
τρίτων χωρών·

(Τροπολογία 18)

∆έκατη έκτη αιτιολογική σκέψη

ότι για να είναι αποτελεσµατική η πολιτική ενισχύσεων είναι
απαραίτητο να υπάρχει στενή και διαφανής εποπτεία·

ότι για να είναι αποτελεσµατική η πολιτική ενισχύσεων και για
να µην προκαλούνται στρεβλώσεις του ανταγωνισµού στο
εσωτερικό της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, είναι απαραίτητο
να υπάρχει στενή και διαφανής εποπτεία·

(Τροπολογία 2)

Áρθρο 1, σηµείο α)

α) τα πλοία τουλάχιστον 100 κοχ που χρησιµοποιούνται για
την παροχή ειδικού τύπου υπηρεσιών (π.χ. βυθοκόρα και
παγοθραυστικά)·

α) τα πλοία τουλάχιστον 100 κοχ που χρησιµοποιούνται για
την παροχή ειδικού τύπου υπηρεσιών (π.χ. βυθοκόρα και
παγοθραυστικά, καθώς και πλωτές εγκαταστάσεις
παραγωγής, αποθήκευσης και φόρτωσης στη θάλασ-
σα (FPSO))·
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(Τροπολογία 3)

Áρθρο 1, σηµείο δ)

(δ) Με τον όρο «µετατροπή πλοίου» νοείται η µετατροπή,
στην Κοινότητα, αυτοπροωθούµενων ποντοπόρων εµπορι-
κών πλοίων, όπως αυτά ορίζονται στο στοιχείο (α) ανωτέ-
ρω, τουλάχιστον 100 κοχ, υπό την προϋπόθεση ότι οι
εργασίες µετατροπής επιφέρουν ριζικές τροποποιήσεις στο
σχέδιο φόρτωσης, στην άτρακτο του πλοίου, στο σύστηµα
πρόωσης ή στην υποδοµή για την υποδοχή των επιβατών.

(δ) Με τον όρο «µετατροπή πλοίου» νοείται η µετατροπή,
στην Κοινότητα, αυτοπροωθούµενων ποντοπόρων εµπορι-
κών πλοίων, όπως αυτά ορίζονται στο στοιχείο (α) ανωτέ-
ρω, τουλάχιστον 100 κοχ, υπό την προϋπόθεση ότι οι
εργασίες µετατροπής επιφέρουν ριζικές τροποποιήσεις στο
σχέδιο φόρτωσης, στην άτρακτο του πλοίου, στο σύστηµα
πρόωσης ή στην υποδοµή για την υποδοχή των επιβατών, ή
στον ειδικό σκοπό τον οποίο εξυπηρετεί το πλοίο.

(Τροπολογία 4)

Áρθρο 1, σηµείο στ)

(στ) Με τον όρο «συµβατική αξία προ της ενίσχυσης» νοείται το
τίµηµα το οποίο ορίζεται στη σύµβαση, προσαυξηµένο
κατά την ενίσχυση που έχει ενδεχοµένως χορηγηθεί απευ-
θείας στο οικείο ναυπηγείο.

(στ) Με τον όρο «συµβατική αξία προ της ενίσχυσης» νοείται το
τίµηµα το οποίο ορίζεται στη σύµβαση και εκτιµάται
κατά την παράδοση, προσαυξηµένο κατά την ενίσχυση
που έχει ενδεχοµένως χορηγηθεί απευθείας στο οικείο
ναυπηγείο

(Τροπολογία 5)

Áρθρο 3, παράγραφος 3

3. Παρόλα αυτά, όταν για δεδοµένη σύµβαση αναπτύσσεται
ανταγωνισµός µεταξύ διαφόρων κρατών µελών, η Επιτροπή
απαιτεί να της κοινοποιούνται εκ των προτέρων οι σχετικές
προτάσεις ενίσχυσης κατόπιν αιτήσεως οποιουδήποτε κράτους
µέλους. Σε τέτοιες περιπτώσεις, η Επιτροπή αποφασίζει σχετι-
κά εντός 30 ηµερών από την κοινοποίηση. Οι σχετικές προτά-
σεις δεν επιτρέπεται να τίθενται σε εφαρµογή αν προηγουµένως
δεν τις έχει εγκρίνει η Επιτροπή. Με την απόφαση που
λαµβάνει σε τέτοιες περιπτώσεις, η Επιτροπή εξασφαλίζει ότι η
σχεδιαζόµενη ενίσχυση δεν επηρεάζει τους όρους των συναλλα-
γών σε βαθµό ο οποίος να αντίκειται στο κοινό συµφέρον.

3. Παρόλα αυτά, όταν για δεδοµένη σύµβαση αναπτύσσεται
ανταγωνισµός µεταξύ διαφόρων κρατών µελών, η Επιτροπή
απαιτεί να της κοινοποιούνται εκ των προτέρων οι σχετικές
προτάσεις ενίσχυσης κατόπιν αιτήσεως οποιουδήποτε κράτους
µέλους. Σε τέτοιες περιπτώσεις, η Επιτροπή αποφασίζει σχετι-
κά εντός 30 ηµερών από την κοινοποίηση. Οι σχετικές προτά-
σεις δεν επιτρέπεται να τίθενται σε εφαρµογή αν προηγουµένως
δεν τις έχει εγκρίνει η Επιτροπή. Με την απόφασή της, η
Επιτροπή διασφαλίζει ότι η σχεδιαζόµενη ενίσχυση δεν
στρεβλώνει τον ανταγωνισµό µεταξύ ναυπηγείων στα
διάφορα κράτη µέλη και δεν επηρεάζει τις συναλλαγές
κατά τρόπο που αντιβαίνει στο κοινό συµφέρον, λόγω της
παροχής ενισχύσεων υπό διαφορετικούς όρους.

(Τροπολογία 20)

Áρθρο 3, παράγραφος 5 α (νέα)

5α. ότι ένα έτος πριν από την 31η ∆εκεµβρίου 2000, η
Επιτροπή θα εξετάσει τις συνθήκες που επικρατούν στην
αγορά και θα κρίνει κατά πόσον τα ευρωπαϊκά ναυπηγεία
υφίστανται τις συνέπειες πρακτικών που αντιστρατεύο-
νται τον ανταγωνισµό. Αν αποδειχθεί ότι ο κλάδος δεν
υφίσταται ζηµία εξαιτίας πρακτικών που υπονοµεύουν
τον ανταγωνισµό, συµπεριλαµβανοµένης της επιζήµιας
τιµολόγησης, η χορήγηση των ενισχύσεων λειτουργίας θα
παύσει στις 31 ∆εκεµβρίου 2000·
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 6)

Áρθρο 4, παράγραφος 1

1. Οι ενισχύσεις για την κάλυψη των συνήθων δαπανών που
απαιτούνται για το ολικό ή µερικό κλείσιµο ναυπηγείων που
ασχολούνται µε τη ναυπήγηση, τη µετατροπή ή την επισκευή
πλοίων µπορούν να θεωρούνται συµβιβάσιµες µε την κοινή
αγορά, υπό την προϋπόθεση ότι η προκύπτουσα µείωση του
κατασκευαστικού δυναµικού είναι πραγµατική και µη αναστρέ-
ψιµη.

1. Οι ενισχύσεις για την κάλυψη των συνήθων δαπανών που
απαιτούνται για το ολικό κλείσιµο ναυπηγείων που ασχολού-
νται µε τη ναυπήγηση, τη µετατροπή ή την επισκευή πλοίων
µπορούν να θεωρούνται συµβιβάσιµες µε την κοινή αγορά, υπό
την προϋπόθεση ότι η προκύπτουσα µείωση του κατασκευαστι-
κού δυναµικού είναι πραγµατική και µη αναστρέψιµη.

(Τροπολογία 26)

Áρθρο 4, παράγραφος 2, δεύτερη παύλα

− οι δαπάνες για την παροχή συµβουλευτικών υπηρεσιών σε
εργαζόµενους οι οποίοι απολύονται ή συνταξιοδοτούνται
ή πρόκειται να απολυθούν ή να συνταξιοδοτηθούν πριν
από την προβλεπόµενη από το νόµο ηλικία συνταξιοδότη-
σης, συµπεριλαµβανοµένων των ποσών που δαπανούν τα
ναυπηγεία µε σκοπό τη διευκόλυνση της δηµιουργίας
µικρών επιχειρήσεων, ανεξάρτητων από το εκάστοτε ναυ-
πηγείο, των οποίων κύρια δραστηριότητα δεν είναι η
ναυπήγηση, µετατροπή ή επισκευή πλοίων·

− οι δαπάνες για την παροχή συµβουλευτικών υπηρεσιών σε
εργαζόµενους οι οποίοι απολύονται ή συνταξιοδοτούνται
ή πρόκειται να απολυθούν ή να συνταξιοδοτηθούν πριν
από την προβλεπόµενη από το νόµο ηλικία συνταξιοδότη-
σης, συµπεριλαµβανοµένων των ποσών που δαπανούν τα
ναυπηγεία µε σκοπό τη διευκόλυνση της δηµιουργίας
µικρών επιχειρήσεων, ανεξάρτητων από το εκάστοτε ναυ-
πηγείο, των οποίων δραστηριότητα δεν είναι η ναυπήγηση,
µετατροπή ή επισκευή πλοίων·

(Τροπολογία 23)

Áρθρο 5, παράγραφος 1, εισαγωγική πρόταση

1. Οι ενισχύσεις για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση
προβληµατικών επιχειρήσεων, συµπεριλαµβανοµένων των ει-
σφορών στο κεφάλαιο, της διαγραφής χρεών, της επιδότησης
δανείων, της κάλυψης ζηµιών και των εγγυήσεων, µπορούν κατ’
εξαίρεση να θεωρηθούν συµβιβάσιµες µε την κοινή αγορά, υπό
την προϋπόθεση ότι συνάδουν µε τις γενικές κοινοτικές κατευ-
θυντήριες γραµµές όσον αφορά τις κρατικές ενισχύσεις για τη
διάσωση και την αναδιάρθρωση προβληµατικών επιχειρήσεων,
όπως αυτές έχουν δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αριθ. C 368 της 23ης ∆εκεµβρίου
1994, καθώς και µε τις τυχόν τροποποιήσεις αυτών. Ειδικότε-
ρα, εάν πρόκειται για αναδιάρθρωση, η εκάστοτε ενίσχυση
πρέπει να πληροί τις ακόλουθες ειδικές προϋποθέσεις:

1. Οι ενισχύσεις για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση
προβληµατικών επιχειρήσεων, συµπεριλαµβανοµένων των ει-
σφορών στο κεφάλαιο, της διαγραφής χρεών, της επιδότησης
δανείων, της κάλυψης ζηµιών και των εγγυήσεων, µπορούν κατ’
εξαίρεση για µία µόνο φορά να θεωρηθούν συµβιβάσιµες µε
την κοινή αγορά, υπό την προϋπόθεση ότι συνάδουν µε τις
γενικές κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές όσον αφορά τις
κρατικές ενισχύσεις για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση
προβληµατικών επιχειρήσεων, όπως αυτές έχουν δηµοσιευθεί
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αριθ.
C 368 της 23ης ∆εκεµβρίου 1994, καθώς και µε τις τυχόν
τροποποιήσεις αυτών. Ειδικότερα, εάν πρόκειται για αναδιάρ-
θρωση, η εκάστοτε ενίσχυση πρέπει να πληροί τις ακόλουθες
ειδικές προϋποθέσεις:

(Τροπολογία 9)

Áρθρο 5, παράγραφος 1, τρίτη παύλα

− έχει καταρτισθεί αξιόπιστο πρόγραµµα αναδιάρθρωσης
το οποίο θα επιτρέψει την αποκατάσταση της µακροπρό-
θεσµης βιωσιµότητας της επιχείρησης εντός ευλόγου
χρονικού διαστήµατος·

− εφαρµόζεται πρόγραµµα αναδιάρθρωσης το οποίο
βασίζεται σε ρεαλιστικές προβλέψεις, το οποίο εντός
καθορισµένου χρονικού διαστήµατος θα επιτρέψει
την αποκατάσταση της βιωσιµότητας της επιχείρησης
βάσει εκ των προτέρων καθορισθέντων κριτηρίων·

(Τροπολογία 10)

Áρθρο 5, παράγραφος 1, ένατη παύλα

− η µονάδα που κλείνει πρέπει να παραµείνει εκτός λειτουρ-
γίας για 10 τουλάχιστον έτη από τη στιγµή που η
Επιτροπή εγκρίνει την ενίσχυση·

− η µονάδα που κλείνει πρέπει να κλείσει για πάντα· αν η
µονάδα που έχει κλείσει επαναλειτουργήσει για την
κατασκευή πλοίων ή τµηµάτων πλοίων, η Επιτροπή
διασφαλίζει την επιστροφή της καταβληθείσας ενί-
σχυσης·
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 27)

Áρθρο 5, παράγραφος 3

3. Η Επιτροπή συµβουλεύεται τα κράτη µέλη σχετικά µε κάθε
παρόµοια υπόθεση στην οποία η ενίσχυση υπερβαίνει τα 10
εκατ. Ecu, πριν να λάβει θέση επ’ αυτών.

3. Η Επιτροπή συµβουλεύεται τα κράτη µέλη σχετικά µε κάθε
παρόµοια υπόθεση στην οποία η ενίσχυση υπερβαίνει τα 10
εκατ. Ecu, πριν να λάβει θέση επ’ αυτών. Η Επιτροπή
ενηµερώνει τα κράτη µέλη για όλες τις αιτήσεις που
υποβλήθηκαν για την παροχή έγκρισης για ενίσχυση που
καλύπτεται από τον παρόντα κανονισµό.

(Τροπολογία 12)

Áρθρο 6, παύλα 2α) (νέα)

− το προϊόν ενός σχεδίου που λαµβάνει ενίσχυση καινο-
τοµίας αξιοποιείται εµπορικά, αµείβεται και επιστρέ-
φεται κατά τη διάρκεια περιόδου που δεν υπερβαίνει
τα πέντε έτη.

(Τροπολογία 13)

Áρθρο 9, εδάφιο 1α (νέο)

Οι ενισχύσεις για την προστασία του περιβάλλοντος
παρέχονται µόνον εφόσον δεν οδηγούν σε αύξηση της
παραγωγικής ικανότητας.

(Τροπολογία 14)

Áρθρο 10, παράγραφος 2α (νέα)

2α. Η Επιτροπή υποχρεούται να συγκεντρώνει όσο το
δυνατόν πιο αξιόπιστα στοιχεία για το κατά πόσον οι
αποδέκτες των ενισχύσεων σέβονται τους όρους της παρο-
χής των ενισχύσεων που καλύπτονται από τον παρόντα
κανονισµό. Στο πλαίσιο αυτό, η Επιτροπή µπορεί να
χρησιµοποιήσει εξωτερικούς συµβούλους, να ζητήσει να
εξετάσει όλα τα έγγραφα και να πραγµατοποιήσει επι-
θεωρήσεις στις επιχειρήσεις που λαµβάνουν ενίσχυση.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου µε αντικείµενο τη θέσπιση νέων κανόνων για τις ενισχύσεις

στη ναυπηγική βιοµηχανία (COM(97)0469 − C4-0527/97 − 97/0249(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(97)0469 − 97/0249(CNS)),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε τα άρθρα 92, παράγραφος 3, εδάφιο
ε), 94 και 113 της Συνθήκης ΕΚ (C4-0527/97),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, την
Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και την Επιτροπή Περιφερειών µε θέµα «Προς νέα ναυπηγική
βιοµηχανική πολιτική» (COM(97)0470 − C4-0548/97),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής και
τις γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Éρευνας, Τεχνολογικής Ανάπτυξης και Ενέργειας, της Επιτροπής
Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων και της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισµού (A4-0101/98),



Τετάρτη, 1 Απριλίου 1998
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1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 189 A,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο, εφόσον προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο όπως το ενέκρινε το
Κοινοβούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

4. ζητεί να τεθεί σε εφαρµογή η διαδικασία συνεννόησης σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να
αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

5. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

6. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και στην Επιτροπή.

9. Συνέχεια όσον αφορά την Παγκόσµια ∆ιάσκεψη Κορυφής για την Κοινωνι-
κή Ανάπτυξη

A4-0105/98

Ψήφισµα σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής για τη συνέχεια που θα δώσει η Ευρωπαϊκή
Éνωση στην παγκόσµια ∆ιάσκεψη Κορυφής για την κοινωνική ανάπτυξη (COM(96)0724 −

C4-0142/97)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(96)0724 − C4-0142/97),

− έχοντας υπόψη την διακήρυξη και το πρόγραµµα δράσης της Κοπεγχάγης (1),

− έχοντας υπόψη τη δήλωση του ΟΟΣΑ του Μαιου 1996 σχετικά µε τη συµβολή στη συνεργασία για την
ανάπτυξη,

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 2ας Μαρτίου 1995 σχετικά µε τις προτεραιότητες της Ευρωπαϊκής
Éνωσης για την παγκόσµια διάσκεψη για την κοινωνική ανάπτυξη (2),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµα του Συµβουλίου το Νοέµβριο 1996 σχετικά µε την ανθρώπινη και
κοινωνική ανάπτυξη και την αναπτυξιακή συνεργασία της ΕΕ (3),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµα της Συνέλευσης Íσης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ της 29ης Οκτωβρίου 1997
στη Λοµέ σχετικά µε τη σηµασία των παγκοσµίων διασκέψεων των Η.Ε. του 1990 και 1996 για τη
συνεργασία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Éνωσης και των κρατών ΑΚΕ στο πλαίσιο της Σύµβασης της
Λοµέ (4),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων και τη
γνωµοδότηση της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (Α4-0105/98),

Α. εκτιµώντας ότι η κοινωνική και η οικονοµική ανάπτυξη δεν είναι δυνατόν να επιτευχθεί χωρίς ειρήνη
και ασφάλεια, οικολογική ισορροπία, φειδωλή χρησιµοποίηση των φυσικών πόρων, καθώς και χωρίς
τον σεβασµό όλων των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και των θεµελιωδών ελευθεριών,

Β. εκτιµώντας ότι η φτώχεια, η ανεργία και ο κοινωνικός αποκλεισµός αποτελεί άρνηση των θεµελιωδών
ανθρωπίνων δικαιωµάτων όπως ορίζονται στην Οικουµενική ∆ιακήρυξη των ∆ικαιωµάτων του
Ανθρώπου του 1948,

Γ. έχοντας υπόψη ότι περισσότερο από το ένα τέταρτο του πληθυσµού των αναπτυσσοµένων χωρών
διαβιοί πάντοτε σε συνθήκες φτώχειας, σύµφωνα µε τον δείκτη ανθρώπινης φτώχειας που καθιέρωσε
το Πρόγραµµα Ανάπτυξης των Ηνωµένων Εθνών (ΠΑΗΕ), και ότι περί το ένα τρίτο της
ανθρωπότητας, 1,3 δισ. άνθρωποι, ζουν µε εισόδηµα κάτω του 0,875 Ecu ηµερησίως,

(1) Εργασία των Ηνωµένων Εθνών, Νέα Υόρκη, 1995.
(2) ΕΕ C 68 της 20.3.95, σελ. 49.
(3) SOC(96)1124, Νοέµβριος 1996.
(4) AP/2279.
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∆. εκτιµώντας ότι η κοινωνική ανάπτυξη θέτει την έµφαση σε µια ανθρωποκεντρική προσέγγιση, η οποία
περιλαµβάνει την ενεργό συµµετοχή της κοινωνίας των πολιτών και παρέχει τη δυνατότητα σε
συνειδητοποιηµένους άνδρες, γυναίκες και παιδιά να βελτιώσουν τις συνθήκες διαβίωσής τους,

Ε. εκτιµώντας ότι οι εταιρικές σχέσεις για την εκρίζωση της φτώχειας αποδείχθηκαν αποτελεσµατικό
εργαλείο της αναπτυξιακής συνεργασίας, επιτρέποντας µια στενότερη σχέση εργασίας µε τους
ιθαγενείς πληθυσµούς σε ισότιµη βάση, και ότι ταυτόχρονα πρέπει οι µέθοδοι εργασίας και η
εκπαίδευση των εµπλεκοµένων στον τοµέα της βοήθειας να προσαρµοστούν στη νέα αντίληψη,

ΣΤ. έχοντας υπόψη ότι η Ευρωπαϊκή Éνωση και τα κράτη µέλη της ανέλαβαν επισήµως να συµβάλουν στην
εφαρµογή των δέκα δεσµεύσεων της διακήρυξης και του προγράµµατος δράσης της Κοπεγχάγη,

1. χαιρετίζει την ανακοίνωση της Επιτροπής, εκφράζει όµως την ανησυχία του για τις καθυστερήσεις
που σηµειώθηκαν σε ό,τι αφορά τη διαµόρφωση µιας σαφούς στρατηγικής η οποία να αποσκοπεί στην
ενθάρρυνση όλων των κρατών µελών και των προσυπογραφόντων της διακήρυξης της Κοπεγχάγης να
θέσουν σαφείς στόχους κοινωνικής ανάπτυξης, παρέχοντας έτσι τη δυνατότητα στα άτοµα, τα νοικοκυριά
και τις κοινότητες να συµµετέχουν στην οικονοµική, κοινωνική, αστική και πολιτιστική ανάπτυξη·

2. τονίζει τη σπουδαιότητα της ανθρωποκεντρικής προσέγγισης για την εφαρµογή µιας αναπτυξιακής
στρατηγικής στην οποία οι άνθρωποι είναι οι κυριότεροι παράγοντες αυτής της διαδικασίας, διαθέτουν τη
δυνατότητα να συµµετέχουν στον καθορισµό των προτεραιοτήτων και στην εφαρµογή των αντιστοίχων
πολιτικών, προγραµµάτων και έργων·

3. καλεί τα κράτη µέλη να εφαρµόσουν τα συµπεράσµατα των διασκέψεων του Ρίο, της Βιέννης, του
Καιρου, του Πεκίνου και της Κωνσταντινούπολης, κατά τις οποίες τονίστηκαν επίσης οι διάφορες πλευρές
της ανθρώπινης και κοινωνικής ανάπτυξης, ζητεί δε από το Συµβούλιο της ΕΕ να λάβει συγκεκριµένα µέτρα
για τη µείωση των εκποµπών αερίων που συµβάλλουν στο φαινόµενο του θερµοκηπίου στην Éνωση κατά
15 % έως το έτος 2010·

4. τονίζει ότι η ανάπτυξη του ανθρώπου µπορεί να επιτευχθεί µε βιώσιµο τρόπο µόνον εφόσον
προστατευθεί το περιβάλλον και γίνει λελογισµένη χρήση των φυσικών µας πόρων· κατά συνέπεια, η
προστασία του περιβάλλοντος δεν πρέπει να θεωρείται ως µεµονωµένος τοµέας, αλλά ως απαραίτητη
προϋπόθεση για τη ζωή και την κοινωνική ανάπτυξη· όλες οι πτυχές της οικονοµικής ανάπτυξης πρέπει να
συνεκτιµώνται υπό το πρίσµα της βιώσιµης ανάπτυξης·

Οι προτεραιότητες σε επίπεδο Éνωσης

5. θεωρεί την καταπολέµηση της φτώχειας και του κοινωνικού αποκλεισµού ύψιστη προτεραιότητα για
την Ευρωπαϊκή Éνωση· ζητεί, συνεπώς, να ληφθούν σχετικά µέτρα χρηµατοδότησης στο πλαίσιο του
Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Ταµείου·

6. ζητεί από την Επιτροπή, ιδιαίτερα υπό το πρίσµα της Συνθήκης του Áµστερνταµ, να ορίσει τον
κοινωνικό αποκλεισµό και να µελετήσει τα νοµικά µέσα για την καταπολέµηση της φτώχειας και του
αποκλεισµού διαφόρων οµάδων προσώπων (µεταξύ άλλων, των επί µακρόν ανέργων, των οικογενειών, των
ατόµων µε ειδικές ανάγκες, των ηλικιωµένων, κ.λπ.)·

7. τονίζει ότι η αντιµετώπιση της ανεργίας αποτελεί µια άλλη ύψιστη προτεραιότητα της Éνωσης·
καλεί, συνεπώς, την Επιτροπή να υποβάλει πρακτικότερες προτάσεις για τα συστήµατα φορολογίας και
κοινωνικής προστασίας στα κράτη µέλη που θα συµβάλλουν περισσότερο στην απασχόληση και στην ένταξη
των ανέργων και να προωθήσει τον συντονισµό του τοµέα αυτού µεταξύ των κρατών µελών·

8. καλεί τα κράτη µέλη να καταρτίσουν σχέδια δράσης υπέρ της απασχόλησης για την µείωση του
ποσοστού ανεργίας, σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές περί απασχόλησης για το 1998, να
υποστηρίξουν τις µικρές επιχειρήσεις, τους συνεταιρισµούς και τις τοπικές οικονοµίες έναντι της
συγκεντροποίησης της αγοράς και να λάβουν µέτρα για την ενίσχυση του «τρίτου συστήµατος» στο πλαίσιο
της κοινωνικής οικονοµίας·

9. τονίζει τη σπουδαιότητα, για την ΕΕ και τα κράτη µέλη της, της προώθησης πολιτικών ίσων ευκαιριών
µεταξύ ανδρών και γυναικών οι οποίες γεφυρώνουν το χάσµα µεταξύ των δύο φύλων και παρέχουν τη
δυνατότητα σε γυναίκες και άνδρες να συµφιλιώσουν τις εργασιακές και τις οικογενειακές τους
υποχρεώσεις, διευκολύνουν την επιστροφή τους στον κόσµο της εργασίας και τους εξασφαλίζουν την
αβίαστη πρόσβαση στην απασχόληση και στις ευκαιρίες για εκπαίδευση·
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10. ζητεί από την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να δραστηριοποιηθούν προκειµένου το τέταρτο
πρόγραµµα δράσης για την καταπολέµηση της φτώχειας να εγκριθεί το συντοµότερο δυνατόν από το
Συµβούλιο·

11. υπογραµµίζει ότι, πέρα από τη διαβούλευση µε τους κοινωνικούς εταίρους, απαιτείται επίσης
διαβούλευση µε τις ΜΚΟ που δραστηριοποιούνται στον τοµέα της κοινωνικής πρόνοιας και άλλους
συναφείς οργανισµούς, σχετικά µε τα µέτρα συνέχειας µε τα οποία θα δοθεί ώθηση στην κοινωνική
ανάπτυξη της Éνωσης· ζητεί από την Επιτροπή, πέρα από τις ευρωπαϊκές διασκέψεις και τις συζητήσεις, να
αναπτύξει επίσης εποικοδοµητικό και διαρκή διάλογο µε τις ΜΚΟ και άλλους αντιπροσωπευτικούς φορείς·

Οι προτεραιότητες σε διεθνή κλίµακα

12. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να καταβάλουν µεγαλύτερες προσπάθειες για την ενίσχυση
της συνεργασίας µεταξύ των διαφόρων διεθνών οργανισµών που αναπτύσσουν δραστηριότητα στον τοµέα
της κοινωνικής ανάπτυξης· υποστηρίζει σχετικά την πρόταση της Επιτροπής για τη διεξαγωγή κοινών
συνεδριάσεων υψηλού επιπέδου µεταξύ των αντιστοίχων οργάνων του ΟΗΕ, του ∆ΝΤ, της Παγκόσµιας
Τράπεζας, της ∆ΟΕ και του ΠΟΕ, να καθιερωθούν κάποιες συντονισµένες ενέργειες µέσω των οποίων θα
δίδεται µεγαλύτερη βαρύτητα στην οικονοµική και κοινωνική πτυχή κατά τη διαµόρφωση και εφαρµογή των
πολιτικών υπέρ της βιώσιµης ανάπτυξης καθώς και κατά τη ρύθµιση των χρηµατοοικονοµικών αγορών·

13. καλεί όλες τις χώρες να εργαστούν υπέρ ενός προγράµµατος µείωσης του εξωτερικού χρέους των
φτωχότερων χωρών συµπεριλαµβανοµένης της Πρωτοβουλίας για την αντιµετώπιση του χρέους των
υπερχρεωµένων φτωχών χωρών· επισηµαίνει επίσης ότι χρειάζονται πρόσθετοι οικονοµικοί πόροι για την
εφαρµογή της δήλωσης και του προγράµµατος δράσης στην Αφρική·

14. προτρέπει τα κράτη µέλη να διαθέσουν ένα 20 % κατά µέσο όρο από τα κεφάλαια αναπτυξιακής
βοήθειας υπέρ βασικών κοινωνικών προγραµµάτων και καλεί όλες τις δικαιούχες χώρες να διαθέσουν
επίσης ένα 20 % από τους προϋπολογισµούς τους για να στηρίξουν βασικές κοινωνικές υπηρεσίες, όπως
ορίζονται στην Συναίνεση του Óσλο, οι οποίες περιλαµβάνουν «τη βασική εκπαίδευση, την πρωτογενή
υγειονοµική περίθαλψη, συµπεριλαµβανοµένης της αναπαραγωγικής υγείας και των δηµογραφικών
προγραµµάτων, τα προγράµµατα περί διατροφής, καθαρού πόσιµου νερού και εγκαταστάσεων αποχέτευ-
σης, καθώς επίσης και την θεσµική δυνατότητα παροχής παρόµοιων υπηρεσιών»·

15. τονίζει την ανάγκη για αποτελεσµατικότερη συντονισµένη αναπτυξιακή συνεργασία της ΕΕ και για
προσπάθειες αρωγής οι οποίες θα έχουν ως στόχο να διατίθεται τουλάχιστον το 0,7 % του ΑΕΠ υπέρ της
επίσηµης αναπτυξιακής βοήθειας (ΕΑΒ), αναµένει δε από όλα τα κράτη µέλη να απόσχουν από την
πρακτική της βοήθειας που συνδέεται µε την ανάθεση των σχετικών συµβάσεων σε δικές τους επιχειρήσεις η
οποία, σύµφωνα µε πρόσφατες µελέτες, περιορίζει την αποτελεσµατικότητα των παρεχόµενων κεφαλαίων
περισσότερο από 15 %·

16. καλεί όλα τα κράτη µέλη να στηρίξουν ενεργά και να προωθήσουν τα βασικά εργασιακά πρότυπα
σύµφωνα µε τις συµβάσεις 87 και 98 της ∆ΟΕ σχετικά µε την ελευθερία του συνεταιρίζεσθαι και το
δικαίωµα του οργανώνεσθαι και της συλλογικής διαπραγµάτευσης, τις συµβάσεις 29 και 105 σχετικά µε την
απαγόρευση κάθε µορφής εξαναγκαστικής εργασίας και δουλείας, τη σύµβαση 131 σχετικά µε τις ελάχιστες
αµοιβές, τις συµβάσεις 100 και 111 σχετικά µε τις ίσες αµοιβές και την κατάργηση κάθε µορφής διάκρισης
και τη σύµβαση 155 σχετικά µε την υγεία και την ασφάλεια στο χώρο εργασίας, καθώς και τη σύµβαση 138
σχετικά µε την ελάχιστη ηλικία, συµπεριλαµβανοµένης της σύστασης 146·σε όλες τις εµπορικές συµφωνίες
και τις συµφωνίες συνεργασίας της ΕΕ πρέπει υποχρεωτικά να περιλαµβάνεται ιδιαίτερη ρήτρα για την
τήρηση των ανωτέρω προτύπων·

17. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να να καθιερώσουν µε ενεργό τρόπο και να προωθήσουν
κανονισµούς κοινωνικού και ηθικού χαρακτήρα στις διεθνείς εµπορικές συναλλαγές και να υποστηρίξουν
πρωτοβουλίες όπως η «Social Accountability (SA) 8000», η οποία αποτελεί ένα παγκόσµιο πρότυπο
ηθικού ελέγχου βασισµένο στη διακήρυξη των Η.Ε. για τα ανθρώπινα δικαιώµατα, τη σύµβαση των Η.Ε. για
το παιδί και τις συµβάσεις του ∆ΓΕ και η οποία έχει προκύψει µε πρωτοβουλία του συµβουλίου
οικονοµικών προτεραιοτήτων (ΣΟΠ) σε συνεργασία µε εκπροσώπους εργατικών ενώσεων, ΜΚΟ,
πανεπιστηµίων, επιχειρήσεων και εταιρειών λογιστών και συµβούλων·

18. καλεί τα κράτη µέλη και τους προσυπογράφοντες την διακήρυξη και το πρόγραµµα δράσης της
Κοπεγχάγης να καταβάλουν ιδιαίτερες προσπάθειες υπέρ δικαιότερων και βιώσιµων πολιτικών στον τοµέα
της υγείας, προκειµένου να βελτιωθεί περαιτέρω η προληπτική υγειονοµική περίθαλψη και ιδίως η
περίθαλψη των παιδιών, υπογραµµίζει δε το συσχετισµό µεταξύ του χαµηλού επιπέδου υγειονοµικής
περίθαλψης και του µορφωτικού επιπέδου·
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19. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να συνεργασθούν µε ΜΚΟ στον συγκεκριµένο τοµέα
προκειµένου να διανέµεται η βοήθεια µε όσο το δυνατόν αποτελεσµατικότερο τρόπο·

*
* *

20. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, την
Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή του ΟΗΕ την οποία παρακαλεί να το διαβιβάσει στις Αντιπροσωπείες
όλων των χωρών που έχουν προσυπογράψει τη διακήρυξη και το πρόγραµµα δράσης της Κοπεγχάγη.

10. Συµφωνίες συνεργασίας µε τις χώρες ΑΚΕ

A4-0085/98

Ψήφισµα σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής ως προς τις κατευθύνσεις ενόψει της
διαπραγµάτευσης νέων συµφωνιών συνεργασίας µε τις χώρες της Αφρικής, της Καραϊβικής και

του Ειρηνικού (ΑΚΕ) (COM(97)0537 − C4-0581/97)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
(COM(97)0537 − C4-0581/97)

− έχοντας υπόψη το ψήφισµα του Συµβουλίου του ∆εκεµβρίου 1995 για το φύλο και την ανάπτυξη, την
Πλατφόρµα ∆ράσης του Πεκίνου, τα αποτελέσµατα των διασκέψεων της Κοπεγχάγης και της Βιέννης,
καθώς και τη Σύµβαση των Ηνωµένων Εθνών σχετικά µε την εξάλειψη κάθε µορφής διακρίσεων κατά
των γυναικών (CEDAW),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Ανάπτυξης και Συνεργασίας και τις γνωµοδοτήσεις της
Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής για τα ∆ικαιώµατα της Γυναίκας, και της Επιτροπής
Αλιείας (A4-0085/98),

A. υπενθυµίζοντας το ψήφισµά του της 2ας Οκτωβρίου 1997 και την έκθεση σχετικά µε την Πράσινη
Βίβλο για τις σχέσεις µεταξύ της Ευρωπαϊκής Éνωσης και των χωρών της Αφρικής, της Καραϊβικής
και του Ειρηνικού (ΑΚΕ) στο κατώφλι του 21ου αιώνα − προκλήσεις και επιλογές για µία νέα εταιρική
σχέση (1) που εγκρίθηκε µε µεγάλη πλειοψηφία και που ελήφθη σε µεγάλο βαθµό υπόψη από την
Επιτροπή,

Β. υπενθυµίζοντας τη διεξαγωγή της ∆ιάσκεψης Κορυφής των Αρχηγών κρατών και κυβερνήσεων των
χωρών ΑΚΕ η οποία υπεγράµµισε την προσήλωσή της στη συµφωνία της Georgetown και η οποία είχε
συγκροτήσει την οµάδα ΑΚΕ και την αποφασιστικότητα της να καταστούν οι µελλοντικές θέσεις ΑΚΕ
− ΕΕ ένα αποτελεσµατικό πλαίσιο κοινωνικοοικονοµικής ανάπτυξης,

1. υποστηρίζει πλήρως τις προτεινόµενες από την Επιτροπή πολιτικές κατευθύνσεις ενόψει της
διαπραγµάτευσης νέων συµφωνιών συνεργασίας µε τις χώρες της Αφρικής, της Καραϊβικής και του
Ειρηνικού και πιστεύει ότι οι εν λόγω κατευθύνσεις αποτελούν µια άριστη βάση για την ανανέωση, τον
εκσυγχρονισµό και την σύσφιξη της συνεργασίας µεταξύ της ΕΕ και των χωρών ΑΚΕ δυνάµει της νέας
σύµβασης, µε στόχο την προσαρµογή της για την αντιµετώπιση των προκλήσεων του 21ου αιώνα·

2. επισηµαίνει µε ικανοποίηση ότι τα ζητήµατα φύλου έχουν ενσωµατωθεί ορθά στις προτεινόµενες
πολιτικές για την άµβλυνση της φτώχειας, για τη δηµοκρατία και τα ανθρώπινα δικαιώµατα· ωστόσο, κρίνει
απαράδεκτο το ότι µέχρι στιγµής δεν υπάρχει αναφορά στα ζητήµατα φύλου όσον αφορά το εµπόριο, τη
µακροοικονοµική πολιτική ή την οικονοµική και τεχνική συνεργασία·

(1) EE C 325 της 27.10.1997, σελ. 28.
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3. επιδοκιµάζει αφενός την αναγνώριση των χωρών ΑΚΕ ως πολιτική ενότητα, και αφετέρου την
καθιέρωση γεωγραφικής διαφοροποίησης η οποία αντικατοπτρίζει την περιφερειακή ποικιλότητα και τον
αυξανόµενο ρόλο της περιφερειακής συνεργασίας και της ενσωµάτωσης ως παράγοντες ανάπτυξης·

4. επαναλαµβάνει την άποψή του ότι η ελευθέρωση του εµπορίου και η οικονοµική ανάπτυξη δεν
επαρκούν για να µειώσουν το επίπεδο της φτώχειας, και εµµένει στο ότι η ευρωπαϊκή αναπτυξιακή
συνεργασία θα πρέπει να αναγνωρίσει την ανάγκη για εξασφάλιση, στους φτωχότερους ανά τον κόσµο,
πρόσβασης και ελέγχου σε πόρους, όπως γη και δάνεια·

5. υπενθυµίζει και εµµένει στην απόψή του ότι η προώθηση και η προστασία των οικουµενικών
ανθρωπίνων δικαιωµάτων όπως διασφαλίζονται στις διεθνείς συµφωνίες της Βιέννης, της Κοπενχάγης,
του Πεκίνου κ.ά., και ιδιαίτερα τα δικαιώµατα των γυναικών, θα πρέπει να αποτελέσουν τη βάση για τη
συνεγασία ΑΚΕ-ΕΕ·

6. πιστεύει ότι η Ευρωπαϊκή Éνωση και οι χώρες ΑΚΕ µπορούν να επωφεληθούν µιας ιστορικής και
στρατηγικής ευκαιρίας, η οποία απαιτεί τον καθορισµό παγκόσµιας συµφωνίας, τη διασφάλιση της
εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΕ επί νέας βάσεως και την ενίσχυση της δηµοκρατίας, του σεβασµού των
ανθρωπίνων δικαιωµάτων και του κοινοβουλευτικού και πολιτικού διαλόγου·

7. στο πνεύµα αυτό, επισηµαίνει ότι από της υπογραφής της τετάρτης συµβάσεως Λοµέ, όλες σχεδόν οι
χώρες της Αφρικής υπέγραψαν το 1991 και στη συνέχεια εκύρωσαν την συνθήκη της Abuja η οποία
προβλέπει τη δηµιουργία εντός τριακονταετίας µιας αφρικανικής οικονοµικής κοινότητας· θεωρεί, ως εκ
τούτου, ότι οι προσπάθειες συνεργασίας που θα καταβάλει η νέα σύµβαση ΕΕ − ΑΚΕ πρέπει να εκλάβουν
τη µορφή και τον προσανατολισµό µιας συµβολής για την οικοδόµηση της κοινότητας αυτής, και να µην της
εναντιωθεί κατά κανένα τρόπο·

8. υπογραµµίζει την ιδιαίτερη σηµασία της πρώτης διάσκεψης των αρχηγών κρατών και κυβερνήσεων
των χωρών ΑΚΕ, η οποία πραγµατοποιήθηκε στη Libreville στις 6 και 7 Νοεµβρίου 1997·

9. σηµειώνει ότι το Συµβούλιο Γενικών Υποθέσεων και Ανάπτυξης επιβεβαίωσε τη δέσµευση της
Ευρωπαϊκής Éνωσης στη συνέχιση της διαδικασίας της Λοµέ και τη συµφωνία του µε αρκετές από τις
ουσιαστικές κατευθυντήριες γραµµές του Κοινοβουλίου (ισχυρότερη πολιτική διάσταση, καταπολέµηση της
φτώχειας στα πλαίσια της εταιρικής σχέσης, ουσιαστική συµπερίληψη νέων παραγόντων και διαστάσεων,
περιβάλλον, κλπ. ...).

10. θεωρεί πράγµατι ότι η διαδικασία της Λοµέ µετέχει των κοινοτικών κεκτηµένων τα οποία η
διευρυµένη Ευρώπη θα έχει την ευθύνη να εδραιώσει, τόσο σε πολιτικό όσο και σε οικονοµικό και
δηµοσιονοµικό επίπεδο·

11. προτείνει τη διεξαγωγή πλήρους και διαρθρωµένης συζήτησης σχετικά µε τις µη δηµοσιονοµικές και
τις µη εµπορικές πτυχές της µελλοντικής σύµβασης οι οποίες θα πρέπει να αποτελέσουν αντικείµενο
µόνιµης συµφωνίας·

12. καλεί την Επιτροπή να ανταποκρίνεται πάντοτε γραπτώς στις γενικές εκθέσεις, µετά την έγκρισή
τους, και αυτή η γραπτή απάντηση να αποστέλλεται στην Συνέλευση Íσης Εκπροσώπησης προς εξέτασιν,
έτσι ώστε να εξασφαλίζεται η σωστή αξιολόγηση των σχετικών εκθέσεων·

13. εκτιµά ότι η συνεργασία µεταξύ των χωρών ΑΚΕ και των Υπερποντίων ∆ιαµερισµάτων και Εδαφών
πρέπει να ενθαρρυνθεί για µία καλύτερη αµοιβαία σχέση και ότι η σχέση των εδαφών αυτών µε την Éνωση
πρέπει να βελτιωθεί·

14. ζητεί εξάλλου από την Επιτροπή να µελετήσει, να προβλέψει και στη συνέχεια να διεξαγάγει
διαπραγµατεύσεις σχετικά µε τις προϋποθέσεις υπό τις οποίες οι υπερπόντιες χώρες και τα υπερπόντια
εδάφη καθώς και οι ιδιαίτερα αποµεµακρυσµένες περιφέρειες της Ευρωπαϊκής Éνωσης θα µπορούσαν να
ενταχθούν περισσότερο στις περιφερειακές οικονοµίες στις οποίες ανήκουν, µε την έννοια ότι η ένταξη
αυτή µπορεί, να διευκολυνθεί, µεταξύ άλλων µέτρων, και µε την αναγνώριση στις υπερπόντιες χώρες και τα
υπερπόντια διαµερίσµατα του καθεστώτος των µόνιµων παρατηρητών στην Συνέλευση Íσης Εκπροσώπη-
σης ΑΚΕ-ΕΕ,

15. ζητεί µεγαλύτερη πολιτική δέσµευση υπέρ της ανανεωµένης συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ·

Óσον αφορά την πολιτική διάσταση:

16. υποστηρίζει αποφασιστικά την πρόταση να δοθεί στη νέα εταιρική σχέση ισχυρή πολιτική διάσταση η
οποία πρέπει να βασίζεται στην προώθηση των δηµοκρατικών αξιών και του σεβασµού των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων·

17. εκτιµά πράγµατι, όπως υπεγραµµίσθη από τις ∆ιασκέψεις των Ηνωµένων Εθνών, ότι η επιτυχία των
αναπτυξιακών πολιτικών και των πολιτικών συνεργασίας για την ανάπτυξη, απαιτεί ολοκληρωµένη
αντίληψη των οικονοµικών, πολιτικών, πολιτιστικών, κοινωνικών και περιβαλλοντικών θεµάτων, λαµβά-
νοντας παράλληλα υπόψη τις ανάγκες που σχετίζονται µε την ισότητα των φύλων·
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18. θεωρεί ότι η επιτάχυνση της παγκοσµιοποίησης απαιτεί την προώθηση µιας δικαιότερης εταιρικής
σχέσης, και υπενθυµίζει, εν προκειµένω, ότι υποστήριξε µεταξύ άλλων την εξισορρόπηση της εταιρικής
σχέσης ώστε να καταστούν οι χώρες ΑΚΕ φορέας της ανάπτυξης και να µπορούν να επηρεάζουν
περισσότερο την ανάπτυξή τους, αλλά και την ενίσχυση ενός υπεύθυνου και ώριµου πολιτικού διαλόγου·
εκτιµά ότι πρέπει να ληφθούν υπόψη οι ανησυχίες των χωρών ΑΚΕ, που εξεφράσθησαν κατά τη ∆ιάσκεψη
Κορυφής της Λιµπρεβίλ, όσον αφορά τους κινδύνους διατάραξης των ευπαθών οικονοµιών τους, καθώς
και αποσύνθεσης του κοινωνικού ιστού τους, που θα επέφερε η εφαρµογή των κανόνων και υποχρεώσεων
του ΠΟΕ χωρίς καµιά διάκριση,

19. υπογραµµίζει ότι είχε προτείνει την αντικατάσταση «της συσσώρευσης των πολλαπλών προϋποθέ-
σεων» υπό τον όρο οι ενδιαφερόµενες χώρες να σέβονται τις δηµοκρατικές αρχές και τα ανθρώπινα
δικαιώµατα και πιστεύει ότι η συνεργασία ΑΚΕ-ΕΕ θα πρέπει να αποτελέσει αντικείµενο ενός νέου τύπου
επιβολής προϋποθέσεων που να βασίζονται στην πολιτική διάσταση, και ιδιαίτερα στο σεβασµό των
δηµοκρατικών αρχών και των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και επί τη βάσει ευρείας εκτίµησης των
προσπαθειών που καταβάλλονται από µια κυβέρνηση, οι οποίες ευνοούν τη µακροχρόνια βιώσιµη
ανάπτυξη που επιτυγχάνεται από την χρηστή διοίκηση των δηµόσιων οικονοµικών·

20. υπογραµµίζει αποφασιστικά τις προτάσεις σχετικά µε τη διατήρηση της ειρήνης, την ενίσχυση της
ασφάλειας, την πρόληψη και τη ρύθµιση των συγκρούσεων· στο πλαίσιο αυτό, καλεί την ΕΕ να υποστηρίξει
τις περιφερειακές συµφωνίες ασφάλειας και να καθιερώσει µηχανισµούς διαµεσολάβησης σε περιφερειακό
επίπεδο, ιδιαίτερα υπό τη µορφή περιφερειακών παρατηρητηρίων για τον έλεγχο των εθνοτικών, των
γλωσσικών, οικονοµικών, κοινωνικών και των θρησκευτικών εντάσεων·

21. προτείνει τη δηµιουργία µηχανισµών διαµεσολάβησης σε περιφερειακό επίπεδο και συνιστά, στη
συνάρτηση αυτή, να εξεταστεί περαιτέρω η πρόταση της Επιτροπής του ΟΟΣΑ για την Ενίσχυση της
Ανάπτυξης σχετικά µε την καθιέρωση ρυθµίσεων για τη διαχείριση των πόρων, βάσει των οποίων θα
επιδικάζονται οι διαµάχες που αφορούν την κατανοµή των πόρων, όπως νερό, εκτάσεις προς καλλιέργεια
και δάση·

22. ζητεί επιµόνως από τους διαπραγµατευόµενους εταίρους της νέας συµφωνίας συνεργασίας
ΕΕ-ΑΚΕ, να ενσωµατώσουν στη νέα συµφωνία την απαγόρευση των ναρκών κατά προσωπικού για όλα τα
κράτη µέλη, την καθιέρωση χρονοδιαγράµµατος για την εξάλειψη των τοποθετηµένων ναρκών και τη
δηµιουργία ειδικού ταµείου προκειµένου ο στόχος µιας απαλλαγµένης από νάρκες ζώνης ΕΕ-ΑΚΕ να
επιτευχθεί µέσα σε εύλογο χρονικό διάστηµα·

23. επαναλαµβάνει την πρότασή του προς την Επιτροπή να συµπεριλάβει στην σύµβαση διατάξεις για
τον περιορισµό και τον έλεγχο των πωλήσεων όπλων. Θα µπορούσε προς τούτο να εµπνευστεί από τον
κώδικα δεοντολογίας που προτείνεται από την βρετανική κυβέρνηση· σηµειώνει ότι πολλές χώρες ΑΚΕ θα
χρειαστούν εξωτερική βοήθεια εάν επιθυµείται ο αποτελεσµατικός έλεγχος της ροής των όπλων, και
προτείνει να εξετάσει η ΕΕ µεταξύ άλλων την παροχή βοήθειας για τη θέσπιση ή την ενίσχυση της
νοµοθεσίας και των διοικητικών µέτρων σχετικά µε τη ρύθµιση και τον αποτελεσµατικό έλεγχο της
µεταφοράς όπλων·

24. σηµειώνει ότι µεγάλος αριθµός κρατών ΑΚΕ θα έχουν ανάγκη από εξωτερική βοήθεια προκειµένου
να αναπτύξουν την ικανότητά τους για αποτελεσµατικό έλεγχο της ροής των εξοπλισµών· προτείνει επίσης
η Ευρωπαϊκή Éνωση να παράσχει ενδεχοµένως τη βοήθειά της ώστε να ληφθούν ή να ενισχυθούν τα νοµικά
και διοικητικά µέτρα µε σκοπό τη ρύθµιση και τον αποτελεσµατικό έλεγχο των µεταβιβάσεων οπλισµού·

25. ζητεί απο την Επιτροπή να ενσωµατώσει στην µελλοντική Σύµβαση τα µέσα τα οποία θα επιτρέπουν
την υλοποίηση των στόχων που έθεσαν οι διασκέψεις των Ηνωµένων Εθνών, και συγκεκριµένα τις
δεσµέυσεις που ανελήφθησαν στο Ρίο το 1992 και την Κοπεγχάγη το 1995,

26. υπενθυµίζει το αίτηµά του εν όψει της µελλοντικής ∆ιάσκεψης Κορυφής Ευρώπης -Αφρικής, να
επεξεργαστεί µια αφρικανική πολιτική της Éνωσης η οποία να άπτεται όλων των θεµάτων, περιλαµβανο-
µένου και αυτού της ασφάλειας·

27. στο ίδιο πνεύµα, ζητεί απο την Επιτροπή να προτείνει στις χώρες ΑΚΕ, ενδεχοµένως για ένα τµήµα
µεταξύ αυτών µέσω του ΟΑΕ, να προτείνουν οι ίδιες τα κριτήρια ασφάλειας, περιορισµού των
στρατιωτικών δαπανών, σεβασµού των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, καταπολέµησης του αθέµιτου πλουτι-
σµού και της διαφθοράς, εφαρµογής της ελευθερίας της έκφρασης και αυτής του Τύπου και χρηστής
διοίκησης, τα οποία θα έπρεπε να είναι κριτήρια για την µη εκτροπή της βοήθειας από τους αποδέκτες της,
δεδοµένου ότι η µη τήρηση των κριτηρίων αυτών θα έπρεπε κατά την άποψή τους να επισύρει κυρώσεις και
τούτο σύµφωνα µε τους στόχους του άρθρου 130 Υ της Συνθήκης ΕΚ.

28. εφιστά την προσοχή στα αποτελέσµατα της ∆ιάσκεψης της Βιέννης για τα Ανθρώπινα ∆ικαιώµατα
(1993) και ιδιαίτερα στον καθορισµό της αρχής του καθολικού χαρακτήρα των ανθρωπίνων δικαιωµάτων
και της αρχής ότι τα δικαιώµατα των γυναικών αποτελούν ανθρώπινα δικαιώµατα και κατά συνέπεια καλεί
τις χώρες ΑΚΕ που δεν το έχουν ακόµη πράξει να κυρώσουν τη Σύµβαση των Ηνωµένων Εθνών σχετικά µε
την εξάλειψη κάθε µορφής διακρίσεων κατά των γυναικών·
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29. θεωρεί κατά συνέπεια απαραίτητο η νέα συµφωνία να περιλαµβάνει σαφείς δεσµεύσεις όσον αφορά
τα δικαιώµατα των γυναικών και την αρχή της πολιτικής, κοινωνικής και οικονοµικής ισότητας µεταξύ των
δύο φύλων, βάσει των οποίων είναι δυνατό να χαραχθεί µια κατάλληλη πολιτική (mainstreaming) για τα
ζητήµατα φύλου, συµπεριλαµβανοµένων δράσεων ένταξης και θετικών δράσεων υπέρ των γυναικών·

30. θεωρεί ότι ο πολιτικός διάλογος προκειµένου να είναι ισορροπηµένος πρέπει να αφορά όλες τις
εκατέρωθεν πολιτικές οι οποίες ενδέχεται να επηρεάζουν τη συνεργασία·

31. προτείνει ο διάλογος που άρχισε σχετικά µε τα ανθρώπινα δικαιώµατα να επεκταθεί, λόγου χάρη
στα διάφορα θέµατα της καθηµερινής ζωής (οικογένεια, νοµική και πολιτική ισότητα των γυναικών,
κατάσταση των παιδιών και των ηλικιωµένων ατόµων...), ιδίως στο πλαίσιο της Συνέλευσης Íσης
Εκπροσώπησης και των περιφερειακών συνόδων της· θεωρεί εκτός αυτού ότι, στο πλαίσιο του διαλόγου για
τα ανθρώπινα δικαιώµατα, θα πρέπει να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στην κατάσταση των παιδιών και στην
υποστήριξή των δικαιωµάτων τους στις χώρες ΑΚΕ·

32. υπενθυµίζει, πράγµατι, ότι η κουλτούρα, τα έθιµα και οι παραδόσεις των ενδιαφερόµενων για την
εταιρική σχέση χωρών ποικίλουν και ότι ο διάλογος επι των αξιών είναι απαραίτητος ώστε να µπορεί να
προπαρασκευαστεί στο πλαίσιο του πολυµερούς κόσµου της αύριον η συνήπαρξη των διάφορων
πολιτισµών µάλλον παρά η σύγκρουσή τους, και η ενίσχυση των θεµελιωδών δικαιωµάτων· τονίζει εν
προκειµένω την ανάγκη να δοθεί νέα διάσταση στην πολιτική και πολιτιστική συνεργασία·

33. προτείνει η µελλοντική σύµβαση να προβλέψει διαδικασίες και χρηµατοδοτήσεις προκειµένου να
ενισχύσει την εδραίωση της δηµοκρατίας:

− επιµόρφωση δικαστών και δικηγόρων,

− βοήθεια για τη δηµιουργία και τη διάδοση ανεξάρτητων ΜΜΕ µη επιδοτούµενων από τις κυβερνήσεις,

− βοήθεια για την προώθηση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, της διατήρησης του κράτους δικαίου και
των δικαστικών διαδικασιών για το προσωπικό των ενόπλων δυνάµεων, της αστυνοµίας και της
χωροφυλακής·

− υποστήριξη των παραδοσιακών µορφών της δικαιοσύνης και της επίλυσης των διαφορών, όπου έχει
αποδειχθεί η αποτελεσµατικότητά τους·

− υποστήριξη των οργανώσεων της κοινωνίας των πολιτών, συµπεριλαµβανοµένων των οργανώσεων
των γυναικών,

− συµµετοχή των γυναικών σε ανεξάρτητες πολιτικές, οικονοµικές και κοινωνικές διαδικασίες για τη
λήψη απόφασης,

− δηµιουργία ικανοτήτων ιδιαίτερα σε επίπεδο δήµων·

34. προτείνει να ενταχθεί το φαινόµενο της µετανάστευσης, για παράδειγµα στην Αφρική, στα θέµατα
του πολιτικού διαλόγου µεταξύ των χωρών ΑΚΕ και της ΕΕ·

35. επιβεβαιώνει εκ νέου την υποστήριξή του στα θεσµικά όργανα ίσης εκπροσώπησης της Σύµβασης και
συγκεκριµένα στη Συνέλευση Íσης Εκπροσώπησης, και ζητεί την ενίσχυσή τους πράγµα το οποίο αποτελεί
προϋπόθεση για µια ισχυρή πολιτική διάσταση·

36. πιστεύει ότι η εν λόγω ενίσχυση θα πρέπει να υλοποιηθεί υπό µορφήν συνεδριάσεων σε
περιφερειακό και υποπεριφερειακό επίπεδο µε τις κατάλληλες συνδέσεις και συντονισµό σε όλα τα επίπεδα·

37. προτείνει η Συνέλευση Íσης Εκπροσώπησης να εξετάσει νέες µεθόδους εργασίας και συγκεκριµένα:

− τη σύσταση µιάς κοινοβουλευτικής επιτροπής ίσης εκπροσώπησης η οποία να µπορεί να συνέρχεται
τακτικά ·

− τη διοργάνωση συνεδριάσεων σε περιφερειακό και υποπεριφερειακό επίπεδο µε αντικείµενο την
εξέταση και την υλοποίηση της συνεργασίας και τους όρους εφαρµογής των αποφάσεων του
Συµβουλίου, φέρνοντας σε επαφή τους βουλευτές µε όλους τους παράγοντες της συνεργασίας·

38. ζητεί τον εκδηµοκρατισµό της Συνέλευσης Íσης Εκπροσώπησης προβλέποντας µέτρα µε σκοπό την
παρουσίαση των ποικίλων απόψεων που υπάρχουν στις χώρες ΑΚΕ και οι οποίες εκπροσωπούνται σήµερα
από έναν µόνο αντιπρόσωπο ανά χώρα, και εξασφαλίζοντας την ισόρροπη εκπροσώπηση ανδρών και
γυναικών τόσο στην ευρωπαϊκή πλευρά όσο και στην πλευρά ΑΚΕ·
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Óσον αφορά τον επαναπροσδιορισµό της κοινοτικής πολιτικής ώστε η καταπολέµηση της φτώχειας
να τεθεί στο κέντρο της νέας εταιρικής σχέσης:

39. εγκρίνει τους προσανατολισµούς της Επιτροπής και υπογραµµίζει συγκεκριµένα το ενδιαφέρον της
ολοκληρωµένης προσέγγισης που έχει επιλεγεί σε θέµατα εξάλειψης της φτώχειας, ίσων ευκαιριών για τα
δύο φύλα και συµπερίληψης των θεµάτων για τις επιπτώσεις στο περιβάλλον ώστε να διασφαλιστεί η
κάλυψη των θεµελιωδών αναγκών των ατόµων, όπως η πρόσβαση σε καθαρό νερό, βασική εκπαίδευση,
παροχή ιατρικής περίθαλψης κ.λ.π· επιδοκιµάζει συνεπώς τη σηµασία που δόθηκε στον περιορισµό των
ανισοτήτων σε ό,τι αφορά την πρόσβαση σε ιατρική περίθαλψη και εκπαίδευση·

40. ζητεί, συνεκτιµώντας τις διασκέψεις του ΟΗΕ όπου προβλήθηκαν διάφορα θέµατα των γυναικών,
µεταξύ των οποίων ο ρόλος των γυναικών στις αναπτυσσόµενες χώρες, να ληφθεί πλήρως υπόψη το θέµα
του φύλου σε ό,τι αφορά την αναπτυξιακή συνεργασία·

41. ζητεί την εκ νέου κατανοµή των πόρων µε επενδύσεις σε κοινωνικά προγράµµατα στα πλαίσια της
εκπαίδευσης, της ιατρικής περίθαλψης, της κατάρτισης, της παροχής καθαρού νερού, των εγκαταστάσεων
υγιεινής και της στέγασης, σε τουλάχιστον τέτοιο επίπεδο όπως συµφωνήθηκε κατά την Κοινωνική
∆ιάσκεψη του 1995·

42. πιστεύει ότι είναι ιδιαίτερα σηµαντικό να δοθεί προτεραιότητα στην ταχεία δηµιουργία βασικών
κοινωνικών υπηρεσιών κατά τη φάση της ανοικοδόµησης µετά την εγκατάσταση, να επιδειχθούν στους
αποστρατευµένους µαχητές τα ευεργετήµατα της ειρήνης και να τους δοθεί λόγος στην ειρηνευτική
διαδικασία·

43. ζητεί να δοθεί µεγαλύτερη έµφαση κατά τη µελλοντική συνεργασία ΑΚΕ-ΕΕ στη βελτίωση της
πρόσβασης σε προσιτές ιατρικές υπηρεσίες αναπαραγωγής υψηλής ποιότητας, και ιδιαίτερα σε οικογε-
νειακό προγραµµατισµό, δεδοµένης της µεγάλης ζήτησης για υπηρεσίες και ενηµέρωση στις χώρες ΑΚΕ·

44. εφιστά επίσης την προσοχή στο ότι κατά τη µελλοντική συνεργασία θα πρέπει να υφίστανται σαφείς
αναφορές στις συνθήκες διαβίωσης των παιδιών και στην ανάπτυξη του πληθυσµού·

45. εκτιµά θετικά την πρόταση να συµπεριληφθεί η λαϊκή οικονοµία ως ουσιαστικό στοιχείο στην
πολιτική ανάπτυξης και συνεργασίας, δεδοµένου ότι προωθεί την αυξανόµενη ευθύνη και τη συµµετοχή στις
οικονοµικές δραστηριότητες·

46. εκτιµά ότι έχει ιδιαίτερη σηµασία, κυρίως σε θέµατα εξάλειψης της φτώχειας, να ενταχθεί πλήρως
στη συνεργασία ο έλεγχος της αστυφιλίας στις χώρες ΑΚΕ·

47. υπενθυµίζει σχετικά την ανάγκη να αναπτυχθούν συστήµατα χορήγησης µικρών δανείων· καθώς και
να υπάρχει πρόσβαση του πληθυσµού σε δάνεια, δεδοµένου ότι πρόκειται για ζωτικά θέµατα που θα πρέπει
να αντιµετωπιστούν κατά τη διάρκεια των διαπραγµατεύσεων·

48. εν αναµονή των προτάσεων της Íσης Εκπροσώπησης υπογραµµίζει την ιδιαίτερη σηµασία που
πρέπει να αποδοθεί στην υποστήριξη των διαδικασιών συνεργασίας και περιφερειακής ολοκλήρωσης στις
χώρες ΑΚΕ κυρίως τη σχέση µε τα Υπερπόντια ∆ιαµερίσµατα και Εδάφη· υποστηρίζει εν προκειµένω την
πρόταση µιας παγκόσµιας συµφωνίας µε περιφερειακή διάρθρωση, ώστε να ληφθούν υπόψη οι διάφορες
καταστάσεις και να θεσπιστούν κατάλληλες προσεγγίσεις για κάθε περιοχή·

49. υπογραµµίζει την ανάγκη να καταργηθεί η µονοµερής εξάρτηση από τις µονοκαλλιέργειες και να
βελτιωθεί η αυτάρκεια κυρίως µέσω διαφοροποιηµένων διαρθρώσεων καλλιέργειας, παραγωγής και
προσφοράς·

50. θεωρεί απαραίτητη, εκτός από την αποτελεσµατικότερη παραγωγή και επεξεργασία των τροφίµων,
την προώθηση της βιοµηχανικής ανάπτυξης η οποία να καλύπτει τις ανάγκες, σε συνδυασµό µε τα
κατάλληλα µέτρα για την εκπαίδευση και την αντίστοιχη επαγγελµατική και χειροτεχνική κατάρτιση
ιδιαίτερα των γυναικών και των κοριτσιών, από κοινού µε στρατηγικές για την αποφυγή της παιδικής
εργασίας·

51. σηµειώνει ότι οι ανάγκες των προσφύγων και των εκτοπισµένων ατόµων δεν λαµβάνονται επαρκώς
υπόψη στους προσανατολισµούς· πιστεύει ότι η µελλοντική συνεργασία ΑΚΕ-ΕΕ θα πρέπει να διασφαλίζει
την πρόσβαση όχι µόνο σε τροφή, νερό, εγκαταστάσεις υγιεινής και στέγη, αλλά και σε ιατρική περίθαλψη,
συµπεριλαµβανοµένης της περίθαλψης στον τοµέα της αναπαραγωγής, καθώς και την πρόληψη της βίας επί
τη βάσει του φύλου τόσο στην κρίσιµη φάση όσο και µακροπρόθεσµα·
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52. υπενθυµίζει την πρότασή του να αξιοποιηθούν µε τον καλύτερο δυνατό τρόπο, για την εξάλειψη της
φτώχειας, οι τεχνολογίες πρώτης ανάγκης: υγιεινή, εξυγίανση, χρησιµοποίηση των απορριµµάτων, νέες
ποικιλίες φυτών διατροφής, ιατρική χρησιµοποίηση των τοπικών -κυρίως φυτικών- πόρων, άρδευση «µε το
σταγονόµετρο», και την ιδιαίτερη σηµασία να καταβληθούν ιδιαίτερες προσπάθειες στις κατευθύνσεις
αυτές·

53. προτείνει το ισότιµο εµπόριο να βρει τη θέση του στις νέες συµφωνίες µε τις χώρες ΑΚΕ ως όργανο
αποτελεσµατικής συνεργασίας και ζητεί η Επιτροπή να συνεργασθεί για την προώθηση και την πιστοποίηση
των προϊόντων του ισοτίµου εµπορίου·

54. ζητεί επιµόνως από την Επιτροπή να λάβει όλα τα διοικητικά µέτρα ώστε η καταπολέµηση της
φτώχειας µέσω της λαϊκής οικονοµίας, η υποστήριξη της διαφήµησης των εντόπιων και όχι των
εισαγόµενων προϊόντων, η ανάπτυξη συστηµάτων για την χορήγηση µικρών δανείων και η χρησιµοποίηση
τεχνολογιών πρώτης ανάγκης, να µη πραγµατοποιηθούν στο περιθώριο µιας γενικότερης και κλασσικότε-
ρης συνεργασίας, αλλά άµεσα και σε στενή συνεργασία µεταξύ των αστικών περιοχών και της υπαίθρου,
στο πλαίσιο µιας διαδικασίας εµπειρογνωµοσύνης και ξεχωριστής και ειδικής απόφασης, η οποία θα
αποσκοπεί, στο µέτρο του δυνατού, να υπάρχει άµεση επαφή µε τους επί τόπου παράγοντες, τις τοπικές
ενώσεις τους οικονοµικούς και κοινωνικούς παράγοντες, περιλαµβανόµενης και της ιδιωτικής πρωτοβου-
λίας, (ειδικότερα στις ΜΜΕ) και τις ΜΚΟ·

55. εµµένει για την υποβολή ταχέως εφαρµοσθέντων προγραµµάτων σε ό,τι αφορά την αποκατάσταση
και τη διατήρηση ενός υγιούς περιβάλλοντος και µιας αναζωογονηµένης φύσης, ιδιαίτερα δε την καθιέρωση
στρατηγικών για τη χρησιµοποίηση ανανεώσιµων πηγών ενέργειας µε στόχο την αντιµετώπιση της
αυξανόµενης µόλυνσης του περιβάλλοντος και της ολέθριας πρακτικής της αποψίλωσης των δασών·

Óσον αφορά το άνοιγµα της συνεργασίας στην οικονοµικη εταιρική σχέση

56. σηµειώνει την πρόταση της Επιτροπής να διεξαχθούν διαπραγµατεύσεις για τις συµφωνίες
οικονοµικής εταιρικής σχέσης σε περιφερειακό και υπο-περιφερειακό επίπεδο· σηµειώνει τη µεγάλη χρονική
περίοδο που συνήθως απαιτείται για την ολοκλήρωση των διαπραγµατεύσεων σχετικά µε τις ελεύθερες
ζώνες εµπορίου· εκφράζει την ανησυχία του για το ότι η πρόταση της Επιτροπής για τη διαπραγµάτευση
συµφωνιών οικονοµικής εταιρικής σχέσης για το περιφερειακό ελεύθερο εµπόριο µπορεί να αποδειχθούν
ανώριµες και καθόλου πρακτικές, ενώ µπορούν να οδηγήσουν στην αύξηση της φτώχειας και των
κοινωνικών εντάσεων στις χώρες ΑΚΕ· σηµειώνει ιδιαίτερα τις υψηλές δαπάνες προσαρµογής για τις µη
βιοµηχανικές χώρες, όπως απώλεια των κρατικών εσόδων και περιορισµός της εντόπιας βιοµηχανικής
παραγωγής, γεγονότα τα οποία θίγουν συνήθως δυσανάλογα τα φτωχότερα και τα πιο ευάλωτα τµήµατα
του πληθυσµού και τα οποία θα µπορούσαν να προκύψουν από την ταχεία µετάβαση σε πλήρεις και
αµοιβαίες εµπορικές σχέσεις µε την ΕΕ·

57. εκφράζει την ανησυχία του για το γεγονός ότι δεν έχουν εκπονηθεί έως σήµερα εµπεριστατωµένες
µελέτες για τις ενδεχόµενες συνέπειες των περιφερειακών ζωνών ελευθέρου εµπορίου ή του Συστήµατος
Γενικευµένων Προτιµήσεων στις χώρες ΑΚΕ, ιδιαίτερα σε ό,τι αφορά τη δέσµευση της ΕΕ για την εξάλειψη
της φτώχειας και της πρόληψης των διαµαχών· καλεί για το λόγο αυτό την Επιτροπή να υποβάλει τέτοιες
µελέτες και να δηµοσιεύσει τα αποτελέσµατά τους τόσο στα κράτη µέλη όσο και στις χώρες ΑΚΕ·

58. επιδοκιµάζει τις προτάσεις της Επιτροπής για τη διατήρηση των υφιστάµενων προτιµήσεων της
Λοµέ για τις λιγότερο αναπτυγµένες χώρες ΑΚΕ και ζητεί τη διεύρυνσή τους ώστε να καλυφθούν οι
ευάλωτες οικονοµίες των νησιωτικών χωρών ΑΚΕ και των χωρών που εξαρτώνται άµεσα από ορισµένα
προϊόντα·

59. τονίζει την ανάγκη για προσεκτικά και σταδιακά βήµατα προς τις αµοιβαίες εµπορικές σχέσεις µε τις
χώρες ΑΚΕ και θεωρεί ότι οι «συµφωνίες εµπορικής συνεργασίας» συνιστούν ενδιαφέρον σχέδιο το οποίο
θα µπορούσε να χρησιµοποιηθεί ελαστικά από τα κράτη µέλη και την Επιτροπή για να ενισχύσει τις χώρες
µεσαίου εισοδήµατος το επίπεδο των οποίων, σε ό,τι αφορά την οικονοµική, την κοινωνική αλλά και την
πολιτική ανάπτυξη, δεν τους επιτρέπει να συµµετάσχουν βραχυπρόθεσµα ή µεσοπρόθεσµα σε ζώνες
ελεύθερου εµπορίου µε την ΕΕ, οι οποίες συµµορφούνται πλήρως µε το άρθρο XXIV της GATT·

60. υπογραµµίζει ότι οι συµφωνίες αυτές, οι οποίες συνεπάγονται την βαθµιαία αποκατάσταση της
αµοιβαιότητας σε εµπορικά θέµατα, θα έπρεπε να οργανωθούν µε σταδιακό τρόπο «ενισχύοντας τις
διαδικασίες της περιφερειακής ολοκλήρωσης και σε συµφωνία µε αυτές»· θεωρεί, παρόλα αυτά ότι η ΕΕ θα
πρέπει να χρησιµοποιήσει όλα τα δυνατά µέσα για να αναγνωρισθεί ότι οι µη αµοιβαίες προτιµήσεις και τα
πρωτόκολλα αποτελούν µέσα ανάπτυξης έως ότου επιτευχθούν οι προκαθορισθέντες στόχοι· σηµειώνει
όµως ότι οι συγκεκριµένες διαδικασίες περιφερειακής ολοκλήρωσης δεν έχουν ξεκινήσει σε σχεδόν καµία
περιοχή των χωρών ΑΚΕ·
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61. εκτιµά ότι είναι απαραίτητο να συνοδεύεται η διαδικασία προσαρµογής και ολοκλήρωσης των
περιφερειακών αγορών διατηρώντας το σηµερινό εµπορικό καθεστώς (προτιµήσεις, πρωτόκολλα προϊό-
ντων, και αντιστάθµιση απωλειών από έσοδα εξαγωγής) από µια εύλογη µεταβατική περίοδο η οποία δεν
θα υπερβαίνει πάντως τα δέκα έτη µετά το πέρας ισχύος της 4ης Σύµβασης ΑΚΕ-ΕΕ·

62. υπενθυµίζει ότι η συµπερίληψη του εµπορίου ΑΚΕ − ΕΕ αποτελεί ουσιώδες στοιχείο των
Συµβάσεων της Λοµέ και θεωρεί, ως εκ τούτου, ότι η πρόωρη και αιφνίδια υιοθέτηση του µονοµερούς
συστήµατος των γενικευµένων προτιµήσεων θα συνιστούσε υποχώρηση και µαζική αύξηση του προστατευ-
τισµού της ΕΕ απέναντι στα αναπτυσσόµενα κράτη· πιστεύει ότι αυτό µπορεί να αποφευχθεί µόνον εάν οι
άλλες εµπορικές επιλογές καταστούν πιό ελκυστικές για τις λιγότερο αναπτυγµένες χώρες· καλεί για το
λόγο αυτό τα κράτη µέλη να διασφαλίσουν ότι η επιλογή της συµφωνίας οικονοµικής συνεργασίας
επικεντρώνεται στην εξάλειψη της φτώχειας και την αειφόρο ανάπτυξη, και ότι το επίπεδο του ΑΚΠ έχει
βελτιωθεί σηµαντικά κατά τη διάρκεια της προγραµµατισθείσας αναθεώρησης·

63. αντιλαµβάνεται τις δυσκολίες να εφαρµοσθούν οι προτάσεις της Επιτροπής, λαµβανοµένων υπόψη
των κανόνων του ΠΟΕ, θεωρεί όµως ότι τα εµπόδια αυτά µπορούν να παραµερισθούν εάν υπάρξει ικανή
πολιτική βούληση και ελαστικότητα από τους εταίρους ΑΚΕ − ΕΕ, οι οποίοι από κοινού αριθµούν σήµερα
71 από τα 132 µέλη − και συνεπώς, ψήφους − του ΠΟΕ· προτείνει, πριν από κάθε επίσηµη
διαπραγµάτευση να γίνονται λεπτοµερείς επαφές µε τον ΠΟΕ, ώστε να εξετάζονται οι προϋποθέσεις
παράτασης των εξαιρέσεων που γίνονται δεκτές στο πλαίσιο της Συνθήκης του Μαρακές· ζητεί να προταθεί
στις χώρες ΑΚΕ τεχνική υποστήριξη η οποία θα τους επιτρέπει να διαπραγµατεύονται υπό καλύτερες
συνθήκες µε τον ΠΟΕ· ζητεί όπως η συνεργασία µεταξύ των χωρών ΑΚΕ εντατικοποιηθεί στο πλαίσιο του
ΠΟΕ·

64. εκφράζει την ικανοποίησή του διότι το Συµβούλιο απεφάσισε να επεκτείνει σε όλες τις ολιγότερο
προοδευµένες χώρες τις µη αµοιβαίες προτιµήσεις της Λοµέ, πράγµα που καταργεί κάθε εµπορική διάκριση
εις βάρος των χωρών αυτών· επιδοκιµάζει την αναγνώριση ότι θα πρέπει να εγκριθούν εµπορικές
προτιµήσεις οι οποίες να λαµβάνουν περισσότερο υπόψη τη φτώχεια και λιγότερο το πρώην αποικιοκρα-
τικό καθεστώς·

65. υποστηρίζει την θέση των χωρών ΑΚΕ που ζητούν απο την ΕΕ να υιοθετήσει ειδική και
διαφοροποιηµένη στάση υπέρ των αναπτυσσόµενων χωρών κατά την εφαρµογή των κανόνων και των
ρυθµίσεων που διέπουν τις διεθνείς οικονοµικές συναλλαγές,

66. εκτιµά ότι η προτεραιότητα του στόχου της βιώσιµης ανάπτυξης πρέπει να υπογραµµισθεί και να
εγγραφεί στις προοπτικές και τις πολιτικές των διεθνών οργανισµών καθώς και στις συµφωνίες που
διέπουν τη λειτουργία του παγκόσµιου εµπορίου,

67. προτρέπει την Επιτροπή να παράσχει βοήθεια για την ενίσχυση της ικανότητας των χωρών ΑΚΕ να
υλοποιήσουν τα αιτήµατά τους στο πλαίσιο του ΠΟΕ·

68. ζητεί από την Επιτροπή και το Συµβούλιο να ενηµερώσουν πλήρως τους εταίρους ΑΚΕ και να
διαβουλευθούν µαζί τους σχετικά µε τον αντίκτυπο της Πολυµερούς Συµφωνίας για τις Επενδύσεις (ΠΣΕ)
πριν υπογράψουν, και πιστεύει ότι η ΠΣΕ, όπως έχει αυτή τη στιγµή, απειλεί το δικαίωµα των
κυβερνήσεων, των τοπικών κοινοτήτων και των πολιτών να ελέγχουν δηµοκρατικά τις επενδύσεις στις
οικονοµίες τους·

69. επαναλαµβάνει τις εκκλήσεις του προς τις κυβερνήσεις της ΕΕ να µην υπογράψουν την ΠΣΕ και
ζητεί από τις κυβερνήσεις των χωρών ΑΚΕ να µην υποβάλουν αίτηση προσχώρησης στη συµφωνία όπως
έχει αυτή τη στιγµή·

70. ζητεί περισσότερη διαφάνεια και απλοποίηση σε θέµατα κανόνων προέλευσης που αποτελούσαν
σηµαντικό εµπόδιο στην ανάπτυξη του εµπορίου ΑΚΕ τόσο σε περιφερειακό όσο και σε διεθνές επίπεδο·

71. θεωρεί ότι ΕΕ θα έπρεπε να παράσχει στις χώρες ΑΚΕ τεχνική υποστήριξη η οποία θα τους επέτρεπε
να αυξήσουν την διαπραγµατευτική τους ικανότητα υπό βελτιωµένους όρους για την επίτευξη συµφωνιών
που θα ευνοούσαν τις νεοδηµιουργούµενες βιοµηχανίες, εξασφαλίζοντας κανονικές συνθήκες εργασίας και
καλύτερο περιβάλλον·

72. εφιστά εντούτοις την προσοχή της Επιτροπής επί του γεγονότος ότι η αρµονική ανάπτυξη, για όλες
τις χώρες ΑΚΕ, δεν θα µπορούσε να είναι αποκλειστικά − ούτε καν σε µεγάλο βαθµό εξωγενής. Η
ισορροπία των προγραµµάτων και των στρατηγικών πρέπει να φροντίζει για την τόνωση της αγοραστικής
δύναµης και της εσωτερικής κατανάλωσης τουλάχιστον όσο και των εξαγωγών·
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73. επιδοκιµάζει την περαιτέρω εσωµάτωση της ενίσχυσης και του εµπορίου, καθώς και τη δέσµευση για
τη χρησιµοποίηση τεχνικής και οικονοµικής βοήθειας σε ό,τι αφορά την αποµάκρυνση των δυσχερειών κατά
τον εφοδιασµό, γεγονός που εµποδίζει τις χώρες ΑΚΕ να εκµεταλλευθούν τις εµπορικές δυνατότητες, και
ζητεί η ενίσχυση αυτή να περιλαµβάνει µεταξύ άλλων την χρονικά περιορισµένη και επιλεκτική προστασία
των νεοδηµιουργούµενων βιοµηχανιών και την µακροχρόνια προστασία της γεωργίας·

74. εκτιµά ότι η κανονική σταθερότητα των νοµοθεσιών σχετικά µε τα φορολογικά συστήµατα και τις
συµβάσεις αποτελεί απόλυτη προϋπόθεση κάθε ανάπτυξης, προτείνει κάθε επιχείρηση, ή όµιλος
επιχειρήσεων, ή ένωση παραγωγών που εκτιµούν ότι βλάπτονται από µία καταχρηστική τροποποίηση, να
έχει τη δυνατότητα να προσφύγει σε ειδική διεθνή δικαστική εξουσία ή στο ∆ιεθνές ∆ικαστήριο της Χάγης·

75. ζητεί την εφαρµογή ενός ευρέος προγράµµατος µεταφοράς τεχνολογιών σε µη εµπορική βάση προς
τις χώρες ΑΚΕ, συνοδευόµενου από προγράµµατα επιµόρφωσης προσαρµοσµένα στις πραγµατικές
ανάγκες, εµµένει όµως ότι οι µεταφορές αυτές θα πρέπει να συµµορφούνται µε τις αρχές της βιώσιµης
ανάπτυξης·

76. ζητεί να καταστρωθούν και να εφαρµοσθούν µία πολιτική και ένα πλαίσιο παρέµβασης για την
οικονοµική, κοινωνική και περιβαλλοντική αξιοποίηση των παράκτιων ζωνών, σε συνάφεια µε τα
προγράµµατα που έχουν εγκριθεί από τις διεθνείς διασκέψεις των Ηνωµένων Εθνών, και, όσον αφορά τα
µικρά νησιωτικά κράτη, της ∆ιάσκεψης των Μπαρµπάντος του 1994 σχετικά µε τη βιώσιµη ανάπτυξη των
µικρών νησιωτικών κρατών·

77. υπενθυµίζει στην Επιτροπή ότι το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Λουξεµβούργου του ζήτησε «να
µελετήσει τους τρόπους δηµιουργίας ενός Ταµείου Θεραπευτικής Αλληλεγγύης υπό την αιγίδα του
ONUSIDA µε σκοπό την καταπολέµηση του ΑΙDS στις αναπτυσσόµενες χώρες» και ζητεί από την
Επιτροπή να προβλέψει τη δηµιουργία του Ταµείου αυτού στο πλαίσιο της επόµενης Σύµβασης·

78. ζητεί από την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να αναπτύξουν ένα επαρκές νοµικό πλαίσιο για την
προστασία της πνευµατικής ιδιοκτησίας της βιοποικιλότητας στο Νότο. Αυτό το νοµικό πλαίσιο
προβλέπει, σε κάθε περίπτωση, την ίδρυση τραπεζών στοιχείων µε πληροφορίες για φυτά, ζώα και το
φυσικό περιβάλλον τους, τη νοµική προστασία της εθνικής βιοποικιλότητας και τη νοµική προστασία των
αναφαίρετων δικαιωµάτων των ιθαγενών πληθυσµών σε ό,τι αφορά τις παραδοσιακές τους γνώσεις για τη
χρησιµοποίηση ζώων και φυτών· παράλληλα, η ΕΕ θα υποστηρίξει τις χώρες ΑΚΕ µε χρηµατοδοτικούς και
τεχνικούς πόρους, καθώς και µε την αναγκαία επιστηµονική τεχνογνωσία, όπου ειδική µέριµνα πρέπει να
καταβληθεί για τα δικαιώµατα των ιθαγενών πληθυσµών·

79. προτείνει να συµπεριληφθούν στη νέα σύµβαση διατάξεις σχετικά µε τις αρχές του Áρθρου 8ι της
Σύµβασης για τη βιοποικιλότητα, σε σχέση µε τη διατήρηση της γνώσης, της καινοτοµίας και των µεθόδων
των αυτόχθονων και τοπικών κοινοτήτων, και σχετικά µε τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας τους
όσον αφορά την έγκριση, τη συµµετοχή και τον δίκαιο καταµερισµό των κερδών από οποιαδήποτε χρήση
παρόµοιων πόρων·

80. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να αναλάβουν δράση ώστε να καταστεί δυνατή η επεξεργασία
ενός συνολικού προγράµµατος για τη µείωση των χρεών και ιδιαίτερα για την αποτελεσµατικότερη
εφαρµογή της πρωτοβουλίας σχετικά µε τις φτωχές χώρες µε βαρύ εξωτερικό χρέος (HIPC), συµπεριλαµ-
βανοµένης της γρηγορότερης και µεγαλύτερης µείωσης των χρεών, εξασφαλίζοντας ότι τα ευεργετήµατα
από τη µείωση του χρέους θα διοχετεύονται σε επενδύσεις στη βιώσιµη ανθρώπινη ανάπτυξη·

81. καλεί την Επιτροπή, τις κυβερνήσεις των κρατών µελών και των χωρών ΑΚΕ να ασκήσουν
δραστήρια εποπτεία, ενδεχοµένως συνοδευόµενη και από περιοριστικές εντολές, σχετικά µε τις τραπεζικές
πρακτικές και τα απαιτούµενα επιτόκια, ιδιαίτερα από τις ΜΜΕ·

82. υπογραµµίζει ότι η ανάπτυξη της παραγωγής των χωρών ΑΚΕ προϋποθέτει την πώληση των
προϊόντων τους και επισηµαίνει επ’ ευκαιρία ότι το σηµαντικότερο τµήµα της διαφήµισης στις χώρες ΑΚΕ
αφορά εισαγόµενα προϊόντα· ζητεί, κατά συνέπεια, να δηµιουργηθούν δηµόσια και τοπικά ραδιοφωνικά και
τηλεοπτικά προγράµµατα ή να προβλεφθούν ζώνες εκποµπής στους εθνικούς τηλεοπτικούς σταθµούς για
την εξασφάλιση της δωρεάν ή επιδοτούµενης διαφήµισης των τοπικών προϊόντων·

83. υπενθυµίζει τη φροντίδα του να αναζητηθεί ουσιαστικός τρόπος σύνδεσης της πολιτικής της
Ευρωπαϊκής Éνωσης σε θέµατα συνεργασίας για την ανάπτυξη και των άλλων πολιτικών της Éνωσης, και
συγκεκριµένα της κοινής αγροτικής πολιτικής, της αλιευτικής πολιτικής, της πολιτικής για τις εξαγωγές
όπλων, των πολιτικών του περιβάλλοντος, της ισότητας των φύλων, της εξυπηρέτησης των χρεών, των
ανθρωπίνων δικαιώµάτων,του εκδηµοκρατισµού και της αποκατάστασης του κράτους δικαίου, µέσω της
καθιέρωσης µηχανισµών στο πλαίσιο της µελλοντικής σύµβασης για την προώθηση της συνοχής·
ειδικότερα, παρακαλεί την Επιτροπή να λάβει υπόψη τους στόχους της αναπτυξιακής της πολιτικής κατά
την διατύπωση των θέσεών της στον ΠΟΕ·
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84. ζητεί επισταµένως να συνεχισθεί και να ενισχυθεί η δηµιουργία συστηµάτων συναγερµού και
πρόληψης των φυσικών καταστροφών στις χώρες ΑΚΕ, τόσο σε εθνικό όσο και σε περιφερειακό επίπεδο·

85. υπενθυµίζει την ιδιαίτερη σηµασία που αποδίδει στην προώθηση της επιστηµονικής έρευνας στις
χώρες ΑΚΕ και την προστασία της πνευµατικής ιδιοκτησίας σε όλες αυτές τις χώρες·

86. θεωρεί ότι απόλυτη προτεραιότητα σε ό,τι αφορά τη χρηµατοδότηση θα πρέπει να δοθεί στην
θέσπιση προγραµµάτων από τις προς ενίσχυση κυβερνήσεις σχετικά µε τη διαχείριση των φυσικών πόρων,
τόσο των ανανεώσιµων όσο και των µη, επί σταθερής βάσης και σύµφωνα µε την αρχή της πρόληψης·

87. τονίζει τη σηµασία των µετατρέψιµων νοµισµάτων και ζητεί τη λήψη µέτρων για την υποστήριξη των
αναπτυσσόµενων κρατών κατά τη θέσπιση αποτελεσµατικών και σταθερών νοµισµατικών συστηµάτων·

88. ζητεί να εκπονηθεί αντικειµενική µελέτη σχετικά µε τις οικονοµικές και δηµοσιονοµικές συνέπειες
της καθιέρωσης του Ευρώ για τους εταίρους της συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ και ειδικότερα της διάθρωσής του
µε τη ζώνη του φράγκου CFA·

Óσον αφορά τις δηµοσιονοµικές πτυχές

89. επαναλαµβάνει το αίτηµά του προς την Επιτροπή:

− να δοθεί συγκεκριµένη συνέχεια στις δηµοσιονοµικές πληροφορίες σχετικά µε τα ευρωπαϊκά Ταµεία
Ανάπτυξης, πληροφορίες οι οποίες διαβιβάζονται κατ’ έτος συνηµµένες στο σχέδιο προϋπολογισµού,

− να διαµορφώσει ένα σχήµα το οποίο να εντάσσει περισσότερο το Κοινοβούλιο στις ετήσιες προβλέψεις
που καθορίζει η Επιτροπή για τις δαπάνες του ΕΤΑ·

90. καλεί την Επιτροπή να καταθέσει προτάσεις στο πλαίσιο του οργανωτικού σχήµατος της
οικονοµικής εταιρικής σχέσης σχετικά µε τους κατάλληλους θεσµικούς µηχανισµούς και διαδικασίες οι
οποίοι θα επιτρέψουν την πολιτική δέσµευση του συνόλου των θεσµικών οργάνων και θα ευνοήσουν
ειδικότερα τον απαιτούµενο δηµοκρατικό έλεγχο·

91. εκφράζει τη λύπη του διότι οι πληροφορίες σχετικά µε τα νέα δηµοσιονοµικά όργανα παρουσιάζουν
ελλείψεις ως προς τις δηµοσιονοµικές τους επιπτώσεις·

92. εκτιµά ότι η καταλληλότητα των οργάνων αυτών θα έπρεπε να παρέχει τις απαραίτητες εγγυήσεις ως
προς την πρόβλεψη του προγραµµατισµού των δαπανών και της υλοποίησης των στόχων εντός των
προβλεπόµενων προθεσµιών·

93. καλεί τη ν Επιτροπή να παρουσιάσει στο πλαίσιο της νέας διοργανικής συµφωνίας και των
συνηµµένων δηµοσιονοµικών προοπτικών µία διαδικασία σταδιακής ένταξης στον προϋπολογισµό του
ΕΤΑ.

Óσον αφορά τις στρατηγικές επιλογές διαχείρισης της χρηµατοδοτικής και τεχνικής συνεργασίας, η
οποία πρέπει να αναθεωρηθεί εκ βάθρων:

94. τονίζει την απόλυτη ανάγκη του να καταστεί η συνεργασία υπεύθυνη, διαφανής, αποτελεσµατική και
ορατή και να απλουστευθούν ριζικά οι διαδικασίες σε όλα τα επίπεδα·

95. επαναλαµβάνει το αίτηµά του για ένταξη του ΕΤΑ στον προϋπολογισµό·

96. ζητεί η επόµενη σύµβαση να καθιερώσει την αρχή της προσαρµογής των όρων του ΕΤΑ τουλάχιστον
αναλόγως προς τις δηµογραφικές συνέπειες απο τη διεύρυνση της Ευρωπαϊκής Éνωσης µε νέα κράτη·

97. ζητεί, σύµφωνα µε τις συστάσεις των Ηνωµένων Εθνών, τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Éνωσης να
ορίσουν ως κοινή κατά προτεραιότητα υποχρέωση τη διάθεση εισφοράς 0,7 % του ΑΕΠ τους ως δηµόσια
αναπτυξιακή ενίσχυση, και καλούν τους εταίρους τους σε όλα τα συναφή όργανα, και ειδικότερα στα
πλαίσια του ΟΟΣΑ, να πράξουν το αυτό·

98. τονίζει ότι απαιτούνται ειδικές εθνικές στρατηγικές ώστε να εφαρµοστούν στην πράξη οι φιλόδοξοι
στόχοι του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου·

99. το Κοινοβούλιο θεωρεί ότι αποφασιστική σηµασία στο πλαίσιο της εφαρµογής της συµβάσεως έχει η
ουσιαστική ενίσχυση της προώθησης του προγραµµατισµού όλων των πόρων·

100. ζητεί από την Επιτροπή να κάνει διάκριση µεταξύ ιδιωτικών αναπτυξιακών παραγόντων και
αναπτυξιακών παραγόντων µη κερδοσκοπικού χαρακτήρα προερχόµενων απο την κοινωνία των πολιτών
(συνεταιριστικό περιβάλλον, τοπική αυτοδιοίκηση σε ευρωπαϊκό επίπεδο, πανεπιστήµια ...) και να
προσαρµοστούν αναλόγως οι διαδικασίες·
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101. στο πλαίσιο της πλήρους ένταξης όλων των παραγόντων της συνεργασίας, τόσο σε επίπεδο λήψης
των αποφάσεων όσο και σε επίπεδο εφαρµογής, θεωρεί ότι είναι απαραίτητο να υπάρξει ουσιαστική
αποκέντρωση της χρηµατοδοτικής και τεχνικής συνεργασίας·

102. υπενθυµίζει ότι µία από τις ουσιώδεις καινοτοµίες της εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΕ θα πρέπει να
είναι το άνοιγµα σε νέους παράγοντες· επιδοκιµάζει την πρόταση της Επιτροπής να ζητήσει τη γνώµη των
µη κυβερνητικών οργανώσεων και να διασφαλίσει ότι είναι πλήρως ενσωµατωµένες στην ευρωπαϊκή
αναπτυξιακή συνεργασία και ζητεί, στο πλαίσιο αυτό, να περιληφθεί στη σύµβαση ενεργής ενηµέρωση και
διαφανής πολιτική, ώστε να διαθέτουν οι πολίτες εύκολη πρόσβαση στις πληροφορίες και να επωφελούνται
µε τη σειρά τους από τις διατάξεις της σύµβασης· εκφράζει, εν προκειµένω, τη λύπη του διότι η Επιτροπή
δεν επέλεξε, όπως είχε αναφέρει στην Πράσινη Βίβλο, την αρχή της χρηµατοδότησης για τους µη
κυβερνητικούς παράγοντες και ζητεί την καθιέρωση της αρχής αυτής·

103. τονίζει τη σηµασία της συµµετοχής της κοινωνίας των πολιτών στο σχεδιασµό, την ανάπτυξη και
την εκτέλεση όλων των µέτρων·

104. ζητεί να ασκηθεί πολιτική διαφάνειας και ενηµέρωσης προς τους παράγοντες της κοινωνίας των
πολιτών η οποία θα τους επιτρέπει να επωφεληθούν από τις δυνατότητες στήριξης που προβλέπονται από
τη νέα Σύµβαση·

105. εκτιµά ότι η αποκεντρωµένη συνεργασία θα έπρεπε να θεωρείται ως µία αρχή συνεργασίας στις
µελλοντικές συµφωνίες ΑΚΕ-ΕΕ, µε τρόπο προσαρµοσµένο στα διάφορα είδη των ενδιαφερόµενων
φορέων, είτε πρόκειται για φορείς τοπικής αυτοδιοίκησης, είτε για ιδιωτικούς συνεταιριστικούς
παράγοντες, ΜΚΟ, ενώσεις µεταναστών, ιδιωτικούς παράγοντες και επιχειρήσεις, ινστιτούτα επιµόρφω-
σης,µη κυβερνητικές διαρθρώσεις αναπτυξιακής βοήθειας·

106. τονίζει τη σηµασία της αποκεντρωµένης συνεργασίας, δεδοµένου ότι καλύπτει µέτρα και σχέδια
που αφορούν άµεσα την καθηµερινότητα των πολιτών, και προωθεί πρωτοβουλίες των τοπικών
εκπροσώπων των φτωχότερων τµηµάτων του πληθυσµού, τόσο µε τις δηµόσιες τοπικές αρχές όσο και µε
τους ιδιωτικούς συνεταιριστικούς παράγοντες, τα ινστιτούτα επιµόρφωσης, τις µη κυβερνητικές διαρθρώ-
σεις για την ενίσχυση της ανάπτυξης·

107. προτείνει, στο πνεύµα αυτό, να µην θεωρούνται οι µετανάστες για παράδειγµα στην Αφρική µόνο
ως πρόβληµα αλλά ως συµµετέχοντες στην ανάπτυξη, και να υποστηρίζονται, στο πλαίσιο της
αποκεντρωµένης συνεργασίας, οι πρωτοβουλίες που αναλαµβάνουν στις ενώσεις τους· εφιστά την προσοχή
στην ανάγκη βελτίωσης των συνθηκών για την µεταβίβαση χρηµάτων στον τόπο καταγωγής τους, τη
διευκόλυνση των επενδύσεων και την ενίσχυση των αναπτυξιακών σχεδίων τους·

108. υπογραµµίζει ότι πολλά συγκεκριµένα προγράµµατα ενίσχυσης για την επιστροφή ανοίγουν το
δρόµο για µία γενική πολιτική εταιρικής συνανάπτυξης. η οποία θα βασίζεται στην ενίσχυση των
µεταναστών που φέρουν σχέδια παραγωγικών επενδύσεων στην χώρα καταγωγής τους. Μία επιµόρφωση
επί αναπτυξιακών επαγγελµάτων (γεωργία, βιοτεχνία...), η οποία θα καθορισθεί σε συµφωνία µε τις χώρες
προέλευσης και επιστροφής, µπορεί να τεθεί σε εφαρµογή στις ανεπτυγµένες χώρες οι οποίες υποδέχονται
προσωρινά αυτό το εργατικό δυναµικό, ώστε να διευκολύνεται η επιστροφή των µεταναστών και να
συµβάλουν αυτοί στην ανάπτυξη·

109. ζητεί την καθιέρωση ανεξάρτητου µηχανισµού για τη διευθέτηση των διαφωνιών στον τοµέα της
ευρωπαϊκής αναπτυξιακής συνεργασίας, συµπεριλαµβανοµένων των διαφωνιών των ιδιωτικών επιχειρή-
σεων οι οποίες συµµετέχουν εξ ονόµατος της ΕΕ στην εκτέλεση αναπτυξιακού έργου·

110. θεωρεί ότι έχει προτεραιότητα η αναδιοργάνωση της διάρθρωσης της Επιτροπής ώστε το σύνολο
των πολιτικών συνεργασίας να συντονίζεται από µία µόνον Γενική ∆ιεύθυνση·

*
* *

111. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, καθώς
και τις κυβερνήσεις των κρατών µελών και των κρατών ΑΚΕ.
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Carlsson, Carnero González, Carniti, Carrère d’Encausse, Cars, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti,
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Perry, Peter, Pettinari, Pex, Piecyk, Piha, Pimenta, Pirker, des Places, Plooij-van Gorsel, Plumb, Podestà,
Poettering, Poggiolini, Poisson, Pollack, Pomés Ruiz, Pompidou, Pons Grau, Porto, Posselt, Pradier,
Pronk, Provan, Puerta, van Putten, Querbes, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Randzio-Plath, Rapkay,
Raschhofer, Rauti, Read, Reding, Redondo Jiménez, Rehder, Ribeiro, Riis-Jørgensen, Ripa di Meana,
Robles Piquer, Rocard, Rosado Fernandes, de Rose, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Rovsing,
Rübig, Ruffolo, Ryynänen, Sainjon, Saint-Pierre, Salafranca Sánchez-Neyra, Samland, Sandbæk, Santini,
Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Scapagnini, Schäfer, Schaffner, Schiedermeier, Schierhuber,
Schlechter, Schleicher, Schlüter, Schmid, Schmidbauer, Schnellhardt, Schörling, Schröder, Schroedter,
Schulz, Schwaiger, Seal, Secchi, Seillier, Seppänen, Sierra González, Simpson, Sindal, Sisó Cruellas,
Sjöstedt, Skinner, Smith, Soltwedel-Schäfer, Sonneveld, Sornosa Martı́nez, Souchet, Soulier, Spaak,
Speciale, Spencer, Spiers, Stasi, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Stirbois, Striby, Sturdy,
Swoboda, Tamino, Tannert, Tappin, Tatarella, Taubira-Delannon, Telkämper, Terrón i Cusı́, Teverson,
Theato, Theonas, Theorin, Thomas, Thors, Tillich, Tindemans, Todini, Tomlinson, Tongue, Torres Couto,
Torres Marques, Trakatellis, Trizza, Truscott, Ullmann, Väyrynen, Valdivielso de Cué, Vallvé, Valverde
López, Vandemeulebroucke, Vanhecke, Van Lancker, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van
Velzen W.G., van Velzen Wim, Verde i Aldea, Verwaerde, Viceconte, Vinci, Viola, Virgin, Virrankoski,
Voggenhuber, Waddington, Waidelich, Walter, Watson, Watts, Weber, Weiler, Wemheuer, White,
Whitehead, Wibe, Wiebenga, Wieland, Wiersma, Wijsenbeek, Willockx, Wilson, von Wogau, Wurtz,
Wynn, Zimmermann
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ονοµαστική κλήση

(+) = Υπέρ

(−) = Κατά

(Ο) = Αποχές

1. Κατεπείγοντα − Ενστάσεις

Εξαγωγές όπλων

(+)

ARE: Dupuis

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Caligaris, Cox, De Clercq, de Vries, Dybkjær,
Fassa, Frischenschlager, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, La Malfa, Lindqvist, Monfils, Mulder,
Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski,
Watson, Wijsenbeek

GUE/NGL: Alavanos, Carnero González, Castellina, Coates, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez,
Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Ojala, Pettinari, Puerta, Seppänen, Sjöstedt,
Theonas, Wurtz

I-EDN: Blokland, van Dam, Striby

PPE: Castagnetti

PSE: Lomas, Sauquillo Pérez del Arco, Simpson, Theorin, Van Lancker

UPE: Andrews, Caccavale

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, van Dijk, Hautala, Holm, Kerr, Lannoye, Lindholm, McKenna,
Müller, Schörling, Schroedter, Telkämper

(−)

ARE: Dell’Alba, Ewing, Hory, Lalumière, Macartney, Novo Belenguer, Pradier, Sainjon,
Taubira-Delannon

I-EDN: Buffetaut

NI: Hager

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Banotti, Bardong,
Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Carlsson,
Casini Carlo, Cassidy, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Cornelissen, Corrie,
D’Andrea, De Esteban Martin, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea,
Fabra Vallés, Ferber, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fontana, Fraga
Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gillis, Goepel,
Gomolka, Graziani, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch,
Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Klaß, Koch, Konrad,
Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McMillan-Scott,
Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex, Pirker, Plumb,
Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Redondo
Jiménez, Robles Piquer, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber,
Schleicher, Schlüter, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stasi,
Stenmarck, Stevens, Stewart-Clark, Theato, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde
López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Viola, Virgin

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Balfe, Barón Crespo,
Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Billingham, Bösch, Bowe, Castricum, Colom i Naval,
Corbett, Cottigny, Crampton, Darras, David, De Giovanni, Desama, Donnelly Alan John, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Dury, Elchlepp, Elliott, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ghilardotti, Görlach,
Green, Gröner, Hallam, Hardstaff, Harrison, Hawlicek, Hoff, Howitt, Imbeni, Junker, Karamanou,
Katiforis, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Laignel, Lambraki, Lange, Lindeperg,
Linkohr, Lööw, Lüttge, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Mann Erika, Martin David W.,
Medina Ortega, Miranda de Lage, Morán López, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Newens,
Newman, Paasilinna, Paasio, Pérez Royo, Pollack, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder,
Rocard, Rothe, Roubatis, Schäfer, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers,
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Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Thomas, Tomlinson, Verde i Aldea, Waidelich, Watts,
Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Arroni, Azzolini, Cabrol, Cardona, Collins Gerard, Danesin, Daskalaki, Donnay,
Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Janssen van Raay, Killilea, Leopardi, Ligabue,
Mezzaroma, Pasty, Podestà, Poisson, Rosado Fernandes, Santini, Scapagnini, Schaffner

(O)

I-EDN: Berthu, des Places, Seillier

NI: Dillen, Féret, Vanhecke

PSE: De Coene, Ettl, Graenitz, Haug, Jöns, Roth-Behrendt

2. Κατεπείγοντα − Ενστάσεις

Κοσσυφοπέδιο − Αλβανία

(+)

ELDR: Boogerd-Quaak, Caligaris, De Clercq, Fassa, Frischenschlager, Lindqvist, Monfils, Mulder,
Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Watson, Wijsenbeek

I-EDN: Blokland, Buffetaut, van Dam

NI: Dillen, Féret, Hager, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Banotti, Bardong,
Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Carlsson,
Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Cornelissen,
Corrie, D’Andrea, De Esteban Martin, Deprez, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés,
Ferber, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fontana, Fraga Estévez,
Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gillis, Goepel, Gomolka,
Graziani, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen,
Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré,
Mann Thomas, Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Pirker, Plumb,
Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Redondo
Jiménez, Robles Piquer, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber,
Schleicher, Schlüter, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stasi,
Stenmarck, Stevens, Stewart-Clark, Theato, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde
López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Viola, Virgin, von Wogau

UPE: Caccavale, Mezzaroma

(−)

ARE: Dell’Alba, Ewing, Hory, Lalumière, Macartney, Novo Belenguer, Pradier, Sainjon

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, de Vries, Dybkjær, Haarder, Kestelijn-Sierens, La Malfa

GUE/NGL: Alavanos, Carnero González, Castellina, Coates, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez,
Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Ojala, Pettinari, Puerta, Seppänen, Sjöstedt,
Theonas, Wurtz

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Balfe, Barón Crespo,
Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Billingham, Bösch, Bowe, Castricum, Colom i Naval,
Corbett, Cottigny, Crampton, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Desama, Donnelly Alan John,
Dührkop Dührkop, Duhamel, Dury, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Gebhardt,
Ghilardotti, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hallam, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hoff,
Howitt, Imbeni, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn,
Laignel, Lambraki, Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McCarthy, McGowan, McMahon,
McNally, Malone, Mann Erika, Martin David W., Medina Ortega, Miranda de Lage, Morgan, Morris,
Murphy, Mutin, Myller, Newens, Newman, Paasilinna, Paasio, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, van
Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sauquillo Pérez
del Arco, Schäfer, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Smith, Speciale, Spiers, Swoboda,
Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Tomlinson, Van Lancker, Verde i Aldea, Waidelich,
Watts, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann
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UPE: d’Aboville, Andrews, Arroni, Azzolini, Cabrol, Cardona, Collins Gerard, Danesin, Daskalaki,
Donnay, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Janssen van Raay, Killilea, Leopardi, Ligabue,
Pasty, Podestà, Poisson, Rosado Fernandes, Santini, Scapagnini, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, van Dijk, Holm, Kerr, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller,
Schörling, Schroedter, Telkämper

(O)

ARE: Dupuis, Taubira-Delannon

ELDR: Kjer Hansen

I-EDN: Berthu, des Places, Seillier, Striby

3. Éκθεση Sindal A4-0101/98

αιτιολογική σκέψη 10

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, Macartney, Novo Belenguer, Pradier,
Saint-Pierre, Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
de Vries, Dybkjær, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer
Hansen, Kofoed, La Malfa, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel,
Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Ojala

I-EDN: Nicholson

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Farassino, Féret, Formentini, Parigi, Tatarella, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Banotti, Bardong,
Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cunha, D’Andrea, Decourrière, De Melo,
Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés,
Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fontana,
Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garriga Polledo,
Gillis, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese,
Lucas Pires, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Martens,
Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendonça, Menrad, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn,
Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta,
Pirker, Plumb, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
Reding, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó
Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Theato, Tillich,
Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van
Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Blak, Iversen, Paasilinna, Sindal

UPE: d’Aboville, Andrews, Arroni, Azzolini, Baldi, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Carrère
d’Encausse, Chesa, Collins Gerard, Crowley, Danesin, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily,
Guinebertière, Hyland, Janssen van Raay, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Ligabue, Malerba, Marin,
Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Parodi, Pasty, Podestà, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Santini, Scapagnini, Schaffner, Todini, Viceconte

(−)

ELDR: Anttila, Lindqvist, Thors

GUE/NGL: Miranda, Novo, Ribeiro, Vinci
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I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Jean-Pierre, des Places, Seillier, Souchet,
Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Mégret, Rauti,
Stirbois, Vanhecke

PPE: De Esteban Martin, Imaz San Miguel

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos, Balfe,
Barón Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berger, Billingham, Bösch, Bontempi, Bowe, Cabezón
Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i
Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Dankert, Darras, David, De Coene, De
Giovanni, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Dury, Elchlepp,
Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante,
Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek,
Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M.,
Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne,
Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McCarthy,
McGowan, McNally, Malone, Mann Erika, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega,
Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Morris,
Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Papakyriazis, Pérez
Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Samland, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco,
Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Swoboda,
Tannert, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott,
Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler,
Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Daskalaki, Kaklamanis

V: Soltwedel-Schäfer

(O)

GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson,
González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Manisco, Marset Campos, Mohamed Ali, Moreau, Pailler,
Pettinari, Puerta, Querbes, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Theonas, Wurtz

I-EDN: de Gaulle, Jensen Lis, Krarup, Sandbæk

NI: Hager, Linser, Raschhofer

PSE: Caudron

UPE: Cardona, Girão Pereira

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Schörling,
Schroedter, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber

4. Éκθεση Sindal A4-0101/98

τροπολογία 16

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Ewing, Hory, Lalumière, Macartney, Novo Belenguer, Pradier,
Saint-Pierre, Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: Lindqvist, Watson

GUE/NGL: Pettinari

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Jean-Pierre, des Places,
Seillier, Souchet, Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Farassino, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Mégret,
Stirbois, Vanhecke

PPE: Imaz San Miguel



Τετάρτη, 1 Απριλίου 1998
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PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos, Balfe,
Barón Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Bowe,
Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins
Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Dankert, Darras,
David, De Coene, De Giovanni, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Dury, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Garcı́a Arias, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff,
Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola,
Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr,
Lööw, Lüttge, McCarthy, McGowan, McNally, Malone, Mann Erika, Marinho, Marinucci, Martin David
W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan,
Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio,
Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Samland, Sanz Fernández, Sauquillo
Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner,
Smith, Speciale, Spiers, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Tomlinson, Tongue, Torres Couto,
Torres Marques, Truscott, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter,
Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Andrews, Arroni, Azzolini, Baldi, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Carrère
d’Encausse, Chesa, Collins Gerard, Crowley, Danesin, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily,
Guinebertière, Hyland, Janssen van Raay, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Ligabue, Malerba, Marin,
Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Parodi, Pasty, Podestà, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Santini, Scapagnini, Schaffner, Todini, Viceconte

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, de Vries, Dybkjær, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder,
Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, Kofoed, La Malfa, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck,
Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski,
Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ojala, Seppänen

I-EDN: Nicholson

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Féret, Formentini, Parigi, Rauti, Tatarella, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Banotti, Bardong,
Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cunha, D’Andrea, Decourrière, De Esteban
Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Escudero, Estevan Bolea,
Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz,
Fontaine, Fontana, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil,
Garriga Polledo, Gillis, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen,
Lehne, Lenz, Liese, Lucas Pires, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Mann
Thomas, Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendonça, Menrad, Mombaur, Moorhouse,
Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry,
Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rovsing, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schröder,
Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens,
Stewart-Clark, Theato, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

UPE: Cardona, Daskalaki, Girão Pereira, Kaklamanis

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Schörling, Schroedter, Tamino,
Telkämper, Ullmann, Voggenhuber
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(O)

GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson,
González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali,
Moreau, Novo, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Sierra González, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Theonas,
Vinci, Wurtz

I-EDN: Jensen Lis, Krarup, Sandbæk

NI: Hager, Linser, Raschhofer

V: Lindholm

5. Éκθεση Sindal A4-0101/98

τροπολογία 19

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, Macartney, Novo Belenguer, Pradier,
Saint-Pierre, Vandemeulebroucke, Weber

GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson,
González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali,
Moreau, Novo, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Sierra González, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Theonas,
Vinci, Wurtz

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Jean-Pierre, Seillier, Souchet, Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Farassino, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Mégret,
Rauti, Stirbois, Vanhecke

PPE: Ferrer, Imaz San Miguel

PSE: Carlotti, Caudron, Cot, Cottigny, Darras, Denys, Duhamel, Garot, Happart, Laignel, Lienemann,
Lindeperg, Mutin

UPE: d’Aboville, Andrews, Arroni, Azzolini, Baldi, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Cardona,
Carrère d’Encausse, Chesa, Collins Gerard, Crowley, Danesin, Daskalaki, Donnay, Fitzsimons, Gallagher,
Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Janssen van Raay, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea,
Lataillade, Ligabue, Malerba, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Parodi, Pasty, Podestà,
Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Santini, Scapagnini, Schaffner, Todini, Viceconte

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, de Vries, Dybkjær, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder,
Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, Kofoed, La Malfa, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen,
Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Seppänen

I-EDN: Blokland, van Dam, Nicholson

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Féret, Hager, Linser, Parigi, Raschhofer, Tatarella, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Banotti, Bardong,
Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cunha, D’Andrea, Decourrière, De Esteban
Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Escudero, Estevan Bolea, Fabra
Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fontana,
Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garriga Polledo,
Gillis, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese,
Lucas Pires, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Martens,
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Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendonça, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker,
Plumb, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
Reding, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Secchi, Sisó Cruellas,
Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Theato, Tillich, Tindemans,
Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W.
G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos, Balfe,
Barón Crespo, Barros Moura, Barzanti, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Bowe, Cabezón
Alonso, Campos, Carniti, Castricum, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval,
Corbett, Correia, Crampton, Cunningham, Dankert, David, De Coene, De Giovanni, Desama, Donnelly
Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Dury, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot,
Ford, Garcı́a Arias, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hardstaff,
Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola,
Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McCarthy,
McGowan, McNally, Malone, Mann Erika, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega,
Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Morris, Murphy, Myller,
Napoletano, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter,
Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt,
Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Samland, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer,
Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers,
Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres
Marques, Truscott, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts,
Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Kerr, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Schörling, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber

(O)

GUE/NGL: Ojala, Pettinari

I-EDN: Jensen Lis, Krarup, des Places, Sandbæk

NI: Formentini

V: Holm, Lindholm

6. Éκθεση Sindal A4-0101/98

τροπολογία 20

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, Macartney, Novo Belenguer, Pradier,
Saint-Pierre, Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: Lindqvist

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Jean-Pierre, des Places,
Seillier, Souchet, Striby

NI: Blot, Dillen, Gollnisch, Hager, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Linser, Martinez, Mégret, Raschhofer,
Rauti, Stirbois, Vanhecke

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Bennasar Tous, Burtone, Camisón Asensio,
Castagnetti, De Esteban Martin, Ebner, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Ferrer, Ferri,
Filippi, Fraga Estévez, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Goepel, Gomolka,
Imaz San Miguel, Konrad, Palacio Vallelersundi, Pomés Ruiz, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra,
Sisó Cruellas, Valdivielso de Cué, Varela Suanzes-Carpegna, Wieland
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PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos, Balfe,
Barón Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berger, Blak, Bösch, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso,
Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom
i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Dankert, Darras, David, De Coene, De
Giovanni, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Dury, Elchlepp,
Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante,
Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick,
Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M.,
Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne,
Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McCarthy,
McGowan, McNally, Malone, Mann Erika, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy,
Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Moniz, Morán López, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller,
Napoletano, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter,
Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe,
Rothley, Roubatis, Ruffolo, Samland, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter,
Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Swoboda,
Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques,
Truscott, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler,
Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Andrews, Arroni, Azzolini, Baldi, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Carrère
d’Encausse, Chesa, Collins Gerard, Crowley, Danesin, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily,
Guinebertière, Hyland, Janssen van Raay, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Ligabue, Malerba, Marin,
Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Parodi, Pasty, Podestà, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Santini, Scapagnini, Schaffner, Todini, Viceconte

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, de Vries, Dybkjær, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder,
Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, Kofoed, La Malfa, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck,
Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski,
Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Nicholson

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Farassino, Féret, Parigi, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Argyros, Banotti, Bardong, Bébéar, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge,
Bourlanges, Brok, Burenstam Linder, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cunha, Decourrière, De Melo, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Escudero, Ferber, Fernández Martı́n, Flemming, Florenz,
Fontaine, Fourçans, Friedrich, Funk, Gillis, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Kittelmann, Klaß, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz,
Liese, Lucas Pires, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Martens,
Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendonça, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Poettering,
Poggiolini, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rovsing,
Rübig, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger,
Secchi, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Theato, Tillich,
Tindemans, Trakatellis, Valverde López, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, von
Wogau

PSE: Billingham, Marinho, Miranda de Lage

UPE: Cardona, Daskalaki, Girão Pereira, Kaklamanis

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Lannoye, McKenna, Müller, Ripa di Meana, Schörling, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber

(O)

GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson,
González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali,
Moreau, Novo, Ojala, Pailler, Pettinari, Puerta, Querbes, Ribeiro, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt,
Sornosa Martı́nez, Theonas, Vinci, Wurtz
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I-EDN: Jensen Lis, Krarup, Sandbæk

NI: Formentini

PPE: Menrad

V: Lindholm

7. Éκθεση Sindal A4-0101/98

πρόταση της Επιτροπής

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, Novo Belenguer, Pradier, Saint-Pierre,
Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
de Vries, Dybkjær, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer
Hansen, Kofoed, La Malfa, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel,
Riis-Jørgensen, Spaak, Teverson, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ojala

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Jean-Pierre, des Places, Seillier, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Farassino, Féret, Formentini, Gollnisch, Hager, Lang,
Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Linser, Martinez, Mégret, Muscardini, Parigi, Raschhofer, Rauti, Stirbois,
Trizza, Vanhecke

PPE: Arias Cañete, Gillis, Goepel, Gomolka, Peijs

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Augias, Avgerinos, Balfe, Barton, Barzanti, Berger,
Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Bowe, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Collins
Kenneth D., Corbett, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Dankert, Darras, David, De Coene, De
Giovanni, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Duhamel, Dury, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans,
Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner,
Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes,
Hulthén, Imbeni, Iversen, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock,
Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr,
Lööw, Lomas, Lüttge, McCarthy, McGowan, McNally, Malone, Mann Erika, Marinucci, Martin David
W., Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Moniz, Morán López, Morgan, Morris, Murphy, Mutin,
Myller, Napoletano, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis, Peter, Piecyk,
Pollack, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis,
Ruffolo, Samland, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner,
Smith, Spiers, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Tomlinson, Tongue, Truscott, Van Lancker,
van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White,
Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Andrews, Arroni, Azzolini, Baldi, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Cardona,
Carrère d’Encausse, Chesa, Collins Gerard, Crowley, Danesin, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Janssen van Raay, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Ligabue, Malerba,
Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Parodi, Pasty, Podestà, Poisson, Pompidou, Rosado
Fernandes, Santini, Scapagnini, Schaffner, Todini, Viceconte

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Kerr, Lannoye, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper,
Ullmann, Voggenhuber

(−)

ELDR: Anttila, Thors

GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson,
González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali,
Moreau, Novo, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Seppänen, Sierra González, Sornosa Martı́nez, Theonas,
Vinci, Wurtz
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I-EDN: Blokland, van Dam, Nicholson

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Banotti, Bardong, Bébéar,
Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder, Burtone,
Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cunha, D’Andrea, Decourrière, De Esteban Martin, De
Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Escudero, Estevan Bolea, Fabra
Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine,
Fontana, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garriga Polledo,
Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch,
Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Kittelmann,
Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, Lucas Pires,
Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Martens, Mather,
Matikainen-Kallström, Mayer, Mendonça, Menrad, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Perry, Pex, Pirker, Plumb, Poettering,
Poggiolini, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez,
Robles Piquer, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schleicher, Schlüter,
Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck,
Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Theato, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde
López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland,
von Wogau

PSE: Aparicio Sánchez, Apolinário, Barón Crespo, Barros Moura, Cabezón Alonso, Campos, Colino
Salamanca, Colom i Naval, Correia, Dührkop Dührkop, Garcı́a Arias, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Lage, Marinho, Medina Ortega, Miranda de Lage, Pérez Royo, Pons Grau, Sanz Fernández, Sauquillo
Pérez del Arco, Terrón i Cusı́, Torres Couto, Torres Marques

(O)

ELDR: Ryynänen, Väyrynen

GUE/NGL: Pettinari, Sjöstedt

I-EDN: Jensen Lis, Krarup, Sandbæk

PPE: Fourçans, Piha, Pimenta, Porto, Schierhuber

PSE: Speciale

UPE: Daskalaki, Kaklamanis

V: Gahrton, Holm, Lindholm, McKenna, Schörling

8. Éκθεση Schörling A4-0105/98

τροπολογία 10

(+)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, de Vries, Dybkjær, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder,
Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, Kofoed, La Malfa, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck,
Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Spaak, Teverson, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Berthu, Blokland, van Dam, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Jean-Pierre, Nicholson, des Places,
Seillier, Souchet, Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Farassino, Féret, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez,
Mégret, Rauti, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Banotti, Bardong,
Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld,
Chanterie, Chichester, Christodoulou, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cunha, D’Andrea, Decourrière,
De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Escudero,
Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fontana,
Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Gillis, Goepel,
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Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis,
Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese,
Lucas Pires, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Martens,
Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendonça, Menrad, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn,
Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta,
Pirker, Plumb, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl,
Rack, Reding, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó
Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Theato, Tillich,
Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van
Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

UPE: d’Aboville, Andrews, Arroni, Azzolini, Baldi, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Cardona,
Carrère d’Encausse, Chesa, Collins Gerard, Crowley, Danesin, Daskalaki, Donnay, Fitzsimons, Gallagher,
Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Janssen van Raay, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea,
Lataillade, Ligabue, Malerba, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Parodi, Pasty, Podestà,
Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Santini, Scapagnini, Schaffner, Todini, Viceconte

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, Macartney, Novo Belenguer,
Saint-Pierre, Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: Lindqvist, Ryynänen, Thors, Väyrynen, Virrankoski

GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson,
González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali,
Moreau, Novo, Ojala, Pailler, Pettinari, Puerta, Querbes, Ribeiro, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt,
Sornosa Martı́nez, Theonas, Wurtz

I-EDN: Jensen Lis, Krarup, Sandbæk

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Muscardini, Parigi, Tatarella, Trizza

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos, Balfe,
Barón Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Bowe,
Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins
Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Dankert, Darras,
David, De Coene, De Giovanni, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Dührkop Dührkop, Duhamel, Dury,
Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti,
Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug,
Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl,
Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw,
Lomas, Lüttge, McCarthy, McGowan, McNally, Malone, Mann Erika, Marinho, Marinucci, Martin David
W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López,
Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna,
Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay,
Read, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Samland, Sanz Fernández, Sauquillo
Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner,
Smith, Speciale, Spiers, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Tomlinson, Tongue,
Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington,
Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson,
Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Schörling,
Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber

(O)

NI: Formentini, Hager, Linser, Raschhofer
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9. Éκθεση Schörling A4-0105/98

παράγραφος 14

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, Macartney, Novo Belenguer,
Saint-Pierre, Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: Caligaris, Lindqvist, Ryynänen, Thors, Väyrynen, Virrankoski

GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson,
González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali,
Moreau, Novo, Ojala, Pailler, Pettinari, Puerta, Querbes, Ribeiro, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt,
Sornosa Martı́nez, Theonas, Vinci, Wurtz

I-EDN: Jean-Pierre, Jensen Lis, Krarup, Sandbæk

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Muscardini, Parigi, Tatarella, Trizza

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berger, Blak, Bösch, Bontempi, Cabezón Alonso, Campos,
Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval,
Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Dankert, Darras, David, De Coene, Denys, Desama, Donnelly
Alan John, Dührkop Dührkop, Duhamel, Dury, Elchlepp, Elliott, Ettl, Fantuzzi, Garcı́a Arias, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Haug,
Hawlicek, Hoff, Hughes, Hulthén, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M.,
Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage,
Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lüttge, McGowan, Malone, Mann
Erika, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten,
Miranda de Lage, Moniz, Morris, Mutin, Myller, Napoletano, Nencini, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis,
Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe,
Rothley, Roubatis, Ruffolo, Samland, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter,
Schmid, Schmidbauer, Schulz, Sindal, Speciale, Spiers, Swoboda, Tannert, Terrón i Cusı́, Theorin,
Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea,
Waidelich, Walter, Weiler, Wemheuer, White, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Zimmermann

UPE: Chesa, Collins Gerard

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Schörling,
Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, De Luca, de
Vries, Dybkjær, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer
Hansen, Kofoed, La Malfa, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel,
Riis-Jørgensen, Spaak, Teverson, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Nicholson, Souchet, Striby

NI: Antony, Dillen, Farassino, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Mégret, Rauti,
Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Banotti, Bardong,
Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld,
Chanterie, Chichester, Christodoulou, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cunha, D’Andrea, Decourrière,
De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Escudero,
Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fontana,
Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Gillis, Goepel,
Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis,
Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Kittelmann, Klaß,
Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, Lucas Pires, Lulling,
McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Martens, Mather,
Matikainen-Kallström, Mayer, Mendonça, Menrad, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker,
Plumb, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
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Reding, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó
Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Theato, Tillich,
Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van
Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Augias, Billingham, Bowe, Cunningham, De Giovanni, Evans, Falconer, Ford, Hardstaff, Harrison,
Hendrick, Howitt, Kinnock, Lomas, McCarthy, McNally, Miller, Morgan, Murphy, Newens, Newman,
Oddy, Pollack, Read, Seal, Simpson, Skinner, Smith, Tappin, Thomas, Truscott, Waddington, Watts,
Whitehead, Wynn

UPE: d’Aboville, Andrews, Arroni, Azzolini, Baldi, Bazin, van Bladel, Cabrol, Cardona, Carrère
d’Encausse, Crowley, Danesin, Daskalaki, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira,
Guinebertière, Hyland, Janssen van Raay, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Ligabue, Malerba,
Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Parodi, Pasty, Podestà, Poisson, Pompidou, Rosado
Fernandes, Santini, Scapagnini, Schaffner, Todini, Viceconte

(O)

I-EDN: Berthu, des Places, Seillier

NI: Formentini, Hager, Linser, Raschhofer

PPE: Imaz San Miguel

UPE: Caccavale

10. Éκθεση Schörling A4-0105/98

τροπολογία 9

(+)

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Jean-Pierre, Jensen Lis, Krarup,
Nicholson, des Places, Sandbæk, Seillier, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Formentini, Hager, Linser, Muscardini, Parigi, Raschhofer, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Banotti, Bardong, Bébéar,
Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder, Burtone,
Camisón Asensio, Campoy Zueco, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cunha, D’Andrea, Decourrière, De Esteban
Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Escudero, Estevan Bolea,
Fabra Vallés, Ferber, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fontana, Fourçans, Fraga
Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Gillis, Goepel, Gomolka, Graziani,
Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Kittelmann, Klaß,
Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin,
McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Martens, Mather, Matikainen-Kallström,
Mayer, Mendonça, Menrad, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Otila,
Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Poettering, Poggiolini, Pomés
Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Robles Piquer,
Rovsing, Rübig, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger,
Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Theato,
Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da
Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Katiforis

UPE: d’Aboville, Andrews, Arroni, Azzolini, Baldi, Bazin, van Bladel, Cabrol, Cardona, Carrère
d’Encausse, Collins Gerard, Crowley, Danesin, Daskalaki, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Janssen van Raay, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade,
Ligabue, Malerba, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Parodi, Pasty, Podestà, Poisson,
Pompidou, Rosado Fernandes, Santini, Scapagnini, Schaffner, Todini, Viceconte

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, Macartney, Novo Belenguer, Pradier,
Saint-Pierre, Vandemeulebroucke, Weber
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ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, de Vries, Dybkjær, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder,
Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, Kofoed, La Malfa, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen,
Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson,
González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo,
Ojala, Pailler, Pettinari, Puerta, Querbes, Ribeiro, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez,
Theonas, Vinci, Wurtz

NI: Farassino

PPE: Lucas Pires, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos, Balfe,
Barón Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Bowe,
Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins
Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Dankert, Darras,
David, De Coene, De Giovanni, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Dührkop Dührkop, Duhamel, Dury,
Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti,
Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug,
Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn,
Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge,
McCarthy, McGowan, McNally, Malone, Mann Erika, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina
Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan,
Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio,
Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Samland, Sanz Fernández, Sauquillo
Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner,
Smith, Speciale, Spiers, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Tomlinson, Tongue,
Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington,
Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Willockx, Wilson, Wynn,
Zimmermann

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Schörling,
Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber

(O)

I-EDN: de Gaulle

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Mégret, Rauti,
Stirbois, Vanhecke

PPE: Provan

UPE: Chesa

11. Éκθεση Schörling A4-0105/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, Macartney, Novo Belenguer, Pradier,
Saint-Pierre, Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, de Vries, Dybkjær, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder,
Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, La Malfa, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck,
Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski,
Watson, Wiebenga, Wijsenbeek
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GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson,
González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali,
Moreau, Pailler, Pettinari, Puerta, Querbes, Ribeiro, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Sornosa
Martı́nez, Theonas, Vinci, Wurtz

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, de Gaulle, Jean-Pierre, des Places, Seillier, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Farassino, Formentini, Hager, Linser, Muscardini, Parigi, Raschhofer,
Rauti, Tatarella, Trizza

PPE: De Melo, Ferri, Imaz San Miguel

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos, Balfe,
Barón Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Bowe,
Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins
Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Dankert, Darras,
David, De Coene, De Giovanni, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Dührkop Dührkop, Duhamel, Dury,
Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti,
Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug,
Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl,
Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw,
Lomas, Lüttge, McCarthy, McGowan, McNally, Malone, Mann Erika, Marinho, Marinucci, Martin David
W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López,
Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna,
Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay,
Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Samland, Sanz Fernández,
Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal,
Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Tomlinson,
Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea,
Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx,
Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Andrews, Caccavale, Fitzsimons, Lataillade, Marin, Podestà, Scapagnini, Todini, Viceconte

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Schörling,
Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber

(−)

GUE/NGL: Novo, Ojala

I-EDN: Nicholson

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Banotti, Bardong,
Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld,
Chanterie, Chichester, Christodoulou, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cunha, D’Andrea, Decourrière,
De Esteban Martin, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Escudero, Estevan
Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Ferrer, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fontana, Fourçans, Fraga
Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Gillis, Goepel, Gomolka, Graziani,
Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad,
Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, Lucas Pires, Lulling, McCartin,
McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Martens, Mather, Matikainen-Kallström,
Mayer, Mendonça, Menrad, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Poettering,
Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo
Jiménez, Robles Piquer, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber,
Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier,
Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Theato, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso
de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola,
Virgin, Wieland, von Wogau
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(O)

ELDR: Kofoed

I-EDN: Jensen Lis, Krarup, Sandbæk

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Mégret,
Stirbois, Vanhecke

UPE: d’Aboville, Arroni, Azzolini, Baldi, Bazin, van Bladel, Cabrol, Cardona, Carrère d’Encausse,
Chesa, Collins Gerard, Crowley, Danesin, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily, Girão Pereira,
Guinebertière, Hyland, Janssen van Raay, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Ligabue, Malerba, Martin
Philippe-Armand, Mezzaroma, Parodi, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Santini, Schaffner

12. Éκθεση Rocard A4-0085/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, Macartney, Pradier, Saint-Pierre,
Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: André-Léonard, Caligaris, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær, Gasòliba i Böhm, Goerens, La Malfa,
Lindqvist, Monfils, Ryynänen, Spaak, Virrankoski

GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson,
González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali,
Moreau, Ojala, Pailler, Pettinari, Puerta, Querbes, Ribeiro, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Sornosa
Martı́nez, Theonas, Vinci, Wurtz

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Jean-Pierre, Nicholson, Sandbæk,
Seillier, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Muscardini, Parigi, Tatarella

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Banotti, Bardong,
Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld,
Chanterie, Chichester, Christodoulou, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cunha, D’Andrea, Decourrière,
De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Escudero,
Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga
Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Gillis, Goepel, Graziani, Grosch,
Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hoppenstedt,
Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Kellett-Bowman, Koch, Lambrias, Lucas Pires, McCartin,
Maij-Weggen, Malangré, Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry,
Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra,
Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó
Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stasi, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Theato, Tillich,
Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde,
Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Balfe, Barón Crespo,
Barros Moura, Barton, Barzanti, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso,
Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom
i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Darras, David, De Coene, De Giovanni,
Denys, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Dury, Elchlepp, Elliott, Ettl,
Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach,
Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff,
Howitt, Hughes, Hulthén, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns,
Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki,
Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McCarthy, McGowan, McNally, Malone,
Mann Erika, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten,
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Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Nencini,
Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau,
van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Samland,
Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal,
Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin,
Thomas, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, van Velzen Wim,
Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Willockx, Wilson,
Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Andrews, Arroni, Baldi, van Bladel, Cabrol, Cardona, Carrère d’Encausse, Chesa,
Collins Gerard, Danesin, Daskalaki, Donnay, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Janssen van Raay,
Karoutchi, Lataillade, Ligabue, Malerba, Marin, Mezzaroma, Parodi, Pasty, Podestà, Poisson, Pompidou,
Rosado Fernandes, Santini, Scapagnini, Schaffner, Todini, Viceconte

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Schörling,
Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber

(−)

ELDR: Neyts-Uyttebroeck

NI: Antony, Blot, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Mégret, Stirbois,
Vanhecke

PPE: Gomolka, Kittelmann, Klaß, Konrad, Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese,
Lulling

(O)

ELDR: Anttila, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, De Clercq, de Vries, Fassa, Frischenschlager, Haarder,
Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, Larive, Mulder, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Teverson, Thors,
Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Krarup, des Places

NI: Farassino, Féret, Hager, Linser, Raschhofer, Rauti

PPE: Mann Thomas

UPE: Caccavale
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΠΕΜΠΤΗΣ 2 ΑΠΡΙΛΙΟΥ 1998

(98/C 138/04)

ΜΕΡΟΣ Ι

∆ιεξαγωγή της συνεδρίασης

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. MARINHO

Αντιπροέδρου

( Éναρξη της συνεδρίασης στις 10 µ.µ.)

1. Éγκριση των συνοπτικών πρακτικών

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. von Habsburg για τα πλήρη πρακτικά των συνε-
δριάσεων·

− ο κ. Ford επ’ αυτής της παρέµβασης·

− ο κ. Kerr ο οποίος επισηµαίνει ότι είναι µέλος της Οµάδας
V και όχι της Οµάδας PSE, όπως εκ παραδροµής αναφέρεται
στο έγγραφο «Νέα της Συνόδου»·

− η κ. Lindholm η οποία, επανερχόµενη στις παρεµβάσεις της
σχετικά µε την έκθεση Schaffner (A4-0108/98) (η τελευταία από
τις παρεµβάσεις αυτές: µέρος I, πριν από το σηµείο 6), ζητεί
όπως η προθεσµία κατάθεσης τροπολογιών στην εν λόγω
έκθεση παραταθεί µέχρις ότου µεταφρασθεί η έκθεση της
Οµάδας Υψηλού Επιπέδου (Ο κ. Πρόεδρος υπενθυµίζει ότι η
ψηφοφορία επί της εκθέσεως αυτής αναβλήθηκε και επισηµαίνει
ότι η προθεσµία κατάθεσης τροπολογιών θα παραταθεί).

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούµενης συνεδρίασης εγκρί-
νονται.

2. Κατάθεση εγγράφων

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους βουλευτές:

α) τις προτάσεις ψηφίσµατος (άρθρο 45 του Κανονισµού):

− Fernández-Albor ενός Ευρωπαϊκού Συµβουλίου Ýδατος
(B4-0280/98)

παραπέµπεται:
ουσία: ΠΕΡΒ

− David W. Martin για τα διαβήµατα στα οποία προέβη η
ένωση PACE (People Against Chimpanzee Experiments) για
την προστασία των ζώων προκειµένου να παρεµποδιστεί η
χρησιµοποίηση στις Ηνωµένες Πολιτείες 144 «χιµπατζήδων
του διαστήµατος» για πειράµατα καλλυντικών ή άλλων προϊό-
ντων (B4-0281/98)

παραπέµπεται:
ουσία: ΠΕΡΒ

β) την πρόταση σύστασης υπόψη του Συµβουλίου (άρθρο 46
του Κανονισµού):

− Spencer, André-Léonard, Bertens, Cabezón Alonso, Car-
nero González, Garcı́a Arias, Gebhardt, Glante, González

Álvarez, Görlach, Gröner, Kindermann, Kuckelkorn, Lalumiè-
re, Lange, Linkohr, Marset Campos, Newens, Piecyk, Rehder,
Rothe, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Schmid, Schulz,
Simpson, Theorin, Truscott, Weiler, Wemheuer για την µεσο-
γειακή πολιτική της Éνωσης (B4-0282/98)

παραπέµπεται:
ουσία: ΕΞΩΤ

3. Μεταφορές πιστώσεων

Η Επιτροπή Προϋπολογισµών εξέτασε την αίτηση µεταφοράς
αναβολής πιστώσεων ( SEC(98)0282 − C4-0118/98), που
υποβλήθηκε από την Επιτροπή δυνάµει των διατάξεων του
άρθρου 7 του δηµοσιονοµικού κανονισµού όσον αφορά το
Τµήµα Ι − Κοινοβούλιο.

Η Επιτροπή Προϋπολογισµών ενέκρινε αυτή την αναβολή.

4. Τροποποίηση του Κανονισµού (νέο άρθρο
44 α) (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει την έκθεση του κ. Crowley, εξ
ονόµατος της Επιτροπής Κανονισµού, Ελέγχου της Εντολής
και Ασυλιών, για την εισαγωγή ενός νέου άρθρο 44 α) στον
Κανονισµό του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (άλλες εκθέσεις και
ετήσιες εκθέσεις των άλλων θεσµικών οργάνων) (A4-0054/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Ford, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Brendan P. Donnelly, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Wijsen-
beek, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Wibe, Corbett και
Crowley ο οποίος παρουσιάζει την έκθεσή του.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 8.

5. Τροποποίηση του άρθρου 141 του Κανονι-
σµού (συζήτηση)

Ο κ. Dell’Alba παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Κανονισµού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυλιών,
σχετικά µε την τροποποίηση του άρθρου 141 του Κανονισµού
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου όσον αφορά τις υποεπιτροπές
(A4-0111/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Ford, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Brendan P. Donnelly, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Evans,
Wibe και Dell’Alba, εισηγητής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 9.
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6. Éκθεση της Οµάδας Υψηλού Επιπέδου για
την ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων
(συζήτηση)

Η κ. Schaffner παρουσιάζει την έκθεσή της, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέ-
σεων, σχετικά µε την έκθεση της Οµάδας Υψηλού Επιπέδου για
την ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων, υπό την προεδρία
της κ. Simone Veil (C4-0181/97) (A4-0108/98).

Παρεµβαίνουν η κ. Thors, συντάκτρια γνωµοδότησης της
Νοµικής Επιτροπής, ο κ. Schiedermeier, αναπληρωτής της κ.
Glase, συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής Κοινωνικών
Υποθέσεων, η κ. Guinebertière, αναπληρώτρια της κ. Todini,
συντάκτρια γνωµοδότησης της Επιτροπής Πολιτισµού, οι κ.κ.
Schulz, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Nassauer, εξ ονόµατος
της Οµάδας PPE, Κακλαµάνης, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE,
Wiebenga, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Mohamed Alı́, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. VERDE I ALDEA

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν η κ. Lindholm, εξ ονόµατος της Οµάδας V, οι
κ.κ. Pradier, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, Berthu, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας I-EDN, οι κυρίες Stirbois, µη εγγεγραµµένη,
Zimmermann, Palacio Vallelersundi, ο κ. Blokland, Cellai, οι
κυρίες Van Lancker, Cederschiöld, ο κ. Elliott, οι κυρίες De
Esteban Martı́n, Gradin, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ο κ. Πρόεδρος επισηµαίνει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί µόλις
η έκθεση της Οµάδας Υψηλού Επιπέδου θα είναι διαθέσιµη σε
όλες τις γλωσσικές αποδόσεις.

*
* *

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Schulz ο οποίος, βασιζόµενος στο άρθρο
96 του Κανονισµού, ζητεί, επειδή πλησιάζει η ώρα των
ψηφοφοριών και θα υπάρξει σχετική αταξία στο ηµικύκλιο να
µην αρχίσει η συζήτηση επί της εκθέσεως Posselt και να
διαβιβαστούν στο Προεδρείο οι διαµαρτυρίες της Οµάδας PSE
για τη θέση η οποία επιφυλάχθηκε στην έκθεση της Επιτροπής
Πολιτικών Ελευθεριών στην ηµερήσια διάταξη και, Posselt ο
οποίος υποστηρίζει τα όσα είπε ο κ. Schulz και εκφράζει
παράλληλα τη λύπη του για το γεγονός ότι σηµεία όπως οι
τροποποιήσεις του Κανονισµού του Κοινοβουλίου εγγράφο-
νται σε χρονικά σηµεία κατά τα οποία η κάλυψη από τα µέσα
µαζικής ενηµέρωσης είναι ευρεία, ενώ άλλα θέµατα τα οποία
ενδιαφέρουν τον τύπο και το ευρύ κοινό συζητούνται τη νύχτα
(Ο κ. Πρόεδρος αναδέχεται την πρόταση του κ. Schulz προτεί-
νει δε στο Σώµα, το οποίο εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του την
αναβολή της συζήτησης για τις 5 µ.µ.).

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 11.55 π.µ. και επαναλαµβά-
νεται στις 12 το µεσηµέρι)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GIL-ROBLES GIL-DELGADO

Προέδρου

7. Υποδοχή

Ο κ. Πρόεδρος καλωσορίζει, εξ ονόµατος του Κοινοβουλίου,
αντιπροσωπεία του Κοινοβουλίου της Μάλτας, µε επικεφαλής
τον πρόεδρό του κ. Spiteri, η οποία λαµβάνει θέση στο θεωρείο
των επισήµων.

*
* *

Παρεµβαίνει ο κ. Chichester για να ευχαριστήσει τον Πρόεδρο
του Κοινοβουλίου που προέβλεψε τη διακοπή των εργασιών
πριν από την αρχή της ώρας των ψηφοφοριών προκειµένου οι
βουλευτές να µπορέσουν να λάβουν θέσεις στο ηµικύκλιο.

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

8. Τροποποίηση του Κανονισµού (νέο άρθρο
44 α) (ψηφοφορία)
Éκθεση Crowley − A4-0054/98
(Απαιτείται ειδική πλειοψηφία)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ:

Τροπολογία που εγκρίνεται: 1

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ:

Το Σώµα εγκρίνει την απόφαση (Μέρος II, σηµείο 1).

Οι νέες διατάξεις θα τεθούν σε ισχύ την πρώτη ηµέρα της
εποµένης περιόδου συνόδου.

9. Τροποποίηση του άρθρου 141 του Κανονι-
σµού (ψηφοφορία)
Éκθεση Dell’Alba − A4-0111/98
(Απαιτείται ειδική πλειοψηφία)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ:

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 και 2 όλες µαζί

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ:

Παρεµβάσεις:

− ο εισηγητής ζητεί, όπως οι νέες διατάξεις αρχίσουν να
ισχύουν από τις 14 Σεπτεµβρίου 1998 προκειµένου να καταστεί
δυνατό στις ενδιαφερόµενες υποεπιτροπές να προσαρµόσουν
σε αυτές τη δράση τους· Ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν
υπήρξε αντίρρηση σ’ αυτήν την αίτηση.

Το Σώµα εγκρίνει την απόφαση (Μέρος II, σηµείο 2).

Οι νέες διατάξεις θα τεθούν σε ισχύ στις 14 Σεπτεµβρίου 1998.
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10. ∆ιαδικασία επί του Προϋπολογισµού 1999
− Προσαρµογή των δηµοσιονοµικών προο-
πτικών (ψηφοφορία)
Εκθέσεις Dührkop Dührkop (A4-0103/98), Viola (A4-
0099/98) και Dührkop Dührkop (A4-0124/98)
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

α) A4-0103/98:

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 22 συµβιβαστική· 1 µε ΗΨ (250
υπέρ, 186 κατά, 25 αποχές)

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 16· 10· 17· 18· 11· 19· 20·
12· 8 µε ΟΚ· 3 µε ΟΚ: 4 µε ΟΚ· 5· 6 και 7 όλες µαζί· 21· 2

Τροπολογίες που αποσύρονται: 9· 13· 14· 15

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά. Το
δεύτερο µέρος της παρ. 9 και το δεύτερο µέρος της τροπ. 15
απορρίπτονται µε ΗΨ, αντιστοίχως (191 υπέρ, 253 κατά, 10
αποχές) και (193 υπέρ, 216 κατά, 16 αποχές).

Παρεµβάσεις:

− η κ. Dührkop Dührkop, εισηγήτρια, ζητεί πριν από την
έναρξη της ψηφοφορίας όπως οι διάφορες γλωσσικές αποδό-
σεις εξεταστούν εκ νέου (ο κ. Πρόεδρος της απαντά ότι θα γίνει
ο απαραίτητος έλεγχος)·

− ο κ. Fabre-Aubrespy επί της τροπ. 19·

− ο κ. Tillich, πριν από την ψηφοφορία επί της παραγράφου
15 ζητεί, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, ψηφοφορία κατά
τµήµατα για την παράγραφο αυτή.

− ο κ. Brinkhorst, πριν από την ψηφοφορία επί της τροπ. 1
που κατέθεσε εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, ζητεί να ελεγχθεί
το ολλανδικό κείµενο της τροπολογίας αυτής (ο κ. Πρόεδρος
του απαντά ότι θα γίνει ο απαραίτητος έλεγχος).

Χωριστές ψηφοφορίες: αιτ. σκ. E· παρ. 4, 4ο εδάφιο (V)· παρ.
17· 21 (I-EDN)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

αιτ. σκ. Γ (V)

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «και θα αποτελέσει το
προσχέδιο ... και τον τρίτο πυλώνα»
2ο µέρος: αυτές οι λέξεις

παρ. 9 (V, PPE)

1ο µέρος: έως «αντιµετωπίζονται έτσι»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 10 (ARE)

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «ο προϋπολογισµός ... µετά
το 1999»
2ο µέρος: αυτές οι λέξεις

παρ. 15 (PPE)

1ο µέρος: έως «προϋπολογισµό 1999»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 8 (GUE/NGL)

ψήφισαν: 463
υπέρ: 122
κατά: 339
αποχές: 2

τροπ. 3 (I-EDN)
ψήφισαν: 459
υπέρ: 81
κατά: 246
αποχές: 132

τροπ. 4 (I-EDN)
ψήφισαν: 463
υπέρ: 67
κατά: 372
αποχές: 24

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 3 α)).

β) A4-0099/98:

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 3 β)).

γ) A4-0124/98:

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 3 γ)).

11. Βοήθεια προς τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη, την
Κροατία, την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γιουγκοσλαβίας και την πρώην Γιου-
γκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδο-
νίας * (ψηφοφορία)
Éκθεση Schwaiger − A4-0123/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(98)0018 − C4-0105/98 −
98/0023(CNS)

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 και 4 έως 17 όλες µαζί

Τροπολογίες µη παραδεκτές: 2· 3· 18

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 4).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 4).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Samland, πρόεδρος της Επιτροπής
Προϋπολογισµών, Swoboda, Schwaiger, εισηγητής, και Spen-
cer, πρόεδρος της Επιτροπής Εξωτερικών Σχέσεων.
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12. Καταλληλότητα των δοτών αίµατος * (ψη-
φοφορία)
Éκθεση Cabrol − A4-0112/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΣΥΣΤΑΣΗΣ COM(97)0605 − C4-0027/98 −
97/0315(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1· 2· 4 και 6 όλες µαζί· 3· 5· 7· 8·
9, 10, 13, 15, 16 και 19 όλες µαζί· 11· 14· 17· 18· 20·29 (1ο
µέρος)· 23 και 24/αναθ. όλες µαζί· 25

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 27· 28· 29 (2ο µέρος) µε
ΟΚ· 21

Τροπολογίες που δεν τίθενται σε ψηφοφορία: 26 (περιλαµβά-
νεται στην τροπ. 25)· 12, 22 (άρθρο 125, παρ. 1, ε), Κανονι-
σµού)

Παρεµβάσεις:

− ο εισηγητής επί της τροπ. 27·

− το αρχικό κείµενο του Παραρτήµατος 2 σηµείο 8 κηρύχθηκε
εγκριθέν µε ΗΨ (162 υπέρ, 160 κατά, 13 αποχές)· η κ. Bloch
von Blottnitz ζητεί την επανάληψη της ψηφοφορίας δεδοµένου
ότι δεν λειτούργησαν οι συσκευές ψηφοφορίας που βρίσκονται
γύρω της, οι κ.κ. Wijsenbeek ο οποίος υποστηρίζει την αίτηση
αυτή δηλώνοντας ότι το ίδιο ισχύει για τις συσκευές ψηφοφο-
ρίας στην πλευρά του, και Langen που ζητεί και αυτός την
επανάληψη της ψηφοφορίας, δεδοµένου ότι, λόγω προβλή-
µατος διερµηνείας υπήρξε κάποια αµφιβολία ως προς τη φύση
της τελευταίας·

Ο κ. Πρόεδρος αναγνωρίζοντας το βάσιµο του επιχειρήµατος
αυτού αποφασίζει την επανάληψη της ψηφοφορίας µε ΗΨ µε το
ακόλουθο αποτέλεσµα (178 υπέρ, 239 κατά, 16 αποχές).

ο κ. De Vries παρενέβη στη συνέχεια για να καταγγείλει την
έλλειψη σαφήνειας κατά την ανακοίνωση των ψηφοφοριών.

− ο κ. Falconer, κατά την ψηφοφορία επί των τροπ. 23 και
24/αναθ. παρεµβαίνει για να δηλώσει ότι ήταν παρών.

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 1, 3 (PPE, UPE)· 5 (ARE)· 11
(V)· 14 (PPE)· 17 (V)· 18 (PPE)· 20 (UPE)

Χωριστές ψηφοφορίες επί του κειµένου της Επιτροπής:
Παράρτηµα 2, σηµείο 7 (ARE) (εγκρίνεται)· Παράρτηµα 2,
σηµείο 8 (ARE) (απορρίπτεται) µε ΗΨ (178 υπέρ, 239 κατά, 16
αποχές)· Παράρτηµα 5, σηµείο 1, 7ο σηµείο (V), ARE, PSE)
(απορρίπτεται µε ΟΚ).

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 29 (ARE, V)

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «µε άλλους άντρες»
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 29 (2ο µέρος) (V)
ψήφισαν: 451
υπέρ: 4
κατά: 427
αποχές: 20

Παράρτηµα 5, σηµείο 1, 7ο σηµείο (V)
ψήφισαν: 455
υπέρ: 47
κατά: 389
αποχές: 19

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 5).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Με ΟΚ(GUE/NGL), το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα
ψήφισαν: 455
υπέρ: 389
κατά: 33
αποχές: 33

(Μέρος II, σηµείο 5).

13. Σχέσεις ΕΕ-Ρωσίας (ψηφοφορία)
Éκθεση Lalumière − A4-0060/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

Παρεµβαίνουν η κ. Jackson που ζητεί να µάθει αν προβλέπο-
νται ψηφοφορίες µε ΟΚ για την έκθεση αυτή (ο κ. Πρόεδρος της
απαντά ότι από όσο γνωρίζει δεν προβλέπονται) και ο κ.
Falconer σχετικά µε τις συνέπειες της απάντησης του Προ-
έδρου.

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 8 µε ΗΨ (344 υπέρ, 56 κατά, 10
αποχές)· 11 µε ΗΨ (216 υπέρ, 179 κατά, 3 αποχές)· 46· 14 µε
ΗΨ (205 υπέρ, 189 κατά, 4 αποχές)· 17· 47· 24· 49· 50· 26· 28· 2
µε ΗΨ (254 υπέρ, 127 κατά, 6 αποχές)· 29· 44 (1ο µέρος)· 52
(1ο µέρος)· 31· 33· 34 µε ΗΨ (194 υπέρ, 168 κατά, 1 αποχές)· 3
µε ΗΨ (196 υπέρ, 170 κατά, 2 αποχές)· 60 µε ΗΨ (227 υπέρ,
130 κατά, 2 αποχές)· 36 µε ΗΨ (218 υπέρ, 145 κατά, 9 αποχές)·
4· 5 τροποποποιηµένη· 6· 41· 62

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 7· 10· 12 µε ΗΨ (171 υπέρ,
227 κατά, 3 αποχές)· 13· 1 µε ΗΨ (181 υπέρ, 220 κατά, 4
αποχές)· 16· 18· 21 µε ΗΨ (188 υπέρ, 217 κατά, 4 αποχές)· 20·
22· 48 µε ΗΨ (192 υπέρ, 196 κατά, 5 αποχές)· 25 (1ο µέρος)· 25
(2ο µέρος) µε ΗΨ (147 υπέρ, 235 κατά, 10 αποχές)· 51· 27 µε
ΗΨ (154 υπέρ, 229 κατά, 3 αποχές)· 44 (2ο µέρος) µε ΗΨ (182
υπέρ, 195 κατά, 15 αποχές)· 52 (2ο µέρος)· 45 τροποποιηµένη·
30 µε ΗΨ (165 υπέρ, 200 κατά, 7 αποχές)· 32· 56· 57· 58· 53 µε
ΗΨ (167 υπέρ, 179 κατά, 8 αποχές)·59· 35· 54 µε ΗΨ (180
υπέρ, 181 κατά, 5 αποχές)· 37· 55· 42 µε ΗΨ (169 υπέρ, 188
κατά, 6 αποχές)

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 38· 61

Τροπολογίες που αποσύρονται: 9· 15· 23· 40· 45 (µόνον οι
λέξεις εντός παρενθέσεων)

Τροπολογίες που ακυρώνονται: 19· 39· 43

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Η Οµάδα PPE προτείνει να περιληφθεί η παράγραφος 26 µετά
την παράγραφο 18.

Η αίτηση εγκρίνεται από το Σώµα.
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Παρεµβάσεις:

− η κ. Lenz, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, προτείνει µια
προφορική τροπολογία στην τροπ. 5 που αποσκοπεί στην
προσθήκη της λέξης «δηµοκρατική» πριν από τη «Ρωσία». Η
Οµάδα PSE, συντάκτρια της τροπολογίας εκφράζει τη σύµφωνη
γνώµη της επί της προτάσεως αυτής και ο κ. Πρόεδρος
διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση στο να τεθεί σε
ψηφοφορία η εν λόγω προφορική τροπολογία.

Χωριστές ψηφοφορίες: παρ. 41· 51 (I-EDN)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 25 (V):

1ο µέρος: έως «∆ούµα»
2ο µέρος: υπόλοιπο

τροπ. 44 (PPE):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «να εξασφαλισθεί ... µη
πολεµική χρήση»
2ο µέρος: αυτές οι λέξεις

τροπ. 52 (ARE):

1ο µέρος: έως «πυρηνικών εγκαταστάσεων»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 54 (ELDR):

1ο µέρος: έως «συνεργασίας»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Με ΟΚ (PPE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 372
υπέρ: 350
κατά: 9
αποχές: 13

(Μέρος II, σηµείο 6).

*
* *

Λαµβάνοντας υπόψη την προχωρηµένη ώρα, ο κ. Πρόεδρος
αποφασίζει να αναβάλει τη συνέχεια των ψηφοφοριών για την
ώρα των ψηψοφοριών που προβλέπονται µετά τη συζήτηση
επικαίρων.

*
* *

Αιτιολογήσεις ψήφου:

Éκθεση Dührkop Dührkop − A4-0103/98

− γραπτές: des Places, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN,
Berthu, Le Gallou

Éκθεση Cabrol − A4-0112/98

− γραπτές: οι βουλευτές Caudron· Hory· Lienemann· Εφραι-
µίδης· Ahlqvist, Theorin, Andersson, Hulthén· Kirsten M.
Jensen, Blak, Sindal, Iversen· Eriksson, Krarup, Lindqvist,
Gahrton, Holm, Sandbæk, Sjöstedt, Seppänen, Lindholm,
Schörling· Grossetête· Verwaerde,

Éκθεση Lalumière − A4-0060/98

− προφορικές: ο κ. Posselt, η κ. Ojala

− γραπτές: οι βουλευτές Caudron· Lindqvist· Theorin, Ahlq-
vist, Wibe, Waidelich, Andersson· Hulthén· Εφραιµίδης· Sou-
chet, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN

*
* *

∆ιορθώσεις/προθέσεις ανακοινωθεισών ψήφων − Βουλευτές
που δήλωσαν ότι δεν θέλουν να ψηφίσουν

Éκθεση Dührkop Dührkop (A4-0103/98)

− τροπ. 3
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: οι βουλευτές Grossetête και
Bourlanges

− τροπ. 4
Çθελαν να ψηφίσουν κατά: ο κ. Barton

Éκθεση Cabrol (A4-0112/98)
Ο κ. Rübig και η κ. Flemming γνωστοποίησαν γραπτώς ότι
ήταν παρόντες αλλά δεν συµµετείχαν στην ψηφοφορία επί της
έκθεσης αυτής

− τροπ. 29 (2ο µέρος)
ήθελαν να ψηφίσουν κατά: ο κ. Holm

− Παράρτηµα 5, σηµείο 1, 7ο σηµείο
Çθελαν να ψηφίσουν κατά: η κ. Plooij-van Gorsel

− τελική ψηφοφορία
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: ο κ. Donnay

Éκθεση Lalumière (A4-0060/98)

Ο κ. Brendan D. Donnelly γνωστοποίησε εγγράφως ότι δεν
συµµετείχε στην τελική ψηφοφορία αλλά ήταν παρών.

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

Παρεµβαίνει η κ. Schleicher για την ποιότητα του αέρα στο
ηµικύκλιο (Ο κ. Πρόεδρος της απαντά ότι οι αρµόδιες υπηρε-
σίες θα επιληφθούν του θέµατος)

(Η συνεδρίαση, διακόπτεται στη 1.35 µ.µ., και επαναλαµβάνε-
ται στις 3 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GUTIÉRREZ DÍAZ

Αντιπροέδρου

ΣΥΖΗΤΗΣΗ ΤΩΝ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει τη συζήτηση επί επικαίρων,
επειγόντων και σηµαντικών θεµάτων (για τους τίτλους και
τους συντάκτες των προτάσεων ψηφίσµατος βλέπε ΣΠ της
31ης Μαρτίου 1998, µέρος I, σηµείο 4).
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14. Πυρκαγιές δασών στη Λατινική Αµερική
και την Νοτιοανατολική Ασία (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση οκτώ
προτάσεων ψηφίσµατος (B4-0391, 0396, 0404, 0405, 0410,
0415, 0418 και 0421/98).

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος οι κ.κ. Bertens, Girão Pereira, η κ. Van Putten, οι κ.κ.
Weber, Habsburg-Lothringen, και η κ. McKenna.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Newens, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Amadeo, µη εγγεγραµµένος, Dell’Alba, εξ ονόµατος της Οµά-
δας ARE, και Pinheiro, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 16.

15. Ανθρώπινα δικαιώµατα (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει σε κοινή συζήτηση έντεκα
προτάσεις ψηφίσµατος (B4-0409, 0411, 0412, 0420, 0392,
0401, 0403, 0408, 0417, 0407 και 0423/98).

Σύλληψη του Dino Frisullo στη Τουρκία

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος οι κ.κ. Vinci, Graziani και Tamino.

Παρεµβαίνουν ο κ. Fassa, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR.

Καµερούν

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος η κ. André-Léonard και ο κ. Scarbonchi.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. von Habsburg, εξ ονόµατος της Οµάδας
PPE, Fassa, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Vanhecke, µη
εγγεγραµµένος, Posselt και Wolf.

Θανατική ποινή στις Ηνωµένες Πολιτείες

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος οι κ.κ. Manisco και Tamino.

Παρεµβαίνουν η κ. Lenz, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, και ο κ.
Pradier, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE.

Παρεµβαίνει ο κ. Pinheiro, µέλος της Επιτροπής, επί του
συνόλου του σηµείου «Ανθρώπινα ∆ικαιώµατα».

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 17.

Παρεµβαίνει ο κ. Posselt ο οποίος εκφράζει την κατάπληξή του
για το γεγονός ότι η ∆ιάσκεψη των Προέδρων θεώρησε ότι δεν
είχε επαρκή χρόνο για να συµπεριλάβει στη συζήτηση επικαίρων
ένα θέµα τέτοιας σπουδαιότητας όπως το Κοσσυφοπέδιο ενώ η
συζήτηση περατώθηκε πριν από την προβλεπόµενη ώρα (Ο κ.
Πρόεδρος λαµβάνει γνώση των ανωτέρω και δεσµεύεται να τα
διαβιβάσει στις αρµόδιες αρχές του Κοινοβουλίου).

(Η συνεδρίαση που διακόπτεται στις 4.15 µ.µ. εν αναµονή της
ώρας των ψηφοφοριών, επαναλαµβάνεται στις 4.30 µ.µ.).

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. DAVID W. MARTIN

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνει ο κ. Provan ο οποίος εκφράζει τη λύπη του για το
γεγονός ότι πολλοί βουλευτές βρέθηκαν στην ανάγκη να
εγκαταλείψουν το Στρασβούργο στις 12 το µεσηµέρι λόγω των
ωραρίων πτήσης µε προορισµό το Λονδίνο, κατάσταση η
οποία, λέγει ο αγορητής, δηµιουργεί πρόβληµα όσον αφορά τη
συµµετοχή στις ψηφοφορίες µε ονοµαστική κλήση. Ζητεί από το
Προεδρείο να εξετάσει το θέµα. Ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι,
αφενός, το Σώµα θα συνεχίσει να ασκεί πίεση στις αεροπορικές
εταιρείες και στις αντίστοιχες κυβερνήσεις ώστε να ληφθούν
κατάλληλα µέτρα και αφετέρου ότι, η κατάσταση αυτή θα
ληφθεί υπόψη όταν το Προεδρείο επανεξετάσει τις εν λόγω
διατάξεις που αποφασίστηκαν για τις ψηφοφορίες µε ονοµα-
στική κλήση.

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

16. Πυρκαγιές δασών στη Λατινική Αµερική
και τη Νοτιοανατολική Ασία (ψηφοφορία)
Προτάσεις ψηφίσµατος B4-0391, 0396 και 0404, 0405,
0410, 0415, 0418 και 0421/98

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0391, 0396 και 0404, 0405,
0410, 0415, 0418 και 0421/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Van Putten, Newens, Apolinário, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE,
Habsburg-Lothringen, Pimenta, Salafranca Sánchez-Ney-
ra, Valdivielso de Cué, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Azzolini, Pasty, Girão Pereira, Baldi, εξ ονόµατος της
Οµάδας UPE,
Bertens, Eisma, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
González Álvarez, Παπαγιαννάκης, Ainardi, Pettinari,
Sornosa Martı́nez, Sjöstedt, Seppänen, Gutiérrez Dı́az,
Miranda, Θεωνάς, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
McKenna, Holm, Tamino, Telkämper, Kreissl-Dörffler, εξ
ονόµατος της Οµάδας V,
Dell’Alba, Weber, Dupuis, Taubira-Delannon, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας ARE,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Τροπολογία που εγκρίνεται: 1 µε ΗΨ (110 υπέρ, 78 κατά, 5
αποχές)

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Χωριστές ψηφοφορίες: αιτ. σκ. ΣΤ, Ζ (UPE)

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 7).
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17. Ανθρώπινα δικαιώµατα (ψηφοφορία)
Προτάσεις ψηφίσµατος B4-0409, 0411, 0412, 0420, 0392,
0401, 0403, 0408, 0417, 0407 και 0423/98.

Σύλληψη του Dino Frisullo στην Τουρκία

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0409, 0411, 0412, 0420/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Vecchi, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Graziani, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
La Malfa, Fassa και Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR,
Vinci, Bertinotti, Pettinari, Manisco, Castellina, Αλαβά-
νος, Gutiérrez Dı́az και Mohamed Ali, εξ ονόµατος της
Οµάδας GUE/NGL,
Orlando, Tamino, Ripa di Meana, Aglietta και Roth, εξ
ονόµατος της Οµάδας V,
Dell’Alba και Dupuis, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 8 α)).

Καµερούν

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0392, 0401, 0403, 0408,
0417/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Vecchi, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Günther, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Van Bladel, Andrews, Baldi, Caccavale, ∆ασκαλάκη,
Azzolini, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE,
André-Léonard, Fassa, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Pettinari, Sierra González, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/
NGL,
Aelvoet, Telkämper, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
Hory, Scarbonchi, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 8 β)).

Θανατική ποινή στις Ηνωµένες Πολιτείες

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0407 και 0423/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Apolinário, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Lenz, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Cars, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Manisco, Wurtz, Marset Campos, Miranda, Eriksson,
Sierra González, Pailler, Ojala, Εφραιµίδης, Παπαγιαννά-
κης, Αλαβάνος, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
Aglietta, Orlando, Roth, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
Dell’Alba, Dupuis, Hory, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,
Andrews, Van Bladel, Caccavale,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1 µε ΗΨ (102 υπέρ, 104
κατά, 3 αποχές)

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 8 γ)).

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΣΥΖΗΤΗΣΗΣ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

18. ∆ηµοκρατικός έλεγχος κατά τη τρίτη φάση
της ΟΝΕ (ψηφοφορία)
Éκθεση Randzio-Plath − A4-0110/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 9 (1ο µέρος)· 10· 12· 13· 11·
1· 14· 6· 2· 3· 4· 7· 8· 5

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 9 (2ο µέρος)

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά, το 2ο
µέρος της παρ. 5 µε ΗΨ (149 υπέρ, 80 κατά, 6 αποχές)

Παρεµβάσεις:

Πριν απότην αρχή της ψηφοφορίας, ο κ. Πρόεδρος επισηµαίνει
στο Σώµα ότι ο εισηγητής πρότεινε να αντικατασταθούν
παντού στη γαλλική απόδοση του κειµένου, οι λέξεις «contrôle
démocratique» µε τις λέξεις «responsabilité démocratique».

Πριν από την ψηφοφορία επί της παρ. 5, ο κ. Πρόεδρος
αναγιγνώσκει µια προφορική τροπολογία, που προτάθηκε από
τον εισηγητή, που αποσκοπεί στο να αντικατασταθούν στα
αγγλικά οι λέξεις «to hold the ECB to account» µε τις λέξεις
«for the ECB to be answerable to».

Ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι περισσότεροι από δώδεκα
βουλευτές αντιτίθενται στο να τεθεί σε ψηφοφορία αυτή η
προφορική τροπολογία. Ωστόσο, λόγω της σύγχισης που
επικρατούσε στο ηµικύκλιο και η οποία άφησε να πλανάται
κάποια αµφιβολία ως προς τον αριθµό των βουλευτών που
σηκώθηκαν όρθιοι, ο κ. Πρόεδρος καλεί για µια ακόµη φορά
τους βουλευτές που είναι αντίθετοι στο να ληφθεί υπόψη αυτή η
τροπολογία να εγερθούν. Αφού διαπιστώνει για µια ακόµη
φορά στο τέλος αυτής της νέας καταµέτρησης, ότι δώδεκα
βουλευτές είναι αντίθετοι, δηλώνει ότι δεν µπορεί, δυνάµει των
διατάξεων του άρθρου 124, παρ. 6, του Κανονισµού, να θέσει
την προφορική αυτή τροπολογία σε ψηφοφορία.

Ο κ. von Wogau, πρόεδρος της Οικονοµικής και Νοµισµατικής
Επιτροπής, προτείνει κατόπιν αυτού, να προχωρήσει το Σώµα
σε ψήφιση κατά τµήµατα της παρ. 5:

1ο µέρος: έως «έλεγχος σε ευρωπαϊκό επίπεδο»

2ο µέρος: υπόλοιπο.

Παρεµβαίνουν:

− η κ. Green η οποία εκθέτει τους λόγους της απουσίας του
εισηγητή·

− οι κ.κ. Samland και Wolf οι οποίοι ζητούν όπως τεθεί σε
ψηφοφορία η παρ. 5 στην αρχική της µορφή·
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− ο κ. Herman ο οποίος υπενθυµίζει ότι έχει επιτευχθεί στην
Επιτροπή, µια συµφωνία επί της ουσίας χωρίς όµως να
εξευρεθεί η απόλυτα επιτυχής λέξη πριν από σήµερα το πρωί
και ο οποίος υποστηρίζει για έξοδο από το αδιέξοδο τη
πρόταση που υπέβαλε ο κ. von Wogau·

− η κ. Oomen-Ruijten η οποία, επίσης, υποστηρίζει την
πρόταση του κ. von Wogau·

− ο κ. Friedrich ο οποίος προτείνει να επαληθευθεί εάν
περισσότεροι από δώδεκα βουλευτές εξακολουθούν στο να
αντιτίθενται στο να ληφθεί υπόψη η προφορική τροπολογία του
εισηγητή, οπότε θα πρέπει να επανεξετασθεί η πρόταση του κ.
von Wogau·

− ο κ. von Wogau ο οποίος προτείνει όπως ο κ. Herman
εκθέσει επακριβώς το περιεχόµενο αυτής της προφορικής
τροπολογίας ώστε να καταστεί δυνατόν να επιτευχθεί συµφω-
νία επί του θέµατος (ο κ. Πρόεδρος εφιστά την προσοχή του επί
των διατάξεων του άρθρου 124, παρ. 6, του Κανονισµού που
αποσκοπούν στην προστασία του δικαιώµατος των µειονοτή-
των)·

− ο κ. Giansily ο οποίος δηλώνει ότι ανήκει σε εκείνους που
σηκώθηκαν όρθιοι διότι η οµάδα του δεν είχε ενηµερωθεί για τη
συµφωνία που επετεύχθη επί του θέµατος της προφορικής
τροπολογίας και ο οποίος ζητεί όπως στο µέλλον υπάρχει
καλύτερη πληροφόρηση µεταξύ των πολιτικών οµάδων·

− ο κ. Fabre-Aubrespy ο οποίος, επιµένοντας στην ανάγκη
σεβασµού του Κανονισµού, διαµαρτύρεται για το γεγονός ότι ο
κ. Πρόεδρος ζήτησε για δεύτερη φορά όπως οι βουλευτές που
αντιτίθενται στο να ληφθεί υπόψη αυτή η προφορική τροπολο-
γία σηκωθούν όρθιοι, και κατά των πιέσεων οι οποίες, δηλώνει,
ασκήθηκαν εντός του ηµικυκλίου εναντίον εκείνων που σηκώθη-
καν όρθιοι ώστε να αλλάξουν γνώµη. ∆ιαµαρτύρεται επίσης
γιατί λήφθηκε υπόψη η πρόταση να γίνει χωριστή ψηφοφορία
επί της παραγράφου 5, αφού τέτοια αίτηση θα έπρεπε να είχε
υποβληθεί τουλάχιστον µία ώρα πριν από την έναρξη της
συνεδρίασης (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι βάσει του Κανο-
νισµού εναπόκειται στη διακριτική ευχέρεια του προεδρεύοντος
και θα θέσει συνεπώς την παρ. 5 σε ψηφοφορία κατά τµήµατα).

− ο κ. Harrison ο οποίος ζητεί να προχωρήσει το Σώµα στις
ψηφοφορίες·

(Ο κ. Πρόεδρος εν συνεχεία θέτει σε ψηφοφορία, σε δύο
τµήµατα, την παράγραφος 5)

− Ο κ. Fabre-Aubrespy αµφισβητεί την ακολουθηθείσα δια-
δικασία, αφού το άρθρο 116, παρ. 2, του Κανονισµού δεν
επιτρέπει, κατά τη γνώµη του, τροποποίηση της προθεσµίας την
τελευταία στιγµή (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι πρόκειται για
τρέχουσα πρακτική, αφού το θέµα ανέκυψε κατά την προηγού-
µενη ώρα των ψηφοφοριών)·

− Ο κ. Lataillade παρεµβαίνει µετά την ψηφοφορία επί της
τροπ. 14 για να επισηµάνει ότι ο µηχανισµός ψηφοφορίας του
εδράνου του δεν λειτούργησε.

Χωριστές ψηφοφορίες: τίτλος (I-EDN)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 9 (ARE):

1ο µέρος: έως «νοµισµατικής πολιτικής»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 5 (PPE):

1ο µέρος: έως «έλεγχος σε ευρωπαϊκό επίπεδο»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Με ΟΚ (PSE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 243
υπέρ: 208
κατά: 23
αποχές: 12

(Μέρος II, σηµείο 9).

19. Στρατηγική µετα-SFOR (ψηφοφορία)
Éκθεση ∆ασκαλάκη − A4-0106/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1· 3 (1ο µέρος)· 3 (2ο µέρος)

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 2 µε ΗΨ (103 υπέρ, 125
κατά, 5 αποχές)

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Παρεµβάσεις:

− Πριν από την ψηφοφορία επί της τροπ. 1, η κ. Aelvoet
ερωτά εάν πρόκειται για προσθήκη ή για αντικατάσταση (ο κ.
Πρόεδρος της απαντά ότι πρόκειται για αντικατάσταση) και η κ.
∆ασκαλάκη, εισηγήτρια, επιβεβαιώνει ότι πρόκειται πράγµατι
για αντικατάσταση.

Χωριστές ψηφοφορίες: παρ. 1 β) (V)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 3 (UPE)

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «να συλλαµβάνει πρόσωπα
... για την πρώην Γιουγκοσλαβία», και «στον εντοπισµό ...
καθώς και»
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 10).

20. Εκποµπές µεθανίου (ψηφοφορία)
Éκθεση Marset Campos − A4-0120/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά, η
παράγραφος 10 µε ΗΨ (146 υπέρ, 88 κατά, 0 αποχή)

Χωριστές ψηφοφορίες: παρ. 5 (PPE, ELDR)· 10 µε ΗΨ (146
υπέρ, 88 κατά, 0 αποχή) (PPE)· 17 (ELDR)· 20 (PPE)

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 11).

*
* *
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Αιτιολογήσεις ψήφου:

Éκθεση Randzio-Plath − A4-0110/98

− προφορικές: οι βουλευτές Berthu, εξ ονόµατος της Οµάδας
I-EDN· Thomas Mann

− γραπτές: οι βουλευτές Caudron· Bébéar· Smith· Liene-
mann· Θεωνάς·Trizza· Eriksson, Lindqvist, Lis Jensen, Lind-
holm, Holm, Sjöstedt, Krarup, Schörling, Gahrton· Kirsten M.
Jensen, Blak, Sindal, Iversen· Spiers· Nicholson· Wolf, εξ
ονόµατος της Οµάδας V· Blokland· Ullmann, Hulthén,

Éκθεση ∆ασκαλάκη − A4-0106/98

− γραπτές: οι βουλευτές Sjöstedt, Eriksson· Kirsten M.
Jensen, Blak, Sindal, Iversen

Éκθεση Marset Campos − A4- 0120/98

− γραπτές: οι βουλευτές Hyland· Lindqvist

Παρεµβαίνει ο κ. Εφραιµίδης ο οποίος ερωτά εάν µπορεί να
υποβάλει γραπτές αιτιολογήσεις ψήφου επί των εκθέσεων
Cabrol (A4-0112/98) και Lalumière (A4-0060/98) που ψηφί-
σθηκαν το µεσηµέρι (ο κ. Πρόεδρος του το επιτρέπει).

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

21. Ανακοίνωση των κοινών θέσεων του Συµ-
βουλίου

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, βάσει του άρθρου 64,
παράγραφος 1 του Κανονισµού από το Συµβούλιο, σύµφωνα
µε τις διατάξεις των άρθρων 189Β και 189Γ της Συνθήκης ΕΚ,
τις κοινές θέσεις του Συµβουλίου, καθώς και τους λόγους που
το οδήγησαν στο να τις εγκρίνει, καθώς και τις θέσεις της
Επιτροπής όσον αφορά:

− Κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο για τη
θέσπιση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε την παροχή
κοινοτικής χρηµατοδοτικής στήριξης σε καινοτόµους δράσεις
στις συνδυασµένες µεταφορές (C4-0173/98 − 96/0207(SYN))

παραπέµπεται:
ουσία: ΜΕΤΑ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ

νοµική βάση: Áρθρο 075, παρ. 1 ΕΚ

− Κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο για τη
θέσπιση oδηγίας που τροποποιεί την οδηγία 96/26/ΕΚ για την
πρόσβαση στο επάγγελµα του οδικού µεταφορέα εµπορευµάτων
και επιβατών και την αµοιβαία αναγνώριση των διπλωµάτων,
πιστοποιητικών και άλλων τίτλων που διευκολύνουν την
πραγµάτωση του δικαιώµατος εγκαταστάσεως των µεταφορέων
αυτών στον τοµέα των εσωτερικών και διεθνών µεταφορών
(C4-0174/98 − 97/0029(SYN))

παραπέµπεται:
ουσία: ΝΟΜΙ
γνωµοδότηση: ΜΕΤΑ

νοµική βάση: Áρθρο 075, παρ. 1 ΕΚ

− Κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο για τη
θέσπιση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου για την προσέγγιση της νοµοθεσίας των κρατών µελών
σχετικά µε τις µηχανές (C4-0175/98 − 96/0305(COD))

παραπέµπεται:
ουσία: ΝΟΜΙ

νοµική βάση: Áρθρο 100 A ΕΚ

− Κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο για τη
θέσπιση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου για τη θέσπιση προγράµµατος δράσης σχετικά µε
τη βελτίωση της ευαισθητοποίησης των ασκούντων νοµικά
επαγγέλµατα στο κοινοτικό δίκαιο (∆ράση Robert SCHUMAN)
(C4-0176/98 − 96/0277(COD))

παραπέµπεται:
ουσία: ΝΟΜΙ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ

νοµική βάση: Áρθρο 100 A ΕΚ

− Κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο για τη
θέσπιση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου σχετικά µε τα µέτρα που πρέπει να ληφθούν κατά της
ατµοσφαιρικής ρύπανσης από τις εκποµπές των οχηµάτων µε
κινητήρα και την τροποποίηση της οδηγίας 70/220/ΕΟΚ του
Συµβουλίου όσον αφορά τα ελαφρά επαγγελµατικά οχήµατα
(C4-0177/98 − 96/0164B(COD))

παραπέµπεται:
ουσία: ΠΕΡΒ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΟΙΚΟ, ΕΡΕΥ, ΜΕΤΑ

νοµική βάση: Áρθρο 100 A ΕΚ

− Κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο για τη
θέσπιση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου για τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα που χρησιµο-
ποιούνται στη διάγνωση in vitro (C4-0178/98 − 95/
0013(COD))

παραπέµπεται:
ουσία: ΟΙΚΟ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΛΕΓ, ΕΡΕΥ, ΠΕΡΒ, ΕΕΟΣ

νοµική βάση: Áρθρο 100 A ΕΚ

− Κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο για τη
θέσπιση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου µε την οποία τροποποιείται η οδηγία αριθ. 93/6/ΕΟΚ
του Συµβουλίου για την επάρκεια των ιδίων κεφαλαίων των
επιχειρήσεων επενδύσεων και των πιστωτικών ιδρυµάτων
(C4-0179/98 − 97/0124(COD))

παραπέµπεται:
ουσία: ΝΟΜΙ
γνωµοδότηση: ΟΙΚΟ

νοµική βάση: Áρθρο 057, παρ. 2 ΕΚ

− Κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο για τη
θέσπιση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου για την τροποποίηση του άρθρου 12 της οδηγίας
77/780/ΕΟΚ για το συντονισµό των νοµοθετικών, κανονιστι-
κών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν την ανάληψη και
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την άσκηση της δραστηριότητας πιστωτικού ιδρύµατος, των
άρθρων 2, 5, 6, 7, 8 και των παραρτηµάτων ΙΙ και ΙΙΙ της
οδηγίας 89/647/ΕΟΚ σχετικά µε το συντελεστή φερεγγυότητας
των πιστωτικών ιδρυµάτων και του άρθρου 2 και του παραρ-
τήµατος ΙΙ της οδηγίας 93/6/ΕΟΚ για την επάρκεια των ιδίων
κεφαλαίων των πιστωτικών ιδρυµάτων (C4-0180/98 − 96/
0121(COD))

παραπέµπεται:
ουσία: ΝΟΜΙ
γνωµοδότηση: ΟΙΚΟ

νοµική βάση: Áρθρο 057, παρ. 2 ΕΚ

− Κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο για τη
θέσπιση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου για την τροποποίηση, της οδηγίας 89/647/ΕΟΚ σχετι-
κά µε το συντελεστή φερεγγυότητας των πιστωτικών ιδρυµάτων
(C4-0181/98 − 96/0003(COD))

παραπέµπεται:
ουσία: ΝΟΜΙ
γνωµοδότηση: ΟΙΚΟ

νοµική βάση: Áρθρο 057, παρ. 2 ΕΚ

− Κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο για τη
θέσπιση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου για το πέµπτο πρόγραµµα-πλαίσιο δράσεων έρευ-
νας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας (1998-2002) (C4-0182/98 − 97/0119(COD))

παραπέµπεται:
ουσία: ΕΡΕΥ
γνωµοδότηση: ΓΕΩΡ, ΑΠΑΣ, ΠΡΟΫ, ΟΙΚΟ, ΠΕΡΒ, ΓΥΝΑ,
ΠΟΛΙ, ΑΛΙΕ, ΠΕΡΦ, ΜΕΤΑ

νοµική βάση: Áρθρο 130 I, παρ. 2 ΕΚ

− Κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο για τη
θέσπιση σύσταση του Συµβουλίου για την ευρωπαϊκή συνεργα-
σία στον τοµέα της διασφάλισης της ποιότητας στην τριτοβάθ-
µια εκπαίδευση (C4-0191/98 − 97/0121(SYN))

παραπέµπεται:
ουσία: ΠΟΛΙ
γνωµοδότηση: ΑΠΑΣ

νοµική βάση: Áρθρο 126 ΕΚ, Áρθρο 127 ΕΚ

Η προθεσµία των τριών µηνών που έχει στη διάθεσή του το
Κοινοβούλιο, για να αποφανθεί, αρχίζει να ισχύει από αύριο 3
Απριλίου 1998.

22. ∆ιεύρυνση και συνεργασία στον τοµέα της
δικαιοσύνης και των εσωτερικών υποθέ-
σεων (συζήτηση)

Ο κ. Posselt παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέ-
σεων, σχετικά µε τις συνέπειες της διεύρυνσης της Ευρωπαϊκής
Éνωσης επί της συνεργασίας στον τοµέα της δικαιοσύνης και
των εσωτερικών υποθέσεων (A4-0107/98).

Παρεµβαίνουν ο κ. Goerens, αναπληρωτής της κ. Spaak,
συντάκτης γνωµοδότησης της Θεσµικής Επιτροπής, οι κ.κ.
Schulz, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Habsburg-Lothringen,
εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, και Goerens, εξ ονόµατος της
Οµάδας ELDR.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Voggenhuber, εξ ονόµατος της Οµάδας
V, Buffetaut, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN, οι κυρίες Thors
και Gradin, µέλος της Επιτροπής.

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 8 των ΣΠ της 3.4.1998.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Schulz επί προσωπικού θέµατος στη
συνέχεια της παρέµβασης του κ. Voggenhuber, Voggenhuber
επί προσωπικού θέµατος στη συνέχεια της παρέµβασης του κ.
Schultz, Posselt, επί προσωπικού θέµατος στη συνέχεια της
παρέµβασης του κ. Voggenhuber, και ο τελευταίος επί προσω-
πικού θέµατος στη συνέχεια των παρεµβάσεων των κ.κ. Schulz
και Posselt.

23. ∆ικαστική συνδροµή επί ποινικών υποθέ-
σεων * (συζήτηση)

Ο κ. Buffetaut παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέ-
σεων, σχετικά µε το σχέδιο σύµβασης περί αµοιβαίας δικαστι-
κής συνδροµής επί ποινικών υποθέσεων µεταξύ των κρατών
µελών της Ευρωπαϊκής Éνωσης (5202/98 − C4-0062/98 −
98/0902(CNS)) και το Σχέδιο Κοινής ∆ράσης για την ορθή
πρακτική κατά την αµοιβαία συνδροµή επί ποινικών υποθέσεων
µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Éνωσης (13300/97
− C4-0069/98 − 98/0903(CNS)) (A4-0122/97).

Συντάκτης γνωµοδότησης (διαδικασία «Hughes»): ο κ.
Ullmann, εξ ονόµατος της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και
∆ικαιωµάτων των Πολιτών.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. COT

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Ullmann, συντάκτης γνωµοδότησης της
Νοµικής Επιτροπής, Schulz, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, η κ.
Palacio Vallelersundi, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, ο κ.
Hager, µη εγγεγραµµένος, και η κ. Gradin, µέλος της Επιτρο-
πής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 6 των ΣΠ της 3.4.1998.

24. Éκπτωση από το δικαίωµα οδήγησης *
(συζήτηση)

Η κ. Reding παρουσιάζει την έκθεσή της, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέ-
σεων, σχετικά µε το σχέδιο Σύµβασης για τις αποφάσεις
έκπτωσης από το δικαίωµα οδήγησης (5217/98 − C4-0061/98 −
98/0901(CNS)) (A4-0121/98).

Παρεµβαίνουν η κ. Zimmermann, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, ο κ. Nassauer, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, η κ. Thors, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR, οι κ.κ. Amadeo, µη εγγεγραµµέ-
νος, Rübig, Hager και η κ. Gradin, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 7 των ΣΠ της 3.4.1998.
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25. Πωλήσεις αφορολογήτων ειδών (συζήτηση)
Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, δύο προφο-
ρικές ερωτήσεις, που κατατέθηκαν από τους ακόλουθους βου-
λευτές:

− Cornelissen, Jarzembowski, Σαρλής, McIntosh, Grosch,
Langenhagen, Koch, Camisón Asensio, Sisó Cruellas, Cush-
nahan, Schierhuber, Elles, Αναστασόπουλος, Ferber, Bennasar
Tous, Lulling, Thyssen και Pomés Ruiz, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE, προς την Επιτροπή, για τις κοινωνικές και
περιφερειακές συνέπειες από την κατάργηση των πωλήσεων
αφορολογήτων ειδών στις περιφέρειες που πλήττονται από το
µέτρο (B4-0279/98)·

− Ewing και Castagnède, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,
προς την Επιτροπή, για το σύστηµα αφορολογήτων πωλήσεων
(B4-0283/98).

Ο κ. Cornelissen αναπτύσσει την προφορική ερώτηση B4-
0279/98.

Η κ. Ewing αναπτύσσει την προφορική ερώτηση B4-0283/98.

Ο κ. Monti, µέλος της Επιτροπής, απαντά στις ερωτήσεις.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Miller, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Cornelissen, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Fitzsimons, εξ
ονόµατος της Οµάδας UPE, Cox, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, η κ. Aelvoet, εξ ονόµατος της Οµάδας V, και ο κ.
Nicholson, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους
βουλευτές τις ακόλουθες προτάσεις ψηφίσµατος, που κατατέ-
θηκαν βάσειτου άρθρου 40, παράγραφος 5, του Κανονισµού:

− Pasty, Azzolini και Κακλαµάνη, εξ ονόµατος της Οµάδας
UPE, για τον οικονοµικό και κοινωνικό αντίκτυπο από την
κατάργηση των πωλήσεων αφορολογήτων ειδών στην Ευρωπαϊ-
κή Éνωση (B4-0424/98)·

− Hautala, Van Dijk, Wolf και Voggenhuber, εξ ονόµατος
της Οµάδας V, για την κατάργηση των πωλήσεων αφορολογή-
των ειδών (B4-0425/98)·

− Simpson, Alan John Donnelly και McCarthy, εξ ονόµατος
της Οµάδας PSE, για τις κοινωνικές και περιφερειακές συνέ-
πειες από την κατάργηση των πωλήσεων µε αφορολόγητο όριο
και των πωλήσεων αφορολογήτων ειδών (B4-0426/98)·

− Cox, Boogerd-Quaak και Thors, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, για την κατάργηση των πωλήσεων µε αφορολόγητο όριο
(B4-0427/98)·

− Moreau και Θεωνά, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
για τις κοινωνικές και περιφερειακές συνέπειες από την κατάρ-
γηση των πωλήσεων αφορολογήτων ειδών (B4-0428/98)·

− Cornelissen, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, για τις κοινω-
νικές και περιφερειακές συνέπειες από την κατάργηση των
πωλήσεων αφορολογήτων ειδών (B4-0429/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Piecyk, Langen, η κ. Boogerd-Quaak, ο κ.
Εφραιµίδης, η κ. McKenna, ο κ. Hendrick, οι κυρίες Langen-
hagen, Thors, οι κ.κ. Ford, Bourlanges, η κ. Malone, οι κ.κ.
Monti και Ford, επ’ αυτής της τελευταίας παρέµβασης.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 9 των ΣΠ της 3.4.1998.

26. Γραπτή δήλωση (άρθρο 48 του Κανονισµού)

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η γραπτή δήλωση αριθ. 4/98 της
κ. Gröner σχετικά µε τον καθορισµό του έτους 1999 ως
ευρωπαϊκού έτους για την καταπολέµηση της βίας εις βάρος
των γυναικών, αφού συγκέντρωσε 350 υπογραφές, σύµφωνα µε
το άρθρο 48, παράγραφος 4, του Κανονισµού, διαβιβάζεται στο
Συµβούλιο και την Επιτροπή (Μέρος ΙΙ, Παράρτηµα).

27. Ηµερήσια διάταξη της επόµενης συνε-
δρίασης

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ηµερήσια διάταξη της
αυριανής συνεδρίασης καθορίστηκε ως εξής:

στις 9 π.µ.

− ώρα των ψηφοφοριών

− έκθεση Langenhagen για ένα παγκόσµιο δορυφορικό
σύστηµα πλοήγησης * (1)

− έκθεση Adam για την πραγµατοποίηση προστατευτικής
σαρκοφάγου στο Tchernobyl * (1)

− έκθεση Malerba για µια συµφωνία ΕΚ-Ηνωµένων Πολι-
τειών σχετικά µε τους κανόνες ανταγωνισµού * (1)

(Λήξη της συνεδρίασης στις 8.05 µ.µ.)

(1) Τα κείµενα θα τεθούν σε ψηφοφορία µετά τη λήξη της συζήτησης.

Julian PRIESTLEY Γεώργιος ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ

Γενικός Γραµµατέας Αντιπρόεδρος
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ΜΕΡΟΣ ΙΙ

Κείµενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

1. Τροποποίηση του Κανονισµού (νέο άρθρο 44α)

A4-0054/98

Κανονισµός του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου

ΙΣΧΥΟΝ ΚΕΙΜΕΝΟ ΝΕΟ ΚΕΙΜΕΝΟ

(Τροπολογία 1)

Áρθρο 44α (νέο)

Áρθρο 44α

Áλλες εκθέσεις και ετήσιες εκθέσεις από άλλα θεσµικά
όργανα.

1. Áλλες εκθέσεις και ετήσιες εκθέσεις από άλλα θε-
σµικά όργανα, σχετικά µε τις οποίες οι Συνθήκες προβλέ-
πουν διαβούλευση µε το Κοινοβούλιο ή σχετικά µε τις
οποίες η ανάπτυξη της Ευρωπαϊκής Éνωσης καθιστά τη
γνωµοδότηση αυτή απαραίτητη, διεκπεραιώνονται ως
έκθεση που υποβάλλεται στην ολοµέλεια.

2. Áλλες εκθέσεις και ετήσιες εκθέσεις από άλλα θε-
σµικά όργανα, που δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής
της παραγράφου 1, παραπέµπονται στην αρµόδια επιτρο-
πή η οποία µπορεί να προτείνει την εκπόνηση έκθεσης
βάσει του άρθρου 148 ή βάσει του άρθρου 52.

Απόφαση σχετικά µε την προσθήκη, στον Κανονισµό του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ενός νέου
άρθρου 44α που αφορά τις άλλες εκθέσεις και τις ετήσιες εκθέσεις άλλων οργάνων

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 148 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Κανονισµού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυλιών
(A4-0054/98),

1. αποφασίζει να επιφέρει στον Κανονισµό του την ανωτέρω τροποποίηση·

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση, προς ενηµέρωση, στο Συµβούλιο
και την Επιτροπή.
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2. Τροποποίηση του άρθρου 141 του Κανονισµού

A4-0111/98

Κανονισµός του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου

ΙΣΧΥΟΝ ΚΕΙΜΕΝΟ ΝΕΟ ΚΕΙΜΕΝΟ

(Τροπολογία 1)

Áρθρο 141, ερµηνεία

Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου θα πρέπει να εφαρµόζο-
νται αυστηρά, κυρίως όσον αφορά τη σχέση εξάρτησης µεταξύ
µιας υποεπιτροπής και της επιτροπής εκείνης στο πλαίσιο της
οποίας η τελευταία έχει συσταθεί. Αυτό συνεπάγεται κυρίως
ότι τα µέλη µιας υποεπιτροπής επιλέγονται µεταξύ των µελών
της κυρίας επιτροπής.

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 2)

Áρθρο 141, παράγραφος 4 (νέα)

4. Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων πρέπει να κατο-
χυρώνει τη σχέση εξάρτησης µεταξύ µιας υποεπιτροπής
και της επιτροπής εκείνης στο πλαίσιο της οποίας η
υποεπιτροπή έχει συσταθεί. Προς το σκοπό αυτό, όλα τα
τακτικά µέλη µιας υποεπιτροπής επιλέγονται µεταξύ
εκείνων που είναι µέλη της κυρίας επιτροπής.

Απόφαση για τροποποίηση του άρθρου 141 του Κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου όσον
αφορά τις υποεπιτροπές

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την επιστολή του Προέδρου του µε ηµεροµηνία 12 Ιουνίου 1996,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 163 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Κανονισµού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυλιών και τη
γνωµοδότηση της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής (A4-
0111/98),

1. αποφασίζει να επιφέρει την προαναφερθείσα τροποποίηση στον Κανονισµό του στις 14 Σεπτεµβρίου
1998·

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση, προς ενηµέρωση, στο Συµβούλιο
και την Επιτροπή.
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3. ∆ιαδικασία επί του προϋπολογισµού 1999 − Προσαρµογή των δηµοσιονοµι-
κών πρακτικών

α) Α4-0103/98

Ψήφισµα σχετικά µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τη διαδικασία του προϋπολογισµού 1999 −
Τµήµα ΙΙΙ − Επιτροπή

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τις ισχύουσες δηµοσιονοµικές προοπτικές που εγκρίθηκαν ως µέρος της ∆ιοργανικής
Συµφωνίας της 29ης Οκτωβρίου 1993 σχετικά µε τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση της
διαδικασίας του προϋπολογισµού και τη σχετική απόφαση εφαρµογής (1),

− έχοντας υπόψη το ανώτατο όριο των ιδίων πόρων της ΕΕ το οποίο καθορίσθηκε κατά τη Σύνοδο
Κορυφής του Εδιµβούργου το ∆εκέµβριο του 1992 (2),

− έχοντας υπόψη την ετήσια έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου σχετικά µε το οικονοµικό έτος 1996
συνοδευόµενη από τις απαντήσεις των οργάνων (3),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Προϋπολογισµών και τις γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής
Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου, της Επιτροπής Éρευνας, Τεχνολογικής Ανάπτυξης και
Ενέργειας, της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων, της Επιτροπής Μεταφορών και
Τουρισµού και της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών
(Α4-0103/98),

A. επισηµαίνοντας ότι ο προϋπολογισµός του 1999 δεν πρέπει να θεωρείται προϋπολογισµός που
«κλείνει µια περίοδο», αλλά προϋπολογισµός «γεφύρωσης», που σηµαδεύει την αφετηρία ή την έναρξη
των νέων δηµοσιονοµικών προοπτικών και µιας νέας διοργανικής συµφωνίας,

Β. επισηµαίνοντας ότι οι δηµοσιονοµικές προοπτικές προβλέπουν για το 1999 σηµαντικές αυξήσεις σε
κάθε κατηγορία έναντι του προϋπολογισµού του 1998,

Γ. επισηµαίνοντας ότι ο προϋπολογισµός του 1999 πρέπει να γίνεται αντιληπτός στο πλαίσιο της
έναρξης του τρίτου σταδίου της Οικονοµικής και Νοµισµατικής Éνωσης, και θα αποτελέσει το
προσχέδιο προϋπολογισµού για την υλοποίηση της Συνθήκης του Áµστερνταµ, ιδιαίτερα όσον αφορά
το 2ο και τον 3ο πυλώνα, καθώς και τον προϋπολογισµό των διαπραγµατεύσεων για το Πρόγραµµα
∆ράσης 2000 και της εδραίωσης των προενταξιακών δραστηριοτήτων· ότι η χρηµατοδότηση όλων των
ανωτέρω δραστηριοτήτων πρέπει να διασφαλίζεται από τον προϋπολογισµό της Éνωσης σε πλαίσιο
σεβασµού της ενότητας του προϋπολογισµού, της ενδεδειγµένης ενηµέρωσης της αρµόδιας επί του
προϋπολογισµού αρχής, καθώς και των δηµοσιονοµικών προοπτικών,

∆. επισηµαίνοντας ότι τα κράτη µέλη πρέπει να εξασφαλίσουν τη βελτίωση της είσπραξης των εσόδων
που συνεισφέρουν στον προϋπολογισµό της Éνωσης, ώστε να αποφεύγονται οι απώλειες και να
µπορεί η αρµόδια επί του προϋπολογισµού αρχή να ανταποκρίνεται αποτελεσµατικότερα στις ανάγκες,

Ε. επισηµαίνοντας ότι ο προϋπολογισµός του 1999 θα είναι εκπεφρασµένος σε ευρώ,

1. εκφράζει την επιθυµία του να εγκριθεί για το 1999 ένας προϋπολογισµός που να λαµβάνει υπόψη τις
προτεραιότητες του Κοινοβουλίου και θεωρεί ότι ο προϋπολογισµός του 1999 θα είναι «προϋπολογισµός
των πολιτών», επιδιώκοντας τη βελτίωση της οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής, καθώς και «προϋπο-
λογισµός των φορολογουµένων», µε χαρακτηριστικό την αυστηρή εφαρµογή του·

2. θεωρεί ότι ο προϋπολογισµός του 1999 θα συνεχίσει να είναι προϋπολογισµός για την απασχόληση·
συµµερίζεται την προσέγγιση της Επιτροπής, η οποία συνεχίζει να χρηµατοδοτεί µέτρα που δροµολογή-
θηκαν από το Κοινοβούλιο το 1998 και υποστηρίχθηκαν από το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο το Νοέµβριο του
1997·

(1) ΕΕ C 395 της 31.12.1994, σελ. 1.
(2) ΕΕ C 331 της 7.12.1993.
(3) ΕΕ C 348 της 18.11.1997.
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3. υπογραµµίζει τη σηµασία της ενίσχυσης των µέσων ελέγχου της εκτέλεσης προκειµένου να
βελτιστοποιηθεί η χρήση του προϋπολογισµού της ΕΕ· κρίνει αναγκαίο, να δεχθεί η Επιτροπή να υποβάλει
αίτηση µεταφοράς πιστώσεων (σύµφωνα µε το άρθρο 6 του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού) εφόσον τούτο
ζητείται από ένα σκέλος της αρµόδιας επί του προϋπολογισµού Αρχής όσον αφορά την κατάταξη των
πιστώσεων, για τη µεταφορά πίστωσης από κονδύλιο των επιχειρησιακών δαπανών στο αδιάθετο
αποθεµατικό σε περίπτωση που δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις εκτέλεσης, οι οποίες καθορίζονται σαφώς
κατά την έγκριση του προϋπολογισµού·

4. επισηµαίνει περαιτέρω τις ακόλουθες προτεραιότητες για τον προϋπολογισµό του 1999:

− δηµιουργία απασχόλησης µέσω των επενδύσεων σε έργα υποδοµής, της έρευνας και ανάπτυξης, της
υποστήριξης των µικροµεσαίων επιχειρήσεων και των δράσεων για την καταπολέµηση της ανεργίας
των νέων, και ενίσχυση της συνοχής και της κοινωνικής διάστασης·

− εκπαίδευση και κατάρτιση, καθώς επίσης έρευνα και ανάπτυξη, σε µια πορεία προς την έννοια της
«Ευρώπης της γνώσης»·

− τήρηση των δεσµεύσεων που ανέλαβε η Éνωση κατά τη ∆ιάσκεψη του Κυότο όσον αφορά το
περιβάλλον και τις κλιµατικές µεταβολές·

− εντατικότερος έλεγχος της υλοποίησης και της πραγµατικής αποτελεσµατικότητας όλων των προγραµ-
µάτων, µέσω µιας αποτελεσµατικότερης διάθεσης των οικονοµικών πόρων για τα κοινοτικά
προγράµµατα και δράσεις, προκειµένου να υποστηριχθεί µε διάρκεια η διαδικασία οικονοµικής
σύγκλισης που έχουν θέσει σε εφαρµογή όλα τα κράτη µέλη·

− ενίσχυση της Ευρωπαϊκής Éνωσης στον κόσµο µέσω µιας συνεκτικότερης αναπτυξιακής πολιτικής, η
οποία να είναι ικανή να επιτύχει τους στόχους που έχουν καθοριστεί διεθνώς·

5. υπενθυµίζει ότι ο προϋπολογισµός της Éνωσης πρέπει πάντοτε να ανταποκρίνεται στα όσα
προβλέπει το άρθρο ΣΤ, παράγραφος 3 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση όσον αφορά την επάρκεια
των µέσων: «Η Éνωση διαθέτει τα µέσα που απαιτούνται για την επίτευξη των στόχων της και για την
επιτυχή εφαρµογή των πολιτικών της»·

6. θεωρεί ότι οι ∆ηµοσιονοµικές Προοπτικές συνιστούν πολιτική συµφωνία µεταξύ των δύο σκελών της
αρµόδιας επί του προϋπολογισµού Αρχής, η οποία πρέπει να γίνεται σεβαστή·

7. ζητεί να εγγραφεί στον προϋπολογισµό του 1999, ως µέρος µιας γενικής συµφωνίας, η κατάλληλη
χρηµατοδότηση για ειδικά προγράµµατα του πέµπτου προγράµµατος-πλαισίου έρευνας, τεχνολογικής
ανάπτυξης και επίδειξης της ΕΕ και, ως εκ τούτου, επιµένει ότι τα δύο σκέλη της νοµοθετικής αρχής πρέπει
να καταλήξουν ενωρίς σε συµφωνία ώστε να καταστεί δυνατή η έγκαιρη και ακριβής εγγραφή των
προγραµµάτων στον προϋπολογισµό κατά τη διάρκεια της διαδικασίας προϋπολογισµού 1999·

8. αναγνωρίζει ότι η αύξηση του προϋπολογισµού του 1999 σε πληρωµές πρέπει κατά προσέγγιση να
συµβαδίζει µε τη µέση αύξηση των προϋπολογισµών των κρατών µελών έναντι των προϋπολογισµών του
1998·

9. κρίνει ότι ο στόχος αυτός µπορεί να επιτευχθεί ευκολότερα αν υπάρχει κοινή θέση των δύο σκελών της
αρµόδιας επί του προϋπολογισµού αρχής για πρωτεύοντα ζητήµατα όπως:

− τήρηση του άρθρου 21 της ∆ιοργανικής Συµφωνίας, το οποίο εκφράζει τον στόχο του Ευρωπαϊκού
Συµβουλίου του Εδιµβούργου για τα διαρθρωτικά ταµεία·

− επισηµοποίηση, για τα µελλοντικά έτη, της διαδικασίας «Tillich-Mulder» του 1998, η οποία επιτρέπει
στην Επιτροπή να υποβάλει σε προχωρηµένο στάδιο ∆ιορθωτική Επιστολή στο ΠΣΠ για τις γεωργικές
δαπάνες και να χρησιµοποιεί τις ίδιες διαδικασίες για τις διεθνείς αλιευτικές συµφωνίες·

− συνέχιση του τριµερούς διαλόγου µε υποχρέωση κατάληξης σε αποτέλεσµα όσον αφορά το θέµα των
νοµικών βάσεων, το οποίο εντάσσεται στο πλαίσιο που καθορίζεται από:

− την ανάγκη να αντιµετωπίζονται αποτελεσµατικά οι ανάγκες που επιβάλλουν την ανάληψη
κοινοτικών πρωτοβουλιών·

− τον οικονοµικό προγραµµατισµό µέσω των ∆ηµοσιονοµικών Προοπτικών οι οποίες κατατάσσουν
τα κοινοτικά προγράµµατα και δράσεις σε µεγάλες κατηγορίες δαπανών·

− το νοµοθετικό προγραµµατισµό, ο οποίος αποτελεί αντικείµενο συντονισµένου διοργανικού
διαλόγου·
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− συνεχιζόµενη δηµοσιονοµική λιτότητα στα κράτη µέλη, και εποµένως ανάγκη πρόβλεψης εύλογων
περιθωρίων στις επιµέρους κατηγορίες·

− εφαρµογή της ίδιας αυστηρής προσέγγισης για τις διάφορες κατηγορίες των δηµοσιονοµικών
προοπτικών, ασχέτως της κατάταξης των δαπανών·

− έλεγχος της αποτελεσµατικότητας όλων των δαπανών που εγγράφονται στον προϋπολογισµό, ώστε να
αξιολογούνται οι πραγµατικές ανάγκες και η ικανότητα υγιούς χρησιµοποίησης, π.χ. για τα
προγράµµατα PHARE, TACIS και MEDA, και ενδεχόµενη ενσωµάτωση του ΕΤΑ στον κοινοτικό
προϋπολογισµό·

− παρακολούθηση της εκτέλεσης του προϋπολογισµού, µε έµφαση περισσότερο στην ποιότητα παρά στην
ποσότητα της δαπάνης, και συνέχιση της καταπολέµησης των κρουσµάτων απάτης·

10. ζητεί, στην πορεία προς τη νέα χιλιετία και τις νέες δηµοσιονοµικές προοπτικές, να υπάρξει µια
διεξοδική πολιτική και δηµοσιονοµική αξιολόγηση των δράσεων και προγραµµάτων που φτάνουν στο τέλος
τους, ώστε να προσδιορισθεί ποιά θα πρέπει να συνεχισθούν και ενδεχοµένως να ενισχυθούν ως πολιτικές
της Éνωσης, λόγω των πολλαπλασιαστικών αποτελεσµάτων τους και της ευρωπαϊκής προστιθέµενης αξίας
τους, και ποιά δεν θα πρέπει πλέον να αντιµετωπίζονται έτσι·

11. θεωρεί ότι ο προϋπολογισµός του 1999 θα αποτελέσει µια από τις βάσεις για τις δηµοσιονοµικές
προοπτικές της περιόδου µετά το 1999· προς τούτο θα πρέπει να εξετασθούν όλες οι δυνατότητες για
µείωση της επιβάρυνσης των φορολογουµένων µε ταυτόχρονη εξασφάλιση της χρηµατοδότησης των
αναγνωρισµένων αναγκών, π.χ. µε τη δηµιουργία ενός προδιατιθέµενου αποθεµατικού όπου οι πληρωµές
θα ήταν αναγκαίες µόνο µετά τη µεταφορά πιστώσεων· επιµένει ότι οι διαδικασίες συνολικής µεταφοράς
πιστώσεων πρέπει να επανεξετασθούν ώστε να γίνουν περισσότερο διαφανείς και αποτελεσµατικές· ελπίζει
ότι η Επιτροπή θα υποβάλει προτάσεις για τη βελτίωσή τους έως τις 30 Ιουνίου 1998·

12. επιµένει ότι, για λόγους διαφάνειας, πρέπει να γίνει σαφής διάκριση στην υποβολή και εκτέλεση του
προϋπολογισµού του 1999 ανάµεσα στις δαπάνες που σχετίζονται µε την Éνωση υπό τη σηµερινή της
συγκρότηση και τις δαπάνες που προβλέπονται για τα µελλοντικά κράτη µέλη ως προενταξιακή ή ενταξιακή
βοήθεια·

13. χαιρετίζει την προθυµία του Συµβουλίου και της Επιτροπής να συνεχίσουν την αποδοτική εµπειρία
της διαδικασίας του 1998 µέσω της επέκτασης της διαδικασίας ad hoc που συµφωνήθηκε στις 8 Απριλίου
1997· χαιρετίζει επίσης την προθυµία του Συµβουλίου για διάλογο µε το Κοινοβούλιο από το πρώτο
στάδιο της διαδικασίας· αναµένει ότι αυτή η προθυµία για διάλογο θα βοηθήσει την αρµόδια επί του
προϋπολογισµού αρχή να καταλήξει ενωρίς σε µια συµφωνία σχετικά µε κοινές προτεραιότητες για τον
προϋπολογισµό του 1999·

14. σηµειώνει ότι οι ανάγκες του προϋπολογισµού στην κατηγορία 1 έχουν υπερεκτιµηθεί από την
Επιτροπή στο παρελθόν· επισηµαίνει ότι ο γεωργικός προϋπολογισµός βρίσκεται σήµερα αρκετά κάτω από
την κατευθυντήρια γραµµή (3.182 εκατ. Ecu) λόγω του πρώιµου χαρακτήρα των εκτιµήσεων στις οποίες
βασίζεται το προσχέδιο προϋπολογισµού· πιστεύει, συνεπώς, ότι το ΠΣΠ δεν θα πρέπει να θεωρείται
ανώτατο όριο· πιστεύει ότι η αρµόδια επί του προϋπολογισµού αρχή µόνο σε εξαιρετικές περιπτώσεις θα
έπρεπε να αποκλίνει από τις εκτιµήσεις της Επιτροπής που περιλαµβάνονται στην επιστολή τροποποίησης·
θεωρεί ότι οι διαπραγµατεύσεις για τις νέες δηµοσιονοµικές προοπτικές θα έπρεπε να αποτελέσουν
ευκαιρία επανεξέτασης της κατευθυντήριας γραµµής, συµπεριλαµβανοµένης της εξέτασης των αποθεµατι-
κών για τα οποία δεν έχει διατεθεί χρηµατοδότηση· πιστεύει ότι, για να γίνουν οικονοµίες στην κατηγορία
1, αυτές θα πρέπει να γίνουν επιλεκτικά και ύστερα από εξέταση των συγκεκριµένων αναγκών και των
απαιτούµενων δαπανών· πιστεύει ότι θα έπρεπε να δηµιουργηθεί ένα αποθεµατικό για τον υποτοµέα Β1, εν
όψει απρόβλεπτων αναγκών, το οποίο θα µπορούσε να χρησιµοποιηθεί σε περίπτωση αυξηµένων αιτήσεων
κατά το 1999· επισηµαίνει ότι το αποθεµατικό θα συµβάλει στην ακρίβεια των εκτιµήσεων και στην αυστηρή
διαχείριση του προϋπολογισµού, ενώ συγχρόνως θα αυξήσει την ευελιξία· υπενθυµίζει ότι η διαδικασία
των «βιώσιµων γεωργικών αναγκών» πρέπει να αναπτυχθεί περαιτέρω·

15. επιβεβαιώνει την προσήλωσή του στην απαρέγκλιτη τήρηση της συνολικής χρηµατοδότησης που
αποφασίσθηκε στο Εδιµβούργο για τα διαρθρωτικά ταµεία, υπενθυµίζοντας το χαρακτήρα της ως «στόχου
δαπάνης»· υπενθυµίζει ότι η εκτέλεση των χρηµατοδοτήσεων των διαρθρωτικών ταµείων έχει άµεσο
αντίκτυπο στα κράτη µέλη που οφείλουν να παράσχουν συγχρηµατοδότηση· κατά συνέπεια, θεωρεί ότι θα
πρέπει να εξετασθεί το ενδεχόµενο µιας επέκτασης της περιόδου προγραµµατισµού·

16. αναγνωρίζει ότι η Σύνοδος Κορυφής του Λουξεµβούργου για την απασχόληση, του Νοεµβρίου
1997, αποτέλεσε ένα πρώτο βήµα προόδου στην κατεύθυνση ενός πραγµατικού συµβιβασµού υπέρ µιας
Ευρώπης της Απασχόλησης· επιµένει ότι η πρωτοβουλία του ΕΚ για την απασχόληση πρέπει να
συγκεκριµενοποιηθεί µε τον καθορισµό νοµικής βάσης, η οποία να εγκριθεί πριν από την πρώτη ανάγνωση
του Συµβουλίου, προκειµένου να εξασφαλισθεί η αποτελεσµατική δαπάνη των 150 εκατ. Ecu που
ψηφίσθηκαν στον προϋπολογισµό του 1998 και των 150 εκατ. Ecu που θα προταθούν για τον
προϋπολογισµό 1999·
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17. επισηµαίνοντας ότι τα προγράµµατα εκπαίδευσης, επαγγελµατικής κατάρτισης και νεότητας της
Éνωσης έχουν αποδείξει σαφώς την «ευρωπαϊκή προστιθέµενη αξία» τους και ότι οι αιτήσεις για τα
προγράµµατα αυτά έχουν υπερβεί τον προβλεφθέντα προϋπολογισµό· επισηµαίνοντας επίσης ότι η
προετοιµασία των νέων ανθρώπων για την κινητικότητα και για την «Ευρώπη της Γνώσης», που θα συνδέει
την εκπαίδευση και κατάρτιση µε την έρευνα και ανάπτυξη, παραµένει προτεραιότητα για το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο, όπως επίσης η προώθηση των εκπαιδευτικών ανταλλαγών, εντός και εκτός της ΕΕ, δηλώνει
ότι θα εξασφαλίσει επαρκείς χρηµατοδοτήσεις από τον προϋπολογισµό για καινοτόµες δραστηριότητες·

18. ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει επίσης επειγόντως στο ΕΚ σχέδιο για την ενσωµάτωση του
«mainstreaming» στις πολιτικές της ΕΕ·

19. καλεί τους δορυφορικούς οργανισµούς να σέβονται τις αρχές της εκ των προτέρων ενηµέρωσης, της
διαφάνειας και της λογοδοσίας, που καθορίστηκαν κατά τη διαδικασία του προϋπολογισµού του 1998·
καλεί την Επιτροπή να εξασφαλίσει την τακτική παρακολούθηση των προϋπολογισµών των οργανισµών
αυτών, προκειµένου να είναι σε θέση να ενηµερώνει εκ των προτέρων την αρµόδια επί του προϋπολογισµού
Αρχή σχετικά µε όλες τις µείζονες αλλαγές στους προϋπολογισµούς τους σε όλα τα στάδια κατά τη διάρκεια
του οικονοµικού έτους·

20. χαιρετίζει την ενσωµάτωση της βιώσιµης ανάπτυξης στη Συνθήκη του Áµστερνταµ· σηµειώνει ότι το
Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Λουξεµβούργου ζήτησε από την Επιτροπή να υποβάλει στη συνεδρίαση του
Ευρωπαϊκού Συµβουλίου στο Κάρντιφ µια πρόταση στρατηγικής που να ενσωµατώνει τα περιβαλλοντικά
ζητήµατα σε όλες τις κοινοτικές πολιτικές, δίνοντας περισσότερο επείγοντα χαρακτήρα για το 1999 στις
κοινωνικές δραστηριότητες για τις ανανεώσιµες πηγές ενέργειας και την ενεργειακή απόδοση, σε πλαίσιο
σεβασµού των συµπερασµάτων της ∆ιάσκεψης του Κυότο για τη µείωση των αερίων θερµοκηπίου, καθώς
και του δικού του ψηφίσµατος της 19ης Φεβρουαρίου 1998 (1)· αναµένει ότι οι πρωτοβουλίες αυτές θα
δώσουν σηµαντική ώθηση στο «πρασίνισµα του προϋπολογισµού»·

21. ζητεί η χρηµατοδότηση για τη δηµιουργία ενός χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης να
ληφθεί υπόψη από τον γενικό προϋπολογισµό και ιδιαιτέρως το σύστηµα πληροφοριών του Σένγκεν (SIS)
και το µελλοντικό σύστηµα Eurodac να αναφέρονται στο επιχειρησιακό τµήµα του προύπολογισµού·

22. υπενθυµίζει ότι το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Λουξεµβούργου υπογράµµισε ότι η ασφάλεια των
τροφίµων έχει µείζονα σηµασία για την αποκατάσταση της εµπιστοσύνης των πολιτών µετά την κρίση της
ΣΕΒ, και καλεί στο πλαίσιο αυτό την Επιτροπή να αρχίσει τις βασικές εργασίες για την προετοιµασία των
νέων τοµέων της ευρωπαϊκής πολιτικής για τη δηµόσια υγεία και την προστασία των καταναλωτών, η
εµβέλεια της οποίας θα αυξηθεί σηµαντικά µετά την έναρξη ισχύος της Συνθήκης του Áµστερνταµ·

23. ζητεί από την Επιτροπή:

− να δώσει συγκεκριµένη διάρθρωση στις οικονοµικές πληροφορίες σχετικά µε τα Ευρωπαϊκά Ταµεία
Ανάπτυξης, τις οποίες υποβάλλει κάθε χρόνο µαζί µε το σχέδιο προϋπολογισµού·

− να επεξεργαστεί ένα πρόγραµµα για τη µεγαλύτερη συµµετοχή του Κοινοβουλίου στις ετήσιες
προβλέψεις που εκπονεί για τις δαπάνες των ΕΤΑ·

24. σηµειώνει τις δυσχέρειες εκτέλεσης της χρηµατοδότησης για τη χορήγηση βοήθειας στο πλαίσιο των
κυριότερων εξωτερικών προγραµµάτων· θεωρεί ότι τούτο οφείλεται εν µέρει στις δύσκαµπτες εκτελεστικές
διαδικασίες, σε ένα απρόσφορο νοµοθετικό πλαίσιο και σε µια ανεπαρκή διαχείριση εκ µέρους της
Επιτροπής, καθώς επίσης στους εξωπραγµατικούς οικονοµικούς στόχους εκ µέρους των ευρωπαϊκών
οργάνων, που δεν λαµβάνουν υπόψη της ικανότητα των χωρών-δικαιούχων της βοήθειας για απορρόφηση
πιστώσεων· πιστεύει ότι χρειάζεται µια αποτελεσµατικότερη ΚΕΠΠΑ, µε διαρκή έµφαση στην προαγωγή
της δηµοκρατίας και των ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου, και µια περισσότερο ολοκληρωµένη οργάνωση των
διοικητικών µηχανισµών, των αντιπροσωπειών και των µέσων άσκησης της εξωτερικής πολιτικής της
Éνωσης, ιδιαίτερα όσον αφορά τα ∆ικαιώµατα του Ανθρώπου, την ανθρωπιστική βοήθεια και την
ανασυγκρότηση·

25. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, καθώς
και στα άλλα θεσµικά και επικουρικά όργανα της Éνωσης.

(1) ΣΠ αυτής της ηµεροµηνίας, Μέρος ΙΙ, σηµείο 6.
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β) A4-0099/98

Ψήφισµα σχετικά µε τις κατευθύνσεις για τη διαδικασία προϋπολογισµού του 1999: Τµήµα Ι −
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, παράρτηµα: ∆ιαµεσολαβητής· Τµήµα ΙΙ − Συµβούλιο· Τµήµα IV −
∆ικαστήριο· Τµήµα V − Ελεγκτικό Συνέδριο· Τµήµα VI − Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή

και Επιτροπή Περιφερειών

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τον γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Éνωσης για το οικονοµικό έτος 1998 (1),

− έχοντας υπόψη την ετήσια έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου σχετικά µε το οικονοµικό έτος 1996 (2),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Προϋπολογισµών (Α4-0099/98),

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο προϋπολογισµός του 1998 αφήνει διαθέσιµο ποσό ύψους 187,58 εκατ. Ecu
στην κατηγορία 5 «διοικητικές δαπάνες»,

B. υπενθυµίζοντας τα συµπεράσµατα σχετικά µε τη διοργανική συνεργασία στον τοµέα των διοικητικών
δαπανών (3),

Γ. υπενθυµίζοντας την έκθεση που περιέχεται στο ψήφισµά του της 18ης ∆εκεµβρίου 1997 για το σχέδιο
γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Éνωσης για το οικονοµικό έτος 1998, όπως τροποποιήθηκε
από το Συµβούλιο (όλα τα τµήµατα) και τη διορθωτική επιστολή αριθ. 1/98 στο σχέδιο προϋπολογι-
σµού για το 1998, Τµήµα ΙΙΙ − Επιτροπή (4) όσον αφορά τους όρους χρηµατοδότησης ορισµένων
δραστηριοτήτων που εµπίπτουν στον τοµέα των διοικητικών δαπανών, καθώς και των προθεσµιών
υποβολής τους,

∆. υπενθυµίζοντας ότι έχει συγκροτήσει οµάδα εργασίας, η οποία έχει ως αντικείµενο να εξετάσει τις
τεχνικές και δηµοσιονοµικές διατάξεις σχετικά µε τη σύσταση ταµείου για τη συνταξιοδότηση των
υπαλλήλων των ευρωπαϊκών οργάνων,

Ε. πεπεισµένο ότι ένας κοινός κώδικας ανάγνωσης, του σχεδίου του προϋπολογισµού όπως αυτός που
εφαρµόσθηκε στο πλαίσιο της διαδικασίας προϋπολογισµού του 1998, οδηγεί σε µία και µόνη
ανάγνωση του σχεδίου προϋπολογισµού,

1. υπενθυµίζει ότι, µε βάση τις µακροοικονοµικές προβλέψεις, η κατηγορία 5 «διοικητικές δαπάνες»
αναµένεται να αυξηθεί κατά 4 %, δηλαδή να ανέλθει σε σύνολο 4.723 εκατ. Ecu σε τρέχουσες τιµές·

2. παρατηρεί ωστόσο ότι η αύξηση αυτή δεν αποτελεί στόχο προς επίτευξη·

3. καλεί κάθε θεσµικό όργανο, µε σεβασµό των διατάξεων του δηµοσιονοµικού κανονισµού, να
παρουσιάζει τα έσοδα και τα έξοδα (ονοµατολογία και παρατηρήσεις) κατά τρόπο ώστε να εξασφαλίζεται ο
έλεγχος από την αρχή του προυπολογισµού και παράλληλα να εξασφαλίζεται η διαφάνεια και η
εναρµονισµένη παρουσίαση των πιστώσεων κατά τρόπο ώστε να καθίσταται δυνατή η συγκρισιµότητα
µεταξύ των διαφόρων τµηµάτων του προϋπολογισµού (5)·

4. θεωρεί ότι η έννοια της ευρωπαϊκής δηµόσιας διοίκησης επιβάλει την µόνιµη βελτίωση και, κάθε φορά
που απαιτείται, τη θέσπιση κανόνων και διατάξεων που να εγγυώνται τη χρηστή και αποτελεσµατική
διαχείριση των διοικήσεων και των δικαιωµάτων και υποχρεώσεων του προσωπικού που υπάγεται στον
κανονισµό υπηρεσιακής κατάστασης και ευνοούν παράλληλα της ενισχυµένης διοργανικής συνεργασίας·

5. είναι της γνώµης ότι κατά το έτος 1999 δεν πρέπει να δηµιουργηθεί καµία νέα θέση, εκτός από όσες
είναι απαραίτητες προκειµένου να ικανοποιηθούν τα αιτήµατα για προσωπικό των οργάνων για την
κάλυψη διαπιστωµένων διαρθρωτικών ελλειµµάτων·

(1) ΕΕ L 44 της 16.2.1998.
(2) ΕΕ C 348 της 18.11.1997.
(3) EE C 308 της 20.11.1995, σελ. 127.
(4) ΣΠ αυτής της ηµεροµηνίας, Μέρος ΙΙ, σηµείο 1 α).
(5) Βλέπε άρθρο 19, παράγραφος 2 του δηµοσιονοµικού κανονισµού στο παράρτηµα του Α4-0245/95, ΡΕ 194.731 και Éγγραφο

Εργασίας αριθ. 2 «Η παρουσίαση των διοικητικών προϋπολογισµών», διαδικασία προϋπολογισµού 1999, ΡΕ 225.535.
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6. υπογραµµίζει την ανάγκη δικαιολόγησης κάθε πρότασης αναβάθµισης θέσης, µε έκθεση που θα
εκπονεί η κάθε αρµόδια για τους διορισµούς αρχή, δεσµευόµενη να ασκήσει, σε ό,τι αφορά τον
προγραµµατισµό και τη διαχείριση των ανθρώπινων πόρων της, καλώς καθορισµένη και εγκεκριµένη από
τις αρµόδιες αρχές πολιτική·

7. καλεί τα όργανα να δικαιολογήσουν τον πάγιο συντελεστή µείωσης που εφαρµόζουν στις πιστώσεις
του Κεφαλαίου 11 «προσωπικό εν ενεργεία» µε βάση ποσοτικά στοιχεία ανά κατηγορία προσωπικού·

8. καλεί τα θεσµικά όργανα να του διαβιβάσουν, από κοινού µε την κατάθεση προβλέψεων, τις
κατάλληλες πληροφορίες όσον αφορά:

α. τα συγκεκριµένα καινοτόµα µέτρα στον τοµέα της οργάνωσης και των µεθόδων εργασίας, που
επιτρέπουν να διαπιστωθεί µεταξύ άλλων ο βαθµός εισαγωγής νέων τεχνολογιών σε όλη την αλυσίδα
παραγωγής, καθώς και η χρήση των πιστώσεων για την παροχή υπηρεσίων από τρίτους·

β. τα συγκεκριµένα µέτρα που προωθούν την αναδιάταξη και την κινητικότητα, τόσο µεταξύ διοικητικών
µονάδων όσο και τη διοργανική, µε ποσοτικά στοιχεία (οικονοµικό έτος 1997 και πρώτοι τέσσερις
µήνες τους1998)·

γ. τις εγκεκριµένες θέσεις απασχόλησης που παραµένουν κενές για λόγους ασθενείας, συντάξεως
αρχαιότητας, συντάξεως αναπηρίας, και τη διάρκεια κάλυψης των εν λόγω θέσεων από επικουρικούς
υπαλλήλους, υπό µορφή πινάκων που θα παρουσιάζουν την κατάσταση ανά διοικητική µονάδα
(οικονοµικό έτος 1997 και τέσσερις πρώτοι µήνες του 1998)·

δ. την πρόσληψη επιτυχόντων από διοργανικούς διαγωνισµούς, µε ποσοτικά στοιχεία (για τα έτη 1996,
1997, 1998)·

ε. τον πίνακα των µόνιµων και έκτακτων θέσεων ανά κατηγορία, βαθµό και καθήκοντα και διοικητική
ενότητα, οι οποίες θα καταστούν κενές κατά τη διάρκεια του οικονοµικού έτους 1999 στο πλαίσιο
κανονικών αποχωρήσεων από την υπηρεσία·

στ. υπό µορφή λειτουργικού οργανογράµµατος ανά διοικητική µονάδα, τους υπαλλήλους στους οποίους
έχει χορηγηθεί προσωπικός υπολογιστής·

ζ. τις αιτιολογηµένες αιτήσεις εξόδων αποστολής ανά τοµέα δραστηριότητας, συµπεριλαµβανοµένων
των εξόδων αποστολής για λόγους επαγγελµατικής κατάρτισης, µε ποσοτικά στοιχεία·

9. υπενθυµίζει τις αποφάσεις που ελήφθησαν στο πλαίσιο της έγκρισης του προϋπολογισµού 1998
σχετικά µε το πρόγραµµα ακινήτων του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και το δικαίωµά του να ασκήσει την
επιλογή αγοράς που προβλέπεται στη σύµβαση, καθώς και όσον αφορά τη στέγαση της Οικονοµικής και
Κοινωνικής Επιτροπής και της Επιτροπής Περιφερειών, καθώς και σε σχέση µε τις αποφάσεις που
ελήφθησαν µε την ευκαιρία της έγκρισης της µεταφοράς µισθώσεων 51/97 όσον αφορά τα κτήρια του
∆ικαστηρίου των (1)·

10. καλεί, σε σχέση µε το θέµα αυτό, τα ενδιαφερόµενα θεσµικά όργανα να συνοδεύσουν τις
δηµοσιονοµικές προβλέψεις των σχετικών κεφαλαίων του προϋπολογισµού µε πληροφορίες που θα
ενισχύουν την συνεκτικότητα και θα εξασφαλίζουν εν ευθέτω χρόνω την εξάλειψη των διπλών δαπανών που
βαρύνουν τον προϋπολογισµό της Éνωσης·

11. εκτιµά ότι η αναγνώριση, από την Συνθήκη του Áµστερνταµ, διοικητικής αυτονοµίας στην Επιτροπή
Περιφερειών, και ιδίως η κατάργηση του πρωτοκόλλου 16, δεν πρέπει να προκαλέσει διπλασιασµό των
δαπανών για τις διοικητικές µονάδες, οι οποίες µπορούν να αποτελέσουν το αντικείµενο ενισχυµένης
διοργανικής συνεργασίας, συµβατής µε τις διατάξεις του δηµοσιονοµικού κανονισµού·

12. παρατηρεί ότι η πρώτη ανάγνωση του σχεδίου προϋπολογισµού του οικονοµικού έτους 1999 θα
προσανατολισθεί συναρτήσει των αποτελεσµάτων της εκτέλεσης των πιστώσεων του προϋπολογισµού
1997 και του προϋπολογισµού του τρέχοντος οικονοµικού έτους·

13. καλεί τα όργανα να γνωστοποιήσουν τα προβλήµατα που συναντούν και τις λύσεις που εξετάζουν,
συνοδευόµενες από χρονοδιάγραµµα εργασιών (2), όσον αφορά την εισαγωγή του EURO και τη µετάβαση
στο έτος 2000·

14. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα σε όλα τα αρµόδια όργανα και σε όλα
τα ενδιαφερόµενα γνωµοδοτικά όργανα.

(1) ΣΠ της 19.12.1997, Μέρος Ι, σηµείο 5.
(2) Βλέπε ιδίως συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Λουξεµβούργου και ανακοίνωση της Επιτροπής COM(97)0560.
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γ) A4-0124/98

Ψήφισµα σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου
της Ευρωπαϊκής Éνωσης για την προσαρµογή των δηµοσιονοµικών προοπτικών στους όρους
εκτέλεσης (που υποβλήθηκε από την Επιτροπή βάσει της παραγράφου 10 της ∆ιοργανικής

Συµφωνίας της 29 Οκτωβρίου 93) (SΕC(98)0307 − C4-0192/98)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής (SΕC(98)0307 − C4-0192/98)

− έχοντας υπόψη τα αποτελέσµατα του τριµερούς διαλόγου της 31ης Μαρτίου 1998,

− έχοντας υπόψη τη διοργανική συµφωνία για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση της
διαδικασίας του προϋπολογισµού της 29ης Οκτωβρίου 1993 (1),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Προϋπολογισµών (Α4-0124/98),

1. εγκρίνει τη συνηµµένη κοινή απόφαση·

2. υπενθυµίζει ότι, εάν το Συµβούλιο δεν δύναται να επιβεβαιώσει την απόφαση αυτή, θα πρέπει να
διεξαχθεί εκ νέου τριµερής διάλογος σε εύλογο χρόνο, προκειµένου να εγκριθεί νέα απόφαση·

3. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 331 της 7.12.1993, σελ. 1.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Απόφαση προσαρµογής των δηµοσιονοµικών προοπτικών στους όρους εκτέλεσης βάσει της
παραγράφου 10 της ∆ιοργανικής Συµφωνίας της 29 Οκτωβρίου 1993

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Éνωσης,

− έχοντας υπόψη την παράγραφο 10 της ∆ιοργανικής Συµφωνίας για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη
βελτίωση της δηµοσιονοµικής διαδικασίας (1),

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής,

− εκτιµώντας ότι οι δηµοσιονοµικές προοπτικές πρέπει να προσαρµοστούν ούτως ώστε να ληφθούν
υπόψη οι όροι εκτέλεσης του προϋπολογισµού το 1997,

Αποφασίζουν

Áρθρο µόνο

1. Το ανώτατο όριο του υποτοµέα «∆ιαρθρωτικά ταµεία» (πιστώσεις για αναλήψεις υποχρεώσεων),
που εµφαίνεται στον τοµέα 2 των δηµοσιονοµικών προοπτικών, αυξάνεται κατά 1.433 εκατ. Ecu για το
1999 σε τρέχουσες τιµές.

2. Το ανώτατο όριο του υποτοµέα «Ταµείο Συνοχής» (πιστώσεις για αναλήψεις υποχρεώσεων), που
εµφαίνεται στον τοµέα 2 των δηµοσιονοµικών προοπτικών, αυξάνεται κατά 101 εκατ. Ecu για το 1999 σε
τρέχουσες τιµές.

3. Το συνολικό ανώτατο όριο των πιστώσεων για πληρωµές αυξάνεται, σε τρέχουσες τιµές, κατά 300
εκατ. Ecu το 1999.

Éγινε στις Βρυξέλλες, 

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο Για το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Éνωσης

(1) ΕΕ C 331 της 7.12.1993.



Πέµπτη, 2 Απριλίου 1998
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Οι δηµοσιονοµικές προοπτικές του οικονοµικού έτους 1999 µετά την τεχνική αναπροσαρµογή και
την προσαρµογή στους όρους εκτέλεσης

Πιστώσεις για αναλήψεις υποχρεώσεων

(σε εκατ. Ecu)

Τρέχουσες τιµές

1995 1996 1997 1998 1999

1. Κοινή γεωργική πολιτική 37 944 40 828 41 805 43 263 45 205

2. ∆ιαρθρωτικές ενέργειες 26 329 29 131 31 477 33 461 39 025
∆ιαρθρωτικά ταµεία 24 069 26 579 28 620 30 482 35 902
Ταµείο Συνοχής 2 152 2 444 2 749 2 871 3 118
∆ηµοσιονοµικός µηχανισµός ΕΟΧ 108 108 108 108 5

3. Εσωτερικές πολιτικές 5 060 5 337 5 603 6 003 6 386

4. Εξωτερικές πολιτικές 4 895 5 264 5 622 6 201 6 870

5. ∆ιοικητικές δαπάνες 4 022 4 191 4 352 4 541 4 723

6. Αποθεµατικά 1 146 1 152 1 158 1 176 1 192
Νοµισµατικό αποθεµατικό 500 500 500 500 500
Αποθεµατικό εγγυήσεων 323 326 329 338 346
Αποθεµατικό έκτακτης βοήθειας 323 326 329 338 346

7. Αντισταθµίσεις 1 547 701 212 99 0

8. Σύνολο πιστώσεων για αναλήψεις υποχρεώσεων 80 943 86 604 90 229 94 744 10 3401

9. Σύνολο πιστώσεων για πληρωµές 77 229 82 223 85 807 90 581 96 680

Πιστώσεις για πληρωµές ως % του ΑΕΠ (*) 1,20 1,20 1,22 1,23 1,23

ΠΕΡΙΘΩΡΙΟ (% του ΑΕΠ) 0,01 0,02 0,02 0,03 0,04

ΑΝΩΤΑΤΟ ΟΡΙΟ ΤΩΝ Ι∆ΙΩΝ ΠΟΡΩΝ (% του ΑΕΠ) 1,21 1,22 1,24 1,26 1,27

(*) Για το έτος 1995, βάσει του ΑΕΠ που χρησιµοποιήθηκε για την αναπροσαρµογή των δηµοσιονοµικών προοπτικών µετά τη διεύρυνση.
Για τα έτη 1996, 1997 και 1998, βάσει του ΑΕΠ που χρησιµοποιήθηκε κατά την αντίστοιχη τεχνική προσαρµογή.

Αντίκτυπος των αναπροσαρµογών στους όρους εκτέλεσης του προϋπολογισµού 1995 1996 1997 1998 1999

∆ιαρθρωτικά ταµεία (ΕΚ) 869 1 249 500 3171
Αναπροσαρµογή 1995 869 869
Αναπροσαρµογή 1996 380 1 000 693
Αναπροσαρµογή 1997 0 – 500 1 045
Αναπροσαρµογή 1998 1 433

Ταµείο Συνοχής (ΕΚ) 11 118
Αναπροσαρµογή 1996 11
Αναπροσαρµογή 1997 17
Αναπροσαρµογή 1998 101

Σύνολο πιστώσεων για πληρωµές 935 882 767 1 105
Αναπροσαρµογή 1995 935 696 434 173
Αναπροσαρµογή 1996 186 633 632
Αναπροσαρµογή 1997 0 – 300 300
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4. Βοήθεια για τη Βοσνία − Ερζεγοβίνη, την Κροατία, την Οµοσπονδιακή
∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας και την πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρα-
τία της Μακεδονίας *

A4-0123/98

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1628/96
του Συµβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1996, σχετικά µε τη βοήθεια για τη Βοσνία και Ερζεγοβίνη, την
Κροατία, την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας και την πρώην Γιουγκοσλαβική

∆ηµοκρατία της Μακεδονίας (COM(98)0018 − C4-0105/98 − 98/0023(CNS))

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα)

λαµβάνοντας υπόψη τη διαφορά που εξακολουθεί να
υπάρχει µεταξύ του ύψους των πιστώσεων εκ µέρους της
δηµοσιονοµικής αρχής αφ’ ενός και της µη ικανοποιητικής
εκτέλεσης λόγω του ακατάλληλου νοµικού πλαισίου που
προκαλεί έλλειψη διαφάνειας για την Ευρωπαϊκή Éνωση
ως µεγαλύτερου χορηγού, αφ’ ετέρου·

(Τροπολογία 4)

Óγδοη αιτιολογική σκέψη

ότι στα σχέδια που διευκολύνουν την επάνοδο των προσφύγων
θα πρέπει να εφαρµόζονται διαδικασίες κλειστού διαγωνισµού
µε στόχο τη σύντµηση των καθυστερήσεων στο αυστηρώς
ελάχιστο όριο·

ότι στα σχέδια που διευκολύνουν την επάνοδο των προσφύγων,
που έχουν ως στόχο να ανταποκρίνονται επειγόντως στις
στοιχειώδεις ανάγκες όπως είναι η κατασκευή κατοικιών,
καθώς επίσης και εκείνα που περιλαµβάνουν βασικά
µέτρα υποδοµών, όπως είναι ο εφοδιασµός µε νερό και
ενέργεια, καθώς και η εκπαίδευση και η κατάρτιση, θα
πρέπει να εφαρµόζονται διαδικασίες κλειστού διαγωνισµού µε
στόχο τη σύντµηση των καθυστερήσεων στο αυστηρώς ελάχιστο
όριο·

(Τροπολογία 5)

∆έκατη αιτιολογική σκέψη

ότι το ποσό αυτό πρέπει να αυξηθεί στο ύψος των 5 εκατ. Ecu
µε σκοπό να ενταθεί ο συνοπτικός χαρακτήρας της διαδικασίας·

ότι το ποσό αυτό πρέπει να αυξηθεί στο ύψος των 10 εκατ. Ecu
µε σκοπό να ενταθεί ο συνοπτικός χαρακτήρας της διαδικασίας·

(Τροπολογία 6)

∆έκατη τρίτη αιτιολογική σκέψη

ότι για να ενισχυθεί η ευελιξία της κοινοτικής βοήθειας, θα
πρέπει να παρασχεθεί επίσης στην Επιτροπή η εξουσία να
συνεισφέρει σε προγράµµατα και σε σχέδια συνεργασίας που
προτείνονται από δηµοτικές ή περιφερειακές αρχές, αφού
προηγηθεί διαβούλευση µε τις κρατικές αρχές·

ότι για να ενισχυθεί η ευελιξία της κοινοτικής βοήθειας, θα
πρέπει να παρασχεθεί επίσης στην Επιτροπή η εξουσία να
συνεισφέρει σε προγράµµατα και σε σχέδια συνεργασίας που
προτείνονται από δηµοτικές ή περιφερειακές αρχές, αφού
προηγηθεί διαβούλευση µε τις κρατικές αρχές, και, στην
περίπτωση της Βοσνίας και της Ερζεγοβίνης µε τον
Ýπατο Αντιπρόσωπο όταν ασκεί αρµοδιότητες της κε-
ντρικής κυβέρνησης·



Πέµπτη, 2 Απριλίου 1998
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 7)

Αιτιολογική σκέψη 13 α (νέα)

ότι, προκειµένου να αυξηθεί η αποδοτικότητα της βοή-
θειας για την ανασυγκρότηση της Βοσνίας και της Ερζε-
γοβίνης και να επιταχυνθεί η εφαρµογή των προγραµ-
µάτων ενίσχυσης για την επάνοδο των προσφύγων και των
εκτοπισθέντων, η Επιτροπή θα πρέπει να ορίσει αντιπρό-
σωπο µε ειδικές εξουσίες, ο οποίος θα φέρει την ευθύνη
στην περιοχή αυτή για όλες τις δραστηριότητες της ΕΕ, θα
είναι επιφορτισµένος µε ευρύτατες αυτόνοµες αρµοδιότη-
τες για την ανάληψη ενεργειών και τη λήψη αποφάσεων
και θα επικουρείται από ισχυρή οµάδα διαχείρισης που
θα υποβοηθείται µέσω ειδικών οµάδων τεχνικής βοήθειας
και ελέγχου·

(Τροπολογία 8)

Αιτιολογική σκέψη 13 β (νέα)

ότι, προκειµένου να εξασφαλισθεί η κατάλληλη επιτόπια
στελέχωση µιας τέτοιου είδους τεχνικής υποστήριξης εκ
µέρους της Επιτροπής, θα πρέπει να προβλεφθεί ποσό που
θα καλύπτει έως και το 10 % των επιχειρησιακών δαπα-
νών για προσλήψεις προσωπικού·

(Τροπολογία 9)

Αιτιολογική σκέψη 13 γ (νέα)

ότι, προκειµένου να επιτευχθούν, στο πλαίσιο της επιδιω-
κόµενης αποκέντρωσης, κατά το δυνατόν ικανοποιητικό-
τερα αποτελέσµατα συνεργείας µεταξύ των σχεδίων της
Επιτροπής και των κρατών µελών, πρέπει να πραγµατο-
ποιούνται, σε τακτά χρονικά διαστήµατα, επιτόπιες
συναντήσεις για την αµοιβαία ενηµέρωση και το συντονι-
σµό µεταξύ της Επιτροπής και των εκπροσώπων των
κρατών µελών υπό την αιγίδα του αντιπροσώπου της ΕΕ
για το έργο ανασυγκρότησης·

(Τροπολογία 10)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ –α (νέο)

Áρθρο 7, εδάφιο 1 α (νέο) (Κανονισµός (ΕΚ) 1628/96)

–α) Στο άρθρο 7 προστίθεται το ακόλουθο νέο εδάφιο:

«Στο πλαίσιο αυτό, πρέπει να εξασφαλίζεται η άσκη-
ση κατάλληλης και περιοδικής κοινοβουλευτικής
εποπτείας και ελέγχου.»

(Τροπολογία 11)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ α) ΤΕΤΑΡΤΟ Ε∆ΑΦΙΟ

Αναφορικά µε τα σχέδια που διευκολύνουν την επάνοδο των
προσφύγων, η ανάθεση των συµβάσεων έργου και προµηθειών,

Αναφορικά µε τα σχέδια που προορίζονται να διευκολύνουν
την επάνοδο των προσφύγων και την ενσωµάτωση ή την
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

που υπερβαίνουν τα 3 εκατ. Ecu και δεν υπερβαίνουν τα 10
εκατ. Ecu, θα γίνεται µε διαδικασία ανοικτού διαγωνισµού ή
µετά από περιορισµένες προσκλήσεις για υποβολή προσφορών.
Εφαρµόζονται εν προκειµένω οι διαδικασίες και τα κατώφλια
που ορίζονται στο άρθρο 10, παράγραφοι 1 και 2.

επανένταξη των προσφύγων και των εκτοπισθέντων ατό-
µων καθώς και των πρώην στρατιωτών στην επαγγελµα-
τική ζωή, καθώς και τα σχέδια που αφορούν τους τοµείς
της κατασκευής κατοικιών, των υποδοµών, της απασχόλη-
σης, της εκπαίδευσης και της κατάρτισης, η ανάθεση των
συµβάσεων έργου και προµηθειών, που υπερβαίνουν τα 3 εκατ.
Ecu και δεν υπερβαίνουν τα 10 εκατ. Ecu, θα γίνεται µε
διαδικασία ανοικτού διαγωνισµού ή µετά από περιορισµένες
προσκλήσεις για υποβολή προσφορών. Εφαρµόζονται εν προ-
κειµένω οι διαδικασίες και τα κατώφλια που ορίζονται στο
άρθρο 10, παράγραφοι 1 και 2.

(Τροπολογία 12)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ α), Ε∆ΑΦΙΟ 4 α (νέο)

Προκειµένου να διασφαλισθεί η απαιτούµενη επιτόπια
τεχνική υποστήριξη της Επιτροπής κατά την εκτέλεση των
σχεδίων, προβλέπεται ποσό ύψους έως και 10 % των
λειτουργικών δαπανών για την πρόσληψη ειδικού προσω-
πικού·

(Τροπολογία 13)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ α), Ε∆ΑΦΙΟ 4 β (νέο)

Η έναρξη της εφαρµογής, η διαχείριση και ο συντονισµός
όλων των σχεδίων που επιδοτούνται από την Επιτροπή, σε
συνεργασία µε τα κράτη µέλη, στη Βοσνία και στην
Ερζεγοβίνη ανατίθενται σε αντιπρόσωπο της Επιτροπής
επιφορτισµένο µε ειδικές εξουσίες για το έργο ανασυγ-
κρότησης και τον επαναπατρισµό των προσφύγων και των
εκτοπισθέντων ατόµων, ο οποίος θα φέρει επί τόπου την
ευθύνη για όλες τις δραστηριότητες της ΕΕ, θα είναι
επιφορτισµένος µε ευρύτατες και αυτόνοµες αρµοδιότη-
τες για την ανάληψη ενεργειών και τη λήψη αποφάσεων
και θα επικουρείται από «Τεχνική Μονάδα Στήριξης» που
θα συγκροτείται από το απαραίτητο προσωπικό.

(Τροπολογία 14)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ β)

Οι αποφάσεις χρηµατοδότησης που υπερβαίνουν τα 5 εκατ. Ecu
εγκρίνονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 12, παράγραφος 2. Η επιτροπή που προβλέπεται στο
άρθρο 12 ενηµερώνεται σχετικά µε τις δράσεις που συνεπάγο-
νται χρηµατοδότηση κατώτερη των 5 εκατ. Ecu.

Οι αποφάσεις χρηµατοδότησης που υπερβαίνουν τα 10 εκατ.
Ecu εγκρίνονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 12, παράγραφος 2. Η επιτροπή που προβλέπεται στο
άρθρο 12 ενηµερώνεται σχετικά µε τις δράσεις που συνεπάγο-
νται χρηµατοδότηση κατώτερη των 10 εκατ. Ecu.

(Τροπολογία 15)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ β), Ε∆ΑΦΙΟ 1 α) (νέο)

Στην περίπτωση της Βοσνίας και της Ερζεγοβίνης, η
Επιτροπή ενηµερώνει, σε τακτά χρονικά διαστήµατα, σε
µηνιαία διάσκεψη που διεξάγεται επί τόπου µε εκπροσώ-
πους των κρατών µελών στην αντίστοιχη χώρα, υπό την
προεδρία του αντιπροσώπου της ΕΕ για την ανασυγκρό-
τηση, σχετικά µε όλα τα προβλεπόµενα σχέδια της τάξεως
των 2 και 10 εκατ. Ecu, και συντονίζει τα σχέδια αυτά µε
τα αντίστοιχα προγράµµατα των κρατών µελών.
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(Τροπολογία 16)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ γ)

Η Επιτροπή δύναται να αποφασίζει να συνεισφέρει σε προ-
γράµµατα και σε σχέδια συνεργασίας προβλεπόµενα στο άρθρο
4, προτεινόµενα από δηµοτικές ή περιφερειακές αρχές, µετά
από διαβούλευση µε τις κρατικές αρχές. Εφαρµόζονται εν
προκειµένω οι διαδικασίες και τα κατώφλια που ορίζονται στο
άρθρο 10, παράγραφοι 1 και 2.

Η Επιτροπή δύναται να αποφασίζει να συνεισφέρει σε προ-
γράµµατα και σε σχέδια συνεργασίας προβλεπόµενα στο άρθρο
4, προτεινόµενα από δηµοτικές ή περιφερειακές αρχές, µετά
από διαβούλευση µε τις κρατικές αρχές και − στην περίπτωση
της Βοσνίας και της Ερζεγοβίνης − µε τον Ýπατο Εκπρό-
σωπο, εφόσον αναλαµβάνει καθήκοντα της κεντρικής
κυβέρνησης. Εφαρµόζονται εν προκειµένω οι διαδικασίες και
τα κατώφλια που ορίζονται στο άρθρο 10, παράγραφοι 1 και 2.

(Τροπολογία 17)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ δ)

Η Επιτροπή εκδίδει αποφάσεις άµεσης εφαρµογής. Ωστόσο, εάν
οι αποφάσεις αυτές δεν συνάδουν µε τη γνώµη της επιτροπής, η
Επιτροπή τις κοινοποιεί αµέσως στο Συµβούλιο. Στην περί-
πτωση αυτή, η Επιτροπή αναστέλλει επί διάστηµα 6 εβδοµάδων
την εφαρµογή των µέτρων που έχει αποφασίσει.

Η Επιτροπή εκδίδει αποφάσεις άµεσης εφαρµογής. Ωστόσο, εάν
οι αποφάσεις αυτές δεν συνάδουν µε τη γνώµη της επιτροπής, η
Επιτροπή τις κοινοποιεί αµέσως στο Συµβούλιο. Στην περί-
πτωση αυτή, η Επιτροπή αναστέλλει επί διάστηµα 4 εβδοµάδων
την εφαρµογή των µέτρων που έχει αποφασίσει.

Το Συµβούλιο, αποφασίζοντας µε ειδική πλειοψηφία, δύναται
να εκδώσει απόφαση διαφορετικού περιεχοµένου εντός της
προθεσµίας της ανωτέρω πρώτης υποπαραγράφου.

Το Συµβούλιο, αποφασίζοντας µε ειδική πλειοψηφία, δύναται
να εκδώσει απόφαση διαφορετικού περιεχοµένου εντός της
προθεσµίας της ανωτέρω πρώτης υποπαραγράφου.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της πρότασης
κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1628/96 του
Συµβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1996, σχετικά µε τη βοήθεια για τη Βοσνία και Ερζεγοβίνη, την
Κροατία, την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας και την πρώην Γιουγκοσλαβική

∆ηµοκρατία της Μακεδονίας (COM(98)0018 − C4-0105/98 − 98/0023(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0018 − 98/0023(CNS)),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σχετικά µε το άρθρο 235 της Συνθήκης ΕΚ
(C4-0105/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, Ασφάλειας και Αµυντικής
Πολιτικής, καθώς και τις γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Εξωτερι-
κών Οικονοµικών Σχέσεων και της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού (Α4-0123/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε σε αυτή·

2. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο να το ενηµερώσει σχετικώς·

3. ζητεί την έναρξη της διαδικασίας συνεννόησης σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να
αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.
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5. Καταλληλότητα των δοτών αίµατος

A4-0112/98

Πρόταση σύστασης του Συµβουλίου που αφορά την καταλληλότητα των δοτών αίµατος και
πλάσµατος και τον έλεγχο της αιµοδοσίας στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα (COM(97)0605 −

C4-0027/98 − 97/0315(CNS))

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Αιτιολογική σκέψη 9

(9) ότι η αιµοδοσία πρέπει να είναι εθελοντική και µη
αµειβόµενη· ότι στους δότες πρέπει να αποδίδονται τα έξοδα
στα οποία υποβάλλονται λόγω της αιµοδοσίας·

(9) ότι, σύµφωνα µε την οδηγία 89/381/ΕΟΚ, η αιµοδοσία
πρέπει να είναι εθελοντική και µη αµειβόµενη, ότι η έννοια
«εθελοντική µη αµειβόµενη αιµοδοσία» προσδιορίζεται
στην σύσταση (95)14 του Συµβουλίου της Ευρώπης·

(Τροπολογία 2)

Αιτιολογική σκέψη 12

(12) ότι όλο το αίµα και το πλάσµα που χρησιµοποιούνται
για θεραπευτικούς σκοπούς, είτε για µετάγγιση είτε για τη
βιοµηχανική παρασκευή φαρµακευτικών προϊόντων, πρέπει να
λαµβάνονται από άτοµα των οποίων η υγεία παρέχει τα
εχέγγυα ότι δεν µεταδίδονται νόσοι, κάθε δε αιµοδοσία πρέπει
να ελέγχεται σύµφωνα µε κανόνες που εξασφαλίζουν ότι έχουν
ληφθεί όλα τα απαραίτητα µέτρα για την προστασία της υγείας
των πολιτών της Κοινότητας που θα είναι αποδέκτες αίµατος
και προϊόντων αίµατος·

(12) ότι όλο το αίµα και το πλάσµα που χρησιµοποιούνται
για θεραπευτικούς σκοπούς, είτε για µετάγγιση είτε για τη
βιοµηχανική παρασκευή φαρµακευτικών προϊόντων, πρέπει να
λαµβάνονται από άτοµα των οποίων η υγεία παρέχει τα
εχέγγυα ότι ο κίνδυνος µετάδοσης νόσων µέσω του αίµατος
είναι όσο το δυνατόν πιο µικρός, κάθε δε αιµοδοσία πρέπει
να ελέγχεται σύµφωνα µε κανόνες που εξασφαλίζουν ότι έχουν
ληφθεί όλα τα απαραίτητα µέτρα για την προστασία της υγείας
των πολιτών της Κοινότητας που θα είναι αποδέκτες αίµατος
και προϊόντων αίµατος·

(Τροπολογία 3)

Αιτιολογική σκέψη 19

(19) ότι τα µέτρα που θα ληφθούν σε κοινοτικό επίπεδο
πρέπει να συνεκτιµούν τις κατευθυντήριες γραµµές, τις συστά-
σεις και τα πρότυπα που υπάρχουν στον τοµέα του αίµατος σε
εθνικό και διεθνές επίπεδο·

(19) ότι τα µέτρα που θα ληφθούν σε κοινοτικό επίπεδο
πρέπει να συνεκτιµούν τις κατευθυντήριες γραµµές, τις συστά-
σεις και τα πρότυπα που υπάρχουν στον τοµέα του αίµατος σε
εθνικό και διεθνές επίπεδο, ειδικότερα δε τη Σύσταση (95) 15
και την συµφωνία αριθ. 26 του Συµβουλίου της Ευρώπης·

(Τροπολογία 4)

Αιτιολογική σκέψη 25α (νέα)

(25α) ότι έχει πλέον αναγνωρισθεί ότι υπάρχει κίνδυνος
εµφάνισης παραλλαγής της νόσου CJD σε προϊόντα µε
βάση το αίµα και ότι απαιτείται η λήψη ενδεδειγµένων
µέτρων, στα οποία περιλαµβάνεται η χρήση εισαγόµενου
αίµατος µεταξύ των κρατών µελών,
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(Τροπολογία 5)

Παράγραφος 3.2, στοιχείο α)

α) Πληροφορίες σχετικά µε το ιστορικό υγείας και το ιατρικό
ιστορικό τους, συµπεριλαµβανοµένων οποιωνδήποτε σχε-
τικών κοινωνικών και συµπεριφορικών χαρακτηριστικών
που µπορούν να βοηθήσουν στον εντοπισµό και στον
αποκλεισµό προσώπων των οποίων η προσφορά αίµατος
και/ή πλάσµατος θα µπορούσε να περικλείει υψηλό κίνδυ-
νο µετάδοσης λοιµώξεων καθώς και εκείνων που έχουν
προσβληθεί πρόσφατα από λοίµωξη που µπορεί να µην
είναι ακόµη δυνατόν να ανιχνευθεί µε τις δοκιµές ελέγχου.

α) Πληροφορίες σχετικά µε το ιστορικό υγείας και το ιατρικό
ιστορικό τους, συµπεριλαµβανοµένων οποιωνδήποτε σχε-
τικών κοινωνικών και συµπεριφορικών χαρακτηριστικών
που µπορούν να βοηθήσουν στον εντοπισµό και στον
αποκλεισµό προσώπων των οποίων η προσφορά αίµατος
και/ή πλάσµατος θα µπορούσε να περικλείει κίνδυνο
µετάδοσης λοιµώξεων καθώς και εκείνων που έχουν προσ-
βληθεί πρόσφατα από λοίµωξη που µπορεί να µην είναι
ακόµη δυνατόν να ανιχνευθεί µε τις δοκιµές ελέγχου.

(Τροπολογία 6)

Παράγραφος 3.3, στοιχείο β)

β) η συµφωνία του µελλοντικού δότη ότι εάν δίνοντας αίµα
και/ή πλάσµα προκύψει πλεόνασµα στο κράτος µέλος τους
σε σχέση µε τις ανάγκες, αυτό µπορεί να διατεθεί σε άλλο
κράτος µέλος της Κοινότητας που το χρειάζεται.

β) η συµφωνία του µελλοντικού δότη ότι εάν δίνοντας αίµα
και/ή πλάσµα προκύψει πλεόνασµα συστατικών του
αίµατος και/ή φαρµακευτικών προϊόντων µε βάση το
αίµα ή το πλάσµα στο κράτος µέλος τους σε σχέση µε τις
ανάγκες, αυτό µπορεί να διατεθεί σε άλλο κράτος µέλος της
Κοινότητας που το χρειάζεται.

(Τροπολογία 7)

Σηµείο 4)

4) Τα κράτη µέλη, προκειµένου να διευκολύνουν τη µελλοντι-
κή επαλήθευση των στοιχείων των επαναληπτικών και των
τακτικών αιµοδοτών, την παρακολούθηση της µελλοντικής
πορείας της αιµοδοσίας και τις µελλοντικές ανταλλαγές
πληροφοριών, αναπτύσσουν ένα αµοιβαία συµβατό
σύστηµα αναγνώρισης/καταγραφής των δοτών µε σκοπό:

4) Τα αρµόδια για τη συλλογή αίµατος και πλάσµατος
κράτη µέλη, προκειµένου να διευκολύνουν τη µελλοντική
επαλήθευση των στοιχείων των επαναληπτικών και των
τακτικών αιµοδοτών, την παρακολούθηση της µελλοντικής
πορείας της αιµοδοσίας και τις µελλοντικές ανταλλαγές
πληροφοριών, δέχονται να θεσπισθεί ένα ενιαίο και
κοινό για όλα τα κράτη µέλη σύστηµα αναγνώρισης
και καταγραφής των δοτών µε σκοπό:

(Τροπολογία 8)

Παράγραφος 4.1)

4.1) Óλα τα κέντρα αιµοδοσίας κάθε κράτους µέλους πρέπει να
µπορούν να αναγνωρίζονται κατά µοναδικό τρόπο, µέσω
της κοινοποίησης στα άλλα κράτη µέλη και στην Επιτροπή
καταλόγου των κέντρων αιµοδοσίας και των στοιχείων
αναγνώρισής τους, τα οποία πρέπει να περιλαµβάνουν τον
κωδικό της χώρας και έναν κατάλληλο συνδυασµό γραµµά-
των και αριθµών που επαφίεται στη διακριτική τους
ευχέρεια.

4.1) Óλα τα κέντρα αιµοδοσίας κάθε κράτους µέλους πρέπει να
µπορούν να αναγνωρίζονται κατά µοναδικό τρόπο, µέσω
της κοινοποίησης σε έναν κεντρικό οργανισµό, καταλό-
γου των κέντρων αιµοδοσίας και των στοιχείων αναγνώ-
ρισής τους, τα οποία πρέπει να περιλαµβάνουν τον κωδικό
της χώρας και έναν κατάλληλο συνδυασµό γραµµάτων και
αριθµών, στο πλαίσιο ενός ενιαίου και κοινού για όλα
τα κράτη µέλη συστήµατος αναγνώρισης/καταγραφής
των δεδοµένων.

(Τροπολογία 9)

Παράγραφος 6.2, στοιχείο βα) (νέο)

βα) Λαµβάνεται µέριµνα για την τακτική συλλογή, ανά-
λυση και έλεγχο επιδηµιολογικών στοιχείων σχετικά
µε τους δείκτες ιογενών νόσων, µε βάσει ενιαίων
ορισµών καθώς και για την τακτική ενηµέρωση των
αρµοδίων σχετικά µε την ύπαρξη νέων δεικτών.
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(Τροπολογία 10)

Παράγραφος 6.2, στοιχείο ββ) (νέο)

ββ) Η φύση και η διάρκεια των κριτηρίων αποκλεισµού
πρέπει να βασίζονται σε έγκυρα επιστηµονικά στοι-
χεία, εφόσον είναι γνωστά, και σε περίπτωση που δεν
διατίθενται τέτοιου είδους στοιχεία θα πρέπει να
τηρείται επιφυλακτική στάση.

(Τροπολογία 11)

Σηµείο 7, στοιχείο α)

α) εξασφαλίζουν ότι έχουν λάβει µέτρα για την αναγνώριση
του µελλοντικού δότη και για την ακριβή επαλήθευση των
δεδοµένων·

α) εξασφαλίζουν ότι έχουν λάβει µέτρα για την αναγνώριση
του µελλοντικού δότη και για την ακριβή επαλήθευση των
δεδοµένων, µέσω µιας ενιαίας και κοινής για όλα τα
κράτη µέλη κωδικοποίησης, που κοινοποιείται στον
κεντρικό οργανισµό·

(Τροπολογία 13)

Σηµείο 9)

9) Éλεγχος δειγµάτων αιµοδοσίας 9) Éλεγχος δειγµάτων αίµατος και πλάσµατος δότη

Τα κράτη µέλη προκειµένου να εξασφαλίζουν την ασφάλεια
όλων των προσφορών αίµατος και πλάσµατος:

Τα κράτη µέλη προκειµένου να εξασφαλίζουν την ασφάλεια
όλων των προσφορών αίµατος και πλάσµατος:

α) εξασφαλίζουν ότι δείγµα κάθε αιµοδοσίας, που προο-
ρίζεται είτε για µετάγγιση είτε για χρήση στη βιοµηχα-
νική παρασκευή φαρµακευτικών προϊόντων, εξετάζεται
για νοσήµατα που µεταδίδονται µε το αίµα, χρησιµο-
ποιώντας εγκεκριµένες δοκιµές ελέγχου, ώστε να απο-
κλείονται οι µονάδες που είναι κατ’ επανάληψη θετι-
κές·

α) εξασφαλίζουν ότι δείγµα κάθε αιµοδοσίας, που προο-
ρίζεται είτε για µετάγγιση είτε για χρήση στη βιοµηχα-
νική παρασκευή φαρµακευτικών προϊόντων, εξετάζεται
για νοσήµατα που µεταδίδονται µε το αίµα και/ή το
πλάσµα, χρησιµοποιώντας εγκεκριµένες δοκιµές ελέγ-
χου, ώστε να αποκλείονται οι µονάδες που είναι κατ’
επανάληψη θετικές·

β) εξασφαλίζουν ότι όλες οι αιµοδοσίες διαπιστώθηκε ότι
είναι αρνητικές για τους δείκτες µεταδοτικών νοσηµά-
των που παρατίθενται στο παράρτηµα 7·

β) εξασφαλίζουν ότι όλες οι αιµοδοσίες και το πλάσµα
δεν παρουσιάζουν ύστερα από τις ανανωρισµένες
αιµοληψίες δείκτες µεταδοτικών νοσηµάτων που
παρατίθενται στο παράρτηµα 7·

γ) απαιτούν την επανεξέταση των δειγµάτων αιµοδοσίας
που διαπιστώθηκε ότι είναι θετικά κατά την αρχική
δοκιµή ελέγχου, σύµφωνα µε το γενικό αλγόριθµο που
παρατίθεται στο παράρτηµα 8.

γ) απαιτούν την επανεξέταση των δειγµάτων αίµατος
και πλάσµατος που διαπιστώθηκε ότι είναι θετικά
κατά την αρχική δοκιµή ελέγχου, σύµφωνα µε το γενικό
αλγόριθµο που παρατίθεται στο παράρτηµα 8.

(Τροπολογία 14)

Σηµείο 10, στοιχείο β)

β) Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα για την
ενθάρρυνση της εθελοντικής και µη αµειβόµενης προσφο-
ράς αίµατος και πλάσµατος.

β) Τα κράτη µέλη θεσπίζουν την αρχή της εθελοντικής και
µη αµειβόµενης προσφοράς αίµατος και πλάσµατος.

(Τροπολογία 15)

Σηµείο 10, στοιχείο βα) (νέο)

βα) Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα µέτρα που ενδείκνυ-
νται για τον αποκλεισµό οιωνδήποτε κινδύνων που
συνδέονται µε νέα παραλλαγή της νόσου CJD για το
αίµα και τα προϊόντα του πλάσµατος.
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(Τροπολογία 16)

Σηµείο 10, στοιχείο ββ) (νέο)

ββ) Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα µέτρα που απαιτού-
νται για τη συλλογή, ανάλυση, δηµοσίευση και ενηµέ-
ρωση των επιδηµιολογικών δεδοµένων µε νέα στοι-
χεία.

(Τροπολογία 17)

Σηµείο 10, στοιχείο βγ (νέο)

βγ) Τα κράτη µέλη θεσπίζουν δεσµευτική νοµοθεσία για
την ΕΕ σχετικά µε τα προϊόντα µε βάση το αίµα και
τις προσφορές αίµατος και πλάσµατος έως τα τέλη του
1998 (το αργότερο δε στα τέλη του 1999).

(Τροπολογία 18)

Παράρτηµα 1, τελευταίος ορισµός

Óπως ορίζεται στην οδηγία 89/381/ΕΟΚ Ορισµός του Συµβουλίου της Ευρώπης: «µία αιµοδοσία
θεωρείται ως εθελοντική και µη αµειβόµενη όταν ο
ενδιαφερόµενος προσφέρει αίµα, πλάσµα ή κυτταρικά
συστατικά αυτοβούλως και χωρίς να λαµβάνει καµία
αµοιβή, ούτε σε είδος ούτε υπό οιαδήποτε µορφή η οποία
είναι δυνατόν να θεωρηθεί ως υποκατάστατο χρηµατικής
αµοιβής. Τούτο ισχύει και για τη χορήγηση περισσότερης
άδειας από ό,τι απαιτείται λογικά για την αιµοδοσία και
τη µετακίνηση. Η διανοµή µικρών αναµνηστικών αντικει-
µένων, τροφής και ποτών καθώς και η αποζηµίωση των
αµέσων εξόδων ταξιδίου συµβιβάζονται µε την εθελοντι-
κή και µη αµειβόµενη αιµοδοσία».

(Τροπολογία 19)

Παράρτηµα 2, τρίτο σηµείο, δέκατο έκτο υποσηµείο

− είναι παντρεµένος µε φορέα του AIDS − συζεί µε φορέα του AIDS

(Τροπολογία 20)

Παράρτηµα 2, πέµπτο σηµείο

− Εάν ο µελλοντικός δότης έχει ταξιδέψει − Εάν ο µελλοντικός δότης έχει ταξιδέψει

− εκτός της ∆υτικής Ευρώπης και της Βόρειας Αµερικής − εκτός της Ευρωπαϊκής Éνωσης

Εάν ναι, πότε ακριβώς·

Για πόσο χρονικό διάστηµα·

(Τροπολογία 29)

Παράρτηµα 2, έκτο σηµείο

− Εάν είναι άνδρας που έχει σεξουαλική επαφή µε άλλους
άνδρες

− Εάν είναι άνδρας που έχει µη ασφαλή σεξουαλική επαφή
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(Χωριστή ψηφοφορία)

Παράρτηµα 2, όγδοο σηµείο

− Εάν είχε ή έχει σεξουαλική δραστηριότητα σε χώρες εκτός
της Αφρικής (να προσδιοριστεί σε ποια χώρα)

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 23)

Παράρτηµα 3, έκτος ορισµός

Ο αιµατοκρίτης πρέπει να προσδιορίζεται πριν από την
αιµοδοσία και να µην είναι µικρότερος από 38 % στις γυναίκες
και από 40 % στους άνδρες. Για τους δότες πλάσµατος µε
πλασµαφαίρεση, η ελάχιστη τιµή είναι το 38 %.

Σε περίπτωση που δεν έχει γίνει προσδιορισµός της
αιµοσφαιρίνης ο αιµατοκρίτης πρέπει να προσδιορίζεται πριν
από την αιµοδοσία και να µην είναι µικρότερος από 38 % στις
γυναίκες και από 40 % στους άνδρες. Για τους δότες πλάσµα-
τος µε πλασµαφαίρεση, η ελάχιστη τιµή είναι το 38 %.

(Τροπολογία 24/αναθ.)

Παράρτηµα 3, όγδοος ορισµός

Για το ολικό αίµα, σε διάστηµα ενός έτους επιτρέπονται κατ’
ανώτατο όριο 6 αιµοδοσίες για τους άνδρες, 4 για τις γυναίκες
και 3 για προεµµηνοπαυσιακούς δότες.

Για το ολικό αίµα, σε διάστηµα ενός έτους επιτρέπονται κατ’
ανώτατο όριο 4 αιµοδοσίες για τους άνδρες, 3 για τις γυναίκες.

Για το πλάσµα µε πλασµαφαίρεση, η µέγιστη συχνότητα είναι
δύο φορές την εβδοµάδα.

Για το πλάσµα µε πλασµαφαίρεση, η µέγιστη συχνότητα είναι
δύο φορές την εβδοµάδα.

(Χωριστή ψηφοφορία)

Παράρτηµα 5, σηµείο 1.7

− Áνδρες που έχουν σεξουαλική επαφή µε άλλους άνδρες ∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 25)

Παράρτηµα 6, δεύτερος ορισµός

Μέγιστος όγκος ανά αιµοδοσία Μέγιστος όγκος ανά αιµοδοσία: 650ml.
Μέγιστος όγκος ανά αιµοδοσία για περίοδο 12 συναπτών
µηνών: 15 lt

Βάρος δότη
Συλλεγόµενος όγκος

(Εξαιρουµένων
των αντιπηκτικών)

50–67 kg 625 ml
68–79 kg 750 ml

80 ή περισσότερα kg 800 ml

Ελάχιστο µεσοδιάστηµα: 72 ώρες Ελάχιστο µεσοδιάστηµα: 72 ώρες

Μέγιστος αριθµός αιµοδοσιών ανά περίοδο 7 ηµερών: 2 Μέγιστος αριθµός αιµοδοσιών ανά περίοδο 7 ηµερών: 2
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Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση σύστασης του Συµβουλίου που αφορά την καταλληλότητα των δοτών αίµατος και
πλάσµατος και τον έλεγχο της αιµοδοσίας στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα (COM(97)0605 −

C4-0027/98 − 97/0315(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(97)0605 − 97/0315(CNS)),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 129 της Συνθήκης EK
(C4-0027/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των
Καταναλωτών (A4-0112/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 189 A,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. ζητεί να τεθεί σε εφαρµογή η διαδικασία συνεννόησης σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να
αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

4. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

5. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

6. Σχέσεις ΕΕ-Ρωσσίας

A4-0060/98

Ψήφισµα σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής «Το µέλλον των σχέσεων µεταξύ Ευρωπαϊ-
κής Éνωσης και Ρωσσίας» και το σχέδιο δράσης «Ευρωπαϊκή Éνωση και Ρωσία: µελλοντικές

σχέσεις» (COM(95)0223 − C4-0217/95 − 6440/96 − C4-0415/96)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(95)0223 − C4-0217/95),

− έχοντας υπόψη το σχέδιο δράσης της Ευρωπαϊκής Éνωσης για τη Ρωσία (6440/96 − C4-0415/96),

− έχοντας υπόψη τη συµφωνία εταιρικής σχέσης και συνεργασίας που συνήφθη µεταξύ των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους αφενός, και της Ρωσικής Οµοσπονδίας αφετέρου (1), που
τέθηκε σε ισχύ την 1η ∆εκεµβρίου 1997,

− έχοντας υπόψη την ιδρυτική πράξη αµοιβαίων σχέσεων και συνεργασίας µεταξύ της Ρωσικής
Οµοσπονδίας και του ΝΑΤΟ,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων Ασφαλείας και Αµυντικής
Πολιτικής και τις γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Éρευνας, Τεχνολογικής Ανάπτυξης και Ενέργειας,
της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής, της
Επιτροπής Πολιτισµού, Νεότητας, Παιδείας και Μέσων Ενηµέρωσης καθώς και της Επιτροπής
Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων (Α4-0060/98),

(1) EE L 327 της 28.11.1997, σελ. 3.
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Α. υπενθυµίζοντας ότι η Ρωσία αποτελεί αναπόσπαστο τµήµα της ιστορίας και του πολιτισµού της
Ευρώπης,

Β. έχοντας υπόψη τον ουσιώδη και συχνά απειλητικό ρόλο που διεδραµάτισε η Ρωσία ως κύριο στοιχείο
της πρώην Σοβιετικής Éνωσης, ως µόνιµο µέλος του Συµβουλίου Ασφαλείας και ως πυρηνική δύναµη·
θεωρώντας επίσης ότι η Ρωσία πρέπει πάντοτε να θεωρείται ως µία αποφασιστικής σηµασίας
γεωστρατηγική δύναµη,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη τη δεδηλωµένη βούληση της Ρωσίας να υιοθετήσει τις αξίες της πλουραλιστικής
δηµοκρατίας, του κράτους δικαίου, των δικαιωµάτων του ανθρώπου και των δικαιωµάτων των
µειονοτήτων,

∆. τονίζοντας ότι η Ευρωπαϊκή Éνωση και η Ρωσία µοιράζονται πολλά κοινά συµφέροντα και κοινές
ευθύνες σε θέµατα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας καθώς και στον περιβαλλοντικό,
οικονοµικό και πολιτιστικό τοµέα,

Ε. πεπεισµένο ότι η σταθερότητα της ευρωπαϊκής ηπείρου εξαρτάται από την επιτυχία της διαδικασίας
εκδηµοκρατισµού και οικονοµικής µεταρρύθµισης στη Ρωσική Οµοσπονδία, καθώς και από την
εγκαθίδρυση κράτους δικαίου και κοινωνικής συνοχής στη χώρα αυτή,

ΣΤ. υπογραµµίζοντας από τώρα τη σηµασία όλων των υφισταµένων διπλωµατικών µέσων είτε στο πλαίσιο
των διµερών σχέσεων µε την Ευρωπαϊκή Éνωση, είτε σε ένα πολυµερές πλαίσιο όπως το Συµβούλιο
της Ευρώπης, ο ΟΑΣΕ ή ακόµη και το ΝΑΤΟ, προκειµένου να καταστεί η Ρωσία ισότιµος εταίρος στην
ευρω-ατλαντική ζώνη,

Ζ. εκφράζοντας την ικανοποίησή του για την αποδοχή της Ρωσίας στην οµάδα των πλέον βιοµηχανικών
χωρών καθώς και στο Club των Παρισίων,

Η. τονίζοντας ότι η ανάπτυξη ισορροπηµένων σχέσεων µεταξύ Ρωσίας και Ευρωπαϊκής Éνωσης
καθίσταται σήµερα περισσότερο αναγκαία δεδοµένου ότι η τελευταία πρόκειται να επεκταθεί προς
ανατολάς και υπό την προοπτική αυτή, θα έπρεπε να µη δηµιουργηθεί µία νέα διαχωριστική γραµµή
στην Ευρώπη,

Θ. έχοντας υπόψη ότι η ανάπτυξη στενών σχέσεων συνεργασίας µεταξύ Ευρωπαϊκής Éνωσης και Ρωσίας
πρέπει να επιτρέψει στα κράτη του ευρωπαϊκού τµήµατος της ΚΑΚ να βρουν επίσης τη θέση τους στη
νέα ευρωπαϊκή δοµή, καθώς και βελτιωµένες λύσεις για τα διασυνοριακά προβλήµατα, κυρίως στις
περιοχές της Βαλτικής και του Ευξείνου Πόντου,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ΕΕ αποτελεί σήµερα τον πρώτο εµπορικό εταίρο της Ρωσίας και
υπογραµµίζοντας ότι η χώρα αυτή έλαβε τη µεγαλύτερη βοήθεια από το πρόγραµµα TACIS,

ΙΑ. υπενθυµίζοντας ότι η υπογραφείσα Συνθήκη για τον Ευρωπαϊκό Χάρτη Ενέργειας δηµιουργεί ένα
ασφαλέστατο και απολύτως ισόρροπο πανευρωπαϊκό πλαίσιο συνεργασίας στον ενεργειακό τοµέα,
ενώ παράλληλα αναγνωρίζει την αρχή της εθνικής κυριαρχίας επί των ενεργειακών πόρων,

ΙΒ. χαιρετίζοντας τη βούληση της Ρωσίας να έχει καλές σχέσεις µε όλα τα µέρη του κόσµου και
συγκεκριµένα να ρυθµίσει τις εδαφικές της διαφορές µε την Κίνα και την Ιαπωνία, γεγονός που δεν
µπορεί παρά να αποβεί υπέρ της παγκόσµιας ειρήνης,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Ρωσία µπορεί να διαδραµατίσει θετικό ρόλο έναντι των κρατών που
προέκυψαν από την πρώην Σοβιετική Éνωση και πρέπει να καταβάλει κάθε δυνατή προσπάθεια για να
δηµιουργήσει ένα κλίµα αµοιβαίας εµπιστοσύνης και σχέσεων καλής γειτονίας χωρίς ανάµειξη στις
εσωτερικές υποθέσεις τους,

Ι∆. ενθαρρύνοντας τη διαδικασία πολιτικών και οικονοµικών µεταρρυθµίσεων που άρχισε στη Ρωσία,

ΙΕ. διαπιστώνοντας ωστόσο τις δυσκολίες που συναντώνται κατά τη µεταβατική αυτή περίοδο, συµπερι-
λαµβανοµένων των κοινωνικών ανισοτήτων, του µεγέθους του οργανωµένου εγκλήµατος και της
ανάγκης επιβολής του κράτους δικαίου,

ΙΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Προεδρική Επιτροπή Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων, υπό την προεδρία του κ.
Vladimir Kartasjkin, κατέληξε πρόσφατα στο συµπέρασµα ότι τα πρότυπα περί ανθρωπίνων
δικαιωµάτων, µολονότι έχουν ήδη νοµοθετηθεί, δεν εφαρµόζονται στην πράξη, καθώς και ότι η Ρωσία
δεν διαθέτει µηχανισµούς για τη διασφάλιση του σεβασµού των ανθρωπίνων δικαιωµάτων,

ΙΖ. έχοντας υπόψη τον επωφελή ρόλο που µπορεί να διαδραµατίσει η Ευρωπαϊκή Éνωση έναντι της
Ρωσίας ανοίγοντας τις αγορές της και παρέχοντας την υποστήριξή της στις µεταρρυθµίσεις,
αναγνωρίζοντας όµως ότι ο ρόλος αυτός δεν µπορεί παρά να είναι περιορισµένος σε σχέση µε τις
τεράστιες ανάγκες της Ρωσίας και την απεραντοσύνη του εδάφους της,
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ΙΗ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το άνοιγµα των αγορών της Ρωσίας µπορεί να φέρει αµοιβαία ωφέλη στην
Ευρωπαϊκή Éνωση και τη Ρωσική Οµοσπονδία, συµπεριλαµβανοµένης της ανταλλαγής ανθρωπίνου
και πνευµατικού δυναµικού,

ΙΘ. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα εδάφη όπου ζουν ιθαγενείς λαοί καλύπτουν σηµαντικό τµήµα της Ρωσικής
Οµοσπονδίας και τονίζοντας το σηµαντικό ρόλο των ιθαγενών λαών και των κοινοτήτων τους για την
αειφόρο ανάπτυξη, όπως αναγνωρίζεται στην ΑΤΖΕΝΤΑ 21 και στη Σύµβαση για τη Βιοποικιλότητα,

Κ. εκφράζοντας την ικανοποίησή του για την έναρξη ισχύος από 1ης ∆εκεµβρίου 1997 της συµφωνίας
εταιρικής σχέσης και συνεργασίας που αποτελεί πλέον την αναγκαία για την ανάπτυξη των σχέσεων
συνεργασίας µεταξύ Ευρωπαϊκής Éνωσης και Ρωσίας νοµική βάση,

1. φρονεί ότι η στρατηγική της Ευρωπαϊκής Éνωσης έναντι της Ρωσίας πρέπει να αποτελεί ένα από τα
ισχυρά σηµεία της µελλοντικής της δράσης και να διαρθρωθεί γύρω από τους ακόλουθους άξονες:

α) εδραίωση της διαδικασίας εκδηµοκρατισµού στο πλαίσιο της ρωσικής κοινωνίας ευνοώντας τον ενεργό
ρόλο της κοινωνίας των πολιτών και την ανάδυση µιας µεσαίας τάξης επί της οποίας θα µπορέσει να
βασισθεί η δηµοκρατία, το κράτος δικαίου και ο σεβασµός των δικαιωµάτων του ανθρώπου,

β) ανάπτυξη της εταιρικής σχέσης σε όλους τους τοµείς και συγκεκριµένα στον τοµέα της έρευνας και της
ανάπτυξης, των τεχνολογιών αιχµής και του περιβάλλοντος, συµπεριλαµβανοµένης της πυρηνικής
ασφάλειας,

γ) άνοιγµα των αγορών της στα ρωσικά προϊόντα,

δ) εξεύρεση της ευρωπαϊκής δοµής εις τρόπον ώστε η Ρωσία, ως ευρασιατική χώρα, να επανεύρει πλήρως
τη θέση της στην Ευρώπη, σύµφωνα µε την ιστορική της παράδοση,

ε) παροχή στη Ρωσία της δυνατότητας να συµµετάσχει πλήρως στη διαµόρφωση του µέλους της
Ευρώπης,

Εδραίωση της ρωσικής κοινωνίας

2. επισηµαίνει ότι η στάση της Ρωσίας, σταθερά από το 1991 και, συγκεκριµένα, όταν κατέστη µέλος του
Συµβουλίου της Ευρώπης, σήµαινε ότι η χώρα δεσµευόταν αποφασιστικά στην οδό της πλουραλιστικής
δηµοκρατίας και του κράτους δικαίου παρά τις παρατυπίες που σηµειώθηκαν κατά το χρονικό αυτό
διάστηµα, όπως η επίθεση εναντίον του Κοινοβουλίου το 1993, ο πόλεµος στην Τσετσενία και η µη τήρηση
ορισµένων διατάξεων της ευρωπαϊκής Σύµβασης για τα ανθρώπινα δικαιώµατα, γεγονός που οφείλεται σε
µεγάλο βαθµό σε απουσία µακρόχρονων δηµοκρατικών παραδόσεων·

3. επικροτεί την κύρωση, εκ µέρους της ∆ούµα και του Συµβουλίου της Οµοσπονδίας, της Ευρωπαϊκής
Σύµβασης για τα ∆ικαιώµατα του Ανθρώπου, καλεί τη Ρωσική Οµοσπονδία να τηρεί όλες τις διατάξεις της
εν λόγω Σύµβασης, να κυρώσει το Συµπληρωµατικό Πρωτόκολλο αριθ. 6 της τελευταίας, το οποίο
προβλέπει την υποχρεωτική κατάργηση της θανατικής ποινής, καθώς και να θέσει σε εφαρµογή την
αναστολή που ισχύει από τον Αύγουστο του 1996·

4. υπογραµµίζει τις προόδους που έχουν σηµειωθεί στη Ρωσία, π.χ. κατά τις εκλογές για τη ∆ούµα το
1995 και για τον Πρόεδρο της Οµοσπονδίας το 1996, εκλογές που διενεργήθηκαν υπό οµαλές δηµοκρατικές
συνθήκες· υπογραµµίζει επίσης το σηµαντικό νοµοθετικό έργο που έχει αναληφθεί από τις ρωσικές αρχές,
είτε πρόκειται για την εκτελεστική είτε για τη νοµοθετική εξουσία·

5. καλεί την Ευρωπαϊκή Éνωση, τα κράτη µέλη της καθώς και τις άλλες δυτικές χώρες να υποστηρίξουν
πλήρως τη Ρωσία εις τρόπον ώστε τα αρνητικά φαινόµενα (διαφθορά, πρακτικές µαφίας, πολιτική σύγχυση,
πτώση της παραγωγής, του βιοτικού επιπέδου και του προσδόκιµου επιβίωσης) που συνόδευσαν τη
µετάβαση να µην αποτελέσουν αντικείµενο εκµετάλλευσης από ορισµένες πολιτικές δυνάµεις για να
αµφισβητηθούν οι δηµοκρατικές πρόοδοι που χαρακτήρισαν τον πολιτικό βίο της χώρας από το 1991·

6. καλεί ως εκ τούτου την Επιτροπή, µέσω του προγράµµατος TACIS για τη δηµοκρατία, καθώς και το
Συµβούλιο της Ευρώπης να καταβάλουν κάθε δυνατή προσπάθεια για την εδραίωση της ακόµη εύθραστης
δηµοκρατίας στη Ρωσία και να συνεχίσουν τη συνεργασία τους ως προς την εφαρµογή του προγράµµατος
TACIS για τη δηµοκρατία προκειµένου να προωθηθεί η εγκαθίδρυση και κατοχύρωση των αρχών του
κράτους δικαίου και η βελτίωση της κατάστασης στις φυλακές και τον στρατό·

7. θεωρεί ότι ένα από τα µέσα για την επίτευξη τούτου είναι να ευνοηθούν οι ανταλλαγές, µεταξύ της
Ρωσίας και της ΕΕ, πολιτικών, διοικητικών, οικονοµικών και κοινωνικών υπευθύνων και να βοηθηθεί η
ανάπτυξη της κοινωνίας των πολιτών στη Ρωσία·

8. ζητεί ιδιαίτερα από την Επιτροπή να προβλέψει, στο πλαίσιο του προγράµµατος TACIS για τη
δηµοκρατία, µία αυξηµένη οικονοµική ενίσχυση στις ΜΚΟ που έχουν ως στόχο την ανάπτυξη της
κοινωνίας των πολιτών στη Ρωσία και η δράση των οποίων µπορεί να έχει πολλαπλασιαστικό αποτέλεσµα
προκειµένου οι οργανώσεις αυτές να µπορέσουν να επιτύχουν και να αυξήσουν τους στόχους τους οι
οποίοι είναι εξαιρετικά χρήσιµοι στο στάδιο αυτό της πολιτικής µετάβασης·
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9. δεσµεύει επίσης την Ευρωπαϊκή Éνωση να αναπτύξει µε τις ρωσικές αρχές µία συνεργασία σε θέµατα
σχετικά µε τον τρίτο πυλώνα (λαθρεµπόρια κάθε είδους, κυρίως τη σωµατεµπορία, ξέπλυµα χρήµατος κλπ.)
εις τρόπον ώστε να καταπολεµηθεί η εγκληµατικότητα που αναπτύσσεται στη Ρωσία και που απλώνει τα
πλοκάµια της στα κράτη της Ευρωπαϊκής Éνωσης καθώς και στις γειτονικές χώρες·

10. ζητεί, µπροστά στην πτώση του προσδόκιµου επιβίωσης και τους κινδύνους κοινωνικών αναταρα-
χών που µπορούν να αποσταθεροποιήσουν τη χώρα, να αποδοθεί ιδιαίτερη προσοχή στην καταπολέµηση
της φτώχειας στη Ρωσία, σε µία καλύτερη προστασία της υγείας και του περιβάλλοντος, στην
καταπολέµηση του αλκοολισµού και σε µία κοινωνική στεγαστική πολιτική εις τρόπον ώστε να
εξασφαλισθούν για τον πληθυσµό καλύτερες συνθήκες διαβίωσης·

11. καλεί την Κυβέρνηση και το Οµοσπονδιακό Κοινοβούλιο της Ρωσικής Οµοσπονδίας να εφαρµόσουν
το ψήφισµα της ∆ιεθνούς ∆ιάσκεψης για τα Ανθρώπινα ∆ικαιώµατα και τα ∆ικαιώµατα των Αυτοχθόνων
Λαών στη Ρωσία, η οποία πραγµατοποιήθηκε πρόσφατα από την Προεδρική Επιτροπή Ανθρωπίνων
∆ικαιωµάτων, και να λάβουν όλα τα απαραίτητα µέτρα ώστε να εναρµονίσουν τους νόµους της Ρωσικής
Οµοσπονδίας µε τα διεθνώς αποδεκτά πρότυπα σε σχέση µε τα ανθρώπινα δικαιώµατα και τα δικαιώµατα
των αυτοχθόνων λαών·

12. θεωρεί συγκεκριµένα ότι κατά τα επόµενα έτη, το πρόγραµµα TACIS θα έπρεπε, παράλληλα µε τις
παρεµβάσεις του στον οικονοµικό τοµέα, να δώσει σηµαντική θέση:

− στην υλοποίηση προγραµµάτων που θα µπορούσαν να βελτιώσουν αισθητά τον καθηµερινό βίο του
πληθυσµού στους τοµείς που περισσότερο επλήγησαν από τις τρέχουσες µεταρρυθµίσεις όπως η υγεία,
η παιδεία, η ασφάλιση και η στέγαση,

− στη θέσπιση και αποτελεσµατική εφαρµογή ενός νοµικού πλαισίου που αρµόζει στο κράτος δικαίου µε
την απόδοση µεγαλύτερης νοµικής και δικαστικής ασφάλειας στον πληθυσµό και τον χώρο των
επιχειρήσεων,

− στη δηµιουργία ενός δικαίου και αποτελεσµατικού φορολογικού συστήµατος που θα επιτρέψει την
ανάπτυξη µιας πραγµατικής νοοτροποίας πολίτη στη χώρα·

− στη συνδροµή για την ενίσχυση της ποικιλίας και της ελευθερίας των µέσων ενηµέρωσης, ιδίως δε της
τηλεόρασης·

13. υπογραµµίζει την ανάγκη να παρακολουθηθεί µε προσοχή η εφαρµογή του νόµου σχετικά µε την
ελευθερία συνείδησης και τις θρησκευτικές ενώσεις που ενέκρινε η ∆ούµα, προκειµένου να αποφευχθούν
στην πράξη απόπειρες κατά της θρησκευτικής ελευθερίας·

14. υπογραµµίζει ότι η καταπολέµηση των περιφερειακών ανισοτήτων, που αποτελεί καταρχάς καθήκον
των ρωσικών αρχών, µπορεί να υποστηριχθεί από την Ευρωπαϊκή Éνωση µέσω του προγράµµατος TACIS,
της συµφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας καθώς και της BERD (Ευρωπαϊκή Τράπεζα για την
Ανάπτυξη και την Ανασυγκρότηση), δεδοµένου ότι η συγκέντρωση πλούτου γύρω από τη Μόσχα και
ορισµένες µεγάλες πόλεις δεν µπορεί να ευνοήσει την εδραίωση της δηµοκρατίας στη Ρωσία·

15. θεωρεί σκόπιµη, στο πλαίσιο αυτό, µια αποκεντρωµένη εκτέλεση των προγραµµάτων της ΕΕ και των
οικονοµικών ενισχύσεων υπέρ των περιοχών, καθώς και την καθιέρωση επαφών µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Éνωσης και των µελών της Ρωσικής Οµοσπονδίας·

16. υποστηρίζει, ειδικότερα, µια στενή συνεργασία της ΕΕ µε τη Ρωσική Οµοσπονδία για την εφαρµογή
µη στρατιωτικών µέτρων πρόληψης και διευθέτησης των συγκρούσεων στη Ρωσική Οµοσπονδία·

Η ανάπτυξη της εταιρικής σχέσης

17. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή να αναπτύξουν όλες τις δυνατότητες που προσφέρει η
συµφωνία εταιρικής σχέσης και συνεργασίας µε τη Ρωσία, περιλαµβανοµένης της δηµιουργίας µιας ζώνης
ελευθέρων συναλλαγών όταν το επιτρέψουν οι συνθήκες, εις τρόπον ώστε η Ευρωπαϊκή Éνωση και η Ρωσία
να δηµιουργήσουν από κοινού ένα χώρο ειρήνης και ευηµερίας·

18. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή να χρησιµοποιήσουν την εταιρική σχέση ώστε να ενταχθούν τα
οικονοµικά και περιβαλλοντικά συµφέροντα στην προώθηση βιωσίµων πολιτικών για το περιβάλλον και
στις πρακτικές για δανειακά και επενδυτικά σχέδια εις τρόπον ώστε να διαδοθούν οι οικολογικές ανησυχίες
σε όλες τις κατηγορίες της κοινωνίας·

19. επισηµαίνει ότι η Ρωσία διαθέτει όλες τις αναγκαίες δυνατότητες για να εδραιώσει τη δηµοκρατία,
το κράτος δικαίου και την οικονοµία της αγοράς και συγκεκριµένα ένα σηµαντικό βιοµηχανικό και
διανοητικό δυναµικό που µπορεί να καρποφορήσει στο πλαίσιο της συµφωνίας εταιρικής σχέσης και
συνεργασίας·
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20. εκτιµά ότι τούτο θα συνέβαλε στην προώθηση της εξύψωσης του βιοτικού επιπέδου του πληθυσµού
και την επιβράδυνση, αν όχι την παρεµπόδιση, της εξόδου ρωσικών εγκεφάλων που όχι µόνο έχει το
µειονέκτηµα ότι στερεί τη ρωσική κοινωνία, αλλά, επιπλέον, ευνοεί την παγκόσµια εξάπλωση τεχνικών που
εµπεριέχουν κινδύνους, όπως η κατασκευή όπλων µαζικής καταστροφής·

21. συνιστά τον προσδιορισµό κοινών ευρωρωσικών προγραµµάτων στο βιοµηχανικό τοµέα, αρχίζο-
ντας από τον τοµέα των τεχνολογιών αιχµής (βιολογία, πληροφορική, διάστηµα, αεροναυτική, ενέργεια,
τηλεπικοινωνίες), εις τρόπον ώστε να καταστεί η Ρωσία ισότιµος εταίρος σ’ αυτούς τους τοµείς του
µέλλοντος·

22. χαιρετίζει από την άποψη αυτή τη δηµιουργία του ∆ιεθνούς Κέντρου Επιστήµης και Τεχνολογίας
στη Μόσχα, ωστόσο εκτιµά ότι τούτο δεν µπορεί παρά να συνεισφέρει ελάχιστα στην επίλυση των
προβληµάτων που καλείται να αντιµετωπίσει·

23. ζητεί από την Επιτροπή να συντονίσει τις ενέργειές της µε τη ρωσική κυβέρνηση προκειµένου να
εµποδιστεί το παράνοµο εµπόριο σχασίµων υλικών, να βελτιωθεί το επίπεδο ασφαλείας των ρωσικών
πυρηνικών εγκαταστάσεων, καθώς και εκεί όπου τούτο δεν είναι δυνατόν, να σταµατήσει η λειτουργία
ιδιαιτέρως επικινδύνων αντιδραστήρων·

24. καλεί την Ευρωπαϊκή Éνωση και τα κράτη µέλη της να δώσουν ιδιαίτερη προσοχή στην προστασία
και αποκατάσταση του περιβάλλοντος στη Ρωσία, το οποίο υπέστη σηµαντικότατη υποβάθµιση κατά την
κοµµουνιστική περίοδο· θεωρεί ότι η Ευρωπαϊκή Éνωση πρέπει να βοηθήσει τη Ρωσία µε την τεχνογνωσία
της στο συγκεκριµένο τοµέα, και ότι θα πρέπει να αναπτυχθούν και να ενισχυθούν κοινά περιβαλλοντικά
προγράµµατα, όπως το «Cross Border», στο πλαίσιο της συµφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας και
βάσει των δεσµεύσεων που αναλήφθηκαν στο Κυότο·

25. ζητεί από την Επιτροπή, στο πλαίσιο του προγράµµατος TACIS, να ενισχύσει τις προσπάθειες για
τη διαφοροποίηση των ενεργειακών πηγών στη Ρωσική Οµοσπονδία, µε βασικούς άξονες την προώθηση
ανανεώσιµων πηγών ενέργειας, την καταπολέµηση της ενεργειακής σπατάλης, και την ενίσχυση της
ασφάλειας των πυρηνικών εγκαταστάσεων·

26. εκφράζει την επιθυµία να επικυρωθεί το ταχύτερο δυνατόν από το Ρωσικό Κοινοβούλιο η Συνθήκη
για τον Ευρωπαϊκό Χάρτη Ενέργειας·

27. εκφράζει την ικανοποίησή του για την πρόσφατη σύναψη συµφωνίας στον τοµέα εµπορίου χάλυβος,
και συνιστά την αποδοτική αξιοποίηση της δυνατότητας που προσφέρει η συµφωνία εταιρικής σχέσης και
συνεργασίας για σύναψη ειδικών συµφωνιών αυτού του τύπου·

28. επιθυµεί ιδιαίτερα να πραγµατοποιηθεί προς όφελος τόσο των καταναλωτών, όσο και των
ενδιαφεροµένων βιοµηχανιών, ένα ακόµα µεγαλύτερο άνοιγµα της σχετικής αγοράς, υπό τον όρο ότι οι δύο
εταίροι θα υπόκεινται σε ισοδύναµες διατάξεις και προδιαγραφές όσον αφορά τους κανόνες ανταγωνι-
σµού, τις κρατικές ενισχύσεις και την προστασία του περιβάλλοντος·

29. επισηµαίνει ότι µια τέτοια εξέλιξη θα επέτρεπε στις ευρωπαϊκές και ρωσικές επιχειρήσεις να
αντιµετωπίσουν µε µεγαλύτερες πιθανότητες επιτυχίας τον τεράστιο ανταγωνισµό των αµερικανικών,
ιαπωνικών ή άλλων εταιρειών και θεωρεί ότι καλό θα ήταν να συνδεθούν µε τις προσπάθειες αυτές και τα
άλλα κράτη της ΚΑΚ·

30. ζητεί να παράσχει η Ευρωπαϊκή Éνωση στη Ρωσία τεχνική βοήθεια για τη δηµιουργία ενός
αποτελεσµατικού νοµικού συστήµατος που να ευνοεί τις ξένες επενδύσεις·

31. υπογραµµίζει συγκεκριµένα τη σηµασία της φορολογικής µεταρρύθµισης και της εφαρµογής της για
τις επιχειρήσεις και θεωρεί ότι θα ήταν σκόπιµο να θεσπισθεί µία ειδική οµάδα φορολογικών
εµπειρογνωµόνων που θα αναλάβουν να συνεργασθούν στενά µε τη ρωσική κυβέρνηση·

32. εκφράζει την επιθυµία να εντατικοποιηθεί η συνεργασία µεταξύ του προγράµµατος TACIS και της
BERD προκειµένου να αναπτυχθεί ένα σύστηµα κεφαλαίου επιχειρηµατικού κινδύνου υπέρ των
µικροµεσαίων επιχειρήσεων (ΜΜΕ) που θα επιτρέπει τη συγχρηµατοδότηση µικροπρογραµµάτων και θα
συµβάλει στην ανάδυση ενός δυναµικού τοµέα ΜΜΕ·

33. επιµένει στην ανάγκη να ελεχθεί επίσης αυστηρότερα η χρήση των πόρων που καταβάλλονται ή
δανείζονται στη Ρωσική Οµοσπονδία·

34. ζητεί επίσης να βελτιωθούν οι υποδοµές που θα µπορούσαν να ευνοήσουν τις οικονοµικές
συναλλαγές και συγκεκριµένα τα διευρωπαϊκά δίκτυα που συνδέουν τις χώρες της Ευρωπαϊκής Éνωσης, τις
ΧΚΑΕ και τη Ρωσική Οµοσπονδία·
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35. επιθυµεί να στεφθούν σύντοµα από επιτυχία οι προσπάθειες της Επιτροπής όσον αφορά την έναρξη
εµπεριστατωµένων διαπραγµατεύσεων επί του προβλήµατος των φόρων που πρέπει να καταβάλλουν οι
ευρωπαϊκές αεροπορικές εταιρίες που υπερίπτανται του εδάφους της Σιβηρίας και χαιρετίζει τις καλές
προθέσεις της ρωσικής πλευράς στο σηµείο αυτό·

36. επιθυµεί να ικανοποιηθούν οι προϋποθέσεις που θα επιτρέψουν τη σύναψη µίας σφαιρικής
συµφωνίας µεταξύ Ρωσίας και ΕΕ στον τοµέα της αλιείας, υπό τον όρο ότι θα είναι ισοδύναµες οι
νοµοθετικές διατάξεις αµφοτέρων των πλευρών όσον αφορά την επιθεώρηση και τον υγειονοµικό έλεγχο
των αλιευτικών προϊόντων·

37. ενθαρρύνει την Επιτροπή, προς αποφυγήν ανώφελων διαφωνιών, να εµπνευσθεί από όσα
πραγµατοποιήθηκαν µε τις ΧΚΑΕ και να µελετήσει τα µέτρα και τους µηχανισµούς που θα επιτρέψουν τη
διευκόλυνση, όχι µόνο στα θεωρητικά αλλά και στην πράξη, των εµπορικών ανταλλαγών µεταξύ Ρωσίας και
Ευρωπαϊκής Éνωσης·

38. υποστηρίζει την αίτηση της Ρωσίας να προσχωρήσει στον Παγκόσµιο Οργανισµό Εµπορίου (ΠΟΕ),
και ελπίζει ότι η Ρωσική Οµοσπονδία θα πληροί σύντοµα όλα τα κριτήρια για να καταστεί µέλος·

39. απαιτεί την αυστηρή τήρηση της υποχρέωσης του κάθε εταίρου, βάσει της συµφωνίας εταιρικής
σχέσης και συνεργασίας, να προβαίνει σε διαβουλεύσεις µε τον άλλο εταίρο πριν λάβει το οποιοδήποτε
µέτρο που θα έχει αρνητικές επιπτώσεις στις εµπορικές τους σχέσεις·

40. υπογραµµίζει, ως γενικό κανόνα, κανόνες αντιντάµπινγκ της ΕΕ βρίσκονται σε πλήρη συµφωνία µε
τις αρχές του ΠΟΕ, και χαιρετίζει τις πρόσφατες προτάσεις της Επιτροπής που στοχεύουν στην
προσαρµογή των διαδικασιών της πολιτικής αντιντάµπινγκ στις ιδιαίτερες συνθήκες της ρωσικής
οικονοµίας·

41. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να κάνουν γνωστή την πλούσια πολιτισµική κληρονοµιά των
λαών της Ρωσίας µέσω προγραµµάτων πολιτισµικής συνεργασίας καθώς και µέσω κοινών πολιτισµικών
εκδηλώσεων και ενεργειών αδελφοποίησης µεταξύ πόλεων και περιοχών·

42. επιµένει στη σηµασία των επισήµων και άτυπων επαφών σε όλους τους τοµείς προκειµένου να
βελτιωθεί η αµοιβαία κατανόηση και να ευνοηθεί ένα κλίµα εµπιστοσύνης µεταξύ των εταίρων της
Ευρωπαϊκής Éνωσης και της Ρωσίας·

43. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή να ενισχύσουν τον τακτικό πολιτικό διάλογο µε τη Ρωσία σε
θέµατα ΚΕΠΠΑ, προκειµένου να προωθηθεί η συνεργασία και να αναληφθούν κοινές δράσεις στον τοµέα
της κοινής εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφάλειας·

Η ενίσχυση της ασφάλειας στην Ευρώπη µε βάση την αµοιβαία συνεργασία

44. διαπιστώνει, λόγω της γεωγραφικής εγγύτητας µεταξύ όλων των χωρών της ευρωπαϊκής ηπείρου,
ότι η ασφάλεια των ευρωπαϊκών λαών σχηµατίζει ένα αδιαίρετο σύνολο και ότι η ασφάλεια αυτή εξαρτάται
σε πολύ µεγάλο βαθµό από τις σχέσεις µεταξύ Ευρωπαϊκής Éνωσης και Ρωσίας·

45. συνιστά σε µια πρώτη φάση, µε προοπτική τη στενότερη συνεργασία στον τοµέα της ασφάλειας, να
χρησιµοποιηθούν όλες οι δυνατότητες που προσφέρει η ιδρυτική πράξη αµοιβαίων σχέσεων συνεργασίας
και ασφάλειας µεταξύ της Ρωσικής Οµοσπονδίας και του ΝΑΤΟ,προκειµένου να ευνοηθεί η οικοδόµηση
µιας πιο σταθερής, ειρηνικής και αδιαίρετης Ευρώπης που σέβεται το απαραβίαστο των υφισταµένων
συνόρων, τα δικαιώµατα του ανθρώπου και τα δικαιώµατα των µειονοτήτων·

46. προτείνει στη συνέχεια όπως η ΕΕ/∆ΕΕ, το ΝΑΤΟ και η Ρωσική Οµοσπονδία συνεχίσουν να
αναπτύσσουν στενούς δεσµούς µεταξύ των αντίστοιχων κοινοβουλευτικών αντιπροσωπειών και πολιτικών
και στρατιωτικών ηγεσιών και να συνεχίσουν να συνεργάζονται για τη διατήρηση της ειρήνης και την
ανάληψη πρωτοβουλιών στο πλαίσιο της εταιρικής σχέσης για την ειρήνη·

47. τονίζει ότι µια τέτοια εξέλιξη επ’ ουδενί θα έπρεπε να επηρεάζει τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις
των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Éνωσης που είναι µέλη του ΝΑΤΟ·

48. εκφράζει την επιθυµία όπως αναπτύξει η ίδια η Ευρωπαϊκή Éνωση, σχέσεις ασφαλείας µε τη Ρωσία
που θα συµπληρώσουν τις σχέσεις τις οποίες θα αναπτύξει τη στιγµή εκείνη µε τις ΗΠΑ σε ένα διµερές
πλαίσιο ή σε πλαίσιο ΝΑΤΟ·

49. σηµειώνει ότι η Ρωσία διατηρεί ένα σηµαντικό, πυρηνικό και συµβατικό, στρατιωτικό δυναµικό·
ευελπιστεί ότι η Ρωσία θα εξακολουθήσει την πορεία της κύρωσης σειράς συµφωνιών για τον έλεγχο και τη
µείωση των εξοπλισµών· στο πλαίσιο αυτό, αναµένει από τη Ρωσία να κυρώσει τη συµφωνία START II για
τη µείωση των πυρηνικών οπλοστασίων και να ξεκινήσει τη συµφωνία START III, και να αναθεωρήσει
επίσης τη θέση της όσον αφορά τις νάρκες κατά προσώπων υπογράφοντας τη Σύµβαση της Οττάβα·
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50. εκφράζει την επιθυµία να υπάρξει στρατηγικός προβληµατισµός εφ’ όλης της ύλης µεταξύ
Ευρωπαϊκής Éνωσης και Ρωσίας προκειµένου να διευκρινισθούν σταδιακά οι ευθύνες αµφοτέρων σε ένα
σύστηµα ασφαλείας της ευρωπαϊκής ηπείρου και υπογραµµίζει ότι χρειάζεται στενή συνεργασία µε τον
Οργανισµό για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη (ΟΑΣΕ) − ώστε να προωθηθεί από κοινού η
µεταρρύθµιση του οργάνου αυτού και να αυξηθεί η ικανότητά του για δράση και η αποτελεσµατικότητα των
πρωτοβουλιών του − και τον ΟΗΕ στους τοµείς της περιφερειακής ασφάλειας, της πρόληψης των
συγκρούσεων και της διατήρησης της ειρήνης·

Ο προσδιορισµός µιας νέας δοµής του ευρωπαϊκού χώρου

51. υπογραµµίζει, πέραν των προβληµάτων ασφαλείας, την ανάγκη να διευκρινισθεί µία νέα δοµή της
πανευρωπαϊκής συνεργασίας µετά τα γεγονότα που ακολούθησαν το 1989 και σε σχέση µε την προσεχή
διεύρυνση της Ευρωπαϊκής Éνωσης στις ΧΚΑΕ·

52. φρονεί ότι η διεύρυνση της Ευρωπαϊκής Éνωσης προς τις ΧΚΑΕ, που αποτελεί λίαν επιθυµητό
στόχο, δεν πρέπει να οδηγήσει ούτε στο να απορριφθούν η Ρωσία και οι κοντινές της χώρες πίσω από ένα
νέο σύνορο ούτε στο να δηµιουργηθεί ένας νέος διαχωρισµός µεταξύ των ΧΚΑΕ που θα εισέλθουν στην
Éνωση και εκείνων που δεν θα εισέλθουν·

53. υπογραµµίζει, στο πλαίσιο αυτό, το σηµαντικό ρόλο της Κοινοβουλευτικής Επιτροπής για τη
συνεργασία ΕΕ/Ρωσίας που πρέπει να συνεχίσει να αναπτύσσει τη συνεργασία και να ενισχύει την εταιρική
σχέση µεταξύ της Ευρωπαϊκής Éνωσης και της Ρωσικής Οµοσπονδίας·

54. φρονεί ότι για να επιτευχθεί η νέα αυτή δοµή, είναι ουσιαστικής σηµασίας να ληφθεί µέριµνα ώστε οι
σχέσεις µεταξύ των σηµαντικότερων πολιτικών και οικονοµικών οντοτήτων του διεθνούς προσκηνίου να
είναι όσον το δυνατό πιο ισορροπηµένες·

55. χαιρετίζει την υπογραφή της µεθοριακής συµφωνίας µεταξύ της Ρωσίας και της Λιθουανίας, και
εύχεται να υπάρξει ταχεία σύναψη αναλόγων συµφωνιών µε τις λοιπές κυρίαρχες βαλτικές χώρες
(Εσθονία, Λεττονία)· χαιρετίζει, παραλλήλως, την συµφωνία που υπέγραψε η Ρωσία µε την Ουκρανία στις
31 Μαιου 1997·

56. θεωρεί ότι η Ευρωπαϊκή Éνωση πρέπει να αναπτύξει µε τη δηµοκρατική Ρωσία προτιµησιακούς
δεσµούς πέραν της συµφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας, και ελπίζει οι δεσµοί αυτοί να µπορέσουν
να αναπτυχθούν περαιτέρω στο πλαίσιο µιας ενισχυµένης συνεργασίας ώστε να εδραιωθεί και να
εξασφαλισθεί η ειρήνη και η ασφάλεια σε διεθνές επίπεδο·

57. επιµένει ότι η ενίσχυση της εταιρικής σχέσης µε τη Ρωσία απαιτεί την ταυτόχρονη ενίσχυση της
κοινής εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφάλειας (ΚΕΠΠΑ) της Ευρωπαϊκής Éνωσης·

58. ζητεί από την Επιτροπή, το Συµβούλιο και τα κράτη µέλη να επανεξετάσουν τη νέα κατάσταση που
προέκυψε στην Ευρώπη µετά τα γεγονότα του 1989 και την εξαφάνιση της Σοβιετικής Éνωσης το 1991 και
να λάβουν υπόψη τη νέα αυτή ισορροπία που θα µπορούσε να εγκαθιδρυθεί µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Éνωσης και της Ρωσίας προκειµένου να εδραιωθεί στην Ευρώπη ένα κλίµα εµπιστοσύνης, ειρήνης και
ενισχυµένης συνεργασίας·

59. ζητεί να εναρµονισθούν αποτελεσµατικότερα µεταξύ τους η θέση και ο ρόλος των υφιστάµενων
ευρωπαϊκών οργανισµών, ιδίως του ΟΑΣΕ και του Συµβουλίου της Ευρώπης οι οποίοι καλούνται σήµερα
να διαδραµατίσουν ρόλο συνδέσµου µεταξύ των δύο τµηµάτων της ηπείρου·

60. τονίζει τη σηµασία της βόρειας διάστασης στις πολιτικές της Éνωσης και ζητεί να υπάρξει εντατική
συνεργασία µε τη Ρωσία στο πλαίσιο του Συµβουλίου των Χωρών της Βαλτικής, του Ευρω-αρκτικού
Συµβουλίου Μπάρεντς και του Αρκτικού Συµβουλίου·

61. ζητεί να µην θεωρηθεί αρκετό το άνοιγµα των δυτικών οργανισµών, ιδίως δε των ευρωπαϊκών, στη
Ρωσία, αλλά να δηµιουργηθούν και νέοι δεσµοί, νέες δοµές, που θα λαµβάνουν υπόψη τον εντελώς νέο
ενεργό ρόλο που καλείται να διαδραµατίσει η Ρωσία·

*
* *

62. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή και τη
Ρωσική Οµοσπονδία και, προς ενηµέρωση, στο ΝΑΤΟ, τη ∆ΕΕ, τον ΟΑΣΕ και το Συµβούλιο της Ευρώπης.
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7. Πυρκαγιές δασών στη Λατινική Αµερική και τη Νοτιοανατολική Ασία

B4-0391, 0396, 0404, 0405, 0410, 0415, 0418 και 0421/98

Ψήφισµα σχετικά µε τις πυρκαγιές που πλήττουν τη βόρεια Βραζιλία και τη Νοτιοανατολική Ασία

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά του σχετικά µε την προστασία των τροπικών δασών, και
ιδίως τα ψηφίσµατά του της 23ης Οκτωβρίου 1997 σχετικά µε τις πυρκαγιές στη Νοτιοανατολική
Ασία (1) και στην περιοχή της Αµαζονίας στη Βραζιλία (2),

− έχοντας υπόψη τον κανονισµό (ΕΚ) 3062/95 της 20ής ∆εκεµβρίου 1995 του Συµβουλίου σχετικά µε τις
ενέργειες στον τοµέα των τροπικών δασών (3)

− έχοντας υπόψη τις διατάξεις της Σύµβασης για τη βιοποικιλότητα, καθώς και την ανακοίνωση της
Επιτροπής της 4 Φεβρουαρίου 1998 σχετικά µε τη βιοποικιλότητα (COM(98)0042 − C4-0140/98),

A. λαµβάνοντας υπόψη τις τεράστιες πυρκαγιές που µαίνονται στην πολιτεία Roraima (βόρεια Βραζιλία,
σύνορα µε τη Βενεζουέλα) και οι οποίες σύµφωνα µε τον Οργανισµό Περιβάλλοντος της Βραζιλίας,
έχουν ήδη καταστρέψει εκατοντάδες χιλιάδες εκτάρια σαβάνας και τροπικού δάσους από το ∆εκέµβριο
του 1997, και απειλούν ζώνη 5 εκατ. εκταρίων,

Β. επισηµαίνοντας µε µεγάλη ανησυχία τις συνεχιζόµενες πυρκαγιές που έχουν καταστρέψει µεγάλες
εκτάσεις τροπικών δασών στη νήσο Kalimantan της Ινδονησίας,

Γ. επισηµαίνοντας ότι η σοβαρότητα της κατάστασης επιδεινώθηκε σηµαντικά εξαιτίας της ξηρασίας που
επικρατεί στην περιοχή, που ήταν η χειρότερη εδώ και πολλά χρόνια, και η οποία συνδυάστηκε µε
ασυνήθιστα ισχυρούς ανέµους· ότι και τα δύο αυτά φαινόµενα πιστεύεται ότι συνδέονται µε το
µετεωρολογικό φαινόµενο «Ελ Νίνιο»,

∆. υπογραµµίζοντας ότι εκατοµµύρια ανθρώπων, ιδιαίτερα αυτόχθονες λαοί που ζουν µέσα στα τροπικά
δάση, όπως οι Yanomami, Macuxi και Wapixana, καθώς και οι πληθυσµοί της Kalimantan, και που η
ύπαρξή τους απειλείται σοβαρά από την εξάπλωση της πυρκαγιάς, πλήττονται επίσης άµεσα από τις
αρνητικές συνέπειες αυτών των πυρκαγιών δασών, όπως η έλλειψη τροφής, η διαταραχή της
οικονοµίας και τα προβλήµατα υγείας,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη την ισχνότητα των µέσων καταπολέµησης που εφάρµοσαν οι βραζιλιανές αρχές
κατά των πυρκαγιών, παρά την κήρυξη κατάστασης έκτακτης ανάγκης από τον κυβερνήτη της πολιτείας
Roraima, και τον πολύτιµο χρόνο που χάθηκε στην καταπολέµηση αυτή εξαιτίας της ανεξήγητης
επιφυλακτικότητας που επέδειξε ο Οργανισµός Περιβάλλοντος της Βραζιλίας (ΙΒΑΜΑ) σε σχέση µε
την αποδοχή της βοήθειας των ειδικευµένων οµάδων των Ηνωµένων Εθνών,

ΣΤ. επισηµαίνοντας ότι οι εθνικές κυβερνήσεις στη Νοτιοανατολική Ασία έλαβαν µέχρι στιγµής µέτρα που
συχνά ήταν ανεπαρκή για την πρόληψη της εκδήλωσης παρόµοιων πυρκαγιών, και µάλιστα σε
ορισµένες περιπτώσεις ακόµη και προώθησαν δραστηριότητες που ήταν πιθανό να προκαλέσουν
ανεξέλεγκτες πυρκαγιές, όπως το έργο Mega-Rice στη νήσο Kalimantan της Ινδονησίας,

Ζ. επισηµαίνοντας ότι η έκταση 1,5 εκατ. εκταρίων του έργου Mega-Rice, εξαιτίας των φυσικών
χαρακτηριστικών της, είναι ακατάλληλη για ένα τόσο µεγάλης κλίµακας πρόγραµµα καλλιέργειας
ρυζιού, και ότι παρά τις αντίθετες συστάσεις µιας µελέτης περιβαλλοντικών επιπτώσεων η κυβέρνηση
της Ινδονησίας προχώρησε στην υλοποίηση του έργου χωρίς να λάβει συγκεκριµένα µέτρα για να
αποτρέψει την αποψιλωτική υλοτοµία και την καταστροφή του περιβάλλοντος από ισχυρές υλοτοµικές
επιχειρήσεις που διαθέτουν σηµαντικές διασυνδέσεις µε πολιτικούς κύκλους,

Η. λαµβάνοντας υπόψη τη σπουδαιότητα, τόσο οικολογική και οικονοµική, όσο και από πλευράς
επιστηµονικών εξελίξεων, του τροπικού δάσους ως παράγοντα κλιµατικής ισορροπίας και ως
κληρονοµιάς της βιοποικιλότητας για ολόκληρη την περιοχή, αλλά και για τον πλανήτη,

(1) EE C 339 της 10.11.1997, σελ. 159.
(2) EE C 339 της 10.11.1997, σελ. 163.
(3) ΕΕ L 327 της 30.12.1995, σελ. 9.
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Θ. λαµβάνοντας υπόψη το σηµαντικό ρόλο που διαδραµατίζουν ορισµένες ΜΚΟ στον αγώνα για
προστασία και βιώσιµη διαχείριση του τροπικού δάσους, ιδίως µε τις προνοµιακές επαφές που συχνά
είναι σε θέση να συνάπτουν µε τους τοπικούς πληθυσµούς και τις αποκεντρωµένες δοµές τους,

Ι. υπενθυµίζοντας ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έχει αναγάγει την προστασία των τροπικών δασών σε
µια από τις δηµοσιονοµικές προτεραιότητές του και εκτιµώντας σε σχέση µε το θέµα αυτό ότι η
εκτέλεση του κονδυλίου Β7-6201 του προϋπολογισµού δεν είναι η βέλτιστη,

1. ζητεί από τις αρχές της Βραζιλίας να καταβάλουν κάθε δυνατή προσπάθεια ώστε να επιταχύνουν την
άφιξη της βοήθειας επί τόπου, και ιδιαίτερα να δεχθούν χωρίς καθυστέρηση την προσφορά των Ηνωµένων
Εθνών (UNEP/OCHA) σε σχέση µε τη συγκρότηση ειδικευµένης οµάδας καταπολέµησης των πυρκαγιών·

2. ζητεί από την διεθνή κοινότητα και ιδιαίτερα από την ΕΕ να προσφέρει αµέσως οικονοµική ενίσχυση
και τεχνική βοήθεια προκειµένου οι οµάδες παρέµβασης να µπορέσουν να θέσουν υπό έλεγχο τις πυρκαγιές,
και παράλληλα να αποδεσµεύσει επειγόντως ανθρωπιστική βοήθεια υπέρ των θυµάτων·

3. υπογραµµίζει ότι είναι σηµαντικό οι αυτόχθονες πληθυσµοί να έχουν πρόσβαση σε ιατρικές δοµές,
δεδοµένου ότι βρίσκονται εκτεθειµένοι σε ασθένειες, όπως η ελονοσία και οι νόσοι του αναπνευστικού·

4. ζητεί επιµόνως από την κυβέρνηση της Ινδονησίας να σταµατήσει τις δραστηριότητες στο πλαίσιο του
έργου Mega-Rice στη νήσο Kalimantan και καλεί την Επιτροπή και το Συµβούλιο να δώσουν την
απαραίτητη υποστήριξη στην κυβέρνηση της Ινδονησίας σε σχέση µε την ανάπτυξη εναλλακτικών λύσεων
στο έργο Mega-Rice και µε την αποκατάσταση και ανασυγκρότηση των εκτάσεων που έχουν ήδη υποστεί
ζηµίες, καθώς και για την εφαρµογή µιας ολοκληρωµένης προσέγγισης για την προστασία του τροπικού
τυρφοβαλτώδους δάσους της περιοχής και τη συγκρότηση µιας «µονάδας οικολογικού προγραµµατισµού»
στην κεντρική Kalimantan· τους καλεί να διοργανώσουν διάσκεψη µε αντικείµενο το έργο Mega-Rice·

5. καλεί τις κυβερνήσεις των εν λόγω περιοχών να εφαρµόσουν αποτελεσµατικούς νόµους για την
καταπολέµηση των µεθόδων εκχέρσωσης των δασών µε τη φωτιά, να εφαρµόσουν αγροτική µεταρρύθµιση
έτσι ώστε να προσφερθούν στους ακτήµονες χωρικούς εναλλακτικές λύσεις που θα τους αποτρέπουν από
την καταστροφή του τροπικού δάσους, και να διαθέσουν κεφάλαια για την έρευνα και τη δράση µε στόχο την
εξασφάλιση καλύτερης προστασίας αυτών των δασών·

6. καλεί την Επιτροπή και το Συµβούλιο να προσφέρουν στις ενδιαφερόµενες εθνικές αρχές την
απαραίτητη υποστήριξη έτσι ώστε να αναπτυχθούν βιώσιµες εναλλακτικές λύσεις στις παρούσες
δραστηριότητες οι οποίες συµβάλλουν σηµαντικά στην καταστροφή των τροπικών δασών·

7. ζητεί από την Οµάδα G8, η οποία θα συνεδριάσει τον Μάϊο στο Μπέρµιγχαµ, να προτείνει
συγκεκριµένα µέτρα έτσι ώστε να δράσει από κοινού και εντός των Ηνωµένων Εθνών µε στόχο:

− την αποτελεσµατικότερη καταπολέµηση της καταχρηστικής και παράνοµης εκµετάλλευσης του δάσους
της Αµαζονίας·

− τη συγκρότηση δοµών ταχείας αντίδρασης και αλληλοβοήθειας για την συγκέντρωση και τον
συντονισµό της παρέµβασης ειδικευµένων µονάδων στην αντιµετώπιση των φυσικών καταστροφών·

8. υπενθυµίζει ότι είναι ιδιαίτερα σηµαντικό να λαµβάνονται υπόψη από τον ΙΤΤΟ (∆ιεθνής
Οργανισµός Τροπικής Ξυλείας) κριτήρια βιώσιµης διαχείρισης των δασών·

9. επισηµαίνει ότι, παρά την απαγόρευση εξαγωγών ξυλείας της Καµπότζης, η οποία υποστηρίζεται
τόσο από την Ταϋλάνδη όσο και από το Βιετνάµ, οι παράνοµες εξαγωγές ξυλείας συνεχίζονται· ζητεί κατά
συνέπεια από την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να θέσουν το ζήτηµα αυτό κατά τη ∆ιάσκεψη της ASEM και
να επιµείνουν για τον τερµατισµό παρόµοιων παράνοµων πρακτικών·

10. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να αναλάβουν πρωτοβουλίες στους κόλπους του ∆ΝΤ, της
∆ιεθνούς Τράπεζας και του ΙΤΤΟ (∆ιεθνούς Οργανισµού Τροπικής Ξυλείας) προκειµένου να διαπραγµα-
τευθούν µε τις κυβερνήσεις της Ινδονησίας και της Βραζιλίας σε σχέση µε την ενθάρρυνση της βιώσιµης
διαχείρισης των δασών και τον σεβασµό του περιβάλλοντος και των δικαιωµάτων των αυτόχθονων
πληθυσµών, ιδίως σε αναπτυξιακά έργα που χρηµατοδοτούνται ή τελούν υπό την αιγίδα της κυβέρνησης·

11. ζητεί από την Επιτροπή να δώσει ιδιαίτερη προσοχή στα ζητήµατα που συνδέονται µε τη βιώσιµη
διαχείριση του τροπικού δάσους, στο πλαίσιο του προγράµµατός της έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης
που απευθύνεται στις αναπτυσσόµενες χώρες·

12. εκτιµά ότι η καθιέρωση ενός συστήµατος αστικής ευθύνης σε σχέση µε τις ζηµίες που προκαλούνται
στο περιβάλλον θα µπορούσε να αποτρέψει παρόµοιες ανεύθυνες συµπεριφορές και προτείνει παρόµοιο
σύστηµα να µελετηθεί στο πλαίσιο διεθνούς σύµβασης για τα δάση σε συµφωνία µε τις δεσµεύσεις που
ανελήφθησαν κατά τη Σύνοδο Κορυφής για τη Γη στο Ρίο το 1992·
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13. ζητεί από την Επιτροπή να επιταχύνει στο µέγιστο τις εσωτερικές διαδικασίες της έτσι ώστε το
σύνολο των πιστώσεων που είναι διαθέσιµες στο κονδύλιο Β7-6201 «Τροπικά δάση» από τα προηγούµενα
οικονοµικά έτη να εκκαθαριστεί το ταχύτερο δυνατό, έτσι ώστε να υπάρξει αποτελεσµατική συµβολή στη
δράση των εταίρων που συµµετέχουν σε αναπτυξιακά σχέδια επί τόπου·

14. εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι κατά την διάρκεια της Συνόδου Κορυφής για τη Γη, η οποία
διεξήχθη τον Ιούνιο του 1997 στη Νέα Υόρκη, το σχέδιο διεθνούς σύµβασης για την προστασία των δασών,
που υποστηρίχθηκε από την Ευρωπαϊκή Éνωση, απερρίφθη από τη συνέλευση· παράλληλα, ζητεί από την
Επιτροπή να επανακαταθέσει την πρότασή της·

15. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, το
Γενικό Γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών, τις κυβερνήσεις των ενδιαφερόµενων κρατών της Λατινικής
Αµερικής και της Νοτιοανατολικής Ασίας, τη ∆ιεθνή Τράπεζα, τον ∆ιεθνή Οργανισµό Τροπικής Ξυλείας,
καθώς και στην Ευρασιατική Σύνοδο Κορυφής (ASEM).

8. Ανθρώπινα ∆ικαιώµατα

α) B4-0409, 0411, 0412 και 0420/98

Ψήφισµα σχετικά µε τη σύλληψη του ιταλού πολίτη Dino Frisullo στην Τουρκία

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά του σχετικά µε την κατάσταση των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων στην Τουρκία,

A. υπενθυµίζοντας ότι ο ιταλός πολίτης Dino Frisullo συνελήφθη στις 21 Μαρτίου 1998 στο
Ντιγιαρµπεκίρ, λόγω της συµµετοχής του στις εορταστικές εκδηλώσεις των Κούρδων «Newroz» και
διότι συµµετείχε σε διαδήλωση υπέρ των θεµελιωδών δικαιωµάτων του κουρδικού λαού,

Β. επισηµαίνοντας ότι οι κατηγορίες περί «προκλήσεως εις διάπραξιν βιαιοπραγίας» δεν δικαιολογού-
νται από τη συµπεριφορά του κ. Dino Frisullo, η οποία εντάσσεται στο πλαίσιο της άσκησης των
θεµελιωδών ελευθεριών συνάθροισης και έκφρασης της γνώµης,

Γ. επισηµαίνοντας ότι στις εορταστικές εκδηλώσεις για το «Newroz» παρευρίσκοντο πολλοί πολίτες της
Ευρωπαϊκής Éνωσης, καθώς και πολλοί βουλευτές και πολιτικά στελέχη,

∆. εκφράζοντας την αγανάκτησή του για τη συµπεριφορά των τουρκικών δυνάµεων δηµόσιας τάξης, κατά
τις ανωτέρω εορταστικές εκδηλώσεις, οι οποίες προέβησαν αδιακρίτως στη σύλληψη πολλών ατόµων,
αφού προηγουµένως σε πολλές περιπτώσεις τα κακοποίησαν αυθαιρέτως,

Ε. υπενθυµίζοντας τις διπλωµατικές ενέργειες της Ιταλικής Κυβέρνησης για την άµεση απελευθέρωση του
ανωτέρω ιταλού πολίτη,

ΣΤ. υπενθυµίζοντας στις τουρκικές αρχές τις δεσµεύσεις που ανέλαβαν υπογράφοντας τις ευρωπαϊκές και
διεθνείς συµβάσεις σχετικά µε τα ανθρώπινα δικαιώµατα,

1. ζητεί από τις τουρκικές αρχές να προβούν στην άµεση απελευθέρωση του ιταλού πολίτη Dino Frisullo
και υποστηρίζει το σχετικό αίτηµα της Ιταλικής Κυβέρνησης·

2. εκφράζει την έντονη αγανάκτησή του για τη συµπεριφορά των τουρκικών δυνάµεων ασφαλείας κατά
τις ειρηνικές εκδηλώσεις του «Newroz»·

3. ζητεί από την Τουρκική Κυβέρνηση να σεβαστεί τα θεµελιώδη ανθρώπινα δικαιώµατα όπως
προβλέπεται από τις διεθνείς συµβάσεις που έχει υπογράψει και η Τουρκία και, ειδικότερα, να εξασφαλίσει
το δικαίωµα της γνώµης και της ελεύθερης έκφρασης·

4. επιβεβαιώνει ότι ο πλήρης σεβασµός των θεµελιωδών ανθρωπίνων δικαιωµάτων αποτελεί ουσιαστική
προϋπόθεση για την περαιτέρω συνεργασία µεταξύ Ευρωπαϊκής Éνωσης και Τουρκίας·

5. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, την
Κυβέρνηση και το Κοινοβούλιο της Ιταλίας και την Κυβέρνηση και το Κοινοβούλιο της Τουρκίας.
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β) B4-0392, 0401, 0403, 0408 και 0417/98

Ψήφισµα σχετικά µε την ελευθερία έκφρασης στο Καµερούν

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

A. υπενθυµίζοντας ότι ο δηµοσιογράφος Pius Njawé, διευθυντής έκδοσης της εφηµερίδας «Le Messager»,
συνελήφθη στις 24 ∆εκεµβρίου 1997 λόγω της δηµοσίευσης άρθρου το οποίο αναφερόταν σε καρδιακό
επεισόδιο που είχε υποστεί ο Πρόεδρος του Καµερούν Paul Biya,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ίδια εφηµερίδα δηµοσίευσε διάψευση της Προεδρίας σε επόµενο φύλλο της,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο Pius Njawé καταδικάστηκε στις 13 Ιανουαρίου 1998 σε φυλάκιση δύο ετών
χωρίς αναστολή και σε πρόστιµο 500.000 CFA για «διάδοση ψευδών ειδήσεων»,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι, κατά την ίδια ακροαµατική διαδικασία, ένας άλλος δηµοσιογράφος, ο Michel
Michaut Moussala, επίσης καταδικάστηκε σε φυλάκιση έξι µηνών και πρόστιµο 1 εκατ. CFA, για άρθρο
που δηµοσιεύθηκε στο εβδοµαδιαίο περιοδικό «Aurore Plus» το οποίο διευθύνει και το οποίο έθετε υπό
αµφισβήτηση τον διευθυντή της Λιµενικής Υπηρεσίας του Καµερούν, ο οποίος είναι και βουλευτής του
κυβερνώντος κόµµατος,

Ε. εκφράζοντας τη λύπη του διότι, παρά τις εκκλήσεις που απηύθυναν στις αρχές του Καµερούν η
κοινωνία των πολιτών και ο πολιτικός κόσµος, δεν έχει δοθεί καµία απάντηση όσον αφορά την
περίπτωση του Pius Njawé,

ΣΤ. εκφράζοντας τη λύπη του για την πρόσφατη αύξηση των κρουσµάτων κατά της ελευθερίας έκφρασης
στη χώρα αυτή,

Ζ. υπενθυµίζοντας ότι το Καµερούν έχει υπογράψει τη Σύµβαση Λοµέ, η οποία ορίζει στο άρθρο 5 ότι η
αναπτυξιακή βοήθεια δίδεται υπό τον όρο του σεβασµού των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και
θεµελιωδών ελευθεριών, και ότι η ελευθερία έκφρασης κατέχει σηµαντική θέση µεταξύ των
δικαιωµάτων αυτών,

1. εκφράζει τη βαθειά του λύπη για τη σύλληψη και τις βαρειές ποινές στις οποίες καταδικάστηκαν ο Pius
Njawé και ο Michel Michaut Moussala, και ζητεί την άµεση και άνευ όρων αποφυλάκιση των δύο
δηµοσιογράφων·

2. ζητεί από την Κυβέρνηση του Καµερούν να σέβεται πλήρως τα δικαιώµατα του ανθρώπου και τις
θεµελιώδεις ελευθερίες του, ιδίως δε την ελευθερία έκφρασης·

3. ζητεί από την Επιτροπή και το Συµβούλιο να µεριµνούν για το σεβασµό του άρθρου 5 της Σύµβασης
Λοµέ και να παρακολουθούν µε προσοχή την κατάσταση των δικαιωµάτων του ανθρώπου στο Καµερούν·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, τους
Συµπροέδρους της Συνέλευσης Íσης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ, καθώς και στην Κυβέρνηση του Καµερούν.

γ) B4-0407 και 0423/98

Ψήφισµα σχετικά µε τη θανατική ποινή στις Ηνωµένες Πολιτείες

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− υπενθυµίζοντας τα προηγούµενα ψηφίσµατά του σχετικά µε τη θανατική ποινή στις Ηνωµένες
Πολιτείες, και ειδικότερα σχετικά µε την περίπτωση του κ. Mumia Abu-Jamal·

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι στις 30 Μαρτίου 1998 στο Starke της Φλόριντα εκτελέστηκε στην ηλεκτρική
καρέκλα η καταδικασµένη σε θάνατο Judy Buenoano,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Judy Buenoano είναι η πρώτη γυναίκα που εκτελείται στη Φλόριντα µετά το
1848 και η τρίτη γυναίκα σε ολόκληρη την επικράτεια των Ηνωµένων Πολιτειών που εκτελείται από το
1976, όταν το Ανώτατο ∆ικαστήριο επανέφερε τη θανατική ποινή,
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Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο Mumia Abu-Jamal καταδικάστηκε σε θάνατο το ∆εκέµβριο του 1982 και ότι
µέχρι στιγµής ένα σηµαντικό διεθνές κίνηµα διαµαρτυρίας έχει συµβάλει στην παρεµπόδιση της
εκτέλεσής του,

∆. λαµβάνοντας υπόψη την απεργία πείνας που έχουν ξεκινήσει ο Mumia Abu-Jamal και άλλοι
καταδικασµένοι σε θάνατο, διαµαρτυρόµενοι για την επιδείνωση των συνθηκών κράτησής τους στη
φυλακή Greene της Πενσυλβανίας,

1. ζητεί επιµόνως από τις Ηνωµένες Πολιτείες να παραιτηθούν από την εφαρµογή της θανατικής
ποινής, και από όλες τις επιµέρους πολιτείες να προχωρήσουν στην κατάργηση της θανατικής ποινής από
τους ποινικούς κώδικές τους·

2. επαναλαµβάνει την αντίθεσή του στη χρήση της θανατικής ποινής σε κάθε περίπτωση και, υπό την
έννοια αυτή, εκφράζει την αγανάκτησή του για την εκτέλεση της κ. Judy Buenoano·

3. ανανεώνει το αίτηµά του για αναθεώρηση της δίκης του Mumia Abu-Jamal και για µετατροπή της
θανατικής ποινής του·

4. ζητεί από τη σωφρονιστική διοίκηση της Πενσυλβανίας να σεβαστεί στο ακέραιο τα δικαιώµατα των
κρατουµένων, ιδίως τα δικαιώµατα επισκέψεων, κυλικείου και κατοχής προσωπικών εγγράφων·

5. αναθέτει στην κοινοβουλευτική αντιπροσωπεία του για τις σχέσεις µε τις Ηνωµένες Πολιτείες να
εγείρει την υπόθεση του Mumia Abu-Jamal κατά την προσεχή της συνάντηση µε αµερικανούς βουλευτές και
να θίξει το θέµα της χρήσης της θανατικής ποινής·

6. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, στον
Πρόεδρο των Ηνωµένων Πολιτειών και στον κυβερνήτη της Πολιτείας της Πενσυλβανίας.

9. ∆ηµοκρατικός έλεγχος κατά την τρίτη φάση της ΟΝΕ

A4-0110/98

Ψήφισµα σχετικά µε το δηµοκρατικό έλεγχο κατά την τρίτη φάση της ΟΝΕ

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 106 έως 109Λ της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 15 και 50 του Καταστατικού του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεντρικών
Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (από εδώ και στο εξής θα αναφέρεται ως
Καταστατικό του ΕΣΚΤ),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 148 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής και
τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Θεσµικών Θεµάτων (Α4-0110/98),

Α. εκτιµώντας ότι η Συνθήκη ΕΚ θεσπίζει την πολιτική, θεσµική, λειτουργική, οικονοµική και εργασιακή
ανεξαρτησία της µελλοντικής ΕΚΤ και ότι η ανεξαρτησία αυτή µπορεί να τροποποιηθεί µόνο µετά από
οµόφωνη απόφαση των κρατών µελών,

Β. εκτιµώντας ότι σε µια δηµοκρατία το σηµείο εκκίνησης για την πολιτική λήψεως αποφάσεων πρέπει να
είναι η διαφάνεια και ο έλεγχος· εκτιµώντας δε ότι στα πλαίσια που είναι απαραίτητα για τη
διασφάλιση ενός υψηλού επιπέδου ανάπτυξης και απασχόλησης, η αρχή αυτή πρέπει να χρησιµο-
ποιείται κατά την εφαρµογή της νοµισµατικής πολιτικής από την ΕΚΤ,

Γ. εκτιµώντας ότι η ανεξαρτησία της µέλλουσας ΕΚΤ θα τύχει από το κοινό ευρείας υποδοχής µόνον εάν
η ΕΚΤ παρουσιάσει υψηλό βαθµό νοµιµότητας, πράγµα που µπορεί να εξασφαλισθεί µόνον εάν
υπάρξει πλήρης έλεγχος των ενεργειών της ΕΚΤ,
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∆. εκτιµώντας ότι είναι πολύ σηµαντικό για την ΕΚΤ να καθιερώσει την αξιοπιστία της σε σχέση µε τις
χρηµατοοικονοµικές αγορές και άλλους οικονοµικούς και κοινωνικούς παράγοντες· ο καλύτερος δε
τρόπος για την ενίσχυση αυτής της αξιοπιστίας είναι ο υψηλός βαθµός διαφάνειας στη διαδικασία
λήψεως αποφάσεων για τη νοµισµατική πολιτική,

Ε. εκτιµώντας ότι ο συντονισµός της νοµισµατικής και οικονοµικής πολιτικής είναι σηµαντικό στοιχείο
για την ορθή λειτουργία της ΟΝΕ,

ΣΤ. εκτιµώντας ότι για να επιτευχθεί ο στόχος της σταθερότητας των τιµών απαιτείται από τη µελλοντική
ΕΚΤ να λάβει µέτρα κατά των πληθωριστικών και αντιπληθωριστικών πιέσεων που φαίνονται να είναι
διαρκείς,

1. εκφράζει την ικανοποίησή του για το γεγονός ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 105 της Συνθήκης ΕΚ, κύριο
καθήκον της ΕΚΤ είναι η σταθερότητα των τιµών, και η ανεξαρτησία της ΕΚΤ αποτελεί την καλύτερη
προϋπόθεση για την αποστολή αυτή·

2. υπενθυµίζει το άρθρο 105, παράγραφος 1 της Συνθήκης ΕΚ το οποίο αναγνωρίζει την ικανότητα της
νοµισµατικής πολιτικής να στηρίζει τις γενικές πολιτικές της Κοινότητας και να συµβάλλει στην επίτευξη
των στόχων της Κοινότητας όπως ακριβώς ορίζεται στα άρθρα 2 και 3Α της Συνθήκης ΕΚ, µε την
επιφύλαξη του στόχου της σταθερότητας των τιµών·

3. επισηµαίνει ότι οι αποφάσεις που λαµβάνονται από µια κεντρική τράπεζα σε θέµατα νοµισµατικής
πολιτικής επηρεάζουν τις πραγµατικές οικονοµικές µεταβλητές όπως είναι η επένδυση, η απασχόληση και η
ανάπτυξη·

4. υπογραµµίζει το γεγονός ότι η ανεξαρτησία της µελλοντικής ΕΚΤ θα υπερβεί την ανεξαρτησία
οποιασδήποτε άλλης κεντρικής τράπεζας, και ότι αυτός ακριβώς ο άνευ προηγουµένου υψηλός βαθµός
ανεξαρτησίας θα απαιτήσει ένα αντίστοιχο υψηλό επίπεδο δηµοκρατικού ελέγχου, καθώς για να έχει διαρκή
αποδοχή η ανεξαρτησία απαιτεί να εξασφαλίζει νοµιµότητα και διαφάνεια·

5. τονίζει ότι καθώς οι µελλοντικοί ΕΣΚΤ και ΕΚΤ θα ασκήσουν µία ενιαία νοµισµατική πολιτική για
όλα τα κράτη µέλη που συµµετέχουν στην Ευρωπαϊκή Νοµισµατική Éνωση, κατά τον ίδιο τρόπο θα πρέπει
να ασκηθεί και ο δηµοκρατικός έλεγχος σε ευρωπαϊκό επίπεδο και ότι, ως το µόνο άµεσα εκλεγµένο θεσµικό
όργανο στο επίπεδο αυτό, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο είναι ένα ιδιαίτερα ενδεδειγµένο όργανο για να
ασκήσει έλεγχο επί των δραστηριοτήτων της ΕΚΤ·

6. επισηµαίνει τις ήδη αναληφθείσες δεσµεύσεις στις οποίες ανταποκρίθηκαν οι ιθύνοντες του ΕΝΙ
έναντι του Κοινοβουλίου σε ό,τι αφορά την τακτική ενηµέρωσης και τη συχνότητα των συναντήσεων σε
επίπεδο υποεπιτροπής νοµισµατικών θεµάτων.

7. ζητεί ως εκ τούτου να αναπτυχθεί διάλογος ανάµεσα στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και τη µελλοντική
ΕΚΤ επί νοµισµατικών και οικονοµικών θεµάτων, το πλαίσιο του οποίου θα πρέπει να επιβεβαιωθεί µε
αµοιβαία συµφωνία·

8. αναγνωρίζει το γεγονός ότι η Συνθήκη ΕΚ δεν ορίζει µε σαφή τρόπο τη σταθερότητα των τιµών, ούτε
το ποιός θα ορίσει την έννοια αυτή ούτε και από ποιόν θα ορισθεί ο στόχος της σταθερότητας των τιµών, µε
αποτέλεσµα να είναι προφανές πώς τα καθήκοντα θα τα αναλάβει κατά συνέπεια η µελλοντική ΕΚΤ
σύµφωνα µε το άρθρο 12 του Καταστατικού της · υπογραµµίζει δε ότι αυξάνεται κατά συνέπεια η ανάγκη
για δηµοκρατικό έλεγχο και ζητεί από τη µελλοντική ΕΚΤ να ανακοινώσει µε σαφή τρόπο τον ορισµό της
σταθερότητας των τιµών και να παρουσιάζει ετησίως το στόχο της για τη σταθερότητα των τιµών στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο·

9. ζητεί επίσης από τη µελλοντική ΕΚΤ να καταστήσει σαφείς τους ορισµούς και το πώς θα
χρησιµοποιήσει τους λειτουργικούς στόχους προκειµένου να επιτευχθεί ο στόχος της σταθερότητας των
τιµών· υπογραµµίζει ότι χρειάζεται να εξασφαλισθεί η διαφάνεια σε σηµαντικές αποφάσεις σχετικά µε τη
νοµισµατική πολιτική, καθώς και στο πλαίσιό τους, προκειµένου να αποφευχθεί η ελλιπής πληροφόρηση
και οι παραπλανητικές προσδοκίες από την αγορά, και ως εκ τούτου να µην υπάρξει κερδοσκοπία και
παρερµηνεία·

10. δηλώνει την πρόθεσή του να προβαίνει σε αποτίµηση της απόδοσης της ΕΚΤ κάνοντας χρήση µιας
σειράς τιµών σε ό,τι αφορά το ποσοστό αύξησης των τιµών καταναλωτή υπό και πάνω από το στόχο που
έχει θέσει η ΕΚΤ·

11. δηλώνει την πρόθεσή του, πέρα από την υποβολή της ετήσιας έκθεσης της ΕΚΤ που προβλέπεται στο
άρθρο 109Β.3 της Συνθήκης ΕΚ, να διοργανώνει τριµηνιαίες συνεδριάσεις σχετικά µε τις πρόσφατες
νοµισµατικές και οικονοµικές εξελίξεις µε τον Πρόεδρο και/ή άλλα µέλη της εκτελεστικής επιτροπής·

12. δηλώνει επίσης την πρόθεσή του να καλεί τον Πρόεδρο της ΕΚΤ να συµµετέχει στη γενική συζήτηση
για τις νοµισµατικές και οικονοµικές εξελίξεις τις σηµειωθείσες κατά το παρελθόν και τρέχον έτος, µε βάση
την ετήσια έκθεση της ΕΚΤ και την ετήσια οικονοµική έκθεση της Επιτροπής·
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13. ζητεί από τη µελλοντική ΕΚΤ να συµπεριλάβει στην ετήσια έκθεσή της:

− περιγραφή και αξιολόγηση των πρόσφατων πληθωριστικών τάσεων και αιτιολόγηση των αποφάσεων
για την παρελθούσα νοµισµατική πολιτική υπό το πρίσµα των τάσεων αυτών και πώς αυτές
συµµορφούνται προς τον ορισθέντα στόχο της σταθερότητας τιµών, τις προβλέψεις της για τον
πληθωρισµό και συγκρίσεις ανάµεσα στις προβλέψεις αυτές και τον ορισθέντα στόχο για τη
σταθερότητα τιµών, καθώς επίσης τις προβλέψεις για τον πραγµατικό ΑΕΠ ανάπτυξης επί του οποίου
βασίζεται ο στόχος αυτός·

− πληροφορίες σχετικά µε τη χρήση των ενδιάµεσων νοµισµατικών στόχων,

− περιγραφή του τρόπου µε τον οποίο µπορεί η νοµισµατική πολιτική να στηρίξει τις γενικές οικονοµικές
πολιτικές στην Κοινότητα, καθώς και εκτίµηση του βαθµού στον οποίο έχει πράγµατι υποστηρίξει η
νοµισµατική πολιτική αυτές τις γενικές οικονοµικές πολιτικές, µε την επιφύλαξη του στόχου της
σταθερότητας των τιµών σύµφωνα µε το άρθρο 105 της Συνθήκης ΕΚ·

14. θεωρεί σκόπιµο οι τριµηνιαίες εκθέσεις που αναφέρονται στο άρθρο 15.1 του Καταστατικού της
ΕΚΤ και του ΕΣΚ να παρουσιάζουν τη νοµισµατική πολιτική τόσο του προηγούµενου όσο και του επόµενου
τριµήνου, καθώς και τις δραστηριότητες του ΕΣΚΤ

15. επιθυµεί, συµπληρωµατικά προς τις διατάξεις του άρθρου 10.4 του Καταστατικού του ΕΣΚ, να
δηµοσιεύονται τα πρακτικά των συνεδριάσεων του Συµβουλίου της ΕΚΤ υπό µορφή περιλήψεων που θα
περιλαµβάνουν τις ληφθείσες αποφάσεις και τις αιτιολογήσεις τους το αργότερο την επόµενη της
προσεχούς συνεδριάσεως, να εξηγούν δε οι περιλήψιες αυτές το πώς συνδέονται οι αποφάσεις µε τις άλλες
πολιτικές και πώς τις επηρεάζουν· ζητεί επίσης να δηµοσιεύονται τα πλήρη και λεπτοµερή πρακτικά το
αργότερο πέντε έτη µετά τη συνεδρίαση·

16. ζητεί από τις κυβερνήσεις να µην ορίζουν υποψηφίους που δεν τυγχάνουν της έγκρισης του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου· ζητεί δε, βάσει αυτής της εµπειρίας, να παγιωθεί νοµικά η πρακτική αυτή σε
µεταγενέστερο στάδιο·

17. ζητεί να εξετασθεί η ανάγκη να θεσπιστεί ένα σύνολο κανόνων για το συντονισµό της οικονοµικής
πολιτικής στην Ευρώπη, ενδεχοµένως υπό τη µορφή διοργανικής συµφωνίας ανάµεσα στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο, την Επιτροπή και το Συµβούλιο, συµπεριλαµβανοµένης της διαδικασίας της Ετήσιας
Οικονοµικής Éκθεσης, των γενικών οικονοµικών κατευθυντηρίων γραµµών και της διαδικασίας που πρέπει
να ακολουθείται σε περίπτωση υπερβολικού ελλείµµατος δεδοµένου ότι το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του
Λουξεµβούργου έδωσε ώθηση στην ιδέα του µεγαλύτερου συντονισµού των εθνικών οικονοµικών πολιτικών
και, ιδιαίτερα, των πολιτικών για την απασχόληση. Το Κοινοβούλιο πρέπει να δύναται επίσης να δίδει τη
γνώµη του σχετικά µε τα προβλήµατα αυτά, πέραν των προβλεπόµενων από τα άρθρα 109 Π και 109 Σ της
Συνθήκης ΕΚ. Και στο σηµείο αυτό πρέπει να συζητηθεί µε τα άλλα ενδιαφερόµενα όργανα µία δέσµευση
για διαβούλευση·

18. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο και το
Ευρωπαϊκό Νοµισµατικό Íδρυµα.

10. Στρατηγική µετά-SFOR

A4-0106/98

Πρόταση σύστασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου προς το Συµβούλιο για µια στρατηγική
µετα-SFOR στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση σύστασης προς το Συµβούλιο της κ. Lalumière εξ ονόµατος της Οµάδας
ΕΡΣ για µια στρατηγική µετα-SFOR στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη (Β4-1103/97),

− έχοντας υπόψη το Áρθρο Ι.7, δεύτερο εδάφιο, της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 46, παρ. 3 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη τα συµπεράσµατα της ∆ιάσκεψης για την αποκατάσταση της ειρήνης στη Βοσνία-
Ερζεγοβίνη, η οποία πραγµατοποιήθηκε στη Βόννη στις 9/10 ∆εκεµβρίου 1997,
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− έχοντας υπόψη το τελικό ανακοινωθέν της συνάντησης των Υπουργών Αµύνης του ΝΑΤΟ της 2ας
∆εκεµβρίου 1997 και των Υπουργών Εξωτερικών του ΝΑΤΟ της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,

− έχοντας υπόψη τις νέες διατάξεις της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση σχετικά µε την πολιτική
ασφαλείας της ΕΕ (Áρθρο Ι.7, πρώην Ι.4),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, Ασφάλειας και Αµυντικής
Πολιτικής (Α4-0106/98),

Α. επισηµαίνοντας ότι η ∆ιάσκεψη Αποκατάστασης της Ειρήνης που πραγµατοποιήθηκε στη Βόννη στις
9/10 ∆εκεµβρίου 1997 κατέληξε στο συµπέρασµα ότι δεν υπάρχει άλλη εναλλακτική λύση από τη
Συµφωνία Ειρήνης για τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη και τη σταθερή ειρήνη σε ολόκληρη την περιοχή,

Β. επισηµαίνοντας ότι έχει συντελεσθεί σηµαντική πρόοδος στην αποκατάσταση της ειρήνης και της
σταθερότητας στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη, αλλά ότι απαιτείται ακόµη τεράστια προσπάθεια για να
επιτευχθεί ο απώτερος στόχος της αυτοδιατήρησης της ειρήνης, και ότι χρειάζεται και νέα πρόοδος για
να δηµιουργηθούν λειτουργούσες κυβερνητικές και διοικητικές δοµές, να προαχθεί ο εκδηµοκρατισµός,
να εξασφαλισθεί η πρέπουσα προστασία των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, η αποτελεσµατικότητα και η
διαφάνεια της λειτουγρίας της αστυνοµίας και το κράτος δικαίου, καθώς και να εγκαθιδρυθεί
κατάλληλο σύστηµα διαχείρισης της οικονοµίας − συµπεριλαµβανοµένης της καταπολέµησης της
διαφθοράς και της φοροδιαφυγής − και να ολοκληρωθεί επιτυχώς η επιχείρηση παλιννόστησης των
προσφύγων και των εκτοπισµένων,

Γ. πεπεισµένο ότι η χορήγηση περαιτέρω βοήθειας εκ µέρους της Ευρωπαϊκής Éνωσης και της ∆ιεθνούς
Κοινότητας πρέπει να εξακολουθήσει να εξαρτάται από τη συµµόρφωση προς τους όρους της
Συµφωνίας Ειρήνης και προς τις συνακόλουθες υποχρεώσεις,

∆. αναγνωρίζοντας ότι η παρουσία της IFOR και αργότερα της SFOR υπήρξε η σηµαντικότερη συµβολή
στην ασφάλεια της περιφέρειας αυτής από την εποχή της υπογραφής της ειρηνευτικής Συµφωνίας και
θα εξακολουθήσει να συµβάλλει βραχυπρόθεσµα, εφόσον ο ρυθµός υλοποίησης των µη στρατιωτικών
πτυχών της Συµφωνίας του Dayton εξακολουθήσει να είναι τόσο αργός,

Ε. επισηµαίνοντας ότι η αποκατάσταση της οµαλότητας στον πολιτικό βίο διακυβεύεται σοβαρά λόγω της
«έλλειψης της δηµόσιας ασφάλειας» που οφείλεται στον οξύτατο διαχωρισµό των ρόλων µεταξύ του
στρατιωτικού και πολιτικού σκέλους της επιχείρησης για την ειρήνευση της Βοσνίας,

ΣΤ. εκφράζοντας την επιθυµία για βελτίωση της συνέπειας, της ποιότητας, του αντίκτυπου και της
ευκρίνειας της ανειληµµένης από την Ευρωπαϊκής Éνωσης δέσµευσης στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη,

Ζ. χαιρετίζοντας τη διαφαινοµένη συναίνεση σχετικά µε την ανάγκη διατήρησης της παρουσίας
στρατιωτικής ειρηνευτικής δύναµης και πέραν του Ιουνίου 1998, όπως φαίνεται στα σχέδια του ΝΑΤΟ
να εξετάσει δυνατότητες για την αποστολή πολυεθνικής δύναµης που θα διαδεχθεί τη SFOR µετά τον
Ιούνιο 1998,

Η. εκτιµώντας ότι µε τις διατάξεις της νέας Συνθήκης του Áµστερνταµ καθίσταται δυνατή η ανάληψη
κοινής ευρωπαϊκής δράσης υπέρ της ασφάλειας στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη µε την εφαρµογή του άρθρου
Ι.7, παράγραφος 2, σχετικά µε τις αποστολές Petersberg και του άρθρου Ι.13 σχετικά µε τον κανόνα
περί εποικοδοµητικής αποχής.

1. υποβάλλει στο Συµβούλιο την ακόλουθη σύσταση:

α) να λάβει απόφαση, κατά το πνεύµα των διατάξεων της νέας Συνθήκης του Áµστερνταµ που αναφέρεται
σε αποστολές διατήρησης και επιβολής της ειρήνης για διευθέτηση των κρίσεων, σχετικά µε την
ανάληψη κοινής δράσης για ενεργητική συµµετοχή της Ευρωπαϊκής Éνωσης στο πλαίσιο πολυεθνικής
δύναµης που θα συνεχίσει το έργο της SFOR πέραν του Ιουνίου 1998,

β) να λάβει µια τέτοια απόφαση και να ζητήσει από τη ∆ΕΕ να συντονίσει τις στρατιωτικές προσπάθειες
των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Éνωσης στο πλαίσιο µιας επιχείρησης µετα-SFOR υπό την αιγίδα
του ΝΑΤΟ,

γ) να λάβει αυτήν την απόφαση µε την προοπτική να προσδώσει συνέπεια και ευκρίνεια στην ευρωπαϊκή
ανάµιξη υπέρ της ειρήνευσης και της ανασυγκρότησης της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης µε βάση τη Συνθήκη
του Dayton,

δ) να λάβει υπόψη ότι η εντολή για οιαδήποτε αποστολή δύναµης πρέπει να παρέχει την κατάλληλη
υποστήριξη για την αποκατάσταση της πολιτικής οµαλότητας ενώ συγχρόνως θα είναι αµέσως
διαθέσιµη και επαρκώς αποτελεσµατική ώστε να αντιδρά γρήγορα στις εξελίξεις επί του εδάφους της
Βοσνίας-Ερζεγοβίνης· επιπλέον, θα πρέπει η εντολή της δύναµης αυτής να προβλέπει σηµαντική
αύξηση του προσωπικού της IPTF (αστυνοµίας) του ΟΗΕ και να έχει ως στόχο την εκπαίδευση τοπικών
αστυνοµικών δυνάµεων.
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ε) να διασφαλίσει τη συνέχεια και να βελτιώσει την εκτέλεση της εντολής για την Αποστολή Επιτήρησης
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (ΑΕΕΚ) η οποία διαδραµατίζει σηµαντικό ρόλο µετά το στρατιωτικό
επίπεδο στις προσπάθειες αποκατάστασης της ειρήνης και η οποία είναι η µόνη επί τόπου οργανωτική
δύναµη που καθιστά ευκρινή την Ευρωπαϊκή Éνωση· καλεί το Συµβούλιο να προβεί σε σύνολη
αξιολόγηση του ρόλου και της πείρας της ΑΕΕΚ έως σήµερα και να ενηµερώσει το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο·

στ) να διατηρήσει την απαγόρευση µεταφορών όπλων στην πρώην Γιουγκοσλαβία, να κάνει έκκληση για
µετριοπαθή πολιτική από πλευράς των χωρών που εξάγουν όπλα, και να παροτρύνει τις αντίστοιχες
κυβερνήσεις, ιδίως των ΗΠΑ, να αναθεωρήσουν τις προθέσεις τους για επανεξοπλισµό των φατριών
της Βοσνίας· πρέπει οπωσδήποτε να αποφευχθεί κάθε εξοπλισµός ο οποίος θα αποτελούσε κίνητρο για
νέες στρατιωτικές δράσεις,

ζ) να ασκήσει αµέσως επιρροή σε όλα τα κέντρα λήψης αποφάσεων στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη προκειµένου
να απαγορευθεί αµέσως η κατασκευή ναρκών καθώς και η εξαγωγή τους από τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη.

η) να εξασφαλίσει ότι η νέα πολυεθνική δύναµη θα έχει εντολή να συλλαµβάνει πρόσωπα στα οποία έχει
απαγγελθεί κατηγορία για εγκλήµατα πολέµου από το ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο για την πρώην
Γιουγκοσλαβία, και να βοηθήσει στον εντοπισµό και στην εκσκαφή µαζικών τάφων, καθώς και στην
ασφαλή επιστροφή προσφύγων και εκτοπισµένων, και στην προστασία των µειονοτήτων και των
ευπρόσβλητων οµάδων σε όλες τις περιοχές της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης,

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα σύσταση στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

11. Εκποµπές µεθανίου

A4-0120/98

Ψήφισµα σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο που αφορά τη στρατηγική για τη µείωση των εκποµπών µεθανίου (COM(96)0557 −

C4-0001/97)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(96)0557 − C4-0001/97),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των
Καταναλωτών και τις γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου καθώς
και της Επιτροπής Éρευνας, Τεχνολογικής Ανάπτυξης και Ενέργειας (Α4-0120/98),

Α. έχοντας υπόψη τις δεσµεύσεις που ανέλαβε η ΕΕ τόσο στο πλαίσιο της συνθήκης του Μάαστριχτ όσο
και στο πλαίσιο της συνθήκης του Áµστερνταµ όσον αφορά τη βιώσιµη ανάπτυξη και, εν κατακλείδι, τις
δράσεις που πρόκειται να αναληφθούν µε στόχο τη µείωση της ατµοσφαιρικής ρύπανσης,

Β. λαµβάνοντας υπόψη τους προσανατολισµούς που όρισε η Σύµβαση που υπογράφηκε τον Ιούνιο
1992 (1) των Ηνωµένων Εθνών για τις κλιµατολογικές µεταβολές (1993),

Γ. έχοντας υπόψη τις διατάξεις του πέµπτου προγράµµατος-πλαισίου δράσεως για θέµατα περιβάλλο-
ντος «προς µια βιώσιµη ανάπτυξη» (2) που αφορούν τη δηµιουργία µηχανισµού επιτήρησης των
εκποµπών CO2 και των λοιπών αερίων που προκαλούν το φαινόµενο του θερµοκηπίου στην
Κοινότητα (3),

∆. λαµβάνοντας υπόψη τα συµπεράσµατα του Συµβουλίου των υπουργών περιβάλλοντος του ∆εκεµβρίου
1994 όσον αφορά την υιοθέτηση µιας ενδεχόµενης στρατηγικής περιορισµού των αερίων πλην του CO2

που προκαλούν το φαινόµενο του θερµοκηπίου και ειδικότερα του µεθανίου και του ηµιοξειδίου του
αζώτου,

(1) ΕΕ L 33 της 7.2.1994, σελ. 13.
(2) ΕΕ C 138 της 17.5.1993, σελ. 5.
(3) ΕΕ L 167 της 9.7.1993, σελ. 31.
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Ε. έχοντας υπόψη τη συµφωνία που επετεύχθη στη ∆ιάσκεψη των Ηνωµένων Εθνών στο Κυότο για την
Αλλαγή του Κλίµατος,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη τους όρους για τις εκποµπές µεθανίου που έθεσε η διακυβερνητική οµάδα για τις
κλιµατολογικές µεταβολές, που δηµιουργήθηκε στα πλαίσια της εντολής του Βερολίνου,

Ζ. έχοντας επίγνωση της ηυξηµένης αποτελεσµατικότητας της δράσεως για την αντιµετώπιση των
συναφών µε την ανθρώπινη δραστηριότητα πηγών παραγωγής µεθανίου και τούτο τόσο διότι οι πηγές
αυτές παράγουν ένα µεγάλο µέρος του συνολικού όγκου του µεθανίου όσο και λόγο της βραχείας
διάρκειας ζωής του αερίου αυτού,

Η. κρίνοντας ανησυχητική την σχετική καθυστέρηση της Ευρωπαϊκής Éνωσης όσον αφορά τη λήψη
µέτρων και την ανάληψη δράσεων µε στόχο τη µείωση των εκποµπών µεθανίου,

Θ. αξιολογώντας σηµαντικότατες τις συστάσεις που εµπεριέχονται στην ανακοίνωση για την ανάληψη
δράσεων προκειµένου να αντιµετωπισθούν τρεις κύριες πηγές εκποµπής µεθανίου που είναι η
κτηνοτροφία, οι χώροι υγειονοµικής ταφής και η χρήση πηγών ενεργείας που προέρχεται από ορυκτά
καύσιµα, θεωρώντας όµως ότι πρέπει να επιδειχθεί ενδιαφέρον και για άλλες συµπληρωµατικές πτυχές
όπως π.χ. για άλλες γεωργικές δραστηριότητες (ορυζοκαλλιέργεια, φωτιές θάµνων), για άλλες πηγές
ενέργειας όπως είναι τα αποθέµατα άνθρακος, για άλλους τοµείς που χρήζουν διερεύνησης όπως είναι
οι εκποµπές που προέρχονται από τους ωκεανούς ή και για την εφεύρεση εργαλείων και µηχανηµάτων
που έχουν σχέση µε τη χρήση του µεθανίου,

Ι. έχοντας υπόψη τα σοβαρά προβλήµατα διαρροής µεθανίου από µεγάλο µέρος του παλαιότερου
δικτύου πετρελαιαγωγών της πρώην Σοβιετικής Éνωσης,

ΙΑ. έχοντας υπόψη ότι η πρόσβαση στους πετρελαιαγωγούς έχει µεγάλη σηµασία για τη χρήση χώρων
υγειονοµικής ταφής και άλλων πηγών µεθανίου,

ΙΒ. κρίνοντας ότι έχει τεράστια σηµασία η συµµετοχή του πληθυσµού στην προσπάθεια αυτή πράγµα που
µπορεί να επιτευχθεί µε την ευαισθητοποίησή του για την έκταση του προβλήµατος, ώστε να
συνειδητοποιήσει ότι είναι αναγκαίο να αλλάξει συµπεριφορά σε τοµείς όπως η διαχείριση των
αποβλήτων,

1. εκφράζει την ικανοποίησή της για το έγγραφο στρατηγικής της Επιτροπής, λαµβάνοντας υπόψη ότι η
πρωτοβουλία που αποσκοπεί στη µείωση των εκποµπών µεθανίου, λόγω των ιδιαίτερα δραστικών
ιδιοτήτων αυτού του αερίου επί του κλίµατος,είναι πολύ κατάλληλη για να αντιµετωπίσει το φαινόµενο
θερµοκηπίου·

2. κρίνει σκόπιµη την εκπόνηση λεπτοµερούς µελέτης που θα αξιολογεί τη σηµασία και τις επιπτώσεις
τόσον των προερχοµένων από φυσικές αιτίες όσο και των προερχοµένων από την ανθρώπινη δραστηριό-
τητα εκποµπών µεθανίου στο έδαφος της ΕΕ·

3. λόγω της σηµασίας του προβλήµατος, θεωρεί ότι υφίσταται επείγουσα ανάγκη, να παρουσιάσει η
Επιτροπή µια σειρά συστάσεων επί νοµοθετικού, οικονοµικού και κοινωνικού επιπέδου που θα αφορούν
όλες τις πηγές του µεθανίου χωρίς να περιορισθεί στις τρεις προαναφερθείσες πηγές και τούτο µε στόχο να
συµβάλει, µέσω συγκεκριµένων προτάσεων και στα πλαίσια ενός συγκεκριµένου χρονοδιαγράµµατος στην
ουσιαστική µείωση των εκποµπών µεθανίου·

4. καλεί την Επιτροπή, να µεταφέρει τις απόψεις της και τα αιτήµατά της στην διεθνή συζήτηση π.χ. στη
∆ιάσκεψη για το Κλίµα στο Κυότο και να λάβει υπόψη τον προβληµατισµό που θα αναπτυχθεί σε αυτήν·

5. καλεί την Επιτροπή να προετοιµάσει τη δηµιουργία µίας ευρωπαϊκής υπηρεσίας για το κλίµα µε στόχο
να συντονίσει τα δηµόσια και τα ιδιωτικά µέτρα στον τοµέα της προστασίας του κλίµατος και να υποβάλει
έκθεση στο Κοινοβούλιο για την πρόοδο και τα εµπόδια που συναντήθηκαν στον εν λόγω τοµέα·

6. κρίνει λογική την πρόταση της Επιτροπής όσον αφορά την επεξεργασία προγραµµάτων και την
ανάληψη πρωτοβουλιών που θα έχουν ως στόχο την συλλογή µεθανίου που προέρχεται από τα κοιτάσµατα
άνθρακος και τους χώρους υγειονοµικής ταφής. Τα προγράµµατα αυτά παραγωγής ενεργείας θα πρέπει να
ενσωµατωθούν στις επί του παρόντος εφαρµοζόµενες ευρωπαϊκές πολιτικές στον τοµέα αυτό·

7. η πρόσβαση στους πετρελαιαγωγούς πρέπει να επιτρέπεται για κατάλληλες από τεχνική άποψη πηγές
µεθανίου, όπως χώροι υγειονοµικής ταφής ή µεθάνιο από ανθρακωρυχεία·

8. θεωρεί σκόπιµο να επεξεργασθεί η Επιτροπή ένα σχέδιο δράσης που θα έχει ως στόχο τον περιορισµό
των εκποµπών µεθανίου που δεν είναι δυνατόν να τύχουν περαιτέρω εκµετάλλευσης όπως είναι οι
εκποµπές που προέρχονται από τους ορυζώνες, τις διαρροές των αγωγών µεταφοράς φυσικού αερίου
καθώς και από την καύση ορυκτών πηγών παραγωγής ενέργειας·
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9. ζητεί από την Επιτροπή να εξασφαλίσει ότι κατά τη διάθεση κονδυλίων της ΕΕ σε τρίτες χώρες όπως
η πρώην Σοβιετική Éνωση θα δοθεί η δέουσα προσοχή σε προγράµµατα επιδιόρθωσης για τους παλαιούς
πετρελαιαγωγούς ·

10. ζητεί από την Επιτροπή να παρουσιάσει προτάσεις για την φορολογική ελάφρυνση των ευρωπαϊκών
επιχειρήσεων, που συµβάλλουν µε τρόπο σαφή σε τρίτες χώρες για την µείωση των εκποµπών µεθανίου·

11. καλεί την Επιτροπή να εγκρίνει συγκεκριµένες τιµές µείωσης των εν λόγω αερίων και να
συµπεριλάβει τα µέτρα που προτείνει σε ένα ειδικό πρόγραµµα δράσης σύµφωνα µε ένα προκαθορισµένο
χρονοδιάγραµµα·

12. ζητεί από την Επιτροπή να παρουσιάσει καινοτόµες προτάσεις σχετικά µε τη νοµοθεσία που θα
εφαρµόζεται στα απόβλητα ενόψει της µείωσης αυτών καθώς και την µείωση των εκποµπών χάρις στον
κατάλληλο εξοπλισµό των χώρων υγειονοµικής ταφής που υπάρχουν ή την δηµιουργία κριτηρίων έγκρισης
για νέους χώρους υγειονοµικής ταφής·

13. γνωρίζει τη σηµασία του προβλήµατος των εκποµπών µεθανίου και θεωρεί ότι το πρόβληµα αυτό
πρέπει να περιληφθεί στα διάφορα στοιχεία αξιολόγησης των προτάσεων της µεταρρύθµισης της σηµερινής
κοινής αγροτικής πολιτικής, σε αναλογία µε τα άλλα στοιχεία που αφορούν τις περιβαλλοντικές
επιπτώσεις·

14. υπογραµµίζει ωστόσο ότι ο περιορισµός του αριθµού των ζώων (πράγµα που ήδη συµβαίνει λόγω
της εισαγωγής των γαλακτοκοµικών ποσοστώσεων, της εµφάνισης της ΣΕΒ, της λήψης µέτρων υπέρ της
εκτατικής παραγωγής) δεν φαίνεται µια λύση που µπορεί να εφαρµόζεται επ’ άπειρον, δεδοµένου ότι αυτός
ο περιορισµός στην Ευρωπαϊκή Éνωση θα σήµαινε, αυτόµατα, αντίστοιχη αύξηση των ζώων σε τρίτες
ανταγωνιστικές χώρες και, κατά συνέπεια, ο συνολικός απολογισµός δεν θα άλλαζε κατά πολύ·

15. θεωρεί ότι ακόµη και η αύξηση της ζωϊκής παραγωγικότητας δεν είναι µια εύκολη λύση, λόγω των
επιπτώσεών της στο περιβάλλον (συγκέντρωση των πτηνοτροφικών εκµεταλλεύσεων) και στην καλή
µεταχείριση των ζώων· ότι θα έπρεπε να πραγµατοποιηθούν ενδελεχείς µελέτες µε στόχο τη βελτίωση της
διατροφής των ζώων όσον αφορά τις εκποµπές µεθανίου·

16. θεωρεί ότι καλύτερες ακόµη προοπτικές µοιάζει να παρουσιάζει η διαχείριση των αποβλήτων των
κτηνοτροφικών εκµεταλλεύσεων, η οποία αφορά όλες τις περιοχές εντατικής παραγωγής, εφόσον τα
απόβλητα αυτά έχουν ρυπαντικά αποτελέσµατα· και ότι η γενίκευση των συστηµάτων ανάκτησης και
χρησιµοποίησης των ζωϊκών αποβλήτων µε σκοπό την παραγωγή ενέργειας θα έπρεπε να καταστεί
πρωταρχικός στόχος σε όλη την Éνωση·

17. θεωρεί ότι θα πρέπει να δοθεί έµφαση, στα πλαίσια της συζήτησης για την επεξεργασία και την
έγκριση του πέµπτου προγράµµατος-πλαισίου για την έρευνα, στις ερευνητικές εργασίες που αφορούν τον
έλεγχο και τον περιορισµό των εκποµπών µεθανίου καθώς και την εκµετάλλευσή τους, ανεξάρτητα εάν οι
εκποµπές αυτές προέρχονται από φυσικές πηγές ή αν οφείλονται στην ανθρώπινη δραστηριότητα και ότι θα
πρέπει σχετικώς να ληφθούν υπόψη τόσο οι επιστηµονικές και τεχνικές πτυχές όσο και κοινωνικές και
οικονοµικές παράµετροι·

18. ζητεί από την Επιτροπή να αναλάβει την εκπόνηση µελέτης για τις ένυδρες ενώσεις µεθανίου

19. θεωρεί ότι είναι απαραίτητο να ενισχυθούν σηµαντικά οι προσπάθειες στον τοµέα της έρευνας
ενόψει της µείωσης των εκποµπών του µεθανίου που προέρχεται από τα ανθρακωρυχεία και τονίζει το
δυναµικό έρευνας που προκύπτει λόγω του γεγονότος της ύπαρξης θεµάτων που δεν έχουν ακόµη λυθεί και
που αφορούν τη συµβολή της ζωϊκής πέψης και της ζωϊκής κοπριάς στο πρόβληµα του φαινοµένου
θερµοκηπίου λόγω των εκποµπών µεθανίου που προκύπτουν·

20. προτείνει την θέσπιση, επί ευρωπαϊκού επιπέδου µιας, σειράς ρυθµιστικών διατάξεων που θα
ενθαρρύνουν και θα προωθούν όλες τις δράσεις οι οποίες µπορούν αµέσως ή εµµέσως να συµβάλλουν στην
µείωση των εκποµπών µεθανίου·

21. είναι της άποψης ότι η ευαισθητοποίηση των πολιτών όσον αφορά τον περιορισµό των εκποµπών
µεθανίου αποτελεί σηµαντική παράµετρο για την επιτυχία της προσπάθειας αυτής, καλεί δε την Ευρωπαϊκή
Επιτροπή να διευκολύνει την εν λόγω διαδικασία µε την έκδοση συστάσεων προς τον εκπαιδευτικό τοµέα
καθώς και προς όλους όσοι είναι επιφορτισµένοι µε την ευαισθητοποίηση της κοινής γνώµης δια µέσου των
µέσων µαζικής ενηµέρωσης·

22. προτείνει την δροµολόγηση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο µιας ετήσιας συζήτησης σχετικά µε το
βαθµό υλοποίησης όλων των θεσπιζοµένων µέτρων καθώς και σχετικά µε την προοδευτική συµβολή τους
στον περιορισµό των εκποµπών µεθανίου επί ευρωπαϊκού εδάφους·

23. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ευρωπαϊκό έτος κατά της βίας εις βάρος των γυναικών (άρθρο 48 του Κανονισµού)

04/98

∆ήλωση σχετικά µε την ανακήρυξη του έτους 1999 ως ευρωπαϊκού έτους κατά της βίας εις βάρος
των γυναικών

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του που εγκρίθηκε στις 16 Σεπτεµβρίου 1997 για την ανάγκη ευρωπαϊκής
εκστρατείας µε θέµα τη µη ανοχή της βίας εις βάρος των γυναικών (1),

Α. εκτιµώντας ότι όλες οι µορφές βίας που βασίζεται στο φύλο οι οποίες εµπίπτουν στον ορισµό της
Σύµβασης για την κατάργηση κάθε µορφής διάκρισης εις βάρος των γυναικών θα πρέπει να θεωρούνται
ως αδίκηµα,

Β. εκτιµώντας ότι οι υφιστάµενες στατιστικές καταδεικνύουν ότι η βία αποτελεί ενδηµικό πρόβληµα των
κοινωνιών µας, στο οποίο είναι εκτεθειµένες καθηµερινά οι γυναίκες,

Γ. εκτιµώντας ότι η βία εις βάρος των γυναικών στο σπίτι και στις κοινωνίες µας επηρεάζει άµεσα και
έµµεσα τα παιδιά και µπορεί συχνά να προκαλέσει έναν κύκλο βίας και κακοποιήσεων που
επαναλαµβάνεται από τη µια γενιά στην άλλη,

1. καλεί την Επιτροπή να προωθήσει ευρωπαϊκή εκστρατεία µε θέµα τη µη ανοχή της βίας εις βάρος των
γυναικών·

2. ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει πρόταση στο Συµβούλιο προκειµένου το έτος 1999 να
ανακηρυχθεί ως ευρωπαϊκό έτος κατά της βίας εις βάρος των γυναικών και προκειµένου να εγκρίνει το
τελευταίο ψήφισµα µε το πνεύµα αυτό πριν την 30ή Ιουνίου 1998·

3. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα δήλωση στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 304 της 6.10.1997, σελ. 55.
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Sierra González, Simpson, Sindal, Sisó Cruellas, Sjöstedt, Skinner, Smith, Sonneveld, Sornosa Martı́nez,
Spaak, Speciale, Spiers, Stenmarck, Swoboda, Tannert, Tappin, Tatarella, Telkämper, Terrón I Cusı́,
Teverson, Θεωνάς, Theorin, Thomas, Tillich, Titley, Todini, Tomlinson, Tongue, Torres Marques,
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2 Απριλίου 1998

Éχουν υπογράψει:
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ονοµαστική κλήση

(+) = Υπέρ

(−) = Κατά

(Ο) = Αποχές

1. Éκθεση Dührkop Dührkop A4-0103/98

τροπολογία 8

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, de Lassus Saint
Geniès, Leperre-Verrier, Macartney, Pradier, Saint-Pierre, Weber

GUE/NGL: Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, Gutiérrez
Dı́az, Jové Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Novo, Ojala, Pailler, Puerta,
Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Theonas, Vinci

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, Pinel, des Places, de
Rose, Sandbæk, Seillier, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Cellai, Hager, Muscardini, Parigi, Raschhofer, Tatarella, Trizza

PPE: Areitio Toledo, Bennasar Tous, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Castagnetti, Costa
Neves, Cunha, De Esteban Martin, De Melo, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Filippi, Fraga
Estévez, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Imaz San Miguel, Kittelmann, Lucas Pires,
Mendonça, Palacio Vallelersundi, Pomés Ruiz, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Salafranca
Sánchez-Neyra, Schlüter, Sisó Cruellas, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna,
Vaz da Silva

UPE: d’Aboville, Andrews, Arroni, Baldi, van Bladel, Cabrol, Cardona, Chesa, Collins Gerard, Crowley,
Danesin, Daskalaki, Donnay, Fitzsimons, Florio, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière,
Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Lataillade, Malerba, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Rosado
Fernandes, Santini, Schaffner

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, de
Vries, Dybkjær, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed,
Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen,
Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Vallvé, Virrankoski, Wiebenga, Wijsenbeek

NI: Dillen, Farassino, Féret, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Pen, Martinez, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Bardong, Bébéar, Berend, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Cornelissen, Corrie, Deprez,
Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Ferber, Flemming, Florenz, Fontaine, Fontana, Fourçans, Friedrich,
Funk, Gillis, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, Lulling,
McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Martens, Matikainen-Kallström, Mayer, Méndez de
Vigo, Menrad, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila,
Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Poettering, Poggiolini, Posselt, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding,
Rübig, Sarlis, Schiedermeier, Schleicher, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sonneveld, Spencer,
Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Tillich, Tindemans, Trakatellis, van Velzen
W. G., Verwaerde, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Balfe, Barón Crespo, Barros
Moura, Barton, Barzanti, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso,
Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom
i Naval, Corbett, Correia, Cottigny, Crampton, Cunningham, Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni,
Denys, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans,
Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante,
Görlach, Graenitz, Green, Hallam, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes,
Hulthén, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Karamanou,
Katiforis, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lienemann, Lindeperg, Lomas,
Lüttge, McCarthy, McGowan, McNally, Malone, Mann Erika, Marinho, Marinucci, Medina Ortega,
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Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Morris,
Murphy, Mutin, Napoletano, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo,
Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco,
Schäfer, Schlechter, Schmid, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Swoboda,
Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Tomlinson, Tongue, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, van Velzen
Wim, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma,
Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, Gahrton, Hautala, Holm, Kerr, Lannoye,
Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Schörling, Schroedter, Tamino, Telkämper, Ullmann,
Voggenhuber, Wolf

(O)

PPE: Viola

PSE: Happart

2. Éκθεση Dührkop Dührkop A4-0103/98

τροπολογία 3

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Macartney, Pradier, Saint-Pierre, Weber

ELDR: Anttila, Caligaris, Kofoed, Mulder, Ryynänen, Virrankoski

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Nicholson, Pinel, des Places, de Rose,
Seillier, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Cellai, Dillen, Gollnisch, Hager, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez,
Muscardini, Parigi, Raschhofer, Tatarella, Trizza, Vanhecke

PPE: Böge, Brok, von Habsburg, Peijs, von Wogau

UPE: d’Aboville, Andrews, Arroni, Baldi, van Bladel, Cabrol, Cardona, Chesa, Collins Gerard, Crowley,
Danesin, Daskalaki, Donnay, Fitzsimons, Florio, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière,
Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Lataillade, Malerba, Mezzaroma, Pasty, Rosado Fernandes,
Santini, Schaffner

(−)

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, de Vries, Dybkjær,
Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Larive, Monfils,
Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Teverson, Vallvé, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Jové
Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Novo, Ojala, Pailler, Puerta, Sierra González, Sornosa
Martı́nez, Theonas, Vinci

NI: Farassino, Stirbois

PPE: Anastassopoulos, Graziani, Lehne, Lulling, Mann Thomas, Schleicher

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Balfe, Barón Crespo, Barros
Moura, Barton, Barzanti, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso,
Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom
i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Dankert, Darras, De Coene, De
Giovanni, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott,
Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti,
Glante, Görlach, Graenitz, Green, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff,
Howitt, Hughes, Hulthén, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns,
Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lienemann,
Lindeperg, Lomas, Lüttge, McCarthy, McGowan, McNally, Malone, Mann Erika, Marinho, Marinucci,
Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz,
Morán López, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna,
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Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay,
Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Sauquillo
Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner,
Smith, Speciale, Spiers, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Tomlinson, Tongue, Torres Marques,
Truscott, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer,
White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, Gahrton, Hautala, Holm, Kerr, Lannoye,
Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Schörling, Schroedter, Tamino, Telkämper, Ullmann,
Voggenhuber, Wolf

(O)

ARE: Leperre-Verrier

ELDR: Lindqvist, Thors

GUE/NGL: Eriksson, Seppänen, Sjöstedt

I-EDN: Krarup, Sandbæk

NI: Féret

PPE: Areitio Toledo, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bianco, Bourlanges, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld,
Chanterie, Chichester, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cunha, De Esteban Martin, De Melo, Deprez,
Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Filippi,
Flemming, Florenz, Fontaine, Fontana, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Gillis, Goepel, Gomolka, Grosch, Grossetête, Günther, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langenhagen, Lucas Pires, McCartin,
Maij-Weggen, Malangré, Martens, Matikainen-Kallström, Mayer, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad,
Mombaur, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi,
Perry, Pex, Piha, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Posselt, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding,
Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schnellhardt,
Schröder, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy,
Theato, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna,
Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland

3. Éκθεση Dührkop Dührkop A4-0103/98

τροπολογία 4

(+)

ELDR: Ryynänen, Spaak, Virrankoski

GUE/NGL: Eriksson, Seppänen, Sjöstedt

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Nicholson, Pinel, des Places, de Rose,
Seillier, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Cellai, Dillen, Gollnisch, Hager, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez,
Muscardini, Parigi, Raschhofer, Stirbois, Tatarella, Trizza, Vanhecke

PPE: Campoy Zueco

UPE: d’Aboville, Andrews, Arroni, Baldi, van Bladel, Cabrol, Cardona, Chesa, Collins Gerard, Crowley,
Danesin, Daskalaki, Donnay, Fitzsimons, Florio, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière,
Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Lataillade, Malerba, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Rosado
Fernandes, Santini, Schaffner
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(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, de Lassus Saint
Geniès, Leperre-Verrier, Macartney, Pradier, Saint-Pierre, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, de
Vries, Dybkjær, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed,
Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Teverson,
Thors, Vallvé, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Jové
Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Novo, Ojala, Pailler, Puerta, Sierra González,
Sornosa Martı́nez, Theonas, Vinci

NI: Farassino

PPE: Anastassopoulos, Areitio Toledo, Bardong, Bennasar Tous, Bianco, Böge, Brok, Burenstam Linder,
Carlsson, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Cornelissen, Corrie, Costa Neves,
Cunha, De Melo, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Estevan Bolea, Ferber, Flemming, Florenz,
Fontaine, Fontana, Friedrich, Funk, Gillis, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen,
Lehne, Lenz, Liese, Lucas Pires, Lulling, McCartin, Malangré, Mann Thomas, Martens,
Matikainen-Kallström, Mayer, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Moorhouse,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Poettering, Poggiolini, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis,
Schiedermeier, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld,
Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso
de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola,
Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Balfe, Barón Crespo, Barros
Moura, Barzanti, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso, Campos,
Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval,
Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni,
Denys, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans,
Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante,
Görlach, Graenitz, Green, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt,
Hughes, Hulthén, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker,
Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lienemann,
Lindeperg, Lomas, Lüttge, McCarthy, McGowan, McNally, Malone, Mann Erika, Marinho, Marinucci,
Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz,
Morán López, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna,
Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay,
Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Sauquillo
Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner,
Smith, Speciale, Spiers, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Tomlinson, Tongue, Truscott, Van
Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White,
Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, Gahrton, Hautala, Holm, Kerr, Lannoye,
Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Schörling, Schroedter, Tamino, Telkämper, Ullmann,
Voggenhuber, Wolf

(O)

ELDR: Lindqvist

I-EDN: Krarup, Sandbæk

NI: Féret

PPE: Berend, Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Casini Carlo, De Esteban Martin, Fabra Vallés,
Fernández-Albor, Filippi, Fourçans, Fraga Estévez, Galeote Quecedo, Grossetête, Maij-Weggen,
Mosiek-Urbahn, Nassauer, Palacio Vallelersundi, Pomés Ruiz, Posselt, Redondo Jiménez
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4. Éκθεση Cabrol A4-0112/98

τροπολογία 29, 2ο τµήµα

(+)

ELDR: Anttila

NI: Dillen, Vanhecke

PPE: Valverde López

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, de Lassus Saint
Geniès, Leperre-Verrier, Macartney, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Weber

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, de Vries,
Dybkjær, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Larive,
Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen,
Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Vallvé, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres,
Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Novo, Ojala, Pailler, Puerta, Sierra González, Sornosa
Martı́nez, Theonas, Vinci

I-EDN: Berthu, Blokland, van Dam, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, des Places, Sandbæk, Seillier,
Striby

NI: Amadeo, Cellai, Farassino, Gollnisch, Hager, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Muscardini,
Parigi, Raschhofer, Stirbois, Tatarella, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Areitio Toledo, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Bianco, Böge, Bourlanges,
Brok, Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy,
Castagnetti, Chanterie, Chichester, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cunha, De Esteban Martin, De
Melo, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor,
Filippi, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y
Marfil, Gillis, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen,
Lehne, Lenz, Liese, Lucas Pires, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Martens,
Mayer, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Piha, Poettering, Poggiolini,
Pomés Ruiz, Posselt, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Salafranca
Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi,
Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stevens, Sturdy, Theato, Tillich, Tindemans, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin,
Wieland, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Balfe, Barón Crespo, Barros
Moura, Barton, Barzanti, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso,
Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom
i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Dankert, Darras, De Coene, De
Giovanni, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott,
Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach,
Graenitz, Green, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes,
Hulthén, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker,
Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lienemann,
Lindeperg, Lomas, Lüttge, McCarthy, McGowan, McNally, Mann Erika, Marinho, Marinucci, Martin
David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán
López, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio,
Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez
del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith,
Speciale, Spiers, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Tomlinson, Tongue, Torres Marques, Truscott,
Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White,
Whitehead, Wibe, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Andrews, Baldi, Cabrol, Cardona, Chesa, Collins Gerard, Danesin, Daskalaki, Donnay,
Fitzsimons, Florio, Giansily, Girão Pereira, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Malerba,
Pasty, Poisson, Rosado Fernandes, Schaffner
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V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, Gahrton, Hautala, Kerr, Lannoye,
McKenna, Müller, Schroedter, Tamino, Ullmann, Wolf

(O)

GUE/NGL: Eriksson, Seppänen, Sjöstedt

I-EDN: Pinel, de Rose, Souchet

NI: Féret, Martinez

PPE: Matikainen-Kallström, Reding

PSE: Malone

UPE: van Bladel, Guinebertière, Mezzaroma, Santini

V: Holm, Lindholm, Orlando, Schörling, Voggenhuber

5. Éκθεση Cabrol A4-0112/98

Παράρτηµα 5, 1, 7

(+)

ELDR: Virrankoski

I-EDN: Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, de Rose, Seillier, Striby

NI: Amadeo, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez,
Muscardini, Parigi, Stirbois, Tatarella, Vanhecke

PPE: Bébéar, Schleicher, Verwaerde

PSE: Weiler

UPE: d’Aboville, Andrews, Arroni, Cabrol, Chesa, Collins Gerard, Donnay, Florio, Giansily, Girão
Pereira, Hermange, Karoutchi, Lataillade, Malerba, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Santini, Schaffner

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, de Lassus Saint
Geniès, Leperre-Verrier, Macartney, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Scarbonchi, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, de Vries,
Dybkjær, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive,
Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen,
Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Vallvé, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, Gutiérrez
Dı́az, Jové Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Novo, Ojala, Pailler, Puerta,
Seppänen, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Theonas, Vinci

I-EDN: Krarup, Nicholson, Sandbæk

NI: Farassino

PPE: Anastassopoulos, Areitio Toledo, Bennasar Tous, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam
Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti,
Chanterie, Chichester, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cunha, De Esteban Martin, De Melo, Deprez,
Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Filippi, Florenz,
Fontaine, Fontana, Fourçans, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Gillis,
Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad,
Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehne, Liese, Lucas Pires, Lulling, McCartin,
Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Martens, Mayer, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad,
Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi,
Peijs, Perry, Pex, Piha, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Posselt, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding,
Redondo Jiménez, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schlüter,
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Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stevens,
Sturdy, Theato, Tillich, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van
Velzen W. G., Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Balfe, Barón Crespo, Barros
Moura, Barton, Barzanti, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso,
Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom
i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Dankert, Darras, De Coene, De
Giovanni, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott,
Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach,
Graenitz, Green, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes,
Hulthén, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker,
Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lienemann,
Lindeperg, Lüttge, McCarthy, McGowan, McNally, Mann Erika, Marinho, Marinucci, Martin David W.,
Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López,
Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis,
Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco,
Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale,
Spiers, Swoboda, Tannert, Tappin, Tomlinson, Tongue, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, van
Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Willockx,
Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Baldi, Danesin, Daskalaki, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Killilea

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, Gahrton, Hautala, Holm, Kerr, Lannoye,
Lindholm, McKenna, Müller, Schörling, Schroedter, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(O)

I-EDN: Berthu, Pinel, des Places, Souchet

NI: Hager, Raschhofer

PPE: Friedrich, Matikainen-Kallström, Provan, Stenzel, Valverde López

PSE: Lomas, Malone

UPE: van Bladel, Cardona, Guinebertière, Kaklamanis, Mezzaroma

V: Orlando

6. Éκθεση Cabrol A4-0112/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Leperre-Verrier, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, de Vries,
Dybkjær, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive,
Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak,
Teverson, Thors, Vallvé, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Marset Campos,
Miranda, Mohamed Ali, Novo, Ojala, Puerta, Sornosa Martı́nez, Vinci

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Pinel, Seillier, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Cellai, Dillen, Farassino, Féret, Gollnisch, Hager, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel,
Martinez, Muscardini, Raschhofer, Stirbois, Tatarella, Trizza, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Areitio Toledo, Bébéar, Bennasar Tous, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Carlsson, Casini Carlo, Castagnetti,
Chanterie, Cornelissen, Costa Neves, Cunha, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Ebner, Estevan Bolea,
Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fontana, Fourçans, Fraga
Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Gillis, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch,
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Grossetête, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad,
Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, Lucas Pires, Lulling, McCartin, Maij-Weggen,
Malangré, Mann Thomas, Martens, Matikainen-Kallström, Mayer, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad,
Mombaur, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi,
Peijs, Pex, Piha, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Posselt, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo
Jiménez, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schlüter, Schröder, Schwaiger,
Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Theato, Tillich, Tindemans, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin,
Wieland

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Balfe, Barón Crespo, Barros
Moura, Barton, Barzanti, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso,
Campos, Carniti, Castricum, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett,
Correia, Crampton, Cunningham, Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Donnelly Alan John, Donner,
Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Garcı́a Arias,
Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Hallam, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek,
Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen
Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuhn, Kuhne, Lage,
Lambraki, Lomas, Lüttge, McCarthy, McGowan, McNally, Malone, Mann Erika, Marinho, Marinucci,
Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz,
Morgan, Morris, Murphy, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo,
Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco,
Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale,
Spiers, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Tomlinson, Tongue, Torres Marques, Truscott, Van
Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White,
Whitehead, Wibe, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Andrews, Arroni, Baldi, van Bladel, Cabrol, Chesa, Collins Gerard, Danesin, Daskalaki,
Fitzsimons, Florio, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Hermange, Karoutchi, Killilea, Lataillade,
Malerba, Mezzaroma, Pasty, Pompidou, Rosado Fernandes, Santini, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, Hautala, Kerr, Lannoye, McKenna, Müller,
Orlando, Schroedter, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, de Lassus Saint
Geniès, Macartney, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Scarbonchi

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Eriksson, Seppänen, Sjöstedt

I-EDN: Krarup, Sandbæk

PPE: Friedrich, Schleicher

PSE: Carlotti, Cot, Cottigny, Denys, Desama, Garot, Happart, Lienemann, Lindeperg, Mutin

V: Lindholm

(O)

GUE/NGL: Elmalan, Ephremidis, Manisco, Pailler, Theonas

I-EDN: Nicholson, des Places, de Rose

PPE: Cassidy, Chichester, Corrie, Donnelly Brendan Patrick, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Moorhouse, Perry, Provan,
Schnellhardt, Stevens, Sturdy, Valverde López

PSE: Caudron

UPE: Cardona, Guinebertière, Kaklamanis, Poisson

V: Gahrton, Holm, Schörling
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7. Éκθεση Lalumière A4-0060/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, de Lassus Saint
Geniès, Leperre-Verrier, Macartney, Pradier, Sainjon, Scarbonchi, Weber

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, de Vries, Fassa,
Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Larive, Lindqvist, Monfils,
Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson,
Thors, Vallvé, Virrankoski, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Manisco, Marset Campos,
Mohamed Ali, Novo, Ojala, Puerta, Seppänen, Sierra González, Sornosa Martı́nez, Vinci

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Nicholson, Pinel, Souchet

NI: Amadeo, Cellai, Féret, Tatarella, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Areitio Toledo, Bébéar, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Chanterie, Chichester, Cornelissen, Costa
Neves, Cunha, De Melo, Deprez, Ebner, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Filippi, Flemming, Florenz,
Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Garcı́a-Margallo y Marfil, Gillis, Goepel, Graziani,
Grossetête, Günther, Heinisch, Herman, Kellett-Bowman, Kittelmann, Klaß, Koch, Kristoffersen,
Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, Lucas Pires, Lulling, Maij-Weggen, Malangré,
Mann Thomas, Martens, Mayer, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Moorhouse,
Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Piha,
Poettering, Pomés Ruiz, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Salafranca
Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Sisó
Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stevens, Sturdy, Theato, Tillich, Tindemans, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G.,
Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Balfe, Barón Crespo, Barton,
Barzanti, Blak, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Castricum, Caudron, Colajanni,
Colino Salamanca, Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Darras, De
Coene, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer,
Fayot, Ford, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Hallam,
Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Imbeni, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann,
Kinnock, Krehl, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lienemann, Lindeperg, Lomas, McCarthy, McGowan,
McNally, Mann Erika, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Miller,
Miranda de Lage, Moniz, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio,
Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez
del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Spiers, Swoboda,
Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Tongue, Torres Marques, Truscott, van Velzen Wim, Waddington, Walter,
Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Collins Gerard, Daskalaki, Florio, Guinebertière, Hermange, Karoutchi, Malerba, Pasty, Poisson,
Pompidou, Rosado Fernandes, Santini

V: Aelvoet, Ahern, Breyer, Gahrton, Hautala, Holm, Kerr, McKenna, Müller, Orlando, Schörling,
Schroedter, Tamino, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(−)

NI: Dillen, Le Gallou, Martinez, Stirbois, Vanhecke

PPE: Ferber, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Konrad

(O)

GUE/NGL: Eriksson, Sjöstedt, Theonas

I-EDN: Krarup, des Places

NI: Hager, Raschhofer



Πέµπτη, 2 Απριλίου 1998
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PPE: Corrie, Posselt, Rübig

PSE: Dührkop Dührkop, Newens, Smith

8. Éκθεση Randzio-Plath A4-0110/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Castagnède, Ewing, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès, Macartney, Pradier, Saint-Pierre,
Weber

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Cox, de Vries, Fassa, Goerens, Kestelijn-Sierens,
Larive, Olsson, Thors, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González

NI: Amadeo, Tatarella, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Areitio Toledo, Bardong, Bennasar Tous, Bianco, Bourlanges, Camisón Asensio,
Cornelissen, Costa Neves, De Melo, Deprez, Ebner, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Filippi,
Flemming, Fontaine, Fontana, Fourçans, Friedrich, Funk, Gillis, Goepel, Graziani, Grossetête, Günther,
Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Kellett-Bowman, Kittelmann, Klaß, Koch, Lambrias, Langen,
Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Martens, Mayer, Menrad,
Mombaur, Nassauer, Oomen-Ruijten, Otila, Palacio Vallelersundi, Peijs, Piha, Poettering, Pomés Ruiz,
Posselt, Reding, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Schiedermeier, Schleicher, Schröder, Sisó Cruellas,
Sonneveld, Stenmarck, Stevens, Theato, Tillich, Trakatellis, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna,
Vaz da Silva, Verwaerde, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Barton, Barzanti, Bontempi, Cabezón Alonso, Carlotti,
Colajanni, Collins Kenneth D., Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, De Coene, Desama, Dührkop
Dührkop, Elchlepp, Elliott, Ettl, Ford, Garcı́a Arias, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Graenitz, Green,
Hallam, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Hulthén, Iversen, Izquierdo Collado,
Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Krehl, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lindeperg, McGowan,
Malone, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Mutin, Myller,
Oddy, Paasio, Papakyriazis, Peter, Piecyk, Pons Grau, van Putten, Rapkay, Rehder, Roth-Behrendt,
Sakellariou, Samland, Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Schulz, Seal, Skinner, Swoboda, Tannert, Torres
Marques, Van Lancker, Walter, Weiler, Wemheuer, White, Willockx, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Daskalaki, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Karoutchi, Lataillade,
Malerba, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Santini, Schaffner

V: Aelvoet, Kerr, Tamino, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Ephremidis, Eriksson, Jové Peres, Manisco, Puerta, Seppänen, Theonas, Vinci, Wurtz

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Nicholson, Pinel, Souchet

NI: Hager, Raschhofer

PPE: von Habsburg, Konrad

PSE: Falconer

(O)

GUE/NGL: Gutiérrez Dı́az, Mohamed Ali, Sierra González

NI: Dillen, Féret, Vanhecke

PPE: Corrie, Lulling, Provan

PSE: Smith

V: Holm, McKenna
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΠΑΡΑΣΚΕΥΗΣ 3 ΑΠΡΙΛΙΟΥ 1998

(98/C 138/05)

ΜΕΡΟΣ Ι

∆ιεξαγωγή της συνεδρίασης

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΥ

Αντιπροέδρου

( Éναρξη της συνεδρίασης στις 9 µ.µ.)

1. Éγκριση των συνοπτικών πρακτικών

Ο κ. Paasio γνωστοποιεί ότι ήταν παρών την προηγουµένη αλλά
το όνοµά του δεν περιέχεται στο κατάλογο παρουσίας.

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. Wijsenbeek, ο οποίος, αναφερόµενος στο άρθρο 24,
παράγραφος 5 του Κανονισµού, παρατηρεί ότι έχει την εντύ-
πωση, σχετικά µε το θέµα της έκθεσής του για τη διοργάνωση
των εργασιών της συνεδρίασης, καθώς και της έκθεσης του κ.
Αναστασόπουλου για το εκλογικό σύστηµα, που και οι δύο
εκπονήθηκαν εξ ονόµατος της Επιτροπής Κανονισµού, ότι η
∆ιάσκεψη των Προέδρων αργοπορεί να τις εγγράψει στο σχέδιο
ηµερήσιας διάταξης, λόγω του περιεχοµένου τους, πράγµα το
οποίο δεν έχει δικαίωµα να πράξει (Ο κ. Πρόεδρος του απαντά
ότι, σε κάθε περίπτωση, εναπόκειται στη Συνέλευση να αποφα-
σίσει τελικά για την ηµερήσια διάταξή της)·

− ο κ. Herman επί της ψηφοφορίας επί της έκθεσης Randzio-
Plath (A4-0110/98) (Μέρος Ι, σηµείο 18)·

− ο κ. Martens ο οποίος επισηµαίνει ότι ήταν παρών την
προηγουµένη, αλλά το όνοµά του δεν περιέχεται στον κατάλογο
παρουσίας·

− ο κ. Corbett επί της παρέµβασης του κ. Wijsenbeek·

− ο κ. Hory ο οποίος επισηµαίνει ότι ήταν παρών τη ∆ευτέρα,
αλλά το όνοµά του δεν περιέχεται στον κατάλογο παρουσίας·

− ο κ. Ford επί της παρέµβασης του κ. Lataillade (Μέρος Ι,
σηµείο 18)·

− ο κ. Falconer επί της προφορικής τροπολογίας επί της
παραγράφου 5 που περιέχεται στην έκθεση Randzio-Plath
(Μέρος Ι, σηµείο 18)·

− ο κ. Lataillade επί της παρέµβασης του κ. Ford.

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούµενης συνεδρίασης εγκρί-
νονται.

*
* *

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. Hallam ο οποίος ερωτά ποιά µέτρα λήφθηκαν µετά την
παρέµβασή του που έκανε την Παρασκευή 13 Μαρτίου 1998
(Μέρος Ι, σηµείο 13, στο τέλος), σύµφωνα µε την οποία οι
συνεδριάσεις της Παρασκευής θα πρέπει να καλύπτονται, όπως
και οι άλλες από την τηλεόραση (Ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι
το θέµα βρίσκεται υπό εξέταση αλλά δεν εµπίπτει στις αρµο-
διότητες του Προεδρείου)·

− ο κ. Bourlanges ο οποίος επισηµαίνει ότι ήταν παρών την
προηγουµένη, αλλά το όνοµά του δεν περιέχεται στον κατάλογο
παρουσίας.

2. Κατάθεση εγγράφων

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε:

α) από το Συµβούλιο:

αα) τις αιτήσεις γνωµοδότησης σχετικά µε:

− Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου περί θεσπίσεως ελαχί-
στων απαιτήσεων για την προστασία των ορνίθων ωοπαραγω-
γής που εκτρέφονται στα διάφορα συστήµατα ορνιθοτροφίας
(COM(98)0135 − C4-0196/98 − 98/0092(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΓΕΩΡ
γνωµοδότηση: ΠΕΡΒ

νοµική βάση: Áρθρο 43 ΕΚ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για την έγκριση, εξ
ονόµατος της Κοινότητας, των τροποποιήσεων των παραρτη-
µάτων ΙΙ και ΙΙΙ της Σύµβασης της Βέρνης σχετικά µε τη
διατήρηση της άγριας ζωής και του φυτικού περιβάλλοντος
στην Ευρώπη που ενεκρίθη κατά τη ∆εκάτη Εβδόµη Συνεδρίαση
της Μόνιµης Επιτροπής της σύµβασης (COM(98)0100 −
C4-0198/98 − 98/0068(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ

νοµική βάση: Áρθρο 228, παράγραφος 3, εδάφιο 1 ΕΚ

− Τροποποιηµένη πρόταση οδηγία του Συµβουλίου περί
θεσπίσεως κοινοτικών µέτρων για την καταπολέµηση της
κλασικής πανώλους των χοίρων (κωδικοποιηµένη έκδοση)
(COM(97)0724 − C4-0199/98 − 95/0298(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: NOMΙ
γνωµοδότηση: ΓΕΩΡ

νοµική βάση: Áρθρο 43 ΕΚ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της
Κοινότητας στο Συµβούλιο Σύνδεσης όσον αφορά τη συµµετο-
χή της Βουλγαρίας σε κοινοτικά προγράµµατα στον τοµέα των
µικροµεσαίων επιχειρήσεων (COM(98)0113 − C4-0203/98 −
98/0078(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: OIKO
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ

νοµική βάση: Áρθρο 130, παράγραφος 3 ΕΚ, Áρθρο 228,
παράγραφος 3, εδάφιο 1 ΕΚ
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− Πρόταση απόφαση του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της
Κοινότητας στο Συµβούλιο Σύνδεσης όσον αφορά τη συµµετο-
χή της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας σε κοινοτικά προγράµµατα στον
τοµέα των µικροµεσαίων επιχειρήσεων (COM(98)0113 − C4-
0204/98 − 98/0079(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: OIKO
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ

νοµική βάση: Áρθρο 130, παράγραφος 3 ΕΚ, Áρθρο 228,
παράγραφος 3, εδάφιο 1 ΕΚ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της
Κοινότητας στο Συµβούλιο Σύνδεσης όσον αφορά τη συµµετο-
χή της Εσθονίας σε κοινοτικά προγράµµατα στον τοµέα των
µικροµεσαίων επιχειρήσεων (COM(98)0113 − C4-0205/98 −
98/0080(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: OIKO
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ

νοµική βάση: Áρθρο 130, παράγραφος 3 ΕΚ, Áρθρο 228,
παράγραφος 3, εδάφιο 1 ΕΚ

− Πρόταση απόφαση του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της
Κοινότητας στο Συµβούλιο Σύνδεσης όσον αφορά τη συµµετο-
χή της Ουγγαρίας σε κοινοτικά προγράµµατα στον τοµέα των
µικροµεσαίων επιχειρήσεων (COM(98)0113 − C4-0206/98 −
98/0081(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: OIKO
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ

νοµική βάση: Áρθρο 130, παράγραφος 3 ΕΚ, Áρθρο 228,
παράγραφος 3, εδάφιο 1 ΕΚ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της
Κοινότητας στο Συµβούλιο Σύνδεσης όσον αφορά τη συµµετο-
χή της Πολωνίας σε κοινοτικά προγράµµατα στον τοµέα των
µικροµεσαίων επιχειρήσεων (COM(98)0113 − C4-0207/98 −
98/0082(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: OIKO
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ

νοµική βάση: Áρθρο 130, παράγραφος 3, EK, Áρθρο 228,
παράγραφος 3, εδάφιο 1 ΕΚ

− Πρόταση απόφαση του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της
Κοινότητας στο Συµβούλιο Σύνδεσης όσον αφορά τη συµµετο-
χή της Ρουµανίας σε κοινοτικά προγράµµατα στον τοµέα των
µικροµεσαίων επιχειρήσεων (COM(98)0113 − C4-0208/98 −
98/0083(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: OIKO
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ

νοµική βάση: Áρθρο 130, παράγραφος 3 ΕΚ, Áρθρο 228,
παράγραφος 3, εδάφιο 1 ΕΚ

− Πρόταση απόφαση του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της
Κοινότητας στο Συµβούλιο Σύνδεσης όσον αφορά τη συµµετο-
χή της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας σε κοινοτικά προγράµµατα
στον τοµέα των µικροµεσαίων επιχειρήσεων (COM(98)0113 −
C4-0209/98 − 98/0084(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: OIKO
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ

νοµική βάση: Áρθρο 130, παράγραφος 3 ΕΚ, Áρθρο 228,
παράγραφος 3, εδάφιο 1 ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την κοινή οργά-
νωση αγορών στον τοµέα του προβείου και αιγείου κρέατος
(κωδικοποιηµένη έκδοση) (COM(98)0088 − C4-0210/98 −
98/0062(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: NOMΙ
γνωµοδότηση: ΓΕΩΡ

νοµική βάση: Áρθρο 42 ΕΚ, Áρθρο 43 ΕΚ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίουυ σχετικά µε τη θέση
της Κοινότητας στο Συµβούλιο Σύνδεσης όσον αφορά τη
συµµετοχή της Ρουµανίας στο χρηµατοδοτικό µέσο της Κοινό-
τητας για το περιβάλλον (LIFE) (COM(98)0112 − C4-0211/98
− 98/0074(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ

νοµική βάση: Áρθρο 130 Σ, παράγραφος 1 ΕΚ, Áρθρο 228,
παράγραφος 3, εδάφιο 1 ΕΚ

− Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου για την εγγραφή στα
νηολόγια και χρήση εντός της Κοινότητας ορισµένων τύπων
αεριωθουµένων υποηχητικών πολιτικών αεροπλάνων, που
έχουν τροποποιηθεί και για τα οποία έχει εκδοθεί εκ νέου
πιστοποιητικό θορύβου, καθόσον συµµορφώνονται µε τα πρό-
τυπα του τόµου Ι, δεύτερο µέρος, κεφάλαιο 3 του παραρτήµα-
τος 16 της σύµβασης για τη διεθνή πολιτική αεροπορία, τρίτη
έκδοση (Ιούλιος 1993) (COM(98)0098 − C4-0212/98 − 98/
0070(SYN))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ
γνωµοδότηση: ΜΕΤΑ

νοµική βάση: Áρθρο 84, παράγραφος 2 ΕΚ

αβ) τις γνωµοδοτήσεις επί των προτάσεων µεταφοράς πιστώ-
σεων:

− Γνωµοδότηση του Συµβουλίου σχετικά µε την πρόταση
µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 03/98 από κεφάλαιο σε κεφάλαιο
που αναφέρεται στο Τµήµα VΙ − Οικονοµική και Κοινωνική
Επιτροπή-Επιτροπή των Περιφερειών − του γενικού προϋπο-
λογισµού της Ευρωπαϊκής Éνωσης για το οικονοµικό έτος
1998 (C4-0187/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ
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αγ) τα ακόλουθα έγγραφα:

− Πρόταση κοινοτικού Στατιστικού Προγράµµατος 1998-
2002: κείµενο υποστήριξης «Παρουσίαση του προγράµµατος
ανά στατιστικό θέµα» (COM(97)0735 − C4-0197/98 − 98/
0012(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: OIKO
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΕΟΣ, ΑΠΑΣ, ΝΕΟΤ, ΕΛΕΓ, ΑΛΙΕ,
ΟΛΕΣ

νοµική βάση: Áρθρο 213 ΕΚ

− Éγγραφο του Συµβουλίου για τις κύριες πτυχές και τις
θεµελιώδεις επιλογές της ΚΕΠΠΑ, συµπεριλαµβανοµένων των
επιπτώσεών τους στο προϋπολογισµό των Κοινοτήτων, που
υποβλήθηκε από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο κατ’ εφαρµογή
του σηµείου ΙΒ της διοργανικής συµφωνίας σχετικά µε τις
διατάξεις που αφορούν την χρηµατοδότηση της κοινής εξωτε-
ρικής πολιτικής και πολιτικής άµυνας (7087/98 − C4-0216/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΕΞΩΤ
γνωµοδότηση: ΕΕΟΣ, ΑΝΑΠ

β) από την Επιτροπή:

βα) τις προτάσεις και ανακοινώσεις:

− Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου περί τροποποιήσεως της οδηγίας 88/77/ΕΟΚ του
Συµβουλίου για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών
µελών σχετικά µε τα µέτρα που πρέπει να ληφθούν κατά της
εκποµπής αερίων και σωµατιδιακών ρύπων από τους κινητήρες
ντήζελ τους προοριζόµενους να τοποθετηθούν σε οχήµατα
(COM(97)0627 − C4-0194/98 − 97/0350(COD))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ
γνωµοδότηση: OIKO

νοµική βάση: Áρθρο 100 A ΕΚ

− Σύσταση της Επιτροπής ενόψει συστάσεως του Συµβου-
λίου, σύµφωνα µε το άρθρο 109 Ι, παράγραφος 2, της Συνθήκης
(COM(98)1999 − C4-0200/98 − 98/0128(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: OIKO
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΑΠΑΣ

νοµική βάση: Áρθρο 109 Ι, παράγραφος 2 ΕΚ

∆ιαθέσιµη γλώσσα: FR

− Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε (COM(98)0143 −
C4-0202/98)

παραπέµπεται
ουσία: OIKO
γνωµοδότηση: NOMΙ, ΑΠΑΣ

∆ιαθέσιµες γλώσσες: DE, EN, FR

− Τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου για συνδεδεµένο τηλεπικοινωνια-
κό εξοπλισµό και την αµοιβαία αναγνώριση της συµµόρφωσης
του εξοπλισµού (COM(98)0176 − C4-0213/98 − 97/
0149(COD))

παραπέµπεται
ουσία: OIKO

νοµική βάση: Áρθρο 100 A ΕΚ

− Ανακοίνωση της Επιτροπής: Εφαρµογή του πρώτου προ-
γράµµατος δράσης για την καινοτοµία στην Ευρώπη − Η
καινοτοµία στην υπηρεσία της ανάπτυξης και της απασχόλησης
(COM(97)0736 − C4-0218/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΕΝΕΡ

γνωµοδότηση: ΚΟΙΝ, ΠΡΟΫ, ΠΕΡΦ, ΝΕΟΤ, ΟΙΚΟ

ββ) τα ακόλουθα κείµενα:

− Éκθεση της Επιτροπής για την εξέλιξη των σχέσεων µε την
Τουρκία µετά τη θέση σε ισχύ της Τελωνειακής Éνωσης
(COM(98)0147 − C4-0217/98)

παραπέµπεται
ουσία: EΞΩΤ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΕΟΣ, ΕΛΕΥ

− Γνωµοδότηση της Επιτροπής επί των τροπολογιών του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την κοινή θέση του
Συµβουλίου όσον αφορά την πρόταση οδηγίας για την προσέγ-
γιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών για τα τρόφιµα και τα
συστατικά τροφίµων που έχουν υποστεί επεξεργασία µε ιοντί-
ζουσα ακτινοβολία (COM(98)0188 − C4-0214/98 − 00/
0169(COD))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ

νοµική βάση: Áρθρο 100 A ΕΚ

− Γνωµοδότηση της Επιτροπής επί των τροπολογιών του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την κοινή θέση του
Συµβουλίου όσον αφορά την πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τον κατάλογο των
τροφίµων και τα συστατικά τροφίµων που έχουν υποστεί
επεξεργασία µε ιοντίζουσα ακτινοβολία (COM(98)0188 −
C4-0215/98 − 00/0169B(COD))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ

νοµική βάση: Áρθρο 100 A ΕΚ

γ) Από το Ευρωπαϊκό Νοµισµατικό Ινστιτούτο

− Éκθεση του Ευρωπαϊκού Νοµισµατικού Ινστιτούτου για τη
σύγκλιση (άρθρο 109 Ι της Συνθήκης ΕΚ) (C4-0201/98 −
98/0128(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: OIKO
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΑΠΑΣ

νοµική βάση: Áρθρο 109 Ι, παράγραφος 2 ΕΚ

∆ιαθέσιµη γλώσσα: EN
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3. Μεταβίβαση της αρµοδιότητας αποφάσεως
σε επιτροπή (άρθρο 52 του Κανονισµού)

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει στο Σώµα ότι η ∆ιάσκεψη των
Προέδρων αποφάσισε να µεταβιβάσει, σύµφωνα µε το άρθρο
52, παράγραφος 1, του Κανονισµού, την αρµοδιότητα αποφά-
σεως στην:

− Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής
Πολιτικής, για την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµ-
βούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, την Οικονοµική και Κοι-
νωνική Επιτροπή, την Επιτροπή Περιφερειών σχετικά µε την
ανταγωνιστικότητα των ευρωπαϊκών βιοµηχανιών τεχνολογιών
πληροφόρησης και επικοινωνιών (TIC) (COM(97)0152 −
C4-0386/97) (κλήθηκαν να γνωµοδοτήσουν: ΑΠΑΣ, ΕΡΕΥ).

4. Εξουσιοδότηση για την εκπόνηση εκθέσεων

Οι ακόλουθες επιτροπές εξουσιοδοτήθηκαν να εκπονήσουν
εκθέσεις:

Επιτροπή Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων:

− Οι απασχολήσεις του µέλλοντος στην Ευρώπη
(Γνωµοδότηση: ΟΙΚΟ, ΠΕΡΒ)

Επιτροπή Ανάπτυξης και Συνεργασίας:

− Ευρωπαϊκά κριτήρια που εφαρµόζονται στις ευρωπαϊκές
επιχειρήσεις που δρούν στις αναπτυσσόµενες χώρες: προς
ένα ευρωπαϊκό κώδικα συµπεριφοράς
(Γνωµοδότηση: ΕΕΟΣ)

Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού:

− Συµφέροντα που σχετίζονται µε τα κοινοτικά ταµεία

Επιτροπή Κανονισµού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυλιών:

− Κανόνες που αφορούν τα επίτιµα µέλη

− Εφαρµογή του άρθρου 9 και του παραρτήµατος I του
Κανονισµού

Επιτροπή Θεσµικών Θεµάτων:

− ∆ιαφάνεια και δηµοκρατικός έλεγχος (άρθρο A της συν-
θήκης ΕΕ)
(Γνωµοδότηση: ΝΟΜΙ, ΑΝΑΦ)

Νοµική Επιτροπή:

− Εφαρµογή της συνθήκης: πρόσβαση στα έγγραφα των
οργάνων (άρθρο 191 της συνθήκης ΕΚ)
(Γνωµοδότηση: ΘΕΣΜ, ΑΝΑΦ)

5. ∆ιαβίβαση από το Συµβούλιο κειµένων συµ-
φωνιών

Ο κ. Πρόεδρος έλαβε από το Συµβούλιο νοµικώς επικυρωµένο
αντίγραφο του ακόλουθου εγγράφου:

− συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών που τροπο-
ποιεί τη συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµορκατίας της Βουλγα-
ρίας σχετικά µε τον αµοιβαίο καθορισµό τελωνειακών ποσο-
στώσεων για ορισµένους οίνους.

6. ∆ικαστική συνδροµή επί ποινικών υποθέ-
σεων * (ψηφοφορία)
Éκθεση Buffetaut − A4-0122/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

Ι. ΣΧΕ∆ΙΟ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 5202/98 − C4-0062/98 − 98/
0902(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 9 όλες µαζί· 10· 11 έως 14
όλες µαζί· 15 (αντίστοιχο τµήµα στην παρ. 3)· 15 (υπόλοιπο)·
16· 17 έως 20 όλες µαζί

Τροπολογία που δεν τέθηκε σε ψηφοφορία (άρθρο 125, παρ. 1,
ε)): 21

Παρεµβάσεις:

− ο κ. Schulz παρεµβαίνει πριν από την τελική ψηφοφορία
για να επισηµάνει ότι το Συµβούλιο τροποποίησε το κείµενο
που διαβιβάστηκε στο Κοινοβούλιο πριν ακόµη το τελευταίο
εκφέρει τη γνωµοδότησή του, πράγµα το οποίο, υπογραµµίζει ο
αγορητής, µαρτυρεί έλλειψη σεβασµού προς το Κοινοβούλιο (Ο
κ. Πρόεδρος του απαντά ότι το θέµα αυτό θα εξεταστεί).

Το Σώµα εγκρίνει το σχέδιο του Συµβουλίου όπως τροποποιή-
θηκε (Μέρος II, σηµείο 1).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 1).

ΙΙ. ΣΧΕ∆ΙΟ ΚΟΙΝΗΣ ∆ΡΑΣΗΣ (13300/97 − C4-0069/98 −
98/0903(CNS))

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 22 και 24 έως 27 όλες µαζί· 23
(1ο µέρος)· 23 (2ο µέρος)· 23 (3ο µέρος)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 23 (V):

1ο µέρος: εισαγωγική πρόταση
2ο µέρος: σηµείο α)
3ο µέρος: σηµείο β)

Το Σώµα εγκρίνει το σχέδιο του Συµβουλίου όπως τροποποιή-
θηκε (Μέρος II, σηµείο 1).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 1).

7. Éκπτωση από το δικαίωµα οδήγησης *
(ψηφοφορία)
Éκθεση Reding − A4-0121/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΣΧΕ∆ΙΟ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 5217/98 − C4-0061/98 − 98/
0901(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 3 και 5 έως 10 όλες µαζί·
11 έως 13 όλες µαζί

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 4· 14
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Παρεµβάσεις:

− Πριν από την έναρξη της ψηφοφορίας, η κ. Reding,
εισηγήτρια, συνιστά στο Σώµα, αφού εκθέτει τους λόγους, να
ψηφίσει κατά της τροπολογγίιας 4 της έκθεσής της, που
αποσκοπεί στο να διαγραφεί το άρθρο 4, παράγραφος 1, σηµείο
β), ζητεί δε να εξετασθεί σε όλες τις γλωσσικές αποδόσεις το
κείµενο της τροπολογίας 7, στο οποίο πρέπει να περιέχεται η
λέξη «ιδιαίτερα», του οποίου η γαλλική απόδοση είναι η ορθή·

− ο κ. Schulz υποστηρίζει την παρέµβαση της κ. Reding επί
της τροπολογίας 4· η κ. Thors πράττει το ίδιο, εξ ονόµατος της
Οµάδας ELDR.

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 4 (PPE)

Το Σώµα εγκρίνει σχέδιο του Συµβουλίου όπως τροποποιήθηκε
(Μέρος II, σηµείο 2).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 2).

8. ∆ιεύρυνση και συνεργασία στον τοµέα της
δικαιοσύνης και των εσωτερικών υποθέ-
σεων (ψηφοφορία)
Éκθεση Posselt − A4-0107/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 2 (1ο µέρος)· 2 (2ο µέρος) µε
ΗΨ (116 υπέρ, 55 κατά, 6 αποχές)· 2 (3ο µέρος) µε ΗΨ (105
υπέρ, 66 κατά, 6 αποχές)· 2 (4ο µέρος)· 2 (5ο µέρος)· 1

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 3· 4 µε ΟΚ 5

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Χωριστές ψηφοφορίες: αιτ. σκ. H, I (I-EDN)· παρ. 1, 6, 9 (V)·
10 (V, I-EDN, UPE)· 11 και 12 (V)· 15 (V, I-EDN)· 20 (V)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 2 (PPE, PSE)

1ο µέρος: έως «θεµελιωδών ελευθεριών»
2ο µέρος: οι λέξεις «και των δικαιωµάτων του ανθρώπου»
3ο µέρος: οι λέξεις «ιδιαίτερα στη πρόοδο της εφαρµογής»
4ο µέρος: οι λέξεις «της συµβάσεως για τα δικαιώµατα του
παιδιού»
5ο µέρος: υπόλοιπο

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 4 (ELDR)

ψήφισαν: 180
υπέρ: 33
κατά: 139
αποχές: 8

Με ΟΚ (PPE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 183
υπέρ: 164
κατά: 13
αποχές: 6

(Μέρος II, σηµείο 3).

9. Πωλήσεις αφορολογήτων ειδών (ψηφοφορία)
Προτάσεις ψηφίσµατος B4-0424, 0425, 0246, 0427, 0428
και 0429/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0424, 0246, 0427, 0428 και
0429/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Simpson, Alan J. Donnelly και McCarthy, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE,
Cornelissen, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Pasty, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE,
Cox, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Moreau, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
Ewing, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,
(οι κυρίες McKenna και Ahern υπέγραψαν επίσης την
κοινή πρόταση)

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 3· 4 µε ΗΨ (100 υπέρ, 64 κατά,
6 αποχές)· 6 µε ΗΨ (107 υπέρ, 59 κατά, 2 αποχές)· 1

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 7· 8· 9· 2· 10

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Παρεµβάσεις:

− ο κ. Πρόεδρος επισηµαίνει, πριν από την έναρξη της
ψηφοφορίας, ότι οι τροπολογίες της Οµάδας V δεν έχουν
υποστηριχθεί από τις οι κυρίες McKenna και Ahern, αλλά ότι
οι τελευταίες έχουν προσυπογράψει την κοινή πρόταση ψηφί-
σµατος.

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 4).

(Η πρόταση ψηφίσµατος B4-0425/98 καταπίπτει).

*
* *

Παρεµβαίνει ο κ. Posselt για να ζητήσει όπως η ολλανδική
απόδοση της παραγράφου 16 της έκθεσής του (A4-0107/98)
επαληθευθεί βάσει του γερµανικού κειµένου.

Αιτιολογήσεις ψήφου:

Éκθεση Buffetaut − A4-0122/98

− γραπτές: οι βουλευτές Kirsten M. Jensen, Blak, Sindal,
Iversen

Éκθεση Reding − A4-0121/98

− γραπτές: ο κ. Lindqvist
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Éκθεση Posselt − A4-0107/98

− γραπτές: οι βουλευτές Berthu· Kirsten M. Jensen, Blak,
Sindal, Iversen· Parigi· Holm

Κοινή πρόταση ψηφίσµατος − B4-0424, 0426, 0427, 0428 και
0429/98

− προφορική: ο κ. Corbett

− γραπτές: οι βουλευτές Cox και Querbes

*
* *

∆ιορθώσεις/προθέσεις ανακοινωθεισών ψήφων − Βουλευτές
που δήλωσαν ότι δεν θέλουν να ψηφίσουν

Éκθεση Posselt (A4-0107/98)

− τελική ψηφοφορία:
Çθελαν να ψηφίσουν κατά: ο κ. Lindqvist

10. Παγκόσµιο δορυφορικό σύστηµα πλοήγη-
σης * (συζήτηση και ψηφοφορία)

Η κ. Langenhagen παρουσιάζει την έκθεσή της, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισµού, σχετικά µε την πρόταση
απόφασης του Συµβουλίου που αφορά τη συµφωνία µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας ∆ιαστή-
µατος και του Ευρωπαϊκού Οργανισµού για την Ασφάλεια της
Αεροναυτιλίας, για την ευρωπαϊκή συµβολή στην ανάπτυξη του
Παγκόσµιου ∆ορυφορικού Συστήµατος Πλοήγησης
(COM(97)0442 − C4-0043/98 − 97/0231(CNS)) (A4-0109/
98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Stenmarck, εξ ονόµατος της Οµάδας
PPE, Malerba, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, Scarbonchi, εξ
ονόµατος της Οµάδας ARE, Van Dam, εξ ονόµατος της
Οµάδας I-EDN, Rübig και η κ. Gradin, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 5).

Αιτιολογήσεις ψήφου:

− γραπτές: ο κ. Nicholson

11. Προστατευτικό κάλυµµα στο Τσερνο-
µπίλ * (συζήτηση και ψηφοφορία)

Ο κ. Adam παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Προϋπολογισµών, σχετικά µε την πρόταση απόφα-
σης του Συµβουλίου (Ευρατόµ/ΕΚ) όσον αφορά την κοινοτική
συνεισφορά στην Ευρωπαϊκή Τράπεζα για την Ανασυγκρότηση
και την Ανάπτυξη για το Ταµείο Προστατευτικού Καλύµµατος
του Τσερνοµπίλ (COM(97)0448 − C4-0499/97 − 97/
0235(CNS)) (A4-0076/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Holm, αναπληρωτής του συντάκτη γνω-
µοδότησης της Επιτροπής Éρευνας, Tillich, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE, Κακλαµάνης, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE,
Virrankoski, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, και Seppänen, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GUTIÉRREZ DÍAZ

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Holm, εξ ονόµατος της Οµάδας V, Blot,
µη εγγεγραµµένος, Gillis, οι κυρίες Boogerd-Quaak, Piha, ο κ.
Lindqvist, και η κ. Gradin, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ COM(97)0448 − C4-0499/97 −
97/0235(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 3 όλες µαζί· 12 όπως
τροποποιήθηκε· 4 έως 6 όλες µαζί· 7· 8 και 9 όλες µαζί· 10· 17
µε ΗΨ (41 υπέρ, 25 κατά, 3 αποχές)

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 13· 14 µε ΗΨ (20 υπέρ, 43
κατά, 4 αποχές) 15· 16

Τροπολογία που καταπίπτει: 11·

Παρεµβάσεις:

− ο κ. Holm, πριν από την ψηφοφορία επί της τροπ. 12,
αποσύρει, εξ ονόµατος της Οµάδας V, τις λέξεις «κατά
προτεραιότητα» και ο κ. Adam, εισηγητής, ο οποίος, κατόπιν
αυτού, δηλώνει ότι συµφωνεί µε την τροπολογία.

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 6).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Με ΟΚ (PPE), το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα
ψήφισαν: 70
υπέρ: 68
κατά: 0
αποχές: 2

(Μέρος II, σηµείο 6).

(ο κ. Gutiérrez Dı́az επισηµαίνει ότι δεν συµµετείχε στη
ψηφοφορία).

Αιτιολογήσεις ψήφου:

− γραπτές: οι βουλευτές Rübig, Habsburg-Lothringen,
Flemming· Pirker· Rack· Schierhuber· Stenzel
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12. Συµφωνία ΕΚ-Ηνωµένων Πολιτειών σχετι-
κά µε τους κανόνες ανταγωνισµού * (συζή-
τηση και ψηφοφορία)

Ο κ. Malerba παρουσιάζει την έκθεσή του, σχετικά µε την
πρόταση απόφασης του Συµβουλίου και της Επιτροπής που
αφορά τη σύναψη συµφωνίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων και της Κυβέρνησης των Ηνωµένων Πολιτειών της
Αµερικής για την εφαρµογή της αρχής της θετικής διεθνούς
αβροφροσύνης κατά την εφαρµογή της νοµοθεσίας περί αντα-
γωνισµού εκάστου µέρους (COM(97)0233 − C4-0559/97 −
97/0178(CNS)) (A4-0104/98).

Παρεµβαίνουν η κ. Καραµάνου, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
οι κ.κ. Kittelmann, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Seppänen, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Souchet, εξ ονόµατος της
Οµάδας I-EDN, von Habsburg και η κ. Gradin, µέλος της
Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 7).

*
* *

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. Rübig, βάσει του άρθρου 19, παράγραφος 4, του
Κανονισµού, ο οποίος επισηµαίνει ότι η προθεσµία υπογραφής
της γραπτής του δήλωσης για την ασφάλεια στις Βρυξέλλες που
συγκέντρωσε 154 υπογραφές λήγει σήµερα· ευχαριστεί τον
Πρόεδρο του Σώµατος για τα διαβήµατα στα οποία προέβη, του
ζητεί δε να τα συνεχίσει και να τηρεί το Σώµα ενήµερο για τα
αποτελέσµατά τους.

− ο κ. Manisco ο οποίος δηλώνει ότι ψήφισε κατά της έκθεσης
Malerba·

− ο κ. Schulz επί της παρέµβασης του κ. Rübig.

13. Σύνθεση των Επιτροπών

Κατόπιν αιτήσεως της Οµάδας PPE, το Σώµα επικυρώνει το
διορισµό του κ. Moorhouse στη θέση του κ. Mather ως µέλους
της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων.

14. Γραπτές δηλώσεις στο πρωτόκολλο (άρθρο
48 του Κανονισµού)

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι στο Κοινοβούλιο, σύµφωνα µε
το άρθρο 48, παράγραφος 3 του Κανονισµού, τον αριθµό των
υπογραφών που απαιτούνται για την καταχώρηση των δηλώ-
σεων στο πρωτόκολλο:

Αρ. Εγγράφου Συντάκτης Υπογραφές

2/98 Fabre-Aubrespy 52

3/98 Rübig 154

5/98 Sornosa Martı́nez 71

6/98 Dell’Alba 6

15. ∆ιαβίβαση των κειµένων που εγκρίθηκαν
κατά την παρούσα συνεδρίαση

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυµίζει ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 133,
παράγραφος 2 του Κανονισµού, τα συνοπτικά πρακτικά της
παρούσας συνεδρίασης θα υποβληθούν για έγκριση στο Κοινο-
βούλιο κατά την έναρξη της προσεχούς συνεδρίασης.

Με τη σύµφωνη γνώµη του Σώµατος, αναφέρει ότι θα διαβιβά-
σει ήδη από τώρα στους παραλήπτες τους τα κείµενα που µόλις
εγκρίθηκαν.

16. Χρονοδιάγραµµα των προσεχών συνε-
δριάσεων

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυµίζει ότι οι προσεχείς συνεδριάσεις θα
διεξαχθούν στις 29 και 30 Απριλίου 1998.

17. ∆ιακοπή της συνόδου

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη διακοπή της συνόδου του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβολίου.

(Λήξη της συνεδρίασης στις 11.40 π.µ.)

Julian PRIESTLEY José Marı́a GIL-ROBLES GIL-DELGADO

Γενικός Γραµµατέας Πρόεδρος
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ΜΕΡΟΣ ΙΙ

Κείµενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

1. ∆ικαστική συνδροµή επί ποινικών υποθέσεων *

A4-0122/98

Ι.

Σχέδιο πράξεως του Συµβουλίου για τη σύµβαση περί αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής επί
ποινικών υποθέσεων µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Éνωσης (5202/98 − C4-0062/98 −

98/0902(CNS))

Το σχέδιο αυτό εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Αιτιολογική σκέψη 4α (νέα)

εκφράζοντας την πεποίθησή τους ότι η βελτίωση της
δικαστικής συνεργασίας σε ποινικές υποθέσεις είναι ένα
στοιχείο πρωταρχικής σηµασίας για την καταπολέµηση
του οργανωµένου εγκλήµατος

(Τροπολογία 2)

Éκτη αιτιολογική σκέψη

εκτιµώντας ότι οι διατάξεις αυτών των Συµβάσεων εξακολου-
θούν να ισχύουν για όσα θέµατα δεν ρυθµίζει η παρούσα
Σύµβαση,

εκτιµώντας ότι, εν αναµονή µιας µεταγενέστερης ενιαίας
κωδικοποίησης για τα κράτη µέλη της Éνωσης, οι διατά-
ξεις αυτών των Συµβάσεων εξακολουθούν να ισχύουν για όσα
θέµατα δεν ρυθµίζει η παρούσα Σύµβαση,

(Τροπολογία 3)

Áρθρο 1, παράγραφος 2

2. Η παράγραφος 1 δεν επηρεάζει την εφαρµογή ευνοϊκότε-
ρων διατάξεων διµερών ή πολυµερών συµφωνιών µεταξύ
κρατών µελών, ούτε, όπως προβλέπει το άρθρο 26 παράγραφος
4 της Συνθήκης του 1959, θίγει διακανονισµούς στον τοµέα της
αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής επί ποινικών υποθέσεων, που
έχουν συµφωνηθεί βάσει οµοιόµορφης νοµοθεσίας ή ειδικών
κανόνων που προβλέπουν την αµοιβαία εφαρµογή µέτρων
αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής στο έδαφος εκάστου.

2. Η παράγραφος 1 δεν επηρεάζει την εφαρµογή διατάξεων
διµερών ή πολυµερών συµφωνιών µεταξύ κρατών µελών, ούτε,
όπως προβλέπει το άρθρο 26 παράγραφος 4 της Συνθήκης του
1959, θίγει διακανονισµούς στον τοµέα της αµοιβαίας δικαστι-
κής συνδροµής επί ποινικών υποθέσεων, που έχουν συµφωνη-
θεί βάσει οµοιόµορφης νοµοθεσίας ή ειδικών κανόνων που
προβλέπουν την αµοιβαία εφαρµογή µέτρων αµοιβαίας δικα-
στικής συνδροµής στο έδαφος εκάστου, υπό τον όρο ότι στη
µια ή την άλλη περίπτωση οι διατάξεις αυτές υλοποιού-
νται συγκεκριµένα µε µια πιο αποτελεσµατική συνερ-
γασία.

(Τροπολογία 4)

Áρθρο 1α (νέο)

Áρθρο 1α

Η παρούσα σύµβαση εφαρµόζεται, σε περίπτωση αµφιβο-
λίας, σύµφωνα µε την ερµηνεία που απορρέει από το
άρθρο 1, παράγραφος 1 της Ευρωπαϊκής Συνθήκης περί
αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής σε ποινικές υποθέσεις
της 20ής Απριλίου 1959.
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4. 5. 98 EL C 138/205Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Τα κράτη µέλη µπορούν να συµφωνήσουν, σύµφωνα µε το
άρθρο Κ.3, παρ. 2 γ) τελευταίο εδάφιο, ότι το ∆ικαστήριο
είναι αρµόδιο για την ερµηνεία των διατάξεων της παρού-
σας σύµβασης καθώς και προκειµένου να κρίνει κάθε
διαφορά σχετικά µε την εφαρµογή της.

(Τροπολογία 5)

Áρθρο 3, παράγραφος 1

1. Οσάκις παρέχεται η αµοιβαία δικαστική συνδροµή και
εφόσον η υποδεικνυοµένη διαδικασία δεν αντιβαίνει στις
θεµελιώδεις αρχές της ποινικής δικονοµίας του προς ό η
αίτηση κράτους µέλους, τα κράτη µέλη αναλαµβάνουν να
τηρούν, κατά την εκτέλεση των ζητουµένων πράξεων και εφόσον
η παρούσα Σύµβαση δεν ορίζει άλλως, όσες διαδικασίες
υπέδειξε ρητά το αιτούν κράτος µέλος. Το προς ό η αίτηση
κράτος µέλος εκτελεί αµελλητί την αίτηση συνδροµής λαµβάνο-
ντας κατά τον πληρέστερο δυνατό τρόπο υπόψη του τις
προθεσµίες που ενδεχοµένως υπέδειξε το αιτούν κράτος µέλος.
Το αιτούν κράτος µέλος αιτιολογεί την προθεσµία.

1. Οσάκις παρέχεται η αµοιβαία δικαστική συνδροµή, τα
κράτη µέλη αναλαµβάνουν να τηρούν, κατά την εκτέλεση των
ζητουµένων πράξεων και εφόσον η παρούσα Σύµβαση δεν
ορίζει άλλως, όσες διαδικασίες υπέδειξε ρητά το αιτούν κράτος
µέλος σύµφωνα µε την εθνική του έννοµη τάξη, τα
ισχύοντα συµβατικά µέσα και τις γενικές αρχές του
δικαίου και της ποινικής διαδικασίας που αναγνωρίζονται
από τα κράτη µέλη. Το προς ό η αίτηση κράτος µέλος εκτελεί
εντός των υποδεικνυοµένων προθεσµιών την αίτηση συν-
δροµής λαµβάνοντας κατά τον πληρέστερο δυνατό τρόπο
υπόψη του τις διαδικαστικές προθεσµίες που ενδεχοµένως
υπέδειξε το αιτούν κράτος µέλος. Το αιτούν κράτος µέλος
αιτιολογεί την προθεσµία.

(Τροπολογία 6)

Áρθρο 3, παράγραφος 2

2. Óταν η εκτέλεση της αίτησης είναι εν όλω ή εν µέρει
αδύνατη σύµφωνα µε τις προϋποθέσεις ή µέσα στις προθεσµίες
που ενδεχοµένως υποδεικνύει το αιτούν κράτος, οι αρχές του
κράτους µέλους προς το οποίο υποβάλλεται η αίτηση ενηµερώ-
νουν αµέσως τις αρχές του αιτούντος κράτους µέλους και
αναφέρουν υπό ποίες προϋποθέσεις θα ήταν σε θέση να
εκτελέσουν την αίτηση και την προβλεπτή προθεσµία αυτής της
εκτέλεσης. Οι αρχές των δύο κρατών µελών µπορούν ακολού-
θως να συµφωνήσουν για τη συνέχεια που θα δοθεί στην
αίτηση, ενδεχοµένως, εξαρτώντας τη συνέχεια αυτήαπό τις
αναφερθείσες προϋποθέσεις.

2. Óταν η εκτέλεση της αίτησης είναι εν όλω ή εν µέρει
αδύνατη σύµφωνα µε τις προθεσµίες, τις προϋποθέσεις ή µέσα
στις προθεσµίες που ενδεχοµένως υποδεικνύει το αιτούν κρά-
τος, οι αρχές του κράτους µέλους προς το οποίο υποβάλλεται η
αίτηση ενηµερώνουν αµέσως τις αρχές του αιτούντος κράτους
µέλους και αναφέρουν υπό ποίες προϋποθέσεις θα ήταν σε θέση
να εκτελέσουν την αίτηση και την προθεσµία αυτής της
εκτέλεσης. Οι αρχές των δύο κρατών µελών µπορούν ακολού-
θως να συµφωνήσουν για τη συνέχεια που θα δοθεί στην
αίτηση, ενδεχοµένως, εξαρτώντας τη συνέχεια αυτήαπό τις
αναφερθείσες προϋποθέσεις.

(Τροπολογία 7)

Áρθρο 5, παράγραφος 1

1. Εάν το ζητήσει το αιτούν κράτος µέλος και εφόσον δεν
θίγονται δικαιώµατα καλόπιστων τρίτων, το προς ό η αίτηση
κράτος µέλος δικαιούται να θέτει στη διάθεση του αιτούντος
κράτους µέλους πράγµατα παρανόµως αποκτηθέντα, προκειµέ-
νου να αποδοθούν στον κύριό τους.

1. Εάν το ζητήσει το αιτούν κράτος µέλος και εφόσον δεν
θίγονται δικαιώµατα καλόπιστων τρίτων, το προς ό η αίτηση
κράτος µέλος θέτει στη διάθεση του αιτούντος κράτους µέλους
πράγµατα παρανόµως αποκτηθέντα, προκειµένου να αποδο-
θούν στον κύριό τους.

(Τροπολογία 8)

Áρθρο 6, παράγραφος 3, σηµείο β)

β) τη φύση του υπό διερεύνηση εγκλήµατος, β) τη φύση του υπό διερεύνηση εγκλήµατος, και η αναφορά
των κυριοτέρων συγκεντρωθέντων στοιχείων εις
βάρος του στόχου της έρευνας
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(Τροπολογία 9)

Áρθρο 6, παράγραφος 8

8. Κανένα στοιχείο του παρόντος άρθρου δεν παρεµποδίζει
διµερείς ή πολυµερείς συνεργασίες µεταξύ κρατών µελών για
θέµατα παρακολούθησης εντός του πεδίου εφαρµογής της
Ευρωπαϊκής Σύµβασης περί αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής
επί ποινικών υποθέσεων της 20ής Απριλίου 1959.

8. Κανένα στοιχείο του παρόντος άρθρου δεν παρεµποδίζει
διµερείς ή πολυµερείς συνεργασίες µεταξύ κρατών µελών για
θέµατα παρακολούθησης εντός του πεδίου εφαρµογής της
Ευρωπαϊκής Σύµβασης περί αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής
επί ποινικών υποθέσεων της 20ής Απριλίου 1959 εφόσον
πληρούται ο ίδιος όρος που περιλαµβάνεται στο άρθρο 1,
παράγραφος 2, λαµβανοµένων επίσης υπόψη των µέτρων
που επιβάλλονται για την προστασία των θεµελιωδών
δικαιωµάτων του ατόµου.

(Τροπολογία 10)

Áρθρο 10

1. Κάθε κράτος µέλος αναλαµβάνει να επιτρέπει τις κατόπιν
αιτήσεως άλλου κράτους µέλους ελεγχόµενες παραδόσεις στο
έδαφός του, στο πλαίσιο ανάκρισης ή προανάκρισης για
εγκλήµατα ικανά να επισύρουν την έκδοση του δράστη.

1. Κάθε κράτος µέλος αναλαµβάνει να επιτρέπει τις κατόπιν
αιτήσεως άλλου κράτους µέλους ελεγχόµενες παραδόσεις στο
έδαφός του, στο πλαίσιο ανάκρισης ή προανάκρισης.

2. Η απόφαση διενέργειας ελεγχόµενων παραδόσεων λαµβά-
νεται κατά περίπτωση από τις αρµόδιες αρχές του κράτους
µέλους στο οποίο απευθύνεται η αίτηση, τηρουµένου του
εσωτερικού δικαίου του κράτους αυτού.

2. Η απόφαση διενέργειας ελεγχόµενων παραδόσεων λαµβά-
νεται κατά περίπτωση από τις αρµόδιες αρχές του κράτους
µέλους στο οποίο απευθύνεται η αίτηση, τηρουµένου του
εσωτερικού δικαίου του κράτους αυτού.

3. Οι ελεγχόµενες παραδόσεις διεξάγονται σύµφωνα µε τις
διαδικασίες του κράτους µέλους στο οποίο απευθύνεται η
αίτηση. Τη διεύθυνση και τον έλεγχο των σχετικών ενεργειών
έχουν οι αρµόδιες αρχές του κράτους αυτού.

3. Οι ελεγχόµενες παραδόσεις διεξάγονται σύµφωνα µε
τους όρους που αναφέρονται στο άρθρο 3, παράγραφος 1.
Τη διεύθυνση και τον έλεγχο των σχετικών ενεργειών έχουν οι
αρµόδιες αρχές του προς ό η αίτηση κράτους.

(Τροπολογία 11)

Áρθρο 11, παράγραφος 2, εισαγωγική πρόταση

2. Τα διαδικαστικά έγγραφα είναι δυνατόν να αποσταλούν
µέσω των αρµοδίων αρχών του κράτους µέλους προς το οποίο
απευθύνεται η αίτηση εάν:

2. Τα διαδικαστικά έγγραφα είναι δυνατόν να αποσταλούν
µέσω των αρµοδίων αρχών του κράτους µέλους προς το οποίο
απευθύνεται η αίτηση µόνον εάν:

(Τροπολογία 12)

Áρθρο 12, παράγραφος 5α (νέα)

5α. Το άτοµο το οποίο πρόκειται να εξετασθεί µπορεί
µόλις παραλάβει την κλήτευση να δηλώσει ανά πάσα
στιγµή στη δικαστική αρχή του προς ό η αίτηση κράτους
µέλους την πρόθεσή του να εµφανιστεί προσωπικώς στο
έδαφος του αιτούντος κράτους µέλους. Στην περίπτωση
αυτή οι αρµόδιες αρχές του αιτούντος και του προς ό η
αίτηση κράτους µέλους λαµβάνουν µε κοινή συµφωνία τα
πλέον πρόσφορα µέτρα

(Τροπολογία 13)

Áρθρο 12, παράγραφος 6, σηµείο δ)

δ) εάν το ζητήσει το αιτούν κράτος µέλος, το κράτος µέλος
προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση µεριµνά ώστε, εάν
χρειάζεται, το προς εξέταση πρόσωπο να έχει τη βοήθεια
διερµηνέως,

δ) εάν το ζητήσει το αιτούν κράτος µέλος, ή το προς εξέταση
πρόσωπο, το κράτος µέλος προς το οποίο απευθύνεται η
αίτηση µεριµνά ώστε, εάν χρειάζεται, να έχει αυτό τη
βοήθεια διερµηνέως,
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(Τροπολογία 14)

Áρθρο 14

1. Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών µπορούν ενεργώ-
ντας µέσα στα όρια του εθνικού τους δικαίου, χωρίς σχετική
αίτηση, να ανταλάσσουν πληροφορίες που αφορούν ποινικά
αδικήµατα ή παραβάσεις κατά την έννοια του άρθρου 2
παράγραφος 1, η τιµωρία ή ο χειρισµός των οποίων εµπίπτει,
κατά το χρόνο παροχή των πληροφοριών, στην αρµοδιότητα
της αρχής που δέχεται την πληροφορία.

Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών υποχρεούνται ενεργώ-
ντας µέσα στα όρια του εθνικού τους δικαίου, χωρίς σχετική
αίτηση, να ανταλάσσουν πληροφορίες που αφορούν ποινικά
αδικήµατα ή παραβάσεις κατά την έννοια του άρθρου 2
παράγραφος 1, η τιµωρία ή ο χειρισµός των οποίων εµπίπτει,
κατά το χρόνο παροχή των πληροφοριών, στην αρµοδιότητα
της αρχής που δέχεται την πληροφορία.

2. Η παρέχουσα την πληροφορία αρχή µπορεί, δυνάµει του
εθνικού της δικαίου, να επιβάλει όρους στη χρησιµοποίηση
των πληροφοριών αυτών εκ µέρους της αρχής στην οποία
απευθύνονται.

Η παρεχόµενη πληροφορία χρησιµοποιείται σύµφωνα µε
τις ισχύουσες συµβάσεις και την έννοµη τάξη τους κρά-
τους στο οποίο απευθύνεται.

3. Η αρχή στην οποία απευθύνονται οι πληροφορίες
δεσµεύεται από τους όρους αυτούς.

(Τροπολογία 15)

Áρθρο 15, παράγραφοι 3 έως 5

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να καταθέσουν στο θεµατοφύ-
λακα της παρούσας Σύµβασης δήλωση ότι οι δικαστικές τους
αρχές δεν έχουν ή δεν έχουν κατ’ αρχήν αρµοδιότητα για την
εκτέλεση απ’ ευθείας αιτήσεων και ότι αυτές οι αιτήσεις και
πληροφορίες πρέπει, συνεπώς, να διαβιβάζονται µέσω της
κεντρικής αρχής ή των κεντρικών αρχών των κρατών µελών,
στο µέτρο που αναφέρεται στη δήλωση. Τα κράτη µέλη
µπορούν οποτεδήποτε να αλλάξουν τη δήλωσή τους µε
ανακοίνωση στο θεµατοφύλακα και κάθε αλλαγή πρέπει να
έχει στόχο να επιτείνει το αποτέλεσµα της παραγράφου 1.

∆ιαγράφεται

4. Οποιαδήποτε από τις αναφερόµενες στην παράγραφο 1
αιτήσεις µπορεί να διαβιβάζεται, χάριν ταχύτητας, µέσω της
∆ιεθνούς Οργάνωσης Εγκληµατολογικής Αστυνοµίας (Ιντερ-
πόλ) ή άλλης οργάνωσης αρµόδιας σύµφωνα µε διατάξεις που
θεσπίστηκαν δυνάµει της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση.

4. Οποιαδήποτε από τις αναφερόµενες στην παράγραφο 1
αιτήσεις µπορεί να διαβιβάζεται, χάριν ταχύτητας, µέσω της
∆ιεθνούς Οργάνωσης Εγκληµατολογικής Αστυνοµίας (Ιντερ-
πόλ) της Ευρωπαϊκής Οργάνωσης Αστυνοµίας (Europol),
µόλις καταστεί επιχειρησιακή, ή άλλης οργάνωσης αρµό-
διας σύµφωνα µε διατάξεις που θεσπίστηκαν δυνάµει της
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση.

5. Με την επιφύλαξη των δηλώσεων που γίνονται σύµφω-
να µε την παράγραφο 3, η παράγραφος 1 ισχύει για τις
αιτήσεις ελεγχόµενων παραδόσεων που αναφέρονται στο άρ-
θρο 10 και για τις αιτήσεις µυστικών ερευνών που αναφέρονται
στι άρθρο 15α. Óταν η αρµόδια αρχή είναι δικαστική αρχή στο
ένα κράτος µέλος και αστυνοµική ή τελωνειακή αρχή στο άλλο,
οι αιτήσεις και οι σχετικές απαντήσεις διαβιβάζονται απ’
ευθείας µεταξύ των αρχών αυτών.

5. Η παράγραφος 1 ισχύει για τις αιτήσεις ελεγχόµενων
παραδόσεων που αναφέρονται στο άρθρο 10 και για τις
αιτήσεις µυστικών ερευνών που αναφέρονται στο άρθρο 15α.
Óταν η αρµόδια αρχή είναι δικαστική αρχή στο ένα κράτος
µέλος και αστυνοµική ή τελωνειακή αρχή στο άλλο, οι αιτήσεις
και οι σχετικές απαντήσεις διαβιβάζονται απ’ ευθείας µεταξύ
των αρχών αυτών.

(Τροπολογία 16)

Áρθρο 15α, παράγραφος 3

3. Οι µυστικές έρευνες διεξάγονται σύµφωνα µε τις διαδι-
κασίες του προς ό η αίτηση κράτους µέλους. Οι αρµόδιες αρχές
του εν λόγω κράτους µέλους διεξάγουν και διευθύνουν τις
σχετικές επιχειρήσεις.

3. Οι µυστικές έρευνες διεξάγονται σύµφωνα µε τους
όρους που αναφέρονται στο άρθρο 3, παράγραφος 1. Οι
αρµόδιες αρχές του προς ό η αίτηση κράτους µέλους
διεξάγουν και διευθύνουν τις σχετικές επιχειρήσεις.
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(Τροπολογία 17)

Áρθρο 17

Επιφυλάξεις στο πλαίσιο της παρούσας Σύµβασης δεν επιτρέ-
πονται εκτός από την αναφερόµενη στο άρθρο 15 παρά-
γραφος 3.

Επιφυλάξεις στο πλαίσιο της παρούσας Σύµβασης δεν επιτρέ-
πονται.

(Τροπολογία 18)

Áρθρο 18, παράγραφοι 3 έως 5

3. Η παρούσα Σύµβαση αρχίζει να ισχύει ενενήντα µέρες
µετά την παραλαβή της τελευταίας γνωστοποίησης, βάσει της
παραγράφου 2, της διενεργηθείσας από κράτος το οποίο ήταν
ήδη µέλος της Ευρωπαϊκής Éνωσης όταν το Συµβούλιο εξέδω-
σε την πράξη για την κατάρτιση της Σύµβασης.

3. Η παρούσα Σύµβαση αρχίζει να ισχύει τριάντα µέρες
µετά την παραλαβή της τελευταίας γνωστοποίησης, βάσει της
παραγράφου 2, της διενεργηθείσας από κράτος το οποίο ήταν
ήδη µέλος της Ευρωπαϊκής Éνωσης όταν το Συµβούλιο εξέδω-
σε την πράξη για την κατάρτιση της Σύµβασης.

4. Μέχρις ενάρξεως ισχύος της παρούσας Σύµβασης, έκαστο
κράτος µέλος δικαιούται, όταν προβαίνει στη βάσει της παρα-
γράφου 2 γνωστοποίηση, ή οποιαδήποτε άλλη στιγµή, να
δηλώσει ότι, καθόσον το αφορά, η Σύµβαση εφαρµόζεται στις
σχέσεις του µε τα άλλα κράτη µέλη που προέβησαν στην ίδια
δήλωση. Οι δηλώσεις αυτές αρχίζουν να ισχύουν ενενήντα
µέρες µετά την κατάθεσή τους.

4. Μέχρις ενάρξεως ισχύος της παρούσας Σύµβασης, έκαστο
κράτος µέλος δικαιούται, όταν προβαίνει στη βάσει της παρα-
γράφου 2 γνωστοποίηση, ή οποιαδήποτε άλλη στιγµή, να
δηλώσει ότι, καθόσον το αφορά, η Σύµβαση εφαρµόζεται στις
σχέσεις του µε τα άλλα κράτη µέλη που προέβησαν στην ίδια
δήλωση. Οι δηλώσεις αυτές αρχίζουν να ισχύουν τριάντα
µέρες µετά την κατάθεσή τους.

5. Η παρούσα Σύµβαση εφαρµόζεται µόνον στις αιτήσεις
που υποβάλλονται µετά την έναρξη ισχύος της ή εφαρµόζεται
µεταξύ του αιτούντος κράτους µέλους και του κράτους µέλους
στο οποίο απευθύνεται η αίτηση.

5. Η παρούσα Σύµβαση εφαρµόζεται µόνον στις αιτήσεις
αµοιβαίας συνδροµής που υποβάλλονται µετά την έναρξη
ισχύος της ή εφαρµόζεται µεταξύ του αιτούντος κράτους
µέλους και του κράτους µέλους στο οποίο απευθύνεται η
αίτηση.

(Τροπολογία 19)

Áρθρο 19, παράγραφος 4

4. Η παρούσα Σύµβαση αρχίζει να ισχύει για κάθε κράτος
µέλος που προσχωρεί, ενενήντα µέρες µετά την κατάθεση του
εγγράφου προσχώρησής του ή την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος
της παρούσας Σύµβασης, εφόσον δεν έχει ήδη τεθεί σε ισχύ κατά
την παρέλευση της εν λόγω προθεσµίας των ενενήντα ηµερών.

4. Η παρούσα Σύµβαση αρχίζει να ισχύει για κάθε κράτος
µέλος που προσχωρεί, τριάντα µέρες µετά την κατάθεση του
εγγράφου προσχώρησής του ή την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος
της παρούσας Σύµβασης, εφόσον δεν έχει ήδη τεθεί σε ισχύ κατά
την παρέλευση της εν λόγω προθεσµίας των τριάντα ηµερών.

(Τροπολογία 20)

Áρθρο 20, παράγραφος 2

2. Ο θεµατοφύλακας δηµοσιεύει στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατάλογο των εγκρίσεων και των
προσχωρήσεων καθώς και τις δηλώσεις και επιφυλάξεις και
όποια γνωστοποίηση άπτεται της παρούσας Συµβάσεως.

2. Ο θεµατοφύλακας δηµοσιεύει στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατάλογο των εγκρίσεων και των
προσχωρήσεων καθώς και τις δηλώσεις και όποια γνωστο-
ποίηση άπτεται της παρούσας Συµβάσεως.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε το σχέδιο
σύµβασης για την αµοιβαία δικαστική συνδροµή σε ποινικές υποθέσεις µεταξύ των κρατών µελών

της Ευρωπαϊκής Éνωσης (5202/98 − C4-0062/98 − 98/0902(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το σχέδιο του Συµβουλίου (5202/98 − 98/0902(CNS)),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθροΚ.6, δεύτερο εδάφιο της
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση (C4-0062/98),
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− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων και τη
γνωµοδότηση της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών (Α4-0122/98),

− εκτιµώντας ότι το σχέδιο που έχει υποβληθεί δεν είναι πλήρες,

1. εγκρίνει, όσον αφορά το τµήµα που του έχει υποβληθεί, υπό την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που
επέφερε σ’ αυτήν, την πρόταση της προεδρείας του Συµβουλίου·

2. καλεί το Συµβούλιο να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή του·

3. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο να το ενηµερώσει σχετικά·

4. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει µόλις το Συµβούλιο εγκρίνει ένα πλήρες σχέδιο σύµβασης·

5. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

ΙΙ.

Σχέδιο Κοινής ∆ράσης για την ορθή πρακτική κατά την αµοιβαία συνδροµή επί ποινικών
υποθέσεων µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Éνωσης (13300/97 − C4-0069/98 −

98/0903(CNS))

Το σχέδιο αυτό εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 22)

Áρθρο 1, παράγραφος 1

1. Εντός 12 µηνών από την έναρξη ισχύος της παρούσας
Κοινής ∆ράσης, κάθε κράτος µέλος καταθέτει στη Γενική
Γραµµατεία του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Éνωσης δήλωση
ότι θα ακολουθεί την ορθή πρακτική όταν εκτελεί αιτήσεις
άλλων κρατών µελών για δικαστική συνδροµή επί ποινικών
υποθέσεων και όταν υποβάλλει το ίδιο παρόµοιες αιτήσεις σε
άλλα κράτη µέλη.

1. Εντός 6 µηνών από την έναρξη ισχύος της παρούσας
Κοινής ∆ράσης, κάθε κράτος µέλος καταθέτει στη Γενική
Γραµµατεία του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Éνωσης δήλωση
ότι θα ακολουθεί την ορθή πρακτική όταν εκτελεί αιτήσεις
άλλων κρατών µελών για δικαστική συνδροµή επί ποινικών
υποθέσεων και όταν υποβάλλει το ίδιο παρόµοιες αιτήσεις σε
άλλα κράτη µέλη.

(Τροπολογία 23)

Áρθρο 1, παράγραφος 2, εισαγωγική πρόταση και σηµεία α) και β)

2. Με τις αναφερόµενες στην παράγραφο 1 δηλώσεις, τα
κράτη µέλη αναλαµβάνουν την υποχρέωση:

2. Με τις αναφερόµενες στην παράγραφο 1 δηλώσεις, τα
κράτη µέλη αναλαµβάνουν τουλάχιστον την υποχρέωση:

α) να πιστοποιούν την παραλαβή όλων των αιτήσεων και των
γραπτών ερωτηµάτων σχετικά µε την εκτέλεση αιτήσεων,
προς διευκόλυνση της κτήσης αποδεικτικών στοιχείων.

α) να πιστοποιούν εγγράφως την παραλαβή όλων των αιτή-
σεων και των γραπτών ερωτηµάτων σχετικά µε την εκτέλε-
ση αιτήσεων, προς διευκόλυνση της κτήσης αποδεικτικών
στοιχείων

β) κατά την πιστοποίηση της παραλαβής των αιτήσεων και
των ερωτηµάτων που αναφέρονται στην παρούσα παρά-
γραφο, να παρέχουν στις αιτούσες αρχές το όνοµα του
υπεύθυνου για την εκτέλεση προσώπου και τα στοιχεία που
απαιτούνται για να έλθει κανείς σε επαφή µε αυτό, µεταξύ
των οποίων αριθµούς τηλεφώνου και τηλεοµοιοτυπίας και
αριθµούς για επείγουσα επαφή καθ’ όλο το εικοσιτετράω-
ρο.

β) κατά την πιστοποίηση της παραλαβής των αιτήσεων και
των ερωτηµάτων που αναφέρονται στην παρούσα παρά-
γραφο, να παρέχουν το ταχύτερο δυνατό στις αιτούσες
αρχές το όνοµα του υπεύθυνου για την εκτέλεση προσώπου
και τα στοιχεία που απαιτούνται για να έλθει κανείς σε
επαφή µε αυτό, µεταξύ των οποίων αριθµούς τηλεφώνου
και τηλεοµοιοτυπίας, και αριθµούς για επείγουσα επαφή
καθ’ όλο το εικοσιτετράωρο.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 24)

Áρθρο 1, παράγραφος 3

3. Τα κράτη µέλη µπορούν, µε την επιφύλαξη της παρα-
γράφου 2, να τροποποιούν ανά πάσα στιγµή τις δηλώσεις που
υποβάλλονται σύµφωνα µε το παρόν άρθρο δια της κατάθεσης
νέας δηλώσεως στη Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου της
Ευρωπαϊκής Éνωσης. Η νέα δήλωση θα πρέπει να αποσκοπεί
στην περαιτέρω βελτίωση της ορθής πρακτικής κατά την
εκτέλεση αιτήσεων δικαστικής συνδροµής επί ποινικών υποθέ-
σεων.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν, µε την επιφύλαξη της παρα-
γράφου 2, να τροποποιούν ανά πάσα στιγµή τις δηλώσεις που
υποβάλλονται σύµφωνα µε το παρόν άρθρο δια της κατάθεσης
νέας δηλώσεως στη Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου της
Ευρωπαϊκής Éνωσης. Η νέα δήλωση που στοχεύει να τροποι-
ήσει την προηγούµενη θα πρέπει να αποσκοπεί στην περαι-
τέρω βελτίωση της ορθής πρακτικής κατά την εκτέλεση αιτή-
σεων δικαστικής συνδροµής επί ποινικών υποθέσεων, σύµφω-
να µε το πνεύµα του άρθρου 1, παράγραφος 1 της
Ευρωπαϊκής Σύµβασης αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής
σε ποινικές υποθέσεις της 20ής Απριλίου 1959..

3α. Κάθε δήλωση που υποβάλλεται σύµφωνα µε το
παρόν άρθρο, συµπεριλαµβανοµένων των τροποποιητι-
κών δηλώσεων που προβλέπονται στην παράγραφο 3,
τίθεται αµέσως στη διάθεση του ευρωπαϊκού δικαστικού
δικτύου.

(Τροπολογία 25)

Áρθρο 2

Χωρίς να θίγεται ο µηχανισµός αξιολόγησης της εφαρµογής και
της υλοποίησης των διεθνών δεσµεύσεων σε εθνικό επίπεδο,
τον οποίο θέσπισε το Συµβούλιο στις ... ∆εκεµβρίου 1997, κάθε
κράτος µέλος ελέγχει τη συµµόρφωση προς τις δεσµεύσεις που
ανέλαβε δυνάµει του άρθρου 1, καθώς και τα χρονικά διαστή-
µατα τα οποία απαιτούνται για την εκτέλεση αιτήσεων άλλων
κρατών µελών, και ορίζει στόχους για τη βελτίωση της
συµµόρφωσης και για τη µείωση των καθυστερήσεων. Μέχρι
την 1η Απριλίου εκάστου έτους, κάθε κράτος µέλος καταθέτει
στη Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής
Éνωσης ετήσια έκθεση µε τα αποτελέσµατα του ελέγχου. Η
πρώτη ετήσια έκθεση κάθε κράτους µέλους κατατίθεται το
αργότερο την 1η Απριλίου (1999) και καλύπτει το διάστηµα
από την κατάθεση, σύµφωνα µε την παράγραφο 1 του άρθρου 1,
της πρώτης δήλωσης του κράτους µέλους, µέχρι την 1η
Ιανουαρίου 1999.

Χωρίς να θίγεται ο µηχανισµός αξιολόγησης της εφαρµογής και
της υλοποίησης των διεθνών δεσµεύσεων σε εθνικό επίπεδο,
τον οποίο θέσπισε το Συµβούλιο στις ... ∆εκεµβρίου 1997, κάθε
κράτος µέλος εκπονεί κάθε χρόνο έκθεση σχετικά µε την
τήρηση των υποχρεώσεων που έχουν αναληφθεί σύµφωνα
µε το άρθρο 1, η οποία περιλαµβάνει επισκόπηση και
στατιστικές όσον αφορά την εκτέλεση αιτήσεων αµοι-
βαίας συνδροµής που έχουν ληφθεί από τα άλλα κράτη
µέλη και, ενδεχοµένως, την αναφορά στόχων βελτίωσης
της τήρησης των υποχρεώσεων και των προθεσµιών
εκτέλεσης των ενεργειών αµοιβαίας συνδροµής. Η έκθεση
αυτή κατατίθεται κάθε χρόνο πριν την 1η Απριλίου στη
Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής
Éνωσης η οποία το θέτει αµέσως στη διάθεση του
ευρωπαϊκού δικαστικού δικτύου. Η πρώτη ετήσια έκθεση
κάθε κράτους µέλους κατατίθεται το αργότερο την 1η Απριλίου
(1999) και καλύπτει το διάστηµα από την κατάθεση, σύµφωνα
µε την παράγραφο 1 του άρθρου 1, της πρώτης δήλωσης του
κράτους µέλους, µέχρι την 1η Ιανουαρίου 1999.

(Τροπολογία 26)

Áρθρο 3, τίτλος

Ευρωπαϊκό ∆ικαστικό ∆ίκτυο Éκθεση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστικού ∆ικτύου.

(Τροπολογία 27)

Áρθρο 3

Η Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Éνω-
σης θέτει τις δηλώσεις του άρθρου 1 και τις ετήσιες εκθέσεις
του άρθρου 2 στη διάθεση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστικού
∆ικτύου, ευθύς µόλις κατατεθούν.

Το ευρωπαϊκό δικαστικό δίκτυο εκπονεί κάθε χρόνο, προς
το Συµβούλιο, πριν την 1η Ιουλίου, ανακεφαλαιωτική
έκθεση σχετικά µε την κατάσταση στην Ευρωπαϊκή Éνω-
ση, µε αξιολόγηση των εθνικών εκθέσεων σε σχέση µε τις
δηλώσεις που προβλέπονται στο άρθρο 1, παρέχει αριθµη-
τικά στοιχεία όσον αφορά τη λειτουργία της αµοιβαίας
δικαστικής συνδροµής σε ποινικές υποθέσεις και διατυ-
πώνει συστάσεις.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Η ετήσια έκθεση του ευρωπαϊκού δικαστικού δικτύου
τίθεται στη διάθεση των κρατών µελών τα οποία µπορούν
να παραδόσουν αντιρρήσεις και παρατηρήσεις στη γραµ-
µατεία του Συµβουλίου, και διαβιβάζεται επίσης προς
ενηµέρωση στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή και το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνωµοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε
το σχέδιο κοινής δράσης για την ορθή πρακτική κατά την αµοιβαία συνδροµή επί ποινικών
υποθέσεων µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Éνωσης (13300/97 − C4-0069/98 −

98/0903(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το σχέδιο του Συµβουλίου (13300/97 − 98/0903(CNS)),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο Κ.6, δεύτερο εδάφιο, της
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση (C4-0069/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων και τη
γνωµοδότηση της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών (A4-0122/98),

1. εγκρίνει, µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε σε αυτό, το σχέδιο του Συµβουλίου·

2. καλεί το Συµβούλιο να τροποποιήσει αναλόγως το σχέδιό του·

3. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

4. ζητεί να κληθεί να γνωµοδοτήσει εκ νέου σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
ουσιαστικές τροποποιήσεις στο σχέδιο του·

5. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνωµοδότηση στο Συµβούλιο και την
Επιτροπή.

2. Éκπτωση από το δικαίωµα οδήγησης *

A4-0121/98

Σχέδιο σύµβασης για τις αποφάσεις έκπτωσης από το δικαίωµα οδήγησης (5217/98 − C4-0061/98 −
98/0901(CNS))

Το σχέδιο εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΣΧΕ∆ΙΟ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Áρθρο 2α, παράγραφος 1

1. Το κράτος της παράβασης γνωστοποιεί αµελλητί στο
κράτος διαµονής οποιαδήποτε απόφαση έκπτωσης από το
δικαίωµα οδήγησης που εκδίδεται για παράβαση η οποία
διαπράχθηκε υπό τις περιστάσεις που εκτίθενται στο Παράρτη-
µα.

1. Το κράτος της παράβασης γνωστοποιεί αµελλητί, και το
αργότερο εντός προθεσµίας 7 εργάσιµων ηµερών στο
κράτος διαµονής οποιαδήποτε απόφαση έκπτωσης από το
δικαίωµα οδήγησης που εκδίδεται για παράβαση η οποία
διαπράχθηκε υπό τις περιστάσεις που εκτίθενται στο Παράρτη-
µα.
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ΣΧΕ∆ΙΟ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 2)

Áρθρο 3, παράγραφος 5

5. Óταν προβαίνει στην γνωστοποίηση που αναφέρεται στο
άρθρο 12 παράγραφος 2, κάθε κράτος µέλος αναφέρει σε
δήλωση ποία από τις διαδικασίες που περιγράφονται στην
παράγραφο 1 προτίθεται να εφαρµόσει ως κράτος διαµονής. Η
δήλωση µπορεί να αντικατασταθεί από νέα δήλωση ανά πάσα
στιγµή.

5. Óταν προβαίνει στην γνωστοποίηση που αναφέρεται στο
άρθρο 12 παράγραφος 2, κάθε κράτος µέλος αναφέρει σε
δήλωση ποία από τις διαδικασίες που περιγράφονται στην
παράγραφο 1 προτίθεται να εφαρµόσει ως κράτος διαµονής.
Μιά νέα δήλωση δεν µπορεί να αντικαταστήσει την αρχική
δήλωση παρά µόνον στο βαθµό που αντικαθιστά τη
διαδικασία που περιγράφεται στο σηµείο γ από µία από
τις διαδικασίες που περιγράφεται στα σηµεία β και α και
αντίστοιχα τη διαδικασία που περιγράφεται στο σηµείο β
από την διαδικασία που περιγράφεται στο σηµείο α.

(Τροπολογία 3)

Áρθρο 3, παράγραφος 5α (νέα)

5α. Εάν εφαρµόζει µία από τις διαδικασίες που αναφέ-
ρονται στην παράγραφο 1 σηµείο β) και στην παράγραφο
1 σηµείο γ) το κράτος διαµονής δεσµεύεται, η διοικητική ή
δικαστική απόφαση να εκδοθεί εντός προθεσµίας τεσσά-
ρων εβδοµάδων µετά από την γνωστοποίηση εκ µέρους
του κράτους της παράβασης.

(Τροπολογία 5)

Áρθρο 4, παράγραφος 1, σηµείο γα) (νέο)

γα) Óταν η έκπτωση του δικαιώµατος οδήγησης δεν
αποτελεί µέτρο που προβλέπεται από τη νοµοθεσία
του εν λόγω κράτους για τα γεγονότα που οδήγησαν
στην εν λόγω έκπτωση από το δικαίωµα οδήγησης που
αποφασίσθηκε από το κράτος της παράβασης.

(Τροπολογία 6)

Áρθρο 4, παράγραφος 1, σηµείο γβ) (νέο)

γβ) Óταν η παραγραφή του µέτρου ισχύει σύµφωνα µε
την νοµοθεσία του.

(Τροπολογία 7)

Áρθρο 4, παράγραφος 1, σηµείο γγ) (νέο)

γγ) Óταν θεωρεί ότι το ενεχόµενο πρόσωπο δεν είχε
επαρκείς δυνατότητες, µεταξύ άλλων λόγω γλωσσι-
κών προβληµάτων για να προετοιµάσει και να φέρει
σε πέρας την υπεράσπισή του.

(Τροπολογία 8)

Áρθρο 4, παράγραφος 2, σηµείο γ)

γ) εφόσον η νοµοθεσία του κράτους µέλους δεν προβλέπει
ποινή έκπτωσης από το δικαίωµα οδήγησης για την πράξη
για την οποία το κράτος της παράβασης επέβαλε την
έκπτωση

∆ιαγράφεται
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ΣΧΕ∆ΙΟ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 9)

Áρθρο 4, παράγραφος 2, σηµείο δ)

δ) εφόσον το µέτρο έχει παραγραφεί σύµφωνα µε τη νοµο-
θεσία του

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 10)

Áρθρο 4, παράγραφος 2, σηµείο ε)

ε) εφόσον το κράτος µέλος θεωρεί ότι ο παραβάτης δεν είχε
επαρκείς δυνατότητες να προετοιµάσει και να ασκήσει την
υπεράσπισή του

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 11)

Áρθρο 6, παράγραφος 1, πρώτη παύλα

− χρήσιµες πληροφορίες σχετικά µε τα στοιχεία του προσώ-
που κατά του οποίου έχει εκδοθεί απόφαση έκπτωσης από
το δικαίωµα οδήγησης,

− πληροφορίες σχετικά µε τα στοιχεία του προσώπου κατά
του οποίου έχει εκδοθεί απόφαση έκπτωσης από το δικαί-
ωµα οδήγησης, όπου το εύρος των πληροφοριών θα
περιορίζεται αποκλειστικά σε προσωπικά στοιχεία
και σε λεπτοµέρειες που αιτιολογούν την έκπτωση,

(Τροπολογία 12)

Áρθρο 8

Κάθε κράτος µέλος, όταν προβαίνει στην αναφερόµενη στο
άρθρο 12 παράγραφος 2 κοινοποίηση, µπορεί να επιφυλαχθεί
του δικαιώµατος να εκτελεί στο έδαφός του κάθε απόφαση
που έχει κοινοποιήσει σύµφωνα µε το άρθρο 2 α παράγραφος
1 για την περίοδο που δεν καλύπτεται από την εκτέλεση της
απόφασης αυτής από το κράτος διαµονής σύµφωνα µε το
άρθρο 3.

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 13)

Áρθρο 9

Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα για την
τιµωρία όποιου οδηγεί όχηµα µε κινητήρα ενώ έχει εκπέσει του
δικαιώµατος οδήγησης κατ’ εφαρµογήν της παρούσας Σύµβα-
σης.

Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα για την
τιµωρία όποιου οδηγεί όχηµα µε κινητήρα ενώ έχει εκπέσει του
δικαιώµατος οδήγησης µε διοικητική ή δικαστική απόφαση
του κράτους διαµονής, κατ’ εφαρµογήν της παρούσας Σύµβα-
σης.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε το σχέδιο
Σύµβασης για τις αποφάσεις έκπτωσης από το δικαίωµα οδήγησης (5217/98 − C4-0061/98 −

98/0901(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση του Συµβουλίου (5217/98 − 98/0901(CNS))),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο Κ6, παράγραφος 2 της
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση (C4-0061/98),
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− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων
(A4-0121/98),

1. εγκρίνει την πρόταση την Πρόταση του Συµβουλίου µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της
επέφερε,

2. καλεί το Συµβούλιο, να το ενηµερώσει, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το
κείµενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο,

3. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και στην Επιτροπή

3. ∆ιεύρυνση και συνεργασία στον τοµέα της δικαιοσύνης και των εσωτερικών
υποθέσεων

A4-0107/98

Ψήφισµα σχετικά µε τις συνέπειες της διεύρυνσης της Ευρωπαϊκής Éνωσης επί της συνεργασίας
στον τοµέα της δικαιοσύνης και των εσωτερικών υποθέσεων

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− λαµβάνοντας υπόψη την ευρισκόµενη στο στάδιο της επικύρωσης Συνθήκη ΕΕ, τον µελλοντικό τίτλο VΙ
της ΣΕΕ «∆ιατάξεις για την αστυνοµική και δικαστική συνεργασία σε ποινικές υποθέσεις» και τον
µελλοντικό τίτλο ΙV (πρώην ΙΙΙ Α)) της Συνθήκης ΕΚ «Θεωρήσεις, άσυλο, µετανάστευση και άλλες
πολιτικές σχετικά µε την ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων»,

− λαµβάνοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής «Ατζέντα 2000 − Για µια ισχυρότερη και
διευρυµένη Éνωση» (COM(97)2000 − C4-0371/97), όσον αφορά τα κριτήρια προσχώρησης των
διαφόρων κρατών της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης στην Ευρωπαϊκή Éνωση,

− επισηµαίνοντας τα συµπεράσµατα των συνόδων του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου στο Στρασβούργο (8./9.
∆εκεµβρίου 1989), στην Κοπεγχάγη (21./22. Ιουνίου 1993), στο Essen (9./10 ∆εκεµβρίου 1994), στη
Μαδρίτη (15./16 ∆εκεµβρίου 1995) και στο Λουξεµβούργο (12./13. ∆εκεµβρίου 1997),

− επισηµαίνοντας το ψήφισµά του της 19ης Νοεµβρίου 1997, σχετικά µε τη Συνθήκη του Áµστερνταµ
(CONF 4007/97 − C4-0538/97) (1)

− επισηµαίνοντας τα ψηφίσµατά του της 4ης ∆εκεµβρίου 1997 σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής
«Αντζέντα 2000 − Για µιά ισχυρότερη και διευρυµένη Éνωση» (COM(97)2000 − C4-0371/97) (2) και
της 18ης ∆εκεµβρίου 1997 σχετικά µε τα συµπεράσµατα των συνόδων της 21ης Νοεµβρίου και της
12./13. ∆εκεµβρίου 1997 καθώς και σχετικά µε την άσκηση της εξάµηνης προεδρίας του Συµβουλίου εκ
µέρους του κράτους του Λουξεµβούργου (3),

− επισηµαίνοντας τη γνωµοδότηση που εξέδωσε στις 8 Οκτωβρίου 1997 η Επιτροπή Πολιτικών
Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων στο πλαίσιο της έκθεσης σχετικά µε την ανακοίνωση της
Επιτροπής «Ατζέντα 2000 − Για µια ισχυρότερη και διευρυµένη Éνωση» (COM(97)2000 −
C4-0371/97) (4),

− στηριζόµενο στο άρθρο 148 του Κανονισµού του,

− λαµβάνοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων,
καθώς και τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Θεσµικών Θεµάτων (Α4-0107/98),

A. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι οι λαοί της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, µετά την ειρηνική
αυτοελευθέρωσή τους µε την κατάρρευση των κοµµουνιστικών καθεστώτων, άρχισαν να καταβάλλουν
µεγάλες προσπάθειες για την οικοδόµηση δηµοκρατικών κρατών δικαίου,

Β. υπενθυµίζοντας το γεγονός ότι κάθε χώρα στην Ευρώπη η οποία διαθέτει σταθερά συνταγµατικά και
δηµοκρατικά θεσµικά όργανα, έχει καταρχήν το δικαίωµα να καταστεί, εφόσον το επιθυµεί, µέλος της
Ευρωπαϊκής Éνωσης,

(1) ΕΕ C 371 της 8.12.1997, σελ. 99.
(2) EE C 388 της 22.12.1997, σελ. 17 και σελ. 31.
(3) ΣΠ της ηµεροµηνίας αυτής, µέρος ΙΙ, σηµείο 8.
(4) ∆ηµοσιεύθηκε στην έκθεση Α4-0368/97.
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Γ. έχοντας συνείδηση των σηµαντικών προσπαθειών που απαιτούνται, µετά από δεκαετίες ολοκληρωτι-
κών καθεστώτων, για την ανάπτυξη των κρατών δικαίου και τη δηµιουργία νέων ηγετικών στρωµάτων,
διοικητικών υπαλλήλων, δικαστών, εισαγγελέων και αστυνοµικών,

∆. επικυρώνοντας τα τέσσερα κριτήρια του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της Κοπεγχάγης του έτους 1993, τα
οποία, πέραν της υιοθέτησης του κοινοτικού δικαίου και της αρχής του κοινοτικού κεκτηµένου,
καθορίζουν τους όρους προσχώρησης για τα κράτη της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, στους
οποίους συγκαταλλέγονται. «µιά θεσµική σταθερότητα ως εγγύηση για τη δηµοκρατική και συνταγµα-
τική τάξη, για την τήρηση των δικαιωµάτων του ανθρώπου και τον σεβασµό και την προστασία των
µειονοτήτων», καθώς και η ικανότητα για «ανάληψη των υποχρεώσεων που προκύπτουν από την
προσχώρηση και συνδέονται µε το κοινοτικό κεκτηµένο»,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Éνωση έχει καθήκον, κατά τις διαπραγµατεύσεις για τη διεύρυνση, να
ενθαρρύνει τις υποψήφιες χώρες να σέβονται πλήρως τους κανόνες του κράτους δικαίου,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι σε πολλές υποψήφιες χώρες πρέπει να καταβληθούν ακόµα ιδιαίτερες
προσπάθειες όσον αφορά την καταπολέµηση του οργανωµένου εγκλήµατος (ειδικότερα κλοπές
αυτοκινήτων, σωµατεµπορία, διακίνηση ναρκωτικών, ξέπλυµα χρηµάτων και παραβάσεις σχετικά µε
την προστασία των εµπορικών σηµάτων), καθώς και όσον αφορά το δικαίωµα ασύλου, την
καταπολέµηση της διαφθοράς, την εγκαθίδρυση αποτελεσµατικών τελωνειακών αρχών και την
προστασία της ιδιωτικής σφαίρας του ατόµου,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη τη συνεργασία που έχει αναπτυχθεί µεταξύ της Ευρωπαϊκής Éνωσης και των
υποψηφίων χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης στον τοµέα του τρίτου πυλώνα,
συνεργασία η οποία πρέπει, ενόψει των προκλήσεων που δηµιουργήθηκαν µε το άνοιγµα των συνόρων,
να προωθηθεί σηµαντικά ήδη κατά την εφαρµογή της προενταξικής στρατηγικής και κατά τη διεξαγωγή
του συστηµατικού διαλόγου,

Η. έχοντας συνείδηση του γεγονότος ότι µετά τη Συνθήκη του Áµστερνταµ η Ευρωπαϊκή Κοινότητα
πρέπει να καταβάλλει προσπάθειες για την εφαρµογή ενός φιλοδόξου προγράµµατος που αποσκοπεί
στη θέσπιση ευρωπαϊκών νοµοθετικών διατάξεων για το άσυλο και τη µετανάστευση, καθώς και την
αστυνοµική και δικαστική συνεργασία σε ποινικές υποθέσεις, το οποίο µεταβάλλει σηµαντικά, κατά τη
διάρκεια των διαδικασιών προσχώρησης, το κοινοτικό κεκτηµένο και θέτει τις υποψήφιες χώρες
µπροστά σε νέες και µεγάλες προκλήσεις,

Θ υπενθυµίζοντας τη διάταξη της Συνθήκης του Áµστερνταµ (µελλοντικό άρθρο 62 της Συνθήκης ΕΚ),
βάσει της οποίας εντός χρονικού διαστήµατος πέντε ετών µετά την έναρξη ισχύος της εν λόγω
Συνθήκης πρέπει να ληφθούν µέτρα στον τοµέα των θεωρήσεων, του ασύλου, της µετανάστευσης και
λοιπών πολιτικών που αφορούν την ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων,

Ι λαµβάνοντας υπόψη το µελλοντικό άρθρο 29 (πρώην άρθρο Κ.1) της ΣΕΕ, βάσει του οποίου στόχος
της Éνωσης είναι «να παρέχει στους πολίτες υψηλό επίπεδο προστασίας εντός ενός χώρου
ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης», κυρίως µέσω στενής συνεργασίας των αστυνοµικών,
τελωνειακών και άλλων αρµοδίων αρχών, που θα απευθύνονται στην Ευρωπαϊκή Αστυνοµική
Υπηρεσία (ΕURΟΡΟL), µέσω συνεργασίας των δικαστικών αρχών, καθώς και µέσω προσεγγίσεων των
κανόνων που ισχύουν στα κράτη µέλη σχετικά µε τις ποινικές υποθέσεις,

ΙΑ. έχοντας συνείδηση του γεγονότος ότι το χρονικό διάστηµα, κατά το οποίο θα αναπτυχθεί η εφαρµογή
των ανωτέρω πολιτικών και θα ενταχθούν στον τοµέα της κοινοτικής νοµοθεσίας οι τοµείς του ασύλου
και της µετανάστευσης, συµπίπτει περίπου µε εκείνη τη χρονική περίοδο κατά την οποία θα εισέλθουν
στην αποφασιστική τους φάση οι διαπραγµατεύσεις για τη διεύρυνση ή και θα βρίσκονται, σε ορισµένες
περιπτώσεις, προ της ολοκλήρωσής τους,

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι τελωνειακές αρχές στα εξωτερικά σύνορα, παράλληλα µε τα κανονικά τους
καθήκοντα, έχουν ιδιαίτερη ευθύνη για την παρεµπόδιση της εισαγωγής απαγορευµένων εµπορευµάτων
(ναρκωτικά, όπλα, πυρηνικό υλικό κλπ.),

1. καλεί το Συµβούλιο, την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να εκµεταλλευθούν τις συνοµιλίες για την
προσχώρηση και µε τις δέκα υποψήφιες χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης καθώς και τις
προβλεπόµενες εντατικότερες διαπραγµατεύσεις µε εκείνες από αυτές που πληρούν τα περισσότερα
κριτήρια, καθώς και την Ευρωπαϊκή ∆ιάσκεψη, ώστε να τις προετοιµάσουν για την υλοποίηση των στόχων
που τίθενται στον Τίτλο VI της ΣΕΕ και στον Τίτλο IV της Συνθήκης ΕΚ (µετά το Áµστερνταµ)·

2. ζητεί από την Ευρωπαϊκή Éνωση, κατά τις διαπραγµατεύσεις µε τις υποψήφιες χώρες, να µην
προβάλλει µε έµφαση µόνο το θέµα της συνεργασίας µεταξύ αστυνοµικών και δικαστικών αρχών αλλά να
προωθήσει και να ενισχύσει την εφαρµογή των κανόνων του κράτους δικαίου, ειδικότερα δε την
προσχώρηση στις διεθνείς συµβάσεις για τα δικαιώµατα του ανθρώπου, το δικαίωµα του ασύλου, τα
δικαιώµατα των παιδιών κλπ., την οριστική κατάργηση της θανατικής ποινής, την κατάργηση κάθε µορφής
διακρίσεων, το σεβασµό των µειονοτήτων και των γλωσσών τους, την προστασία των προσωπικών
στοιχείων και της ιδιωτικής σφαίρας του ατόµου·
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3. εκτιµά ότι όποιες προσπάθειες και αν έχουν καταβάλει οι υποψήφιες χώρες για την προετοιµασία
τους, η διεύρυνση θέτει το πρόβληµα της ορθής εφαρµογής των διατάξεων της Συνθήκης του Áµστερνταµ,
που αφορούν τον τοµέα της δικαιοσύνης και των εσωτερικών υποθέσεων, συγκεκριµένα δε:

− έγκριση, εντός 5 ετών από την έναρξη ισχύος της Συνθήκης, µέτρων για τη διάβαση των εξωτερικών
συνόρων, την κατάργηση των ελέγχων στα εσωτερικά σύνορα, τη χορήγηση ασύλου και τη
µετανάστευση, µε στόχο την εξασφάλιση της ελεύθερης κυκλοφορίας των προσώπων (άρθρο 61/73 Θ)·

− πιθανή απόφαση να εφαρµόζεται στα θέµατα αυτά η διαδικασία του άρθρου 189 Β (άρθρο 67/73 Ξ)·

− απόφαση καθιέρωσης ενισχυµένης συνεργασίας (άρθρο 40/Κ.12)·

4. θεωρεί αναγκαία την αναθεώρηση των διατάξεων σχετικά µε τους τοµείς της δικαιοσύνης και των
εσωτερικών θεµάτων, µε την ευκαιρία της θεσµικής µεταρρύθµισης που πρόκειται να πραγµατοποιηθεί
πριν από την πρώτη διεύρυνση·

5. εκφράζει την ανησυχία του για τον αυξανόµενο µε τη διεύρυνση κίνδυνο κατακερµατισµού του
ευρωπαϊκού δικαστικού χώρου, που επιτρέπει το άρθρο 35/Κ7, όσον αφορά την αρµοδιότητα του
Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου να αποφαίνεται µε προδικαστικές αποφάσεις για τα ζητήµατα που εµπίπτουν
στον τίτλο VI της Συνθήκης ΕΕ·

6. χαιρετίζει την απόφαση του Συµβουλίου των Υπουργών ∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων,
κατά τη συνεδρίασή τους στις 29 και 30 Ιανουαρίου, να προσκαλέσουν τους συναδέλφους τους από τις
υποψήφιες χώρες µε σκοπό τη σύναψη «συµφώνων προένταξης» στον τοµέα της καταπολέµησης του
οργανωµένου εγκλήµατος, και καλεί το Συµβούλιο, στις προετοιµασίες του για τη διεύρυνση, να δώσει
ακόµα µεγαλύτερη προτεραιότητα στην ενσωµάτωση και την εφαρµογή του κοινοτικού κεκτηµένου στον
τοµέα του τρίτου πυλώνα·

7. υπενθυµίζει στην Επιτροπή την υποχρέωσή της να δίδει, κατά τη σύνταξη των ετησίων εκθέσεών της
για την εξέλιξη των δέκα υποψηφίων χωρών, ιδιαίτερο βάρος στα θέµατα του σεβασµού των θεµελιωδών
ελευθεριών και των δικαιωµάτων του ανθρώπου, ιδιαίτερα στην πρόοδο της εφαρµογής της συµβάσεως για
τα δικαιώµατα του παιδιού καθώς και των δικαιωµάτων των µειονοτήτων, της εδραίωσης του κράτους
δικαίου, της κατάργησης διατάξεων που δηµιουργούν διακρίσεις και της πλήρους υιοθέτησης του διαρκώς
επεκτεινοµένου πεδίου εφαρµογής του κοινοτικού κεκτηµένου·

8. είναι αποφασισµένο να καταστήσει περαιτέρω προσιτά και χρήσιµα στα κράτη της Κεντρικής και
Ανατολικής Ευρώπης καθώς και µακροπρόθεσµα στις χώρες που συνορεύουν µε τα κράτη που έχουν
υποβάλει αίτηση για ένταξη, τα προγράµµατα της Ευρωπαϊκής Éνωσης, κυρίως δε εκείνα που αποσκοπούν
στην εκπαίδευση και επιµόρφωση κρατικών υπαλλήλων και στην ανταλλαγή συνεργατών στους τοµείς της
αστυνοµίας και της δικαιοσύνης, καθώς και να αυξήσει αναλόγως τις προβλεπόµενες σχετικές πιστώσεις·

9. απευθύνει έκκληση στην Επιτροπή, το Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο, την EUROPOL, τα συνταγµατικά και
ανώτατα δικαστήρια και τα αστυνοµικά όργανα των κρατών µελών να µεριµνήσουν µε πιό έντονο τρόπο, µε
βάση κοινοτικά ή διµερή προγράµµατα, για την µετεκπαίδευση και επιµόρφωση των οργάνων της
δικαιοσύνης και της αστυνοµίας στις υποψήφιες χώρες και επισηµαίνει ότι τούτο είναι εξαιρετικά
σηµαντικό για µια ταχεία προσχώρηση στη Συµφωνία του Σένγκεν, την οποία επιθυµούν όλες οι υποψήφιες
χώρες·

10. προτείνει την ίδρυση µιάς Ευρωπαϊκής Ακαδηµίας για θέµατα εσωτερικής ασφάλειας στο σηµερινό
χώρο των συνόρων µεταξύ της Ευρωπαϊκής Éνωσης και των υποψηφίων χωρών, η οποία θα αναλάβει την
εκπαίδευση των αστυνοµικών οργάνων και των µονάδων προστασίας των συνόρων στην Ευρωπαϊκή
Éνωση και στις υποψήφιες χώρες, ώστε να προετοιµασθούν για την εφαρµογή του κοινοτικού δικαίου
καθώς και την εφαρµογή κοινών και κοινοτικών µέτρων·

11. ζητεί µετά την έναρξη ισχύος της Σύµβασης EUROPOL να υπάρξει συστηµατική συνεργασία µεταξύ
της υπηρεσίας αυτής και των αρµοδίων αστυνοµικών αρχών των υποψηφίων χωρών·

12. ζητεί τα µέτρα που προβλέπονται στον τίτλο VΙ της ΣΕΕ (µετά το Áµστερνταµ) για την αστυνοµική
και δικαστική συνεργασία να επεκταθούν κατά τον γενικότερο και ταχύτερο δυνατό τρόπο στις υποψήφιες
χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, κυρίως δε στους ακολούθους τοµείς:

− επιχειρησιακή συνεργασία µεταξύ των αρµοδίων αρχών, συµπεριλαµβανοµένων της αστυνοµίας, των
τελωνειακών αρχών και των αρχών ποινικής δίωξης, κατά την πρόληψη, εξακρίβωση και διερεύνηση
αξιοποίνων πράξεων

− συνεργασία και κοινές πρωτοβουλίες στους τοµείς της εκπαίδευσης και επιµόρφωσης (στο πλαίσιο του
προγράµµατος ΡΗΑRΕ και µέσω κοινωνικών προγραµµάτων, όπως είναι τα προγράµµατα «Robert
Schuman», SHERLOCK και ODYSSEUS)

− ανταλλαγή αξιωµατικών − συνδέσµων και αποσπάσεις υπαλλήλων

− χρησιµοποίηση αντικειµένων εξοπλισµού και εγκληµατολογική έρευνα

− αξιολόγηση από κοινού ιδιαιτέρων τεχνικών έρευνας σε σχέση µε την εξακρίβωση µορφών οργανωµέ-
νου εγκλήµατος, καθώς και δηµιουργία ενός δικτύου για την έρευνα, την τεκµηρίωση και τα στατιστικά
στοιχεία σχετικά µε τα διασυνοριακά εγκλήµατα
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− σταδιακή εναρµόνιση των διατάξεων του ποινικού δικαίου και κοινή δίωξη διασυνοριακών ποινικών
πράξεων στους τοµείς του οργανωµένου εγκλήµατος, της τροµοκρατίας, του εµπορίου ανθρώπων, της
σεξουαλικής κακοποίησης παιδιών, της παράνοµης διακίνησης ναρκωτικών και όπλων, ραδιενεργού
υλικού, αλλά και σηµαντικών έργων τέχνης και πολυτίµων πολιτισµικών αγαθών·

13. καλεί το Συµβούλιο να υποβάλλει κάθε χρόνο στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο πλήρη έκθεση για τη
συνεργασία αυτή µεταξύ της Ευρωπαϊκής Éνωσης και των κρατών µελών αφενός και των δέκα υποψηφίων
χωρών αφετέρου·

14. δηλώνει ότι είναι αποφασισµένο να ενισχύσει τη συνεργασία του µε τα κοινοβούλια των υποψηφίων
χωρών και στους τοµείς αυτούς µέσω εντονότερης ενασχόλησης µε τα θέµατα αυτά στο πλαίσιο των µικτών
κοινοβουλευτικών επιτροπών Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου / κοινοβουλίων των υποψηφίων χωρών, καθώς
και µέσω συστηµατικής συνεργασίας της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων µε
τις αντίστοιχες επιτροπές των κοινοβουλίων των χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης·

15. καλεί το Συµβούλιο, την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να υλοποιήσουν µέσω σταθερού διαλόγου µε
τις δέκα υποψήφιες χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης τα προβλεπόµενα στη Συνθήκη του
Áµστερνταµ µέτρα για τον έλεγχο των εξωτερικών συνόρων, το άσυλο και την µετανάστευση, καθώς και τα
µέτρα για την πρόληψη και καταπολέµηση της εγκληµατικότητας, να εξετάσουν λεπτοµερώς τις προτάσεις
των εν λόγω χωρών και να ενηµερώνουν σχετικώς, σε τακτά διαστήµατα, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και
τις µικτές κοινοβουλευτικές επιτροπές ΕΚ/συνδεδεµένων κρατών·

16. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή να επιτύχουν, κατά τις διαπραγµατεύσεις για τη διεύρυνση,
την προσαρµογή της πολιτικής των υποψηφίων χωρών έναντι τρίτων χωρών ως προς το θέµα της θεώρησης
διαβατηρίων, ήδη πριν από την ένταξή τους στην ΕΕ·

17. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή, επισηµαίνοντας το δικαίωµά του για επικύρωση των
προσχωρήσεων, να µεριµνήσουν, κατά τις διαπραγµατεύσεις για τη διεύρυνση, ώστε να υπάρξουν επαρκείς
µεταβατικές προθεσµίες και ρυθµίσεις για τα νέα προσχωρούντα κράτη κατά τον έλεγχο των νέων
εσωτερικών και εξωτερικών συνόρων της Ευρωπαϊκής Éνωσης, καθώς και στον τοµέα της ελεύθερης
κυκλοφορίας των προσώπων·

18. συγχρόνως όµως εκφράζει την άποψη ότι πρέπει να δοθεί προτεραιότητα − και κατά την
χρηµατοδότηση − σε εκείνα τα µέτρα που δηµιουργούν τις προϋποθέσεις για µιά πλήρη υλοποίηση της
ελεύθερης κυκλοφορίας των προσώπων, ώστε να αποφευχθούν εξαιρετικά µακρές µεταβατικές προθεσµίες,
οι οποίες γενικώς δεν θα εξυπηρετούσαν τη διαδικασία ενσωµάτωσης των χωρών της Κεντρικής και
Ανατολικής Ευρώπης, αλλά και τη διευρυµένη Ευρωπαϊκή Éνωση ως κοινωνία δικαίου·

19. προτείνει επίσης, µε την προοπτική µιας µακροπρόθεσµης στρατηγικής, να δηµιουργηθεί µιά
Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Προστασίας των Συνόρων, η οποία θα ελέγχει τα µελλοντικά εξωτερικά σύνορα της
Ευρωπαϊκής Éνωσης και θα προσαρµόσει στις απαιτήσεις της τελευταίας τις εµπειρίες που έχουν
αποκτήσει εθνικά όργανα προστασίας των συνόρων, δεδοµένου ότι ο έλεγχος των εξωτερικών συνόρων της
Ευρωπαϊκής Éνωσης δεν µπορεί να εξακολουθεί να επαφίεται απλώς στη µέριµνα του εκάστοτε
βορειότερου, ανατολικότερου, νοτιότερου ή δυτικότερου κράτους µέλους αλλά να τυγχάνει πλήρους
κοινοτικής στήριξης, τόσο από τεχνικής όσο και από χρηµατοδοτικής πλευράς·

20. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή να δηµιουργήσουν, στο πλαίσιο των νέων εταιρικών σχέσεων
προσχώρησης, καθώς και στο πλαίσιο του προγράµµατος PHARE, τη δυνατότητα χρηµατοδοτικής
στήριξης, εκ µέρους της ΕΕ, των αναγκαίων επενδύσεων στις οποίες πρέπει να προβούν οι υποψήφιες
χώρες για να επιτύχουν τον εκσυγχρονισµό της τελωνειακής τους υποδοµής·

21. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, το
Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο, την Ευρωπαϊκή Αστυνοµική Υπηρεσία (EUROPOL), τις κυβερνήσεις και τα
κοινοβούλια των κρατών µελών καθώς και στις δέκα υποψήφιες για προσχώρηση χώρες της Κεντρικής και
Ανατολικής Ευρώπης.

4. Πωλήσεις αφορολογήτων ειδών

B4-0424, 0426, 0427, 0428 και 0429/98

Ψήφισµα σχετικά µε την κατάργηση της πώλησης αφορολόγητων προϊόντων

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− υπενθυµίζοντας την απόφαση του Συµβουλίου του 1991 να καταργήσει την πώληση αφορολόγητων
προϊόντων στους ταξιδεύοντες εντός της ΕΕ, από 1ης Ιουλίου 1999,

1. διαπιστώνει ότι:
(α) έχουν δηµοσιευθεί αρκετές µελέτες σχετικά µε τον κοινωνικό και οικονοµικό αντίκτυπο της κατάργησης

των πωλήσεων αφορολόγητων ειδών, δυστυχώς όµως καµία από τις µελέτες αυτές δεν έχει εκπονηθεί
από ανεξάρτητους αξιολογητές·
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(β) υπάρχει σοβαρή ανησυχία σχετικά µε τις συνέπειες που θα έχει η κατάργηση των πωλήσεων αυτών στην
απασχόληση, τις περιφέρειες και τις υπηρεσίες µεταφορών, ειδικότερα στις περιφερειακές περιοχές,
την ακτοπλοια και τα περιφερειακά αεροδρόµια·

(γ) στη σύνοδο ολοµελείας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την έκθεση Fuchs για τον ΦΠΑ, στις
20 Νοεµβρίου 1990, η κ. Scrivener, οµιλούσα εξ ονόµατος της Επιτροπής, ανέλαβε τη δέσµευση να
εκπονηθεί µελέτη από την Επιτροπή σε σχέση µε την κατάργηση των πωλήσεων αφορολόγητων
προϊόντων στην Κοινότητα·

(δ) το Συµβούλιο Μεταφορών της 17ης Μαρτίου 1998 ζήτησε από την Επιτροπή να εκπονήσει τη σχετική
µελέτη·

2. καλεί την Επιτροπή:

(α) να εκπονήσει και να δηµοσιεύσει την ανεξάρτητη αυτή µελέτη σχετικά µε τις κοινωνικές, οικονοµικές,
περιφερειακές και εισοδηµατικές επιπτώσεις της κατάργησης των πωλήσεων αφορολόγητων εντός της
ΕΕ, µε την απαιτούµενη σπουδή, και πάντως προ του τέλους του Σεπτεµβρίου 1998, προκειµένου να
υπάρξει σαφέστερη εικόνα της κατάστασης·

(β) να περιλάβει και τις επιπτώσεις για την απασχόληση·

3. εκτιµά ότι πρέπει να εξετασθούν µε ιδιαίτερη προσοχή τα οικονοµικά προβλήµατα που θα
δηµιουργούσε σε ορισµένα θαλάσσια δροµολόγια η κατάργηση της πώλησης αφορολογήτων προϊόντων επί
των πλο·ίων και ότι πρέπει να ληφθούν κατάλληλα µέτρα µε σκοπό να εξασφαλισθεί η απρόσκοπτη
εκµετάλλευση των δροµολογίων αυτών·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, καθώς
και στις κυβερνήσεις των κρατών µελών.

5. Παγκόσµιο δορυφορικό σύστηµα πλοήγησης *

A4-0109/98

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση απόφασης του Συµβουλίου που αφορά τη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
της Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας ∆ιαστήµατος και του Ευρωπαϊκού Οργανισµού για την Ασφάλεια της
Αεροναυτιλίας, σχετικά µε την ευρωπαϊκή συµβολή στην ανάπτυξη του Παγκόσµιου ∆ορυφορικού

Συστήµατος Πλοήγησης (COM(97)0442 − C4-0043/98 − 97/0231(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου (COM(97)0442 − 97/0231(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 75 και το άρθρο 228(3)
πρώτο εδάφιο της Συνθήκης ΕΚ (C4-0043/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 90, παράγραφος 7, του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Μεταφορών και Τουρισµού και τη γνωµοδότηση της
Επιτροπής Προϋπολογισµών (A4-0109/98),

1. εγκρίνει τη σύναψη της συµφωνίας·

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 337 της 7.11.1997, σελ. 37.
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6. Προστατευτικό κάλυµµα στο Τσερνοµπίλ *

A4-0076/98

Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου που αφορά την κοινοτική συνεισφορά στην Ευρωπαϊκή
Τράπεζα για την Ανασυγκρότηση και την Ανάπτυξη για το Ταµείο Προστατευτικού Καλύµµατος

του Τσερνοµπίλ (COM(97)0448 − C4-0499/97 − 97/0235(CNS))

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Αιτιολογική αναφορά 3α (νέο)

− έχοντας υπόψη την κοινή δήλωση του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής
στις 6 Μαρτίου 1995 σχετικά µε την ενσωµάτωση
δηµοσιονοµικών διατάξεων στις νοµοθετικές πρά-
ξεις (1),

(1) ΕΕ C 102 της 4.4.1996, σελ. 4.

(Τροπολογία 2)

Αιτιολογική σκέψη 5α (νέα)

ότι η Επιτροπή, στο πλαίσιο της οικονοµικής της συµµε-
τοχής στο Ταµείο, µεριµνά ώστε η Ουκρανία, ήδη κατά το
προπαρασκευαστικό στάδιο για το προγραµµατισµένο
κλείσιµο του πυρηνικού σταθµού του Τσερνοµπίλ το έτος
2000, να παρέχει τακτικές αποδείξεις ότι πραγµατο-
ποιούνται οι τεχνικές και οργανωτικές προετοιµασίες για
το εµπρόθεσµο κλείσιµο του πυρηνικού σταθµού,

(Τροπολογία 3)

Éβδοµη αιτιολογική σκέψη

ότι η Κοινότητα ακολουθεί σαφή πολιτική στήριξης της Ουκρα-
νίας στις προσπάθειές της να εξαλείψει τις συνέπειες του
πυρηνικού ατυχήµατος που συνέβη στις 26 Απριλίου 1986 στον
πυρηνικό σταθµό ενέργειας του Τσερνοµπίλ και κατά συνέπεια
επιθυµεί να συνεισφέρει στο Ταµείο Προστατευτικού Καλύµ-
µατος του Τσερνοµπίλ,

ότι η Κοινότητα ακολουθεί σαφή πολιτική στήριξης της Ουκρα-
νίας στις προσπάθειές της να εξαλείψει τις συνέπειες του
πυρηνικού ατυχήµατος που συνέβη στις 26 Απριλίου 1986 στον
πυρηνικό σταθµό ενέργειας του Τσερνοµπίλ και πολιτική
στήριξης για το οριστικό κλείσιµο του σταθµού µέχρι το
έτος 2000 και κατά συνέπεια επιθυµεί να συνεισφέρει στο
Ταµείο Προστατευτικού Καλύµµατος του Τσερνοµπίλ· µε τη
συµβολή της δεν αναλαµβάνει καµία ευθύνη για οποιαδή-
ποτε ζηµία προκύψει,

(Τροπολογία 12)

Αιτιολογική σκέψη 7α (νέα)

ότι µε τη χρησιµοποίηση των κοινοτικών πιστώσεων θα
πρέπει στο πλαίσιο των εργασιών για την κατασκευή νέου
προστατευτικού περιβλήµατος να επιτευχθούν και οι εξής
τεχνικοί στόχοι:

− αποµάκρυνση όλων των υδάτων που βρίσκονται στο
εσωτερικό του κατεστραµµένου αντιδραστήρα·

(*) ΕΕ C 364 της 2.12.1997, σελ. 16.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

− περικάλυψη µόνο του κατεστραµµένου αντιδραστήρα
IV, ώστε να µην επηρεασθούν οι µελλοντικές εργασίες
κατεδάφισης του αντιδραστήρα III·

− κατεδάφιση των άνω ασταθών τµηµάτων του παλαιού
περιβλήµατος τα οποία θέτουν σε κίνδυνο την ασφά-
λεια του γειτονικού αντιδραστήρα.

(Τροπολογία 4)

Óγδοη αιτιολογική σκέψη

ότι, µε την επιφύλαξη των εξουσιών της δηµοσιονοµικής αρχής,
η συνεισφορά θα πρέπει να ανέρχεται σε ποσό µέχρι 100 εκατ.
Ecu εντός των ετών 1998 και 1999·

ότι, µε την επιφύλαξη των εξουσιών της δηµοσιονοµικής αρχής,
προτείνεται ένα πολυετές ενδεικτικό ποσό ύψους 100
εκατ. Ecu για την περίοδο 1998-2005 ως δηµοσιονοµική
αναφορά η οποία καταδεικνύει την καλή θέληση των
νοµοθετικών αρχών·

(Τροπολογία 5)

Éνατη αιτιολογική σκέψη

ότι η συνεισφορά θα χορηγηθεί από υφιστάµενες πιστώσεις του
TACIS και κατά συνέπεια δεν θα επιφέρει ουδεµία πρόσθετη
δηµοσιονοµική δαπάνη από τους προϋπολογισµούς του 1998
και του 1999·

ότι µέρος αυτής της συνεισφοράς θα µπορούσε να χορηγη-
θεί από υφιστάµενες πιστώσεις του TACIS που εκτιµώνται
στο πλαίσιο της συνεχιζόµενης προγραµµατικής περιόδου
(1999) και κατά συνέπεια δεν θα επιφέρει ουδεµία πρόσθετη
δηµοσιονοµική δαπάνη από τους προϋπολογισµούς του 1998
και του 1999·

(Τροπολογία 6)

∆έκατη αιτιολογική σκέψη

ότι την εν λόγω συνεισφορά θα διαχειρίζεται η Ευρωπαϊκή
Επιτροπή·

ότι την εν λόγω συνεισφορά θα διαχειρίζεται η Ευρωπαϊκή
Επιτροπή σύµφωνα µε τις αρχές της χρηστής και αποτελε-
σµατικής διαχείρισης·

(Τροπολογία 7)

Αιτιολογική σκέψη 11α (νέα)

ότι η Επιτροπή, πριν καταβάλλει οποιουσδήποτε πόρους
στο Ταµείο, θα αξιολογεί την κατάσταση σε ό,τι αφορά
τις συνεισφορές άλλων χορηγών, εκτός της Ευρωπαϊκής
Éνωσης και θα καταβάλει τη δική της συνεισφορά µόνον
εφόσον οι άλλες χώρες έχουν εκπληρώσει τις υποχρεώσεις
τους·

(Τροπολογία 8)

Áρθρο 1, παράγραφος 2

2. Τη συνεισφορά προς το Ταµείο διαχειρίζεται η Επιτροπή
σύµφωνα µε τα κριτήρια που καθορίζονται στην παρούσα
απόφαση.

2. Τη συνεισφορά προς το Ταµείο διαχειρίζεται η Επιτροπή
σύµφωνα µε τον ισχύοντα ∆ηµοσιονοµικό Κανονισµό,
ιδίως σε ό,τι αφορά τις αρχές της χρηστής και αποτελε-
σµατικής διαχείρισης και λαµβάνοντας υπόψη την αξιο-
πιστία της τεχνικής και µηχανικής πλευράς του έργου που
πρόκειται να χρηµατοδοτηθεί, καθώς και την κατάσταση
ως προς τις δεσµεύσεις που έχουν αναλάβει άλλοι χορηγοί
έναντι του Ταµείου.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 9)

Áρθρο 2

Η Επιτροπή θα προβεί σε συνεισφορά προς το Ταµείο ποσού
µέχρις 100 εκατ. Ecu που θα καταβληθούν εντός περιόδου 2
ετών 1998 και 1999.

Η δηµοσιονοµική αναφορά που καταδεικνύει την θέληση
της νοµοθετικής αρχής για τη συνεισφορά στο εν λόγω
Ταµείο είναι της τάξεως των 100 εκατ. Ecu που θα
καταβληθεί για την περίοδο 1998-2005. Αυτό το ποσό
αναφοράς δεν επηρεάζει τις εξουσίες της αρµόδιας για τον
προϋπολογισµό αρχής, όπως ορίζονται από τη Συνθήκη.

Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή ορίζει την ετήσια
χρηµατοδότηση σε σχέση µε τις πιστώσεις που διατίθε-
νται για κάθε οικονοµικό έτος, λαµβάνοντας υπόψη τις
αρχές της χρηστής διαχείρισης, όπως αναφέρονται στο
άρθρο 2 του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού.

(Τροπολογία 10)

Áρθρο 3, παράγραφος 1

1. Η Επιτροπή θα διαβιβάσει όλες τις σχετικές πληροφορίες
στο Ελεγκτικό Συνέδριο και θα ζητήσει από την ΕΤΑΑ συµπλη-
ρωµατικές πληροφορίες τις οποίες το Ελεγκτικό Συνέδριο
πιθανόν επιθυµεί να λάβει, όσον αφορά τη χρηµατοοικονοµική
λειτουργία του Ταµείου Προστατευτικού Καλύµµατος του
Τσερνοµπίλ στο βαθµό που έχει σχέση µε τη συνεισφορά της
Κοινότητας.

1. Η Επιτροπή και η ΕΤΑΑ διαβιβάζουν όλες τις σχετικές
πληροφορίες στην αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή
και στο Ελεγκτικό Συνέδριο· παρέχουν τις συµπληρωµατι-
κές πληροφορίες που η αρµόδια για τον προϋπολογισµό
αρχή και το Ελεγκτικό Συνέδριο πιθανόν επιθυµούν να
λάβουν όσον αφορά τη χρηµατοοικονοµική λειτουργία του
Ταµείου Προστατευτικού Καλύµµατος του Τσερνοµπίλ.

(Τροπολογία 17)

Áρθρο 3, παράγραφος 2

2. Η Επιτροπή υποβάλλει, σε ετήσια βάση, έκθεση προόδου
για την εφαρµογή του Ταµείου Προστατευτικού Καλύµµατος
του Τσερνοµπίλ στο Συµβούλιο µέσω της Επιτροπής Tacis.

2. Η Επιτροπή υποβάλλει, σε ετήσια βάση, στο Συµβούλιο
και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο µαζί µε το προσχέδιο
προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Éνωσης, έκθεση προόδου
για την εφαρµογή του Ταµείου Προστατευτικού Καλύµµατος
στο Τσερνοµπίλ.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση απόφασης του Συµβουλίου που αφορά την κοινοτική συνεισφορά στην Ευρωπαϊκή
Τράπεζα για την Ανασυγκρότηση και την Ανάπτυξη για το Ταµείο Προστατευτικού Καλύµµατος

του Τσερνοµπίλ (COM(97)0448 − C4-0499/97 − 97/0235(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(97)0448 − 97/0235(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 235 της Συνθήκης EK και το
άρθρο 203 της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας (C4-0499/97),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Προϋπολογισµών και τη γνωµοδότηση της Επιτροπής
Éρευνας, Τεχνολογικής Ανάπτυξης και Ενέργειας (A4-0076/98),

(1) EE C 364 της 2.12.1997, σελ. 16.
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1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως, σύµφωνα µε το άρθρο 189 Α, παρ. 2, της Συνθήκης
ΕΚ και το άρθρο 119, δεύτερη παράγραφος, της Συνθήκης Ευρατόµ·

3. καλεί το Συµβούλιο να ενηµερώσει το Κοινοβούλιο σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί
από το κείµενο που ενέκρινε το τελευταίο·

4. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

5. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

7. Συµφωνία ΕΕ-Ηνωµένων Πολιτειών σχετικά µε τους κανόνες ανταγωνι-
σµού *

A4-0104/98

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση απόφασης του Συµβουλίου και της Επιτροπής που αφορά τη σύναψη συµφωνίας µεταξύ
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και της Κυβέρνησης των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής
σχετικά µε την εφαρµογή της αρχής της θετικής διεθνούς αβροφροσύνης κατά την εφαρµογή της
νοµοθεσίας περί ανταγωνισµού εκάστου µέρους (COM(97)0233 − C4-0559/97 − 97/0178(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου και της Επιτροπής (COM(97)0233 −
97/0178(CNS)),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 87 της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 228, παράγραφος 3, πρώτο
εδάφιο, της Συνθήκης ΕΚ (C4-0559/97),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 90, παράγραφος 7, του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων και τη γνωµοδότηση της
Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής (A4-0104/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής·

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο, στην Επιτροπή, στις
κυβερνήσεις των κρατών µελών και στο Κογκρέσο και την κυβέρνηση των Ηνωµένων Πολιτειών της
Αµερικής.
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

3 Απριλίου 1998

Éχουν υπογράψει:

d’Aboville, Adam, Aelvoet, Amadeo, d’Ancona, André-Léonard, Aparicio Sánchez, Areitio Toledo,
Bardong, Barthet-Mayer, Barton, Bennasar Tous, Bertens, Berthu, Bianco, Blokland, Blot,
Boogerd-Quaak, Bourlanges, Breyer, Brok, Buffetaut, Cabezón Alonso, Camisón Asensio, Carnero
González, Castagnède, Collins Kenneth D., Corbett, Correia, Corrie, Costa Neves, Cot, Cottigny, Cox,
Crampton, van Dam, De Melo, Deprez, Desama, de Vries, Dillen, Ebner, Elchlepp, Ephremidis, Eriksson,
Ettl, Ewing, Fabra Vallés, Fabre-Aubrespy, Falconer, Farassino, Fassa, Ferber, Féret, Fitzsimons,
Flemming, Fontaine, Fontana, Ford, Fourçans, Funk, Garcı́a Arias, Gebhardt, Gillis, Gil-Robles
Gil-Delgado, Girão Pereira, Glante, Goepel, Goerens, Graefe zu Baringdorf, Graenitz, Graziani, Green,
Grossetête, Guinebertière, Gutiérrez Dı́az, von Habsburg, Hager, Hallam, Hardstaff, Haug, Hawlicek,
Heinisch, Hendrick, Herman, Hermange, Hoff, Holm, Hory, Iversen, Izquierdo Collado, Junker,
Kaklamanis, Karamanou, Karoutchi, Katiforis, Kellett-Bowman, Kerr, Kestelijn-Sierens, Kindermann,
Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kuhn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lambraki, Lambrias, Langen,
Langenhagen, Larive, Lataillade, Le Gallou, Lehne, Lenz, Lindeperg, Lindqvist, Lulling, Macartney,
McGowan, McKenna, Malangré, Malerba, Malone, Manisco, Mann Thomas, Marinucci, Martens,
Martinez, Mayer, Medina Ortega, Menrad, Miller, Miranda de Lage, Mohamed Ali, Mombaur, Moniz,
Mutin, Myller, Nicholson, Nordmann, Oddy, Olsson, Otila, Paasio, Palacio Vallelersundi, Papakyriazis,
Pasty, Peter, Piecyk, Piha, Pinel, Poettering, Pomés Ruiz, Pons Grau, Posselt, Provan, Puerta, van Putten,
Querbes, Rapkay, Reding, Rehder, Rosado Fernandes, Roth-Behrendt, Rothley, Rübig, Saint-Pierre,
Sakellariou, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Scarbonchi, Schäfer, Schaffner, Schiedermeier,
Schlechter, Schleicher, Schröder, Schulz, Schwaiger, Seppänen, Sisó Cruellas, Skinner, Smith,
Sonneveld, Souchet, Stenmarck, Stirbois, Striby, Swoboda, Tannert, Tatarella, Taubira-Delannon,
Telkämper, Theato, Theonas, Thors, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valverde López, Vanhecke, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Verwaerde, Virrankoski, Voggenhuber, Walter, Weber, Weiler,
Wemheuer, White, Wiebenga, Wieland, Wijsenbeek, Willockx, Wilson, von Wogau
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ονοµαστική κλήση

(+) = Υπέρ

(−) = Κατά

(Ο) = Αποχές

1. Éκθεση Posselt A4-0107/98

τροπολογία 4

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Ewing, Hory, Lalumière, Scarbonchi, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Cox, de Vries, Fassa, Goerens, Kestelijn-Sierens,
Nordmann, Olsson, Thors, Virrankoski, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Eriksson, Seppänen

NI: Dillen, Féret, Martinez, Vanhecke

V: Aelvoet, Breyer, Kerr, Telkämper, Voggenhuber

(−)

ELDR: Lindqvist

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy

NI: Amadeo, Hager

PPE: Areitio Toledo, Bardong, Bianco, Bourlanges, Camisón Asensio, Corrie, De Melo, Deprez, Ebner,
Fabra Vallés, Flemming, Fontaine, Fontana, Fourçans, Gillis, Goepel, Graziani, Grossetête, von
Habsburg, Heinisch, Herman, Kellett-Bowman, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Lambrias, Langen,
Langenhagen, Lehne, Lenz, Malangré, Mann Thomas, Martens, Mayer, Menrad, Mombaur, Otila, Palacio
Vallelersundi, Piha, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Provan, Reding, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra,
Schiedermeier, Schröder, Schwaiger, Sisó Cruellas, Sonneveld, Stenmarck, Theato, Tillich, Tindemans,
Trakatellis, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Verwaerde, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Cabezón Alonso, Collins Kenneth D., Corbett, Correia, Cottigny, Crampton,
Elchlepp, Ettl, Falconer, Ford, Gebhardt, Glante, Graenitz, Green, Hallam, Hardstaff, Haug, Hawlicek,
Hoff, Iversen, Izquierdo Collado, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Lindeperg, McGowan, Malone,
Martin David W., Medina Ortega, Miller, Miranda de Lage, Mutin, Myller, Oddy, Paasio, Peter, Pons
Grau, Rapkay, Rothley, Sakellariou, Schäfer, Schlechter, Schulz, Skinner, Smith, Swoboda, Tannert,
Walter, Weiler, Wemheuer, White, Willockx, Wilson

UPE: d’Aboville, Fitzsimons, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Kaklamanis, Karoutchi,
Lataillade, Malerba, Pasty, Rosado Fernandes, Santini, Schaffner

V: Holm

(O)

GUE/NGL: Carnero González, Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Mohamed Ali, Puerta, Querbes, Theonas

V: McKenna

2. Éκθεση Posselt A4-0107/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Ewing, Hory, Lalumière, Scarbonchi, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Cox, de Vries, Fassa, Goerens, Kestelijn-Sierens,
Lindqvist, Nordmann, Olsson, Thors, Virrankoski, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Gutiérrez Dı́az, Mohamed Ali, Puerta
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I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Striby

NI: Martinez

PPE: Areitio Toledo, Bardong, Bianco, Bourlanges, Camisón Asensio, Corrie, De Melo, Deprez, Ebner,
Fabra Vallés, Flemming, Fontaine, Fontana, Fourçans, Gillis, Goepel, Graziani, Grossetête, von
Habsburg, Heinisch, Herman, Kellett-Bowman, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Lambrias, Langen,
Lehne, Lenz, Lulling, Malangré, Mann Thomas, Martens, Mayer, Menrad, Mombaur, Otila, Palacio
Vallelersundi, Piha, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Provan, Reding, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra,
Schiedermeier, Schröder, Schwaiger, Sisó Cruellas, Sonneveld, Stenmarck, Theato, Tillich, Tindemans,
Trakatellis, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Verwaerde, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Barton, Cabezón Alonso, Collins Kenneth D., Corbett, Correia, Cottigny,
Crampton, Elchlepp, Ettl, Falconer, Ford, Garcı́a Arias, Gebhardt, Glante, Graenitz, Green, Hallam,
Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hoff, Iversen, Izquierdo Collado, Karamanou, Katiforis, Kindermann,
Lindeperg, McGowan, Malone, Martin David W., Medina Ortega, Miller, Miranda de Lage, Mutin,
Myller, Oddy, Paasio, Peter, Pons Grau, Rapkay, Rothley, Sakellariou, Schäfer, Schlechter, Schulz,
Skinner, Smith, Swoboda, Tannert, Walter, Weiler, Wemheuer, White, Willockx, Wilson

UPE: d’Aboville, Fitzsimons, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Kaklamanis, Karoutchi,
Lataillade, Malerba, Pasty, Rosado Fernandes, Santini, Schaffner

(−)

GUE/NGL: Ephremidis, Eriksson, Seppänen, Theonas

NI: Hager

PPE: Langenhagen

V: Aelvoet, Breyer, Holm, Kerr, McKenna, Telkämper, Voggenhuber

(O)

GUE/NGL: Querbes

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Dillen, Féret, Vanhecke

3. Éκθεση Adam A4-0076/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Weber

ELDR: Boogerd-Quaak, Lindqvist, Virrankoski

GUE/NGL: Manisco, Seppänen, Theonas

NI: Blot, Hager

PPE: Areitio Toledo, Bianco, Camisón Asensio, Corrie, Deprez, Fabra Vallés, Flemming, Fontaine,
Gillis, Graziani, Grossetête, von Habsburg, Heinisch, Kellett-Bowman, Kittelmann, Klaß, Koch, Menrad,
Piha, Posselt, Provan, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Schiedermeier, Sisó Cruellas, Stenmarck,
Theato, Tillich, Varela Suanzes-Carpegna

PSE: Adam, Corbett, Elchlepp, Ettl, Ford, Gebhardt, Graenitz, Hardstaff, Haug, Hendrick, Hoff, Iversen,
Karamanou, McGowan, Malone, Medina Ortega, Miranda de Lage, Paasio, Pons Grau, van Putten,
Rapkay, Schulz, Swoboda, Wemheuer

UPE: Malerba, Pasty

V: Aelvoet, Holm, Telkämper, Voggenhuber

(O)

I-EDN: Pinel, Souchet
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